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Во всфхъ книжныхъ магазинахъ Импер!и продаются eng- 
дующе учебники Виктора Бургарда (Главный же 
складъ всфхъ издавйЙ въ С.-Петербургф. Книжный 
магазинъ H. H. Морева (бывш Фену и Re), Нев- 
сюй пр., д. № 92). 


Полный практическ!й u reoperudeckiũ курсъ Франчузскаго 
языка для взрослыхъ, 6-е издаше. 


I часть для желающихъ читать безъ словаря. 


Цна. ... .. 2p. 50 кон. 
II часть для желающихъ читать безъ словаря и 
говорить. Цфна a 2p. 


Ш засть. Texte francais des exercices russes con- 
tenus dans la П* partie. Paris. Цфна 1 рубль. 
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Полный npakrudeckid и reoperuueckid курсъ Hbmeukaro 
языка для взрослыхъ, 2-е издане 1905 г. (первое 
было въ 1904 r.). 


J часть для желающихъ читать безъ словаря. 


Цна... . .. 2 p. 50 коп. 
II часть для желающихъ читать безъ словаря 
и говорить. Цна. .. . 2 p. 50 коп. 


= 


Полный npakrudeckid и reoperuueckid курсъ Ннгл!@скаго 
языка (съ указашемъ произношен!я) въ печати. 
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Необходимыя указан я и совфты. 


Вторая часть учебника состоить изъ трехъ отдфловъ: 1-го рус- 
снаго текста, заключающаго въ себф 100 упражнен!Й въ евязныхъ 
разговорахъ на всевозможныя темы, 2-го нфмециаго: «Material für 
mündliche und schriftliche Ubungen in der Umgangspraches, составляющаго 
своего рода ключь ста вышеупомянутыхь русскихъ 58 обыденной 
разговорной р$чи (смотри страницу 90) и 3-го Auserwählte Lesestückes, 
который содержить 23 полныхъ разсказовъ и повЁстей современныхь 
нфмецкихь писателей, краткихъ, но завимательныхъ (ем. стр. 207). 
Чтене этихь произведен, сообразно тфмъ совфтамъ и указанямъ, 
которые заключаются въ стать: «Вместо предисловья. Кое-что объ 
изучеми у нась новых языковь...», помфщенной въ первой части 
Курса, принесеть громадную пользу тфмъ изъ учащихся, ближайшая 
BIB которыхь состоитъ въ чтеши и пониман!и безъ помощи словаря, 
т. e. d Иоте оное" но чтобы результать быль безусловно хорошъ, 
необходимо строго придерживаться тамъ же указанной системы заня- 
‘ий и чтеня, не торопиться, не смущаться ни въ какомъ случаЪ ga- 
трудненями на первыхъ порахь при чтени этихъ вещей, а sar RUB 
и книгъ по личному выбору изъ: «Списка авторовъ и сочинен!й въ 
порядкБ легкости слога» (стр. XI), и тогда 3—5 ыфеяцевъ сдфлають 
несравненно больше, нежели ц%флые годы занятЙ ощупью, безъ 
всякой системы, или погоня за TDB, чтобы знаше явилось само 
собою, какъ это обфщаютъ MROrie авторы, или вфрнфе составители 
всякаго рода чудодфйствующихъ методовъ. 

Учанщеся, которые прошли первую часть Курса, а также начи- 
нающе уже говорить, но у которыхъ ощущается еше недостатокъ 
словъ, выражешй и оборотовъ, должны перевести постепенно BSB 
100 6$ съ pycckaro на нёмецей, въ первый разъ словесно, велухъ, 
безразлично, ведется ли заняте подъ руководствомъ учителя, или 
самостоятельно, во второй же разъ непремънио письменно, особенно 
B TBT случаяхь, когла учацИйся ощущаеть замфтный недостатокъ 
словъ и оборотовъ, свойственныхъ нфмецкому языку, а равно и 
тогда, если существуютъ кое-каве недочеты въ нфмецкой ореограф!и. 

Tk, которые занимаются самостоятельно, могутъ провёрять 


Уи 
правильность своего перевода съ русскаго языка на нфмецк!, спра- 
вляясь съ нёмепкимъ текстомъ вебхъ 100 $$, ( Material für mund - 
liche und schriftliche (ъитдея in der Отувпдзертасйе»). Однакожь не 
нужно упускать изъ виду, что всякое русское предложен!е можетъ 
быть переведено совершенно правильно и иначе, и такимъ образомъ 
ве смотрёть на нёмецю! текстъ, какъ на нфчто недопускающее ни- 
какнхъ измфненй. Помимо того, что уже было сказано, я настоя- 
тельно совфтую учащимся, особенно тёмъ, которые начали изучене 
языка съ самыхъ элементарныхь познанй, прежде WAE они зай- 
мутся переводомъ съ русскаго на нфмецюй, прочитать и постараться 
предварительно понять нзыецый текеть вефхь 100 8$ (стр. 90), при- 
6Bran лить въ крайнихъ случаяхьъ, для разъяенен!я своихъ сомн%- 
ин, къ русскому тексту. 

Пройдя такимъ образомъ этоть отдфль, т. e. 100 вышеуномя- 
нутыхь 98, начинающие говорить убфдятся, что они достигли воз- 
можности не только понимать живую pBuB, но и выражать свои 
мысли безъ особенныхь затрудненй; rb же, которымъ не доставало 
свободы выраженй, словъ и проч. будуть сами себЪ судьями отно- 
сительно той разницы, которая произошла въ ихъ знан!и. 

При nsyuenin языка почти всегда случается, что мноме, oco- 
бенно изъ тёхъ, которые занимались самостоятельно и, пройдя 
первую часть Курса, достигли пониман!я прочитаннаго, все-таки ga- 
трудняются въ пониманш живой разговорной рёчи. Для устранея 
этого недостатка нужно почаще читать вслухъ; еше лучше, если 
учащийся имфеть возможность прислушиваться къ чьему-либо посте- 
пенно ускоряемому выразительному чтеню нфмецкаго текста 100 88 
упражненй, но не br, съ которыми учащйся уже ознакомился, 
посредствомъ перевода или пересказа, a новыхъ, т. e. TT, которыхъ 
онъ еще не читалъ или переводилъ. 

Вфра въ самого себя, въ то, что указанный путь и методъ 
приведутъ къ желаемой пфли и, накочець, извфстная доля терпфня — 
BoB и все, db необходимо вооружиться, чтобы, закончивъ занятя 
и закрывъ эту книжку, сказать самому себф: «время и трудъ далеко 
не пропали даромъ». Это будеть лучшею наградою за мое искреннее 
желан!е принести учащимся дфйствительное облегчене въ достижени 
ими желаемой nB. 


Закторъ бургарбу. 


Сошо. September 1906. 


© чтеша книгъ. 


Tk лица, которыя прошли первую часть метода (заключающую 
слишкомъ 7000 словъ), могуть смфло приступить къ чтенйю н5мец- 
кихь авторовъ, согласно тфыъ указашямъ, которыя заключаются въ 
статьЪ, помфщенной въ I-H части Курса вмфето предисловя. Что 
касается выбора авторовъ и сочиненй, то въ ниже помфщенномъ 
спискв находится все то, что есть лучшато въ современной белле- 
тристик%. 

Однакожъ для достижен!я полнаго чтеня безъ помощи словаря, 
необходимо переходить постепенно отъ боле легкаго къ боле трудному 
слогу и придерживаться по мёрВ возможности того порядка при чтен!и 
нфмецкихь авторовъ, который указать въ этомъ спискф. 

Tb учашеся, которые, начавъ изучене hBuenkaro языка съ 
самыхъ элементарныхъ познанй, ограничивались до сихъ поръ лишь 
чтенемъ разсказовъ, помфщенныхь посл каждаго урока, сдфлаютъ 
гораздо лучше, если прежде, ub они пристулятъ къ чтенйю одного 
изъ сочинен! упомянутыхь въ нижеслёдующемь спискф, прочтуть 
что-либо переведенное съ русскаго на нфмецый языкъ и уже зна- 
комое имъ по содержаню. Но при выбор подобнаго рода сочинен1й, 
они должны не упускать изъ виду, чтобы оно заключало болфе жи- 
вой, разговорной pan, а не описательной. 

По моему мнЪню лучше всего прочитать что-либо изъ сочине- 
Eil графа Льва Толетого; напр.: Novellen (Diederichs), 5 томиковъ: 
1) ег Morgen des Gutsberrn; 2) Die Kosaken; 3) Sewastopol; 4) Eheglück; 
5) Herr und Knecht; 6) Husarenstreiche (übersetzt von Roskoschny) или 
же Krieg und Frieden (Diederichs), 2 тома; Anna Karenina, 2 тома или 
что-нибудь другое. Тфыъ не менфе я долженъ сказать, что для 
достижен!я скорфе полнаго чтешя безъ помощи словаря, несравненно 
полезнфе приступить прямо къ чтев!ю того матерала изъ беллетри- 
стики, который находится въ этой части Курса (стр. 207). 


х 
Читать слёдуетъ непремённо безъ словаря, если внаталь 
будеть попадаться много неизвЪстныхь словъ или неясныхъ пред- 
ложен, продолжать во что бы ни стало подобнаго рода чтене; 
довольствоваться пока пониманемь лишь нити разсказа и всякй 
учашся убдитея, какъ мало-по- Many онъ пробрытеть массу 
вовыхь словъ, выраженй и прочее, a главное освоится, и пой- 
меть духъ языка. Прошу имфть всегда въ виду, что 16, которые 
прюобръли уже около 5 тысячь словъ, могуть смфло приступить къ 
подобнаго рода чтеню, п вотъ почему: допустимъ, что изъ 10 словъ 
6 уже извфетны учащемуся, то по смыслу разсказа онъ непремфнно 
угадаеть по крайней FDB еще 2 или 3 слова, a остальныя he могутъ 
уже служить серьезнымъ препятствемъ, наконецъ, и найти-то XU 
въ словарв не составить особеннаго труда и затраты времени. 
Повторяю еще разъ: пока учануйся Berpkuaerr на страниц прочи- 
таннаго 15—20 нейзвфетныхь словъ, ему не слфдуеть прибгать къ 
помощи словаря, а несравненно лучше и полезиие прочитать еще 
разъ или два неясный для него отрывокъ и постараться уловить 
общй смысль. Когда же учацийся замётить, что на crpanunb про- 
читаннаго число незнакомыхь словъ не превышаеть уже 5-ти или 
6-ти и что они затемнають смыслъь — это и есть моментъ, когда 
пользоваве словаремъ принесеть ему существенную пользу. 

Можеть быть и даже боле чмъ вфроятно, что многимъ подоб- 
Haro рода совфтъ покажется весьма страннымъ и идущимъ въ paspbsB 
съ общепринятымъ способомъ изученя, лучшее средство убфдиться въ 
истин$ этой аксюмы — это личный опытъ, при услови, что у RNB 
хватить силы воли и repnbnia прочитать такимъ образомъ 3 или + 
сочинен, а результать докажеть имъ до очевидности справедливость 
этого утвержденя. 

Наконець, вс rb, которые уже изучили французек!й языкъ по 
моему методу и убфдились въ пфлесообразности этого совЪта, могутъ 
служить лучшимь доказательствомъ, что это есть кратчайций и вЁр- 
нфйш путь достичь желаемой пфли въ самое короткое время и съ 
самою меньшею затратою труда и времени. 

Сочинен!я, напечатанныя жирнымь шрифтомъ, самыя выдаю- 
Miaen. у 
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@писокъ авторовъ u вочинен1й въ порядк$ 
легкости слога. 


J. T. H. Temme (1798—1878). Хотя Темме и не принадлежить къ 
числу выдающихся писателей, тфмъ не мене я совфтую про- 
читать два или три изъ его произведен. Слогъ его крайне 
легюй, полный живой разговорной р6чи. Ero романы основаны 
большею частью на криминальной почв, весьма интересны, a 
для начала это именно и нужно. Въ случа$, еслибъ учамшеся 
не нашли нижепоименованныхъ романовъ, они могуть прочитать 
что-либо другое изъ его произведенй. Т$ же, которые прочитали 
что-либо Л. Толетого въ переводЪ, могуть начинать чтев!е ори- 
гинальныхъ произведенй и другихъ авторовъ, но все-таки болфе 
или менфе придерживаясь указаннаго порядка. Criminal Novellen 
3 тома. Tochter des Pfarrers. Verlobungstest. Herr Landrat. Wed- 
dinger. Jach Jahren и проч. 

Friedrich Wilhelm Hackländer (1816—1877). — Europäisches Sklaven - 
leben (4 тома). Der Augenblick des Glücks. Handel und Wan- 
del. Krieg und Frieden. Künstlerroman. Namenlose Geschichten 
и проч. 

Harl Spindler (1796—1855). — Der Jude. Der Jesuit. Der Invalide. 

Karl Frenzel (1827). — papst Ganganelli (1869). Frau Venus (1880). 
Nach der ersten Liebe (1884). 

Hans НорГеп (1835). — Verdorben zu Paris (1868). Der graue Freund 
(1874). Der alte Praktikant (1898). Mein Onkel Don juan. Der 
Stellvertreter (1891). Glänzendes Elend (1893). Der Genius und 
sein Erbe (1887). 

Hermann Heiberg (1840). — Ein Weib (1887). Todsünden (1891). 

Gregor Samarow. (Pseud. für Oskar Meding) (1828). — Transvaal. Die 
alte gute Zeit и проч. 

Franz Adam Beyerlein. — Jena oder Sedan (1903). 


August Niemann (1839). — Smaragda (1897). Das goldne Haus (1898). 
Gerechtigkeit (1900). Zwei Frauen (1901). 
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wilhelm Grimm (1786 1859). — Kinder und Hausmärchen. 

Rudolf Lindau (1829). — Gute Gesellschaft (1879). Zwei Seelen (1887). 
Der Flirt 

Friedrich Gerstäcker (1816—1872). — Die Flusspiraten des Missisipi. 
Gold. Im Busch. Unter dem Aequator. 

Julius Stinde (1841). — bie Familie Buchholz (выдержало 90 издан, 
слБдуетъ прочитать). Frau Buchholz in Orient. Frau Wilhelmine 
(послфдняя часть романа Die Familie Buchholze). Der Lieder- 
macher. Die Perlenschnur (1887). 

Julius ron der Traun. (Pseud. für Julius Schindler 1818—1886). — 
Die Abtissin von Buchau (1877). Goldschmiedk inder (1880). 
Bertha Baronin von Sutter (1843). — Die Waffen nieder! (1889). High- 

life. La Traviata. 

Georg Ebers (1837). — 4 ie ägyptische Königstochter» (1864). Uarda 
(1874). Homo sum (1878). Der Kaiser (1881). Die Nilbraut (1887). 
Kleopatra (1893). Ein Wort. Barbara Blomberg (1897). Die Frau 
Bürgermeisterin (1882). 

Е. Marlitt. (Pseud. für Eugenie John) (1825—1887). — Das Geheim- 
nis der alten Mamsell (1868). Die zweite Frau. Goldelse (1867). Die 
Frau mit den Karfunkelsteinen. Im Hause des Kommerzienrates 
и проч. 

Paul Heyse (1830). — Kinder der Welt (1873). Im Paradiese (1875). 
Der Roman der Stiftsdame (1886). Der neue Merlin (1892). Das 
Mädchen von Treppi. Andrea Delfin. L'Arrabiata и проч. 

Heinrich Seidel (1842). — Erzählende Schriften (1899—1900). 

Conrad Ferdinand Meyer (1825). — Die Hochzeit des Mönchs (188+). 
Angela Borgia (1891). Das Leiden eines Knaben (1883) и проч. 

Robert Waldmüller. (Pseud. für Charles Eduard Duboc) (1822). — 
Die Somosierra (1881). Um eine perle (1885) и проч. 

August Becker (1829). — Die Моппепзизе] (1886). Das alte Bild. 

Adolf Stern (Adolf Ernst) (1835). — Ohne Ideale (1882) и проч. 

Ernst Eckstein (1845). — Familie Hartwig (1894). Themis (1893). 
Nero (1889) и проч. 

Theodor Fontane (1819). — Irrungen, Wirrungen (1888). Frau Jenny 
Treibel (1892). Quitt (1891) и проч. 

Gustav Freitag (1816—1895). — Soll und Haben (1855). Die Journalisten. 
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МАТЕРТАЛЫ 


для 


СЛОВЕСНЫХЪ И ПИСЬИЕННЫХЪ УПРАЖИЕНИ 
ВЪ РАЗГОВОРНОЙ РЪВЧИ. 


1. 


Здравствуй, моя милая; я уже давно звоню, и никто не вы- 
шелъ отпереть мн. Мы nch были въ саду, и ничего не слышали. 
Я думала, что здфеь никто не живеть (wohnen, bewohnen, logiren). 
Мы snbeb съ прошлаго вторника. Какъ вамъ нравится ваша новая 
квартира? Мы еще не совефиъ устроились (ſich einrichten), но домъ 
очень хорошъ, комнаты обширны и свфтлы. У насъ есть также 
конюшни, большой дворь и прекрасный садъ. А есть ли у васъ 
жильцы? Всего только двое: одинъ занимаеть нижн этажъ, а дру- 
той живеть въ третьемъ. Кло rakie эти жильцы? Это два семейства; 
ихъ почти никогда не видать; оба они бездфтны. Не покажешь ли 
MHB своихъ комнатъ? Съ большимъ удовольствемъ, пойдемъ со мною. 
Воть моя спальня. Эта лФетвица просторна, красива и не крута 
(ſteil); ступеньки (die Stufen) очень удобны. Воть комнаты моей ма- 
тери. Какая y Bach прекрасная мебель: шкапъ изъ краснаго дерева, 
a письменный столь изъ чернаго! Какъ тебф нравятея этотъь стуль 
и это кресло? Все превосходно: диванъ, комодъ и коверъ восхити- 
тельны (entzückend). Ho кто разбиль (zerſchlagen) это стекло? Мой братъ. 
Обои этой комнаты замфчательно хороши; но почему въ этой комнат® 
полъ не паркетный? Наконець, воть и людевя (das Leutezimmer или 
die Geſindeſtube). Покажи мн теперь погребъ, кухню и чердакъ. 
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2. 


Скажите unh вашу nocrbugloro (äußerſten) цёну, я терибть не 
могу торговаться (ſeilſchen). Ничего не могу уступить, у меня крайня 
цвны (feſte). Мы никогда не запрашиваемъ (überteurn). Устуните по 
(zu) рублю 30 копфекъ за аршинъ. Извините, не могу. Этоть атласъ 
(Atlas) намъ самямъ стоитъ дороже. Но я не замЪчала, чтобы цфна 
поднялась на шелковыя матери. Я помню, что я покупала (gefauft 
zu haben) у васъ же по рублю аршикъ, и атлась былъ лучше (ſchööner, 
БеЙег) этого. Вы ошибаетесь, вЪроятно; хорошее сохраняеть (behal⸗ 
ten) всегда свою пфну. Итакъ (Alſo или und ſo), я должна согла- 
ситься на ту MHV, какую вы orb меня требуете! Отрёжьте 12 ap- 
шинъ и he скупитесь въ pb (beim Meſſen). Объ этомъ не безпокойтесь. 
Есть ли у Bach бархать? Есть, сударыня; я покажу hau разныхъ 
сортовъ. Мн% не нравится полосатый (geſtreifter) бархать; покажите 
мн» гладюй (glatt). У насъ есть только одинъ остатокъ (Reſt) такого 
бархата. Жаль, посмотрите, пожалуйста, довольно ли его будетъ на 
отдфлку (der Beſatz) платья? А сколько вамъ нужно на отдфлку? Не 
менфе трехъ съ половиною аршинъ. Tyrp только три съ четвертью 
аршина. Очень жаль, но этого будеть мало. Сдфлайте отдфлку ne- 
много попроще. Этого бы я не хотёла; впрочемъ, если вы отдадате 
за сходную (mäßig) цёну, то я возьму этотъ остатокъ. Я не могу 
уступить дешевле трегъ рублей за аршинъ. Если вы уступите за 
два рубля пятьдесять копфекъ, то я возьму его. Вы отложите, no- 
жалуйста, въ сторону все, что я купила. Извольте (Sehr gern), су- 
дарыня. Сколько слфдуетъ мн заплатить вамъ? За все приходится 
16 руб. 35 коп. 


8. 


Скажите мнф, сколько вы платите за вашу квартиру? Я слы- 
шаль, uro въ этюмъ домё Beh квартиры очень дешевы. Прежде я 
платиль 1,500 р., но съ прошлой Пасхи я плачу меньше въ виду 
того (in Anbetracht deſſen, daß), что я живу здфсь уже 16-й годъ. 
Вашъ хозяинъ — какая-то рЁ@дкость; BoB домовладфльцы (Haus wirt) 
имфють обыкновение увеличивать наемную цфну квартиръ (die Mieie), 
a вашъ уменьшаеть ee. Нужно вамъ сказать, что я знаю его 
уже болфе 25-ти лёть, когда-то (ehemals) мы были товарищами по 


увивереитету. Вообразите, что до сихъ nop я не могу найти хоро- 
шей квартиры; въ прошломъ году я tna въ дом II., во квартира 
была сырая и холодная, теперь я нанялъ квартиру въ домЪ O.; 
но и эта квартира далеко не хороша (aber auch dieſe läßt ſehr viel zu 
wünſchen übrig); къ тому же она очень мала для нашего семейства. 
Я Bab совЪтую посмотрёть квартиры въ дом моего родственника, 
U.; nch помбщешя (Räumlichkeiten, Wohnungen) его дома очень удобны 
и не дороги. Нужно будеть посмотрЬть, хотя (obgleich) его домъ na- 
ходится далеко отъ центра города. Для меня было бы неудобно жить 
такъ далеко, но у Bach есть лошади. Не всегда же можно Фздить, 
иногда приходится (geſchieht es) ходить и офшкомъ. — Оставайтесь у 
насъ до вечера; въ 8 часовъ М. придеть, и мы составимъ (machen) 
партию виста. Благодарю hach, но сегодня я не могу: въ половин® 
восьмого я долженъ уже быть у Г. — Когда будеть свадьба вашей 
дочери? Если обстоятельства позволять, то въ (am) конц будущаго 
мЪсяца — между двадцатымьъ и двадцать оятымъ. Если вы не при- 
гласите P. и все его семейство, то это можеть возбудить разные 
толки (Gerede или Klatſchereien). Пусть товорятъ все, что угодно, это 
меня весьма мало интересуетъ. 


4. 


Посмотрите, пожалуйста, который dach на вашихъ часахъ, uE 
кажется, что мои отстають чуть ли не на четверть часа; не пора 
ли намъ уже Фхать? Что вы! (Na uun), еще нфтъ и половины 8-го, 
а пофздъ уходить въ 9 u. 55 м. Не очень полагайтесь (14 verlaſſen) 
на вфрность вашихьъ часовъ; вЪдь до сихь поръ вы ихъ не переводили 
(ſtellen) наздёшейй часъ (hieſige Zeit), между rbuB разница составляеть 
около (etwa) полутора часа. Вы забыли, что воть уже нЪеколько ABE 
какъ здЪсь ввели (einführen) средн! европейский dach (mittlere europäiſche), 
такъ что разница не превышаеть (betragen) 45 м. Пейте преспокойно 
(ganz ruhig) вашъ кофе и не волнуйтесь (unbeſorgt ſein, ſich unberuhi⸗ 
gen); не только не опоздаемъ, но у fach будеть еще время прогу- 
ляться по городу. — Все ли вы приготовили къ отъзду? Почти Bee, 
черезъ пять минуть мы можемъ и отправляться. Позовите швейцара 
отнести (forttragen) нашь багажъ. Какъ же мы побдемъ : въ омнибусЪ. 
или въ наемномъ экипажь? Для меня это безразлично; но я ду- 
маю, что въ омнибусЪ будетъ удобнфе, TEM боле что у насъ масса 
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багажа. Скоро un мы пофдемъ? Вы видите, что все уже тотово (fertig, 
bereit); мы ждемъ только омнибуса. Какъ скоро мы добдемъ до вок- 
зала желБзной дороги? Мы будемъ тамъ черезъ четверть часа. Я 
боюсь, чтобъ мы не опоздали къ пофзду, который отходить ровно 
въ восемь часовъ. Будьте спокойны, мы будемъ на вокзал за часъ 
до (vor) отхода пофзда. Я Bau говорилъ, что вы ошибаетесь, no 
уходить ве въ восемь часовъ, a четверть восьмого. Берите (Löſen 
Sie) скорфе билеты. Въ какомъ класеб вы пофдете? До B. во Bro- 
ромъ, а отъ границы (die Grenze) въ первомъ. Какой у Bach багажь? 
У меня два чемодана, дорожный сакъ (eine Reiſetaſche) и картонка co 
шляпою. A rab же одфяло и зонтикъ? Поторопитесь, пофздъ ею 
минуту отправляется. 


5. 


Когда вы отправляетесь въ Дувръ? Сегодня съ третьимъ na- 
роходомъ. Въ такомь случав я вамъ совфтую немедленно взять 
мЪето. Если вы будете медлить, то, по всей вФроятности, не най- 
дете отдфльной каюты (die Cajüte). Первое или второе мото вы 
возьмете? Каыя пфны нЪстамъ? Первыя — 32 франка, а вторыя —19. 
Возьмемъ первыя м$ета. TIB ваши вещи? Я уже отправилъ ихъ на 
пристань (Anlegeplatz, Ladungsplatz, Hafen), но я еще не быль на na- 
роходф, чтобы взять для себя каюту. Еще успбете ; теперь не такое 
время, чтобы трудно было достать (ſich verſchaffen) хорошее MBO ro. 
Развф это ваше первое путешеетве моремъ? (РазвЪ вы въ первый 
разъ путешествуете моремъ?). HTP, я быль уже два раза въ Англии: 
первый разъ въ 1898 году, а второй — въ 1902. Не забудьте адреса 
гостиницы, который я bab даль: вы увидите, что вы будете ею 
(mit demſelben) очень довольны. Воть гостиница, которая имфетъ 
довольно приличный видъ (das Ausſehen). Не остановиться ли (abſtei⸗ 
gen) намъ здфсь? Войдемъ: если она окажется неудобною въ какомъ 
бы то ни было отношеши, то завтра мы пере$демъ въ другую. — 
Есть ли у Bach свободныя комнаты (Zimmer zur Verfügung)? Да, гос- 
пода: вы найдете здфсь прекрасныя комнаты H отличныя квартиры 
co всБми удобствами. Я не забочусь (ſorgen) о роскоши, лишь бы 
комната была удобна и не въ верхнихъ этажахъ (oberſten Stockwerk). 
МнЪ кажется, что изъ всфхъ комнать, которыя мы видфли, эта ca- 
мая удобная, Мы беремъ, № 42; велите принести (laſſen Sie) нашь 


Garamp п затопите кампнъ, — мы ужасно озябли. Кстати, когда 
пойдете внизъ, позовите къ намъ буфетчика (Oberkellner). Что у Bac 
сеть изъ жаркихъ? Не хотите ли нашпикованной телятины (дефег 
Kalbsbraten), ростбифу или цыпленка? Принесите намъ ABB порщи роет- 
бифу. бутылку краснаго вина и какихъ-нибудь фруктовъ. Больше ничего 
не желаете? Н%тъ, только велите поскорзй подавать вамъ ужинать, 
потому что мы устали съ дороги и хотимъ спать. Постланы ли по- 
стели? Не забудьте разбудить насъ завтра ровно (рип) въ шесть 
часовъ утра. 


6. 


Вы Фдете въ Парижь? Точно такъ. Въ такомъ случа я буду 
имфть удовольств!е Фхать съ вами: я тоже отправляюсь туда (dorthin). 
Это мн очень пятно; въ обществ дорога кажется короче. Одному 
путешествовать очень непр!ятно и скучно. Вы правы: когда Вдешь 
въ обществЪ, то говорятъ, болтають (ſchwatzen), и время проходить 
незанфтно (unbemerkt). Какъ вы думаете, когда мы будемъ въ Париж ? 
Завтра въ половин 10-го вечеромъ... А я былъ увренъ, что этотъ 
пофздь приходить въ Парижь въ семь часовъ, а не въ половин 10-го. 
Вы сыфшали (verwechſeln); это пассакирсюй пофздъ, а не курьерсюй, 
который хотя и уходитъ изъ Мобежь (Maubèege) часомъ позже, но все- 
таки (doch) приходить въ Парижь въ семь часовъ вечера. Въ такомъ 
случаЪ намъ слёдовало Фхать не съ этимъ пофздомъ (fahren müſſen), 
a съ курьерскимъ. Это зависить отъ вкуса; но я предпочитаю пас- 
<ажирсве побзда (Perſonenzüge): хотя они и ходятъ (идутъ) медленнфе, 
но путешествовать въ нихъ гораздо npiarnbe.— Миф сказали, что у 
Bach отдаются комнаты въ наемъ; нельзя ли MHB ихь видёть? У 
меня есть на разныя цфны. Какъ вамъ угодно нанять: поденно или 
помфсячно ? Покажите MHB ихъ, a потомъ (nur daun) мы поговоримъ 
уже о BeRTB этихь условяхьъ. Воть прекрасвая комната; она въ 
первомъ этажё, и при ней есть особый кабинетъ, который можеть 
служить (dienen) спальнею. Она не очень велика, я хотёлъ бы по- 
больше, Вы видите, что тутъ масса мебели; половину стульевъ можно 
‘убрать (entfernen, fortbringen) — и тогда комната будетъ казаться ro- 
раздо больше. Что вы хотите за эту комнату? Если вы берете ее 
на нБсколько дней, то — по три марки въ сутки; на недфлю — 
15 марокъ, а ежели вы нанимаете помфеячно, то она будеть 
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стоить (zu ſtehen kommen) 50 марокъ въ мБеяць. MR кажется, что 
это немного дорого. НФть, это очень недорого; обратите внима- 
Bie, что эта комната во второмъ этаж и что ея окна выходятъ 
(hinausgehen) на бульваръ. Хорошо, торговаться я ие буду и беру ee 
помфсячно. Воть 10 марокъ задатку (das Handgeld); вечеромъ я 
nepe bay п заплачу вамъ за мБсяць впередъ. 


7. 


Вы жалуетесь, что вамъ скучно; это понятно (es läßt ſich be⸗ 
greifen), вы ничего не дёлаете. Но я не прЁхалъ сюда, чтобы pa- 
ботать или чфыъ-либо заниматься; EIB моего npiksna — поправить 
(wiederherzuſtellen) мое здоровье. Чтене не есть работа; напротивъ, это 
удовольстые, между тВыъ вы Lame не читаете ничего. Я читаю газеты 
каждое утро, не могу же я читать по BIB днямъ, kak это 
дфлають Apyrie. Но чтен!е газеть занимаетъ (beſchäftigen или verlangen 
или же nehmen) y bach десять минутъ или самое большее четверть 
часа, читайте что-нибудь другое, здфсь вы можете достать (ſich ver⸗ 
ſchaffen, bekommen, finden) Ayumia произведеня нашей литературы. Все это 
я уже читалъ, а новаго ничего не нашелъ. Наконець, если вы ne 
находите удовольстья въ чтенши, тогда гуляйте побольше, посфщайте 
концерты и театры. — Будьте столь любезны, скажите unf, который 
часъ: мой часы остановились и я не знаю сколько теперь времени? 
Телерь ровно два часа; мы можемъ еще погулять по крайней мёрз 
три четверти часа. Но я не могу идти обфдать прямо (sofort, direckt), 
RE нужно еще вернуться домой: вы видите, что я не одфть. Я 
этото не замфчаю, напротавъ, вы одфты лучше меня. А мое блье ? 
Посмотрите: моя рубашка совсфыъ грязная (unſauber, ſchmutzig); я 
долженъ ее перемфнить. Полноте (Gehen Sie doch!), она еще совебмъ 
чиста. Но я не задержу васъ, черезь десять минутъ я буду здЪеь. 
Хороню; но я васъ увФфряю, что это совершенно излишне (überflüßig) 
послушайте лучше моего совфта и идите прямо обфдать. 


8. 


Я взяль бы съ удовольствемъ эту комнату, но она слишкомъ 
Mala, а во-вторыгъ, не на солнечной сторон%. Не бойтесь, пожалуйста, 


она не холодна, притомъ (dabei) вы будете жить aa be самое лучшее 
время. Уступите за 18 рублей Bb дв комнаты, которыя я видёлъ 
внизу, тогда я ихь найму тотчасъь же. НЪтъ, менфе 22 рублей 
я не могу взять; не забывайте, что одна изъ этигъ двухъ комнатъ 
очень большая; это совсфыъ не дорого; вы поищите, n увидите, 
можно ли найти что-нибудь лучшаго за эту ифну. Вы ошибаетесь, 
думая, что ваши квартиры очень дешевы: за 22 р. я найду навёр- 
ное что-нибудь лучшее; я только не люблю искать, а что касается 
квартиръ (was Wohnungen anbetrifft), то ихъ сколько угодно, и даже очень 
недорогихъ. Я могу уступить вамъ еще два рубля, но не больше. Теперь 
скажите unh, какъ долго вы намфрены (gedenken, beabſichtigen) пробыть 
(bleiben) у насъ, потому что, если вы думаете провести (verbringen) 
недфлю или десять дней, то я He отдамъ этой квартиры и за 23 рубля. 
Сегодня ничего не могу вамъ сказать, такъ какь я еще не совф- 
товался (ſich beraten) съ докторомъ и не знаю, сколько времени я 
долженъ буду пробыть здесь; тзмъ не менфе я полагаю, что я 
пробуду не менфе трехъ или четырехъ недфль Въ такомъ случа 
мы можемъ кончить (abmachen), дайте uE задетокь и перефзжайте, 
когла вамъ будеть угодно (gefällig iſt). Я хотёль бы (mögen) eme 
знать слфдующее : сколько я долженъ платить за прислугу, и могу 
ли я получать у васъ каждое утро свёжее молоко и яйца? При- 
слуга будеть вамъ стоить 2 руб. въ иедфлю; молоко и яйца вы 
можете имёть во всякое время. | 


9. 


Говорятъ, что М. женится; я слышаль даже, что его свадьба 
будеть (НаНЙтфет) въ началЪ будущаго м5сяца. Не вфрьте, пожа- 
луйста, въ среду онъ былъ у меня, и я говориль съ нимъ о томъ 
же самомъ, но OHP MHB отвфтиль, что онъ и не думаетъ о чемъ- 
либо подобномъ. Можеть быть, онъ не хотёль сообщать (mitteilen) 
вамъ своего намфрешя. Еслибъ онъ не быль моимъ другомъ, то 
это было бы понятно; но я увфренъ, что это неправда. Знаете ли 
вы, кто мн говорилъ объ этомъ? Какимъ же образомъ я могу это 
знать; не братъ ли вашего друга, B.? HTS, я ему не вфрю больше; 
я убфдилея, что чаще всего онъ Inter B. Вы поссорились съ нимъ 
(entzweien), — не правда ли? Нфтъ; а почему вы меня спрашиваете 
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объ этомъ (darnach), разв вы слышали что-либо въ этомъ родб? — 
Неужели родители P. такъ богаты, что AHB сынъ тратитъ столько 
денегъ? Прежде у Bur было громадное состояще; но говорятъ, что 
ohn уже не столь богаты. Я слышалъ, что ur сынъ тратитъ ver⸗ 
ſchwenden, vergeuden) до 16-ти тысячъ въ годъ. Въ такомъ случаЪ 
онъ дблаеть долги; я знаю навЁёрное, что они даютъ ему не боле 
шести тысячъ въ годъ. Впрочемъ у него есть очень богатый дядя: 
можеть быть (es fann wohl ſein или vielleicht), онъему и помогаетъ, хотя 
я сомнфваюсь въ этомъ. Конечно, онъ не даетъ ему ни гроша, 
вфроятн%е всего онъ дёлаетъ долги, надфясь на наслёдство. Но если 
on будеть продолжать тратить столько денегъ, то черезъ пять или 
шесть лётЪ у него будеть столько долговъ (онъ будеть имЪть), что 
и наслфдства не хватить (ausreichen). 


10. 


Я не знаю, когда онъ прЁдеть, но мы ждемъ его съ (von) 
часу на (zu) часъ. РазвЁ на-дняхъ вы не получали orb него письма 
или какого-нибудь извфст!я? HTP, но на прошлой недфлВ онъ теле- 
графироваль моему знакомому N., что 18-го числа онъ намфренъ 
выфхать (ausfahren или abfahren) изъ Петербурга; если такимъ об- 
разомъ ничто не задержало его и если въ пятницу онъ дфйствительно 
выфхалъ, то (ſo) онъ долженъ быть эдфсь сегодня или самое позднее 
(ſpäteſtens) завтра утромъ. Что онъ не выфкаль — въ этомъ (davon) 
вы можете быть узфрены, иначе (ſonſt) вы получили бы телеграмму, 
если не съ места, то по крайней Mbp (wenigſtens) изъ Берлина. А 
вы когда думаете уфхать, неужели въ субботу? Конечно, MB ane 
болве нечего и дВлать; купанье (Badekur) я окончилъ, а жить здЪсь для 
Vio BOBO ria не имфеть смысла (wäre Unſinn). Итакъ въ субботу 
вы уже насъ покидает? N сожалн!ю, да, но, TPM не менфе, я 
не теряю надежды увидёть васъ въ Парижь, куда вы конечно or- 
правитесь отсюда. Это еще не рёшено, но весьма вфроятно, что мы 
тамъ будемъ около (ungefähr) двадцатыхь чиселъ. — Куда же вы, 
разв уже домой? HFT, но уже половина 19-го, а въ двфнадцать 
часовъ я долженъ быть въ купальн®; впрочемъ вечеромъ мы вЁро- 
ятно вотрётимся съ вами въ казино (Kurhaus). Не думаю, потому 
что моя сестра больна, а идти одной какъ-то неловко (unbequem). 
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Въ такомъ случаЪ позвольте мнф быть вашимъ кавалеромъ (begleiten); 
nocnk 06 bNa, часовъ въ шесть (ungefähr um 6 Uhr), я зайду за вами 
(abholen), и мы отправимся вмЪстё; согласны ли (einverſtanden ſein) 
вы на это? Конечно, если только это не причинить вамь затруднен!я 
(если это только васъ не затруднить) (ſtören, Mühe machen) и если 
вы никуда не собираетесь сегодня, rab болфе весело (куда-либо въ 
другое MOTO, гдф веселЖе). 


И. 


Если вы думаете Фхать завтра вечеромъ, то можеть быть и я 
nohuy съ ваши (begleiten). Вчера я еще думалъ Фхать въ субботу, 
но теперь я вижу. что это невозможно. Почему же, разв вы еще 
не все кончили? До сихъ поръ я не могу получить 586 рублей, кото- 
рые мн долженъ X. Если вы ждете (auf) этихъ денегъ, то, я ду- 
маю, вы просидите еще (ſitzen müſſen) здфеь по крайней мёрь AB 
или три недфли. HTB, вчера я его видёль, и онъ обфщалея упла- 
TUT B всю эту сумму въ пятницу. Можеть быть OHB и заплатить, Ho 
я елышаль, что у него нфть въ настоящее время и ста рублей. 
Не будете ли вы столь любезны подождать еще нфоколько дней: 
мн хот®лось бы rar съ вами, а то одному скучно. — Правда 
ли, что братъ полковника 3. еще не вернулся? Въ воскресенье я 
былъ у нихь, и его еще не было, но можеть быть онъ пихалъ на 
этой недфль. Я не понимаю, что онъ дфлаеть такъ долго въ Москв$? 
Но я слышалъ, что онъ думаль (beabſigtigte) пофхать изъ Москвы 
къ своему брату. Не помните ли вы, кто вамь это говориль? Если 
не ошибаюсь (1% irren), то сестра вашего хорошаго друга, господина 
К. ГдБ вы ее видфли? У моей сестры, двф или три недфли тому 
назадъ. Я удивляюсь (ſich wundern), какъ она могла это знать, когда 
никто изъ насъ не слышалъ даже о чемъ-либо подобномъ. Вфроятно, 
вы ошиблись или не поняли. Если вы не врите, то спросите ее, 
вы увидите, что она вамъ отвЪтитъ. 


12. 


Почему вы приходите такь поздно, TuE же вы были до сихъ 
поръ? Но еще не поздно: теперь не болфе какъ (erſt) половина 


10 


пятаго. Посмотрите на часы (Sehen Sie, bitte, nach der Uhr), и вы уви- 
дите, половина зи 5-го, какъ вы говорите. Да, вы правы, уже три 
четверти 6-го, я не понимаю, какимъ образомъ я не замЪтилЪ, что 
мой часы не вБрны. Будете ли вы обфдать сегодня съ нами или вы 
уходите? Сегодня я не иду никуда, но вфроятно вы уже отобфдали? 
IETT eme, мы васъ ожидали, TMD болфе, что, уходя, вы сказали 
моей mekk, что въ пять часовъ вы уже будете дома. Не сердитесь 
пожалуйста, — впредь (in Zulunft), я уже буду приходить во-вреия 
Gur rechten Zeit). Я и не думалъ сердиться; разскажите мн® лучше, 
rab вы были и кого вы видфли? Утромъ, въ одиннадцать часовъ, 
я nomen къ доктору, но не засталъ его дома; послЪ (ſodann) л 
пофхалъ (fahren) къ брату моего друга N., raub я пробыль до 
пяти часовъ. Но вы хотФли сегодня быть въ банк; разв вы тамъ 
не были? Hr, туда нужно идти въ двфнадцать часовъ дня или въ 
три часа пополудни. Что это съ вами (Was iſt Ihnen) сегодня: вы 
не пьете ничего? Я завтракаль у N., n мы выпили съ нимъ Gy- 
тылку краснаго вина. Но, если не ошибаюсь, вы в$дь не пьете 
краснаго вина? Прежде я его не любиль, но теперь иногда (zuwei⸗ 
len) я пью его съ удовольстыемъ. Если вы хотите, то мы можемъ 
вышить и краснаго вина; Иванъ, принеси бутылку Lafitte! He 6ез- 
покойтесь, пожалуйста, я уже ничего не буду пить. 


13. 


Я думалъ, что вы остаетесь здфеь до 24-го числа, Я остался 
бы съ удовольстемъ и дольше, напр., до 1-го сентября, но что же 
дфлать (aber was iſt zu tun), когда это невозможно: 15-го августа 
я долженъ уже быть въ Петербург. Pas; вы служите гд#-нибудь ? 
Я не служу, но у меня есть свои дфла (meine или eigene), кром® того, 
здфеь жизнь стоить очень дорого. Я этого не нахожу. Сколько же 
вы платите, напр., за вашу квартиру? Сначала я жиль въ гости- 
ниц N. и платиль 26 марокъь въ недфлю 3a очень маленькую 
(ganz) комнату; теперь живу въ домф № 45 и плачу 24 марки за 
ДВ комнаты. Но развф для васъ одного мало (genügen) одной kon- 
наты? Я взялъ дв комнаты, чтобы имфть больше воздуху въ квар- 
тир. Мн кажется, что гораздо лучше имфть одну большую ком- 
нату, нежели двф маленьюя: во-первыхъ, это стоить дешевле, a Bo- 
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вторыхъ, воздуху будеть больше. Мое несчасте, что я прБхалъ 
уже слишкомъ поздно, BB лучийя квартиры были уже заняты. 
Очень жаль, что вы не сказали мнф этого раньше: AB недфли тому 
назадъ (vor) вы могли бы получать отличную комнату за 12 марокъ 
въ томъ Lohr B, ruh я живу. А rab вы обфдаете? Въ различныхъ 
ресторанахъ, но вездВ обфды не хороши и дороги. Это правда, обфды 
очень дороги; кромф того, дають такъ мало (wird ſo wenig gegeben), 
что весьма часто посл обфда встаешь голоднымъ. Говорять, что 
при neuenin (die Kur) это необходимо. 


14. 


Я понимаю (begreifen, verſtehen), что для больныхъ это необхо- 
димо, но здфсь живетъ масса лицъ совершенно здоровыхъ. Здоровые 
могуть потребовать двойной обфдъ. Конечно, но не всякй можеть 
тратить 5 или 6 мерокь на обфдь. Но если вы возьмете ABB 
порши жаркого, то это не будеть стоить тремя марками дороже, 
Я не говорю, что это будеть на три марки дороже, но во веякомъ 
случав разница составить (betragen) не менфе 1½½ марки. Я ne 
знаю, какъ Apyrie, но я совершенно доволенъ и нахожу, что, напро- 
TBB, жизнь здфеь стоитъ гораздо дешевле, чфыъ у насъ, въ Петер- 
Gyprk. Можетъ быть вы завтракаете, въ такомъ случа это понятно 
(begreiflich). Но unk кажется, что Beh завтракають, BMS болбе (um 
ſo mehr), что мы встаемъ обыкновенно въ шесть часовъ утра. Я не 
завтракаю, но въ десять часовъ я пью чай или кофе. Въ такомъ 
случаЪ вы составляете исключеше, и я понимаю, почему вы недо- 
вольны обфдомъ; но попробуйте завтракать хотя немного — и вы 
увидите, что вы не будете хотЪть Фсть (Hunger haben) послф обфда. 
Попробую, можеть быть вы и правы. — Что вы намбрены дФлать 
сегодня вечеромъ? Я еще и самъ не знаю, все это будетъ зависфть 
оть погоды: если погода будетъ хороша, то я отправлюсь (ſich be⸗ 
geben, fahren) въ (nach) M., если же будетъ дождь, то я пойду въ театръ. 
Вообразите, что до сихъ поръ я еще не быль въ театр, а между 
TMB живу здфсь уже четыре недфли. He хотите ли тогда пойти 
сегодня со мною? Хорошю, но въ такомъ только случаб, если погода. 
будетъ нехороша. 


Давно ли вы видфли M., говорять, что въ настоящее время онъ 
совершенно здоровъ. Я видёлъ его въ прошлую субботу; правда re- 
перь ему гораздо лучше, онъ выглядить (ausſehen) отлично и чув- 
<твуетъ себя non хорошо. Не знаю (fennen), какое ваше мнёше, 
HO MHB кажется, что его болфзнь зависфла orb того, что овъ рабо- 
талъ слишкомъ много (von lÜlberarbeitung). Не вфрьте вы этому, онъ 
не работаль больше кого-нибудь изъ насъ; причина его болёзни не 
трудь, а его безобразная (безпутнал, разгульная) (ausweiſenbe, lieder⸗ 
liche Lebensweiſe (Lebensführung) жизнь. Насколько я Mor замфтить, 
то послфднее время онъ проводилъ большею част!ю дома. Совершенно 
вфрно, но это было, когда онъ уже быль боленъ и не могь выхо- 
дить изъ дому; но годъ тому назадъ, когда онъ еще быль здоровъ, 
онъ никогда не ложился (ſich hinlegen) раньше трехъ или четырехъ 
часовъ ночи. Въ такомъ случаЪ понятно, почему онъ разстроиль 
(zerrüten) свое здоровье. — Но какъ же вы чувствуете себя теперь; 
довольны ли вы зашимъ путешествемъ? Нельзя сказать, чтобы 
было совершенно хорошо, но все-таки теперь гораздо лучше: во- 
первыхъ, я чувствую себя гораздо сильнЪе, а во-вторыхъ, и мой xe · 
лудокъ исправне (in Ordnung). Однимъ словомъ, совфтъ доктора К. 
быль отличный. Да, онъ одинъ понялъ мою болёзнь и посовЪтовалъ 
MHB пофтать въ Карлебадъ; вс же проще совтовали совсёмъ дру- 
гое. Я думаю, что вы пофдете и на будущ! годъ туда же? Конечно, 
bB болЁе, что это полезно для моего здоровья и стоить недорого 
(und nicht teuer zu ſtehen kommt). 


16. 


Куда вы такъ торопитесь ? — не бфгите такимъ образомъ. Уже 
не такъ рано: три четверти 12-го, а въ двфнадцать часовъ я дол- 
женъ уже быть у М. РазвЪ онъ васъ ждеть или вы ему писали, 
что вы будете у него въ двбнадцать часовъ? Я видёлъ его треть- 
яго дня и сказалъ ему, что сегодня въ двфнадцать часовъ я буду 
у него. Я увфренъ, что онъ не обидится (1% beleidigen fühlen), если, 
вмфото двфнадцати часовъ, вы придете къ нему въ половин® 1-го. 
Я могь бы (Ich könnte) прийти и позже, но это было бы невфкливо; 
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однакожъ скажите MHB, пожалуйста, почему вы меня задерживаете? 
Я хотёль бы (mögen) поговорить съ вами о TIB моего знакомаго N.; 
вчера онъ былъ у меня и просилъ побывать у васъ и посовфтоваться 
съ вами. Скажите ему, что я ничего не могу сдёлать, все это за- 
висить оть M., пусть онъ и обратится къ нему (er mag ſich an ihn 
wenden). Я вижу, что сегодня вы въ худомъ расположенши духа, n 
потому (alſo) — до свиданья! Напрасно вы думаете, что завтра 
или послёзавтра вы услышите отъ меня что-либо другое: двф fe- 
дЪли тому назадъ я вамъ сказаль то же самое. Извините, тогда. 
(damals) вы MAB говорили совебмъ другое; 29-го числа вы обфщали 
поговорить съ М. Я уже говориль съ нимъ, и вы знаете его отвфть, 
чего же онъ хочеть еще; разв этого ему мало (genügen)? Если вы 
думаете, что я обманываю васъ (daß ich Sie betrüge), тогда обратитесь, 
къ самому М. и вы увидите, что онъ Ban скажеть. Я не H BIO 
никакого права не вфрить вамъ (Ich darf mir nicht erlauben Ihnen 
nicht zu glauben), но BBpOATHO вы ошибаетесь сами, иначе это и быть 
не можеть. 


17. 


На-дняхь я уже былъ Y васъ, но васъ не было дома; MHB 
отвфтили, что вы въ деревн®. Можете ли вы сказать мн, когда это 
было? Если не ошибаюсь, я быль у васъ въ четвергь на прошлой 
недфлв, знаю только, что это было 15-го числа. Вфроятно вы оши- 
баетесь: всю среду и четвергь я быль дома; если же вы и были у 
меня, то или раньше или позже, но во всякомъ елучав (jedenfalls) не 
14-го или 15-го числа. Что я былъ у васъ именно 15-го числа — 
это я помню отлично; но можеть быть дворникъ, у котораго я 
спрашиваль — дома ли вы, не зналъ, что вы уже вернулись съ дачи. 
Конечно, онъ этого не могь знать, теперь я понимаю, какъ это слу- 
чилось (wie das geſchehen iſt); но вы сами виноваты (ſchuld): вамъ. 
слфдовало позвонить и спросить у лакея или у кухарки, дома ли я. 
Я такъ и едфлаль, но никто не отвориль двери; думая, что вы 
спите, а лакей Bamb куда-нибудь ушелъ, Tad какъ это было въ 
половинВ 9-го утра, я отправился (ſich begeben) къ дворнику, и этоть 
послёдн!й увфрилъ меня, что квартира пуста и что вы и все ваше 
семейство уже на дач. Странно, что въ половин 9-го утра вы не 
застали дома ни лакея ни кухарки; что я спалъ въ это время и 
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не слышалъ ничего — это весьма вфроятно, но прислуга (die Leute) 
во всякомъ елучаЪ должна была быть дома; не забыли ли вы, не 
приходили ли вы въ половинф 8-го? Hr, я знаю навфрное, что 
это было около (gegen) девяти часовъ, а не раньше, 


18. 


Вы не можете себф представить, какъ я недоволенъ тБиъ, что 
я прхаль сюда (евоимъ прздомъ сюда); еслибъ я могь знать, 
что у Bach такая скверная погода, то я остался бы въ T. по крэй- 
ней u pb до конца ing. Не безпокойтесь, черезъ (nach) два или три 
дня погода перемфнится, и вы не пожалФете, что вы прЁхали (о 
своемъ прИздЬ). Но воть уже вторая недфля какъ безпрерывно 
(unaufhörlich) идетъ дождь; я не спорю (wiederſprechen), можеть быть, 
хороше дни еще вернутся, но, зЪроятно, я ихь не увижу, такъ 
какъ черезъ недёлю я уже уфду. Почему такь скоро, разв вы не 
можете остаться здфсь готя ло перваго числа? Я уже и такъ (обие: 
hin) потеряль не мало времени совершенно напрасно, пора и воз- 
вратиться, TuS болфе, что я имю еще Hahrkpenie пофхать на дв 
недёли въ Парижъ и на нфоколько дней въ Лондонъ. Разв% до сихъ 
поръ вы еще не были никогда въ Париж? HET. я быль тамъ уже 
три раза, но я пофду еще разъ; я не могу себф представить какъ 
можно быть за границею и не постить этой столицы мра! Вамъ это 
кажется страннымъ, потому что вы Фздите за границу болфе для 
(wegen) удовольстя, нежели для здоровья. Нисколько! но нельзя же 
лечиться (ſich kurieren laſſen) все лто, нужно удфлить (предоставить) 
немного времени и для удовольстыя. Повфрьте мнЪ, что кто серьезно 
боленъ, тоть не думаеть объ удовольстыяхъ: его единственная 
UBA — здоровье, потому что оно ему дороже всего. 


19. 


Звонять, посмотрите, пожалуйста, кто тамъ: если это не N., то 
скажите, что меня HTB дома. Развз вы уходите куда-нибудь и не 
хотите, чтобы ваеъ задержали? Я никуда не уйду, но у меня 
страшно болитъ голова и я хочу (ich möchte) лечь. Сдфлайте лучше 
маленькую прогулку (лучше немного прогуляйтесь), и вы увидите, 
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что головная боль пройдеть. Сначала (zuerſt) я усву немного, a 
посл, подъ вечеръ, пойду погулять; теперь еще жарко, и это меня 
только утомитъ. Въ такомъ случаЪ отправляйтесь въ спальню, а я 
пойду отворить двери. Но rb же Иванъ, я его съ утра не вижу; 
неужели oh опять напился (14 antrinfen)? Hr, я послаль его за 
виномъ, on скоро вернется. Но какъ же ваша голова (Was macht 
Ihr Kopf), лучше ли Bamb теперь или вы еще чувствуете себя ne 
совсБыъ хорошо? Я и самь не знаю, кажется, что головная боль 
уменьшилась (abnehmen), но я какъ-то особенно усталь, и не могу 
повять, отчего это происходить, Вы сидите слишкомъ много дома; 
вамъ необходимо гулять побольше. Развё вы не видите, что я ehe- 
дневно гуляю? — не могу же я гулять въ продолжене трегъ или 
четырехъ часовъ еряду (der Reihe nach). Отчего же вЪтъ, развё 
вы такъ завяты? вамъ очень легко погулять два часа утромъ и 
часъ или полтора вечеромъ; попробуйте, и увидите, что вы будете 
чувствовать себя гораздо лучше. Не думаю; прежде я гулаль (вы- 
ходилъ) еще меньше, а все-таки чувствоваль себя гораздо лучше. 


20. 


Куда это вы шли, когда я вотрётилъ bach вчера; вы такъ 
торопились, что не замфтили даже, когда я вамъ поклонился? Въ 
которомъ это было часу? Пополудни около трехъ или половины чет- 
вертаго; я замтиль даже, что вы неели что-то въ (in der) pynk. 
Вы ошибаетесь, до шести часовъ вечера я не выходилъ изъ дому; 
это быль кто-нибудь другой. Извините, я дфйствительно ошибся: 
это было не вчера, а (ſondern) третьяго дня, въ среду. Въ среду — 
да, я помню, я шелъ оть моей сестры и несъ книги, которыя я 
купиль для моихь I ren (купленныя для моихгь дётей). Я быль 
увфренъ, что у васъ дёти очень малы и еще не учатся. Моему 
старшему сыну пятнадцать лфть, онъ уже въ шестомъ класс%; 
самой младшей дочери девять лётъ; что же касается моего второго 
сына, то воть уже (bereits) трей годъ какъ онъ почти постоянно 
боленъ. — Слышали ли вы, что братъ поручика II. опасно боленъ?— 
говорятъ, что HBB никакой надежды спасти его (mehr vorhanden ſei). 
Неужели? — но въ четвергъ я еще видфль его у Mo знаконыхъ M.; 
онъ быль совсбмъ здоровъ. CB нимъ случился ударъ (Schlaganfall), 
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n это уже во второй разъ; сегодня я встрётилъ доктора Я., oH и 
сообщиль unh это печальное извфсте. Очень жаль (ſehr jſchade). 
если онъ умреть: это быль отличный человфкъ; такихъ людей (gibt 
es jetzt) теперь не много; но можеть быть его еще спасутъ, какъ и 
два года тому назадъ. Это весьма мало вфроятно, TBN болЪфе что 
докторъ О. ошибся n не char того, что слдовало; думая, что 
это простуда, онъ далъ какое-то лекарство, посл котораго ему сдЪ- 
лалось (ſich fühlen) еще хуже. 


21. 


Не говорите, пожалуйета, такъ скоро: вы забываете, что я го- 
ворю по-нфмецки еще очень мало. Однакожь, вы меня понимаете; 
мВ кажется, что для bach гораздо полезнёе (mehr Nutzen bringen 
wird), если я буду говорить такъ, какъ товорять настоящие EBUnbI. 
Я прошу васъ говорить помедленнфе, потому что я хочу (mögen) 
понимать каждое слово, между TEA когда вы говорите скоро, то 
многое остается для меня непонятнымъ (verloren gehen). Въ такомъ 
случаЪ спрашивайте меня: я могу повторить то, что я вамъ говорю, 
но я не нахожу нужнымъ говорить Mennenn be. — Какъ же вамъ 
понравилось вчерашнее представлене (спектакль); я слышалъ, что 
М. играль лучше обыкновеннаго? Онъ всегда хорошъ, но вчера 
онъ играль превосходно: я еще никогда не видёлъ чего-либо no- 
добнаго (derartiges); во остальные актеры были очень слабы въ 
своихь роляхъ. — Скажите мнф, правда ли, что вы намфрены ку- 
пить имфше вашего сосфда T.? Это еще не рёшено; я даю bieten, 
geben) ему 43 тысячи, но онъ не уступаеть дешевле (unter) 48-ми, 
а я нахожу это черезчуръ дорого. Извините, это не только не до- 
рого, но даже очень дешево, его имфШе одно изъ лучшихъ; черезъ 
пять или шесть Ir оно будеть стоить (wert ſein), по меньшей 
ифрё, 75 тысячь руб. Вфроятно я дамъ ему эту цфну, но я 
не тороплюсь, TBB болфе, что до Новаго года у меня не будеть 
наличныхь денегь (bares Geld). А если пока вы думаете и ждете, 
кто-нибудь другой дасть ему 48 тысячъ: что вы будете тогда Ab- 
лать? Это меня не безпокоить: теперь не такъ-то легко продать 
Hu bnie, — вы знаете, какое у насъ безденежье (welch ein Geldmangel). 
На это (darauf) вы не должны разсчитывать: несмотря на (trotz) 


безденежье, онъ давно продалъ бы это ими, еслибъ было извЪстно, 
что онъ его хочетъ продать. 


22. 


Я ne понялъ вподнё, что они говорили; но мн$ кажется, что 
рёчь шла (ſich handeln) o вашемъ знакомомъ господинё X. Но они 
его не знаютъ, если же они его и видфли разъ или два, то что же 
они могутъ говорить о немъ? Насколько я могъ понять, то офи- 
церъ увфрялъ, что X. весьма извфстный (befauuter) pycckif живо- 
писецъ. Странно, какъ они могли узналь (erfahren), кто oH и UB 
(womit) онъ занимается; это (das) TuT болфе непонятно, что X. 
прЁВхаль только (erſt) вчера ночью и что кромф меня у него HTE 
здфсь ни одного знакомаго. Вфроятно, имъ сказали все это въ ro- 
стиницф, гл живеть X., иначе и быть не можетъ. Но я васъ sa- 
держиваю, не зам чая, что, посматривал на часы, вы хотите этимъ 
вфжливымъ образомъ напомнить, что мнф пора вамъ сказать «до 
свиданья»: -- не правда ли (nicht wahr), что я правъ? Нисколько! 
До половины 3-го я свободенъ, и емотрль на часы потому лишь, 
что, услышавъ бой башенныхь часовъ (da ich die Turmuhr ſchlagen 
hörte), я хотбль посмотрёть вфрны ли мои. Но и мн уже пора 
домой, до свиданья! — вфроятно, вечеромъ мы увидимся, если не въ 
саду, то (о doch), на концерт. Въ саду я буду, но на концертъ не 
пойду; вчера я уже raub быль и убфдился, что не стоитъ (es ſich 
nicht lohnt) ходить такъ далеко. М. говерилъ un, что, напротивъ, 
концерть быль отличный. Если вашь знакомый М. слышаль въ 
первый разъ венгерскую (ungariſche) музыку, то я не удивляюсь, 
что она понравилась ему; но я ee слышаль столько разъ, что она 
MHB уже наскучила (langweilig werden). Приведите съ собою вашу 
сестру: uro она сидить постоянно дома? Она еще ne совефмъ здо- 
рова и до сихь поръ еще не выходитъ. 


23. 


Скажите инф, почему вы не хотите пофхать со мною къ M.: не 
лучше ли провеети (verbringen) вечеръ у нихъ, чфыъ сидёть дома 
и думать про (an) какя-то болёзни? Вы не вфрите и думаете, что 

II. 2 
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я соверщенно здоровъ; говорю вамъ еще разъ, что сегодня мн 
очень нехорошо. Будеть лучше — только слушайтесь моихъ совф- 
товъ. Начните съ того, что, не думая долго, идите одфваться; для 
Bach лучшее лекарство — это не думать о вашихъ болёзняхъ. 
Будучи совершенно здоровымъ, вы не понимаете меня, и думаете. 
что это капризы. Не безпокойтесь, я вижу отлично, что вы не co- 
вефиъ здоровы; но лучшее средство противъ вашей болзни — обще- 
ство, удовольств!я и тому подобныя развлеченя (Zerſtreungen). Я не хочу 
Ъхать съ вами и потому еще, что вы остаетесь у нихъ всегда черезчурь 
(übermäßig) долго; вы Bub не вернетесь раньше трехъ или четырехъ 
часовъ ночи, а я завтра долженъ встать не позже семи часовъ утра. 
Извините, завтра воскресенье, и вы можете спать, сколько вамъ 
угодно, хотя бы до трехъ часовъ пополудни. Въ девять часовъ ко 
ин% првдеть 3.; мы повдемъ съ нимъ KB моей сестрё: завтра ся 
рождене. Вы это говорите только; я увфренъ, что ранфе лвЪнадцати 
часовь вы не отправитесь (aufmachen) въ Павловскъ. Не вЪрьте, если 
не хотите, — для меня это безразлично. Я не врю потому, что я 
вижу, какъ вы ищете повода (der Vorwand), чтобы только не Фхать 
со мною. Пофзжайте въ понедфльникъ, и я вамъ не скажу ин слова, 
но сэгодня я не nobiy. 


24. 


Какь же вамъ понравилась M., не правда ли, что она очень 
хороша? Она не дурна (häßlich), но нельзя сказать, чтобы она была 
особенно (beſonders) хороша: такихъ красавиць (Schönheiten) я вамъ 
найду весьма много. Kro же изъ (unter) вашихъ знакомыхь красив%е 
ея, — не дочь ли генерала C.? Почему вы меня спрашиваете именно 
(gerade) про нее? Потому что, насколько я могь замтить, она вамъ 
нравится болфе другихъ. Нравилась, но не нравится, это будетъ ro- 
раздо Bbpn be; впрочемъ, вы правы, по моему мнЪн!ю, она несравненно 
(unvergleichlich) красивфе М. До сихъ порь я еще не слышаль подоб- 
Haro (eine dergleichen) unBHig, вы первый находите, что X. красив%е, 
лучше и умнЪе. Красив$е — да, но не умн%фе; про качества какъ M., 
такъ и Х. я не могу судить: я ихъ знаю еще очень мало. Какъ 
мало! но если я не ошибаюсь, то вы знакомы съ семействомъ X. 
уже шесть или семь лётъ. Кло это вамъ сказалъь? — я познакомился 
c ними прошлою зимою. Такъ какъ me вы разсказывали мн не 
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разъ про X. и все его семейство; я помню, что это было гораздо 
раньше. Я вотрфчалея съ ними довольно часто и раньше, но я не 
бываль (beſuchen) у нихъ; первый разъ я быль у нихъ 24-го ноября 
прошлаго года, т. e. восемь иЪсяцевт тому вазадъ. Я полагалъ, что 
вы ихъ знаете съ (ſeit) 1898 года. Вы ошиблись, какъ это случается 
съ вами весьма часто, воть и все. — Но я замфчаю, что вы начи- 
наете уже сердиться, а поэтому будемте лучше (lieber) товорить о 
чемъ-нибудь другомъ. 

25. 

Я не понимаю, почему они не отвёчають на наши письма, 
неужели (ſollen) ихъ уже нЪть въ Б.? Вы еще мало знаете I.; вы 
не можете себф представить (feine Vorſtellung machen), какой это лЪнтяй. 
ek письма ваши онъ получилъ еще на прошлой неджлВ и не отвЪ- 
чаеть потому только, что ему трудно (ſchwer fällt) посидфть часъ или 
два дома. Но до сихъ поръ этого съ нимъ (ihm, bei ihm) не случалось 
(worgekommen), напротивъ: онъ отвфчалъ постоянно (stets, beſtändig) на 
CR мои письма. Я думаю, что вфроятнЪе всего — они уже уфхали 
(verlaſſen) изъ B. Еелибъ они уфхали, то Павель написалъь бы намъ 
объ этомьъ. Повфрьте мнф, что ничего оеобеннаго не случилось (0012 
gefallen iſt), ve они здоровы и веселы, а если не пишутъ. то потому 
лишь, что у нихь изть времени думать о насъ. — Почему вы являе- 
тесь такъ поздно? мы уже думали, что вы не придете. Извините, 
опоздалъ; но не я тому виноватъ (ſchuld daran), по дорог (unterwegs) 
я ветрётилъ K., и онъ задержаль меня. Вообразите, что X. не хотёлъ 
вачинать парти безъ васъ: онъ увфряетъ, что когда вы не играете, 
то ему скучно. Можеть быть ему скучно потому, что тогда некому 
проигрывать? Но, насколько я Mor замЪтить, вы проигрываете не 
особенно часто. въ большинетв»® случаевъ вы играете довольно счаст- 
ливо. Извините, но это положительная неправда, (falſch), спросите всфхъ 
моихъ знакомыхъ, — видфлъ ли кто-либо изъ нихъ, чтобы я вынгралъ 
когда-нибудь хоть 10 копфекъ? Но если вы проигрываете постоянно, 
такъ зачфыъ вы продолжаете (fortfahren) играть? 


26. 


Завтра или, самое позднее, послфзавтра я уфду; но пусть это 
Bach не безпокоитъ: вчера я видфль M., и онъ MRE обфщалъ заняться 
2˙ 
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вашимъ дёломъ. Конечно мнф было бы npigrnbe имфть NEO съ вами. 
нежели съ постороннимъ (чужпитъ) человфкомъ; но что же дБлать, 
когда это невозможно. М, человкъ отличный: онъ мой хороший другь; 
я увЪфренъ, что онъ устроить все не туже меня, впрочемъ, ваше дЬло 
уже почти кончено. Получить деньги вещь не трудная — главное 
уже сдБлано. А что будеть, если эти деньги будуть задержаны — 
безъ васъ мы ничего не сдфлаемъ (unternehmen). Это почти невозможно, 
no, еелибъ что-нибудь подобное случилось (aber ſollte dieſer Fall eintreten 
ſo. ...), тогда напишите unh, и я вамъ сообщу, что нужно будетъ 
предпринять въ такомъ случаф. — Итакъ вы находите, uro я вино- 
ватъ; вы полагаете. что on поступилъ умно и честно? Конечно, вы 
сами виноваты, но его поведеше (Betragen) вельзя назвать (nennen) 
чествымъ. Что же я долженъ теперь дфлать: жаловаться ли миро- 
вому или просто оставить XB O безъ внимашя (einfach ganz unberück⸗ 
ſichtigt laſſen)? Повфрьте unh, что это будеть лучше всего; пожало- 
ваться не трудно, но какой прокъ изъ этого (welchen Nutzen haben 
Sie davon)? Я все-таки думаю, что я могъ бы выиграть этотъ про- 
цессъ. Можеть быть вамъ это ckamyrb мноце, но будьте увфрены, 
что все будеть напрасно: выфсто 1,500 рублей вы потеряете 2,000 руб- 
лей, воть и вся разница. Вы забываете, что у меня есть и до сихь 
поръ его первое письмо, въ которомъ онъ сознается, что онъ браль 
у меня эти деньги. 


27. 


Что же это вчера вы не были y hach, мы васъ ожидали до no- 
ловины 9-го? MB кажется, что вы сдфлали бы лучше, еслибъ, виЪсто 
этого вопроса, вы извинились передь нами за свою невЪёжливость 
(Unbeſcheindenheit). Приглашаете гостей, a сами уходите. Согласно обЪ- 
mani (Wie verſprochen), мы пришли къ вамъ ровно въ половинЪ 
седьмого, но вась не было дома. Въ половин% седьмого меня не было 
дома, но вы могли подождать меня, тфмъ болфе, что я предупреждаль 
васъ не приходить раньше восьми часовъ. Конечно, мы подождали 
бы, но квартира была заперта: нельзя же было ждать Ha yannk или 
на дворф. Вы могли погулять и вернуться черезъ полчаса, но вы 
предпочли (vorziehen) отправиться въ садъ, тамъ конечно (ſelbſtver⸗ 
ſtändlich) vecenbe, нежели у меня. Кто вамъ говорилъ, что мы были 
въ саду? Это уже мое дфло, кто сообщиль миф это извёсте, доста- 
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точно, что я это знаю (es darf Ihnen genügen, daß ich es weiß). Не нуБя 
ничего лучшаго въ виду, мы отправилиеь въ садъ M., rk мы npo- 
были до часу. Вы, а не кто другой виновать, что это удовольстие 
обошлось намъ по 25-ти рублей съ человфка. Напротиявъ, я этому 
очень радъ; другой разъ у васъ будеть больше терпфеИя : это BOE 
заслужениое наказане; очень жаль, что это ие стоило каждому изъ 
васъ по 50-ти рублей. Потеря (Das Verluſt) 25-ти руб. еще не большая 
Chia (Unglück), но вотъ что худо (aber ſchlimmer iſt её, баВ...): въ саду 
я простудилея и изъ-за этого пролежалъ всею прошлую недфлю; еще 
до сихъ поръ чувствую себя несовсёмъ хорошо. Какъ же вы могли 
простудиться, BUB въ субботу погода была отличная, совсфмъ теплая? 


28. 


Не видфли лы вы X? — вообразите (Denken Sie nur): что вотъ 
уже болфе полгода, какъ я его не встрёчалъ, — не уфхаль ли онъ? 
Теперь вы его не такъ-то легко встрётите: все время онъ проводитъ 
У своей невесты; развЪ никто не говориль вамъ, что онъ женится? 
Первый разъ объ этомъ слышу; на комъ же? На дочери O.; вфроятно, 
если вы и не знаете самого O., то вы ветрёчали его у X. Но это 
очень богатый (wohlhabender) denon bB, у него должно быть не менфе 
полмилмона состояня, если не больше. Такимъ образомъ X. беретъ 
большое приданое? Вроятно, иначе я не могу объяснить себф, какъ 
O. могла ему понравиться; нужно вамъ сказать, что его будущая 
жена не только некрасива, но просто безобразна (ſchauderhaft), при- 
томъ же она старше его по крайней мёр® восемью или девятью ro- 
дами. Сознаюсь, я не думалъ никогда, чтобы X. быль способенъ на 
подобнаго рода сдФлку (Handlung или Vereinbarung). Еслибъ онъ еще 
былъ бфденъ, это было бы простительно; но вфдь ORB самъ весьма 
зажиточный (bermögender) человфкъ, у него два отличныхъь имя въ 
Кевской губерыи и домъ въ Москв%. Вы забываете, что не все это 
принадлежить ему: у него есть еще два брата и сестра, такъ что 
при раздфлВ (die Teilung) онъ не получить болфе 15-ти или 20-ти 
тысячъ. Все-таки, по моему мн®н!о, продавать себя (#4 zu verkaufen) 
безчестно, тёмъ болфе потому, что не можеть же OHB любить ея! Что 
онъ ея не любиттъ, это я знаю вавфрное: онъ самъ товорилъь uE 
HBUTO въ этомъ po. 


29. 


Что вы тамъ дфлаете такъ долго? — помилуйте, мы ждемъ Bach 
уже болфе часу. Пора уже и Фхать; развф вы не помните, что пофздъ 
уходитъ ровно (punkt) въ половин® восьмого, а теперь уже три чет- 
верти седьмого. Неужели вы думаете, что до вокзала мы пофдемь 
три четверти часа; на это совершенно достаточно (genügen) десяти 
минуть. Вы упускаете изъ виду, что мы пофдемъ въ омнибусв (niit 
dem Omnibus), a онъ идеть очень медленно. Вы торопитесь всегда, 
и мы постоянно прзжаемь черезчуръ рано; та же самая истомя 
была и тогда, когда мы Braun изъ Женевы; и что же? — мы 
прЁхали на вокзаль за полтора часа до (por) отхода пофзда. Taz, 
по вашему миёню, лучше прЁзжать за пять минуть До звонка 
(Glockenſchlag), чтобы терять вещи и не быть въ состоянш получить 
удобпаго Mera? Buero того, чтобы спорить, уплатите лучше (lieber) 
счеть; онъ уже принесенъ два часа тому назадъ. Я же говориль 
замъ, что счеть не вфренъ, разв мы брали на этой недЪль 65.100 
вино? Наеколько я помню (фен ich mich entſinne) нЪть, ворочемъ, 
спросите Ивана, можеть быть, онъ и требовалъ когда-нибудь (eines 
Tages или je) бутылку бфлаго вина. Вфроятно, они ошиблись, нужно 
позвать хозяина (der Wirt) и разъяснить ему эту ошибку. Кром® того, 
въ счетв поставлено (geſtellt) 48 лиръ за квартиру; по моему расчету 
мы должны заплатить только за 6 дней, т. e. 42 лиры. Можетъ быть, 
они считаютъ и сегодняшей день; но BU мы прЕБхали не утромъ. 
а вечеромъ въ девять часовъ. 


30. 


Если вы ве приглашены, 10 оббдайте съ нами. Благодарю Bach, 
но сегодня я не могу воспользоваться (Folge leiſten) вашимъ любез- 
HIM D npurnamenienb: въ четыре часа я долженъ Ъхать въ Пав- 
ловскъ. Но мн% кажется, что это не составить (ausmachen) большой 
разницы, если выЪето четырехъ часовъ вы отправитесь въ Павловскъ 
въ шесть или въ половинв седьмого; не забывайте, что noa идутъЪ 
туда каждые полтора часа. Вы думаете, вБроятно (wohl), что я Buy въ 
Павловскъ къ знакомымъ или такъ себВ для препровожденя времени 
(zum Zeitvertreib); br, вы ошибаетесь, мн® необходимо отправиться 
туда по дфлу, которое нельзя откладывать (auſſchieben). BY такомъ 
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случав отправляйтесь и не забудьте, что завтра мы будемъ ожидать 
васъ къ обфду; смотрите -- не обманите (verſetzen Sie uns nicht)! — 
Неужели вамъ было трудно зайти ко Miß, вФдь вы проходили мимо 
нашего дома? Да, но это уже было около (gegen) одиннадцати часовъ 
вечера, поэтому-то я и не зашелъ; притомъ же (übrigens) въ пятницу 
я еще ничего не зналъ. Что же онъ пишетъ, rab онъ теперь, скоро 
ли вернется? Вообразите (Denken Sie ſich nur), что всего этого я не 
знаю; все’ письмо наполнено вздоромь, а про дфло ни слова. Въ ra- 
комъ случаЪ вы должны ему немедленно телеграфировать (depeſchiren, 
telegraphieren); не забывайте, что до дня продажи этото имя остает- 
cn едва лишь двЪ Hen EAI. 


81. 


Утрожь ORB у меня не былъ, а вечеромъ я не имфлъ времени 
зайти къ нему; такимъ образомь вчера я его не видёль. Я удив- 
ляюсь, почему онъ Be извфстилъ (benachrichtigen) Bach, если ему нельзя 
было прЁти самому; неужели у него не нашлось пяти минутъ сво- 
боднаго времени, чтобы написать вамъ двЪ или три строчки? Оче- 
видно, вы его еще мало знаете, если удивляетесь такому случаю: 
это лёнтяй, какихъ мало. Что же вы думаете дфлать, неужели вы 
будете ждать, пока онъ прЁдетъ къ вамъ? HTP, завтра я отправлюсь 
къ нему и постараюсь окончить вс эти переговоры (Unterhandlungen). 
Не лучше ли было бы послать къ нему Ивана; un кажется, что онъ 
устроить (in Ordnung bringen) все это екорзе васъ. Почему вы ду- 
маете, что я буду церемониться (Umſtände machen) съ нимъ? Зная 
Ball характеръ, я убфжденъ, что вы не будете въ состоя посту- 
пить съ нимъ какъ бы слфдовало. На этотъ pas? вы ошибетесь и 
v6 Inrecb, что когда необходимо, то и я сум$ю поступить не хуже 
всякаго другого. Зы это говорите, потому что въ настоящЁй моментъ 
(gegenwärtig) вы выведены изъ терпн!я его поведешемъ, но я ру- 
чаюсь головой (ich laſſe mir den Kopf abſchlagen), что до вечера вы уже 
забудете все это и постараетесь raub или иначе объяснить его пове- 
дене. Это можетъ произойти только въ такомъ случа, если on до- 
кажетъ, что дёйствительно on не былъ въ состоя извзотить меня 
заблаговременно (rechtzeitig). Я такъ и зналь (Ich wuſte es wohl), что 
всё угрозы кончатся сэмою обыкновенною бесфдою (harmloſes Ge⸗ 
ſpräch) и все останется попрежнему. 


Недфлю тому назадъ вы меня просили купить вамъ эти бумаги 
(Werpapiere); я хлопоталъ (ſich Mühe geben) болфе десяти дней, а теперь 
вы MBB говорите, что онф вамъ не нужны боле. Извините меня, 4-го 
чиела я вамъ сказалъ, что эти бумаги и акщи нужны (brauchen) мн% 
ва 12-е число, а вы инф приносите ихь (dieſelben) сегодня: развЪ вы 
забыли, что у Bach уже 22-е? Но вы могли предупредить меня, что 
он% вамъ не нужны. Не получая orb васъ никакого извфст!я, я былъ 
увфренъ, что, разсчитывая (rechnen) на меня, вы не прюбрётете ни 
одной акщи въ другомъ мЪстБ. — Не думайте, пожалуйста, что вы 
меня стфеняете (beläſtigen), напротивъ, я буду очень радъ, что въ про- 
должеше (während) лёта вы будете жить со мною. Куда же я поставлю 
всю свою мебель? Миф не хотёлось бы (mögen) оставлять ее въ capab 
дома, гдф я жиль до сихъ поръ; перевозить же ее къ вамъ — He- 
удобно. Почему же? вс мои верхнйя (oberen) комнаты совершенно 
пусты, вы можете тамъ поставить всю вашу мебель. Я вамъ очень 
обязанъ (verpflichten ſein) за такую любезность, но я боюсь обезпо- 
коить васъ этимъ (damit). Полноте (genug damit), какое тутъ безио- 
койство; завтра или послзавтра вы перевезете вс ваши вещи; мои 
люди вамъ помогуть — и въ полчаса все уже будетъ уставлено; я 
даже и знать ничего объ этомъ не буду. 


33. 


Почему вы полагаете, uro онъ ие заплатить ему: развЪ въ Ha- 
стоящее время у него нфть денегь? Я слышалъ orb многахъ (von 
vielen Seiten), что онъ не очень заботится (Sorgen macht) о своихъ дол- 
гахь. Однакоже я заболталея и забыль о главномъ: я зателъ къ 
вамъ, чтобы сказать вамъ, что ни сегодня ни завтра я не могу 
быть у вашего брата, потому что черезъ dach я Фду въ деревню 
къ моей сестрь, она очень больна, и я даже опасаюсь, чтобъ она не 
умерла (ſtirbt). Будьте спокойны, ея боязнь не такь опасна, какъ 
вы предполагаете (ротаиё{ефеп); это простая простуда, которая прой- 
деть черезъ нфсколько дней, если только ваша сестра не будеть вы- 
ходить изъ дому. — Какимъ образомъ вы думаете извфстить ихъ o 
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томъ (davon), что мы ие можемъ быть у нихъ сегодня? Очень просто 
(ſehr einfach): посл обфда мой брать пойдеть погулять, я и no- 
прошу его зайти къ нимъ. Но вашего брата еще н$тъ дома, онъ мо- 
жеть и (ia) не вернуться (fommen, zurückkommen) къ обфду. Впрочемъ, 
если они и не будуть знать, что мы He будемъ у нихъ сегодня, то 
это небольшое несчасте (fein großes Пиз). Tus не менфе, имъ 
будетъ очень непрятно ждать насъ до десяти или одиннадцати da- 
совъ вечера. Что же длать, когда иначе этого нельзя устроить! Вы 
должны были заране подумать и не обфщаться наугадъ (Geratewohl). 


34. 


Сегодня я приглашенъ къ P., но вы He можете себф предета- 
вить, какъ MB не хочется идти туда, Вамъ, BAP, все равно lenerlei), 
куда ни пойти, лишь бы только не быть дома; подите къ нимъ за 
меня (anſtatt meiner). Отчего же нфтъ, я пошелъ бы и даже съ боль- 
шимъ удовольствемъ; но къ чему болтать понапрасну, вы BBP 
знаете сами отлично, что это невозможно. Почему невозможно? — вы 
же бываете у нихъ (verfehren bei), отправляйтесь и сегодня; кстати 
вы и скажете, что я заболфль (erkranken) и, несмотря (#08) на nee 
мое желаше, не могу быть у нихъ. Никто изъ нихъ не повфрить, 
uro вы больны, они еще пошлють за вами; лучше уже идите сами. 
Вы можете уйти, когда вамъ угодно, никто не можеть принудить 
васъ оставаться до утра. — Сегодня очень холодно; одфвайтесь теплфе, 
если вы намбрены Brarb къ №; ne забывайте, что вы еще не co- 
вобыъ здоровы. Но я не пойду пшкомъ, я Фду съ B.: у нихь 6y- 
деть карета и они обфщались зафхать за мною (mitzunehmen). Если 
вы obere, вамъ нужно одфтьел еще теплфе: идя пфшкомъ, вы не 
простудитесь; Бдучи же (beim Fahren) это весьма нетрудно, стоитъ 
только (brauchen) ногамъ прозябнуть — воть вамъ и новая болфзнь. 
Знаете, что прежде, когда я гораздо меньше заботился (beſorgt war) о 
своемъ здоровьи, я былъ несравненно здоровфе; тогда я почти ни- 
когда не болфлъ. Вы забываете главное: тогда вамъ было 20 или 
25 Abrp, а не 50; мало ли что было когда-то (es war ſo manches 
früher); прошлаго не вернешь, поэтому про него не стоить и гово- 
рить; теперь нужно уже думать о настоящемъ (die Gegenwart) и бу- 


дущемъ. 


Развф вы ero знаете лично? — можеть быть все, что говорять 
иро него, и правда. Еслибъ я не зналъ его отлично, я никогда не 
осмфлилея бы утверждать (beſtätigen), что все это ложь и клевета 
(Verleumdung). Но тогда объясните мнф, во-первыхъ, кому выгодно 
(Nutzen bringen) распускать подобнаго рода сплетни, а во-вторыхъ, no- 
чему прежде никто не клеветаль? Лучшимъ доказательствомъ, что 
все это неправда, это — что, пока онъ не имфль этого мФета, никто 
не говорилъ про него ни слова; съ того же времени (von der Zeit an), 
какъ (als) онъ получилъ эту должность, начали появляться и BO 
эти слухи; MB кажется, что это совершенно понятно, все это рас- 
пускается людьми, которые завидуютъ ему. Все-таки (dennoch) я ne 
вполнф раздфляю same мнён!е: вфроятно, что-нибудь случилось, что 
и дало поводъ (Veranlaſſung) ко BME этимъ разговорамъ (Geſprächen). 
Если вы хотите убфдиться, что я правъ, тогда попросите кого-нибудь 
изъ распускающихъ эти нелфпости сказать вамъ что-либо болфе опре- 
дфленное: вы увидите, что ни одинъ изъ этихъ господъ не приве- 
деть вамъ ни одного факта (die Thatſache), a будеть лишь продолжать 
говорить о разныхъ слухахъ, неопредфленныхъ фактахъ и тому подоб- 
номъ. Но вы знаете и сами o томъ, какъ онъ даль отличное место 
мужу своей двоюродной сестры. Что-жь изъ этого (was folgt daraus) 
развё И. человёкъ, не вполяф заслуживающй довфря; развБ это 
Boro можно было дать кому-нибудь другому; кто же, по вашему 
MH EHI, честыфе и способн®е (fähiger) его? 


36. 


Что это васъ такь давно нигдВ не было видно, не уфзжали ли 
вы куда-нибудь? HET, все это время я быль безотлучно (beſtändig) 
въ городё и большую часть времени проводилъ дома, только изрёдка 
посфщаль оперу. Отчего (Woher denn) — такая nepenbna? — прежде 
вы только и думали о томъ, какъ бы куда-нибудь отправиться, no- 
веселиться, теперь же сидите дома по ифлымъ м%еяцамъ (Monate 
lang). Мало ли что было прежде; нельзя же думать всю жизнь про 
однй лишь удовольстыя; наконець, прежде я былъ моложе. А разв® 
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вы уже причиеляете себя къ старикамъ (Greis)? рано! — Что же 
вы скажете, когда вы будете въ моихъ годахъ? До вашихъ лфТЪ 
(Alter) я навфрное не доживу (erreichen) (Я навЁрное не достигну Ba- 
шего возраста). Какъ же вы это можете знать, откуда, такая увЪрен- 
ность? — Чего вы испугались, идите, пожалуйста: эта собака ие уку- 
chr васъ; не бойтесь же. идите смёлЪе (mutiger). Что вы ни гово- 
pure (Was Sie auch nicht ſagen mögen), но ваша собака не выглядить 
(ausſehen) кроткою; посмотрите, kak она лаеть; хотя вы и увфряете 
меня, что она не укусить, но я убЪжденъ, что она не впустить меня 
въ подъфедъ. Слёдуйте за мною и не обращайте (beachten), пожалуйста, 
никакого вниман!я на эту собаку. Я ее нисколько не боюсь, но все- 
таки, будучи на вашемъ мЪстб, я не держаль бы никогда эту no- 
роду: во-первыхъ, ORB очень злыя (bösartig), a во-вторыхъ, я не вижу 
ничего красиваго въ догахъ. Я держу эту собаку не для роскоши, а 
проето (blos) для безопаености (Sicherheit); вы видбли сами, насколько 
она хоропИй сторожъ. 


37. 


Неужели вы въ состояни сидфть въ такой температур? — no- 
милуйте (erbarmen Sie ſich), у nacb тутъ навфрное 20 или 22 гра- 
дуса, — это ужасъ; я весь въ поту (ich bin in Schweiß gebadet). Я не 
знаю, какъ вамъ, но мн совсфмъ не жарко, притомъ же (übrigens) 
здфеь RTB болфе 16-ти градусовъ. Можетъ быть, сегодня вы нездо- 
ровы? Нисколько; напротивъ, я чувствую себя отлично; но, привык- 
нувъ къ 13-ти градусамъ комнатной температуры, я не могу нахо- 
диться, гдЪ теплота доходить (ſteigen) до 16-ти градусовъ, не говоря 
уже o 20-ти или болфе. Вы не вфрите, а Bh это чрезвычайно вредно; 
оттого-то вы и хвораете raub часто, что вы находитесь въ такой 
жарЪ; подумайте только (bedenken), вы BID постоянно въ разгорячен- 
номъ состоянши (Sie ſchweitzen ja beſtändig): чуть вы выйдете, rab 
немного холоднЪе, сейчасъ же вы и простуживаетесь. Hr, я уже 
совершенно (vollſtändig) привыкъ къ этой температур, напротивъ, 
для меня это средство оть всякой простуды. — Я думаю, что онъ 
теряетъ совершенно напрасно свое время: ея отець ищетъ жениха 
съ деньгами, а у него, кром$ Mera, нётъ ничего боле. Но она не- 
красива, притомъ у нея предурной характеръ. Развф вы ee хорошо 
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знасте? — можеть быть, ова п лучше, чфыъ говорятъ (als ihr Ruf). 
По моему мафию, глупо ухаживать (Hof zu machen) за TEA, которыя 
не хотять и смотрёть (anſehen wollen) ga насъ; неужели онъ не Mo- 
жетъ найти другой дфвицы, хотя и бФдыфе, но зато красивфе и 
добрве? Дфвица, о которой вы говорите, не та, про которую я думаю; 
кто-нибудь na nacb ошибается; не вы ли? (ſind Sie es nicht nau ich 
glaube — Sie). 


38. 


Я не понимаю (begreifen), къ чему ведутъ веб эти споры (Streit 
nan Wortwechſel)? — вы видите, что вы его не убЪдите: оставьте же 
его лучше въ покоф (in Ruhe laſſen). Не bob же могуть слушать 
(anhören) хладнокровно такую чепуху (Unſinn); хорошо, что у васъ 
такой характеръ и для васъ это безразлично. Извините, л самъ спо- 
рилъ бы съ нимъ и доказывель бы ему несостоятельноеть (die Unrich⸗ 
tigkeit или Falſchheit) его ман, если бы это быль разсудительный 
(vernünftiger) человёкъ; но я уббдился (davon überführt) собственнымъ 
опытомъ, насколько всё эти споры безнолезны. Не говорите, иногда 
онъ сознаеть самъ свои заблужден!я и уступаетъ; но сегодня я его 
не узнаю. Полноте! (Warum nicht gar!) неужели вы полагаете, что я 
его мало еще знаю; въ продолжене одиннадцати Abr моего съ нимъ 
знакомства я еще не видфль ни разу, чтобы oH уступилъ (nach⸗ 
geben) кому-нибудь; веф его споры кончались всегда такимъ же обра- 
зомъ. Сначала онъ спорить довольно тладнокровно (faltblütig); за- 
RB, видя, что его противникъ (Gegner) съ нимъ не соглашается 
(einverſtauden ſein), онъ наливаеть бранить (ſchimpfen) его и, въ 
конц концовъ, наговоривъ тысячу грубостей, уходить, Не всегда 
это ему удается (gelingen): дв или три недфли тому назадъ, nocno- 
ривъ (in Streit geriet) съ K., on сказаль ему какую-то грубость; но 
тотъ не только отвётиль сму тёмъ же, но и заставилъ его еще изви- 
ниться, Что-жъ изъ этого (Was folgt daraus), разв этоть урокь 
принесъ какую-нибудь пользу (былъ полезенъ); развЪ съ TT поръ, 
какъ это случилось, онъ сталь выражаться не такъ рёзко и грубо? 
Понятно (Selbſtverſtändlich), что сели бы подобнаго рода случаи повто- 
рялиеь съ нимъ чаще, то весьма скоро отучили бы ero оть этой рфз- 
кости (Grobheit). 
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39. 


Сердитесь, жалуйтесь, но я не могу поступить иначе; изъ этой 
суммы я не могу дать вамъ ни одной копфйки; черезъь нЪфеколько 
дней я ее передамъ вашему брату, тогда и дёлите ее, какъ знаете 
(wie Sie es für gut halten). Но разв это не Bee равно; къ чему эта 
процедура? — вы же знаете, что половина этихъ денегь принадле- 
жить мя». Не спорю (Ich ſtelle nicht in Abrede), что половина этой 
суммы принадлежитъ вамъ, но это еще яопросъ: получите ли вы 
(ob) всю эту половину? Bamb братъ говорилъь MB, что изъ вашей 
части придется уплатить около 6-ти тысячъ долгу. А pasb (Nun) я 
самъ не могу этого сдфлать; неужели вы думаете, что я израсходую 
деньги и не уплачу того, что я долженъ? — за кого же вы меня 
принимаете (wofüt halten Sie mich denn eigentlich)? За кутилу (Зе 
ſchwender или Lebemann), каковъ вы и есть на самомъ Abr. Я вамъ 
совфтую не спорить больше, потому что вее будеть напрасно; вы 
ER ничего не докажете, такъ къ чему же тратить совершенно Ha- 
прасно время и слова? Въ такомъ случа дайте мн хотя тысячу 
рублей; я вамъ дамъ расписку, чего же вамъ еще нужно? Извините, 
но у меня нфтъ времени болтать съ вами; меня ждуть у нотаруса 
kB одиннадцати часамтъ, а теперь уже три четверти одиннадцатаго, 
поэтому (alſo) прощайте, приходите въ субботу къ вашему брату между 
тремя и четырьмя часами: я тамъ буду, тогда мы и поговоримъ обо 
всемъ. Итакъ, вы не дадите мн даже и тысячи рублей? Не только 
тысячи рублей, но и десяти коп%екъ я не могу вамъ дать; я не H BIO 
на это (dazu) ни малёйшаго права. Beio эту сумму я едамъ nos 
(gegen) расписку вашему старшему брату, и онъ уже будеть имЪфть 
съ вами Abo (zu tun haben), a не я. 


40. 


М. разсказывалъь Mh непрятную исторю, которую вы имфли 
съ моимъ братомъ; но вы сдфлали (gehandelt) очень умно, что не дали 
ему денегъ (не давъ ему денегь), по крайней мфрф, я могъ распла- 
титься съ его кредиторами (Gläubiger). Не обижайтесь (übel nehmen), 
пожалуйста, но я долженъ признать, что вашъ брать несносный de- 
ловфкь: помилуйте (wenn ich bitten darf), онъ мн наговорилъ столько 
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дерзестей, что еслибъ это былъ кто-нибудь другой, а не вашъ братъ, 
то я велёль бы вывести его (die Tür gewieſen hätte) изъ моего дома. 
Благодарю васъ сердечно за вашу любезность и прошу еще разъ 
извинить меня. Полноте (Laßen Sie es gut ſein), я уже и забыль о 
всемъ этомъ; я удналяюсь только вашему тери$н!ю, неужели вы da- 
дите (vertragen) съ Hr? Свачала я не могъ даже и говорить съ нимъ 
хладнокровно, теперь же я уже свыкся (habe ich mich gewöhnt) и не 
обращаю боле никакого вниман!я (Acht geben) на всф его возраже- 
ня. — Скажите MHB, пожалуйста, какъ же вы кончили: отдали ли вы 
ему на руки остальную сумму, или же вы ее передали его ken, 
какъ вы xor BA это сдфлать? Во-первыхь, 6,850 руб. я уплатилъ 
его кредиторамъ, затёмъ 3,149 рублей внесъ (bringen) въ банкъ на иуя 
его жены, а 1,500 руб. отдалъь ему самому. И онъ остался дово- 
левъ? — миф что-то не вфрится. Онъ быль увфренъ, что я не дамъ 
ему и рубля, поэтому (deßhalb), получивъ сразу 1,500 руб., o 
остался вполнф доволевъ. Напрасно вы дали ему всю эту сумму a- 
разъ; unh кажется, что было бы гораздо благоразумне (vernünftiger) 
давать ему понемногу (in kleinen Raten). Это совершенно вфрно, но o 
уже такъ надофль мнЪ, что я хотёлъ покончить разъ навсегда nch 
расчеты съ нимъ, 


41. 


Скажите, пожалуйста, правда ли, что на прошлой недфлё Bach 
обокрали (beſtohlen hat)? — мн говорили, что у васъ украдено серебра, 
(Silberzeug) и вещей на 2,600 руб.? Это совершенная (durchaus) правда, 
меня обокрали, но не на (un) 2.600 руб., a только на (unt) 1,400 руб. 
Какъ же это случилось (wie konnte das paſſiren или geſchehen): разв въ, 
квартир никого не было, и было ли это ночью или днемъ? А BOTT. 
какъ: это было утромъ часовъ въ тесть или въ половинЪ седьмого — 
я еще спалъ, а мой слуга пошелъ въ булочную и, уходя (beim Fortge⸗ 
hen), забылъ запереть дверь; вфроятно воръ, воспользовавшись его отсут- 
стыемъ, вошелъ въ квартиру и, не думая долго (ohne ſich lange bedenken), 
унесъ (forttragen) ящикъ съ серебромъ, который стоялъ въ столовой, 
Все это мн кажется весьма страннымъ; л думаю, что воръ кто-ни- 
будь изъ живущихъ въ томъ же дом. Вы никого не подозрфваете? 
Конечно нфть (Natürlich nicht), bu боле что Иванъ служить у меня 
уже 16 TY, а кухарки не было дома; B это время (in der Zeit) ona. 
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была на pinie. Что же говоритъ полишя, подаетъ ли она какую-ни- 
будь надежду на возможность отыскашя вора и похищенныхь (ge- 
ſtohlenen) вешей? Какъ обыкновенно, говорить она весьма многое, но 
я увбренъ заранфе, что она ничего не найдетъ. Tarp образомъ 
вы миритесь съ мыслью потерять все ваше серебро? А зто же Ab- 
лать? — конечно, досадно (ärgerlich) потерять 1,500 руб.; но если no- 
мочь этому (dem) нельзя, то не стоить (lohnt es nicht) и думать о томъ. 
Въ этомъ отношеши (Hinſicht) у Bach отличный характеръ, и я Bonn 
(vollſtändig) раздфляю ваше мн®ню: нечего говорить © томъ; чего 
нельзя вернуть. 


42. 


Если вы намфрены Фхать сегодня вечеролгь, то что же (weshalb) 
вы сидите дома, отправляйтесь кончать ваши дфла, вфдь многое (vieles 
iſt ja..) еще не сдфлано. Будьте спокойны, къ одиннадцати часамъ 
вечера я окончу уже все; MAR осталось лишь побывать у X. и ку- 
пить одфяло. Однакожь какая у Bach плохая память (Was Sie aber 
doch für ein ſchlechtes Gedächtniß haben), вы уже забыли, что мы должны 
еще отправить вещи, послать телеграмму моей женф, зайти na почту, 
справиться (ſich erfündigen), Br ли тамъ писемъ, проститься (verab- 
ſchieden) съ O. и съ семействомъ Павла и, наконець, кромё одфяла, 
купить еще чемоданъ, картонку для шлялы да еще кое-что. Bee это 
мы сдфлаемъ въ продолжене двухь часовъ; вы увидите, что до 
обфда все уже булетъ готово; развЪ на все это нуженъ цёлый день? 
Я вамъ совфтую устроить (einzurichten) это такимъ образомъ: я or- 
правлюсь съ вещами на станцио для ить сдачи, & оттуда на почту; 
а вы въ это время (unterdeſſen) пойдете и купите BoB эти бездФлицы, 
послф обфда Harp останетел только побывать у O. и у Павла. Какъ 
же вы хотите отправлять вещи, когда не все еще уложено? — по- 
смотрите: туть еще будетъь работы часа на два. Приготовьте только. 
ваши вещи (Seien Sie nur mit Ihren Sachen fertig), a про мои не за- 
ботьтесь (meinetwegen ſorgen Sie nicht): л уложу (einpacken) dee въ пять 
минутъ. BoB что еще мы забыли: Haub BBB нужно още зайти и въ 
банкъ. Зач$мъ, развЪ у васъ уже иЪть болфе neger b? Tab вы хо- 
ure, чтобы, мфняя эти бумажки въ БазелБ на (gegen) золото, мы 
потеряли половину? 


43. 


Если вы уйдете, то, пожалуйста, не берите съ собою ключа, 
чтобы (damit) опять не случилась (paſſiren) такая же исторя, какъ и 
въ среду, когда мнЪ пришлось ночевать (nächtigen) у C. Не безпокой- 
тесь, это ne повторится больше; разъ случилось, а вы уже думаете, 
что это будетъ постоянно. Съ вами бывали случаи во сто разъ хуже. 
Kaxie? не угодно ли вамъ сказать мнф хоть одинъ? — я не помию 
по крайней м$р ничего подобнаго. Вепомните, что вы сдфлали 
прошлый годъ на (am) Рождество. Pash тогда я вамъ не прислалъ 
на шестой день вс ваши деньги? — Сколько это будетъ стоить и Mo- 
жете ли вы приготовить все къ четвергу? Если къ этому вы не при- 
бавите опять чего-нибудь, то въ четвергь вечеромъ я вамъ принесу 
Beh эти бумаги уже переписанныя; если же явится необходимость 
nan EAG ихъ содержаше (Inhalt) или вновь добавить кое-что, тогда 
я ве успфю переписать всего къ четвергу. Hbrp, теперь уже не бу- 
ner никакихъ измфненй, исключая (außer) тфхъ (denjenigen), про ko- 
торыя (von denen) я уже говорилъ вамъ. Въ такомъ случаЪ вы мо- 
Kere разсчитывать получить все это даже въ среду вечеромъ, но только 
не очень рано. Въ среду вы можете и не безпокоиться (ſich bemühen), 
потому что по всей вфроятности вечеромъ меня не будетъ дома; при- 
ходите лучше въ четвергь часовъ въ восемь или въ половинф девя- 
таго. Я предпочелъь бы прйти во вторникъ вечеромъ, потому что въ 
среду uh придется побхать въ P. съ первымъ o BSO P, а онъ (5ет: 
ſelbe) отходить въ четверть 7-го. Хорошо, заходите и во вторнпкъ, 
еслибъ противъ всякаго ожидан!я (gegen alles Erwarten) меня и не 
было дома. то вы передадите свертокъ (die Rolle) моей men. 


44. 


Уговорите (überreden) его, пожалуйста, чтобы онъ не Фхалъ на этой 
недфлф, можетъ быть васъ онъ и послушается, потому что вс наши 
просьбы были до сихъ поръ безполезвы. Но если онъ не желаетъ 
остаться, то я не понимаю, съ какой стати вы его упрашиваете и 
задерживаете (aufhalten)? Ho онъ еще не совеБыъ поправился (ſid) 
erholen); мы боимся, чтобы дорогою ему не сдёлалось хуже. Оставьте. 
пожалуйста (Hören Sie, bitte, auf); развф это ребенокъ, который ие 
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знаеть, что ему вредно; если on рёшается Вхать, значить (jo will 
das heißen) онъ чувствуеть себя уже настолько здоровымъ, что не 
боится предпринять это путешестве. Вы его не видфли на этой нс- 
Abr, а потому вы не можете и судить о Tou“ (darüber); но on 
сейчасъ придеть, и вы убфдатесь, основательны ли (ob) наши опасе- 
Ein (Befürchtungen) или нфтъ; онъ еще настолько слабъ, что еле xo- 
дить; куда же ему (wie kann ег...) Brarb и притомъ одному? Если вы 
остаетесь, тогда пожалуй (auch) и я останусь, хотя, сказать правду, 
намъ нечего больше смотрёть, мы уже видфли все; послушайте, не 
лучше ли (wäre es nicht beſſer) намъ отправиться домой и лечь no- 
раньше? Погодите еще полчасика — и я вфдь (а) не буду долго 
оставаться: въ два часа мы уйдемъ. Но я не нахожу ни малёйшаго 
удовольствя находиться въ подобнаго рода (такомъ) обществ; я 
не понимаю тёхь, которые проводятъ здфсь чуть ли не re дни; 
по моему MR EHI, это не только не доставляеть (verſchaffen) удоволь- 
стыя, Ho, напротивъ, внушаеть (flößt) даже отвращеше (Wider⸗ 
willen) къ подобному препровожденю времени (Zeitvertreib). Для васт, 
какъ для человфка серьезнаго (ernſter Menſch), конечно это не можетъ 
нравиться; но вы видите, общество состоитъ (beſtehen) большею часто 
изъ рабочаго класса, а для людей мало развитыгь (wenig entwickelte 
Leute) sch эти представленя особенно привлекательны (anziehend). Я 
He говорю про HTB; меня удивляеть одно лишь, какъ вамъ не на- 
скучить бывать здЪсь такъ часто? Я не знаю, правда ли, но мн 
говорили, что вы не пропускаете (fehlen) ни одного вечера. 


45. 


Ну ужъ если на то пошло (Nun, wenn ſchon davon die Rede iſt, 
или wenn dem ſo iſt), то я вамъ скажу, что вы поступили крайне 
глупо. Такъ чтожь (Was denn), по вашему MHH, мнф слфдовало 
извиниться передъ нимъ, или отвфтить молчашемъ (Stillſchweigen)? 
Вы могли и не извиняться, но вамъ слФдовало молчать: во-первыхт, 
онъ быль вполнф правъ (vollſtändig im recht), а во-вторыхъ, онъ велъ 
себя (benahm er ſich) во все продолжеше вашего разговора очень вЪж- 
ливо; вы начали бранить его, а не онъ. Тфмъ не менфе, въ конц® 
концовъ, on замолчаль (ſchwieg er zuletzt). Всяый порядочный 
(anſtändiger) человфкъ поступилъ бы точно такъ же: разв возможно 
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спорить съ человфкомъ (ваходящимся) въ ненормальномъ состояни 
(unnormalem Zuſtande)? Bob, безъ всякихъ (jegliche) пеключенй, согласны, 
что онъ поступплъ rab, какъ это слдовало (zukommen) сдЪлать че- 
ловфку образованному; каждый скажетъ, что вы вели себя крайне 
(äußerſt) неприлично. — Чтобы n Mar всякой задержки (Um jede 
Verzögerung zu vermeiden), я напишу къ нему сегодня же; завтра вы 
отправитесь къ нему, и если только захотите, то и кончите (abmachen, 
endigen) все въ полчаса. Я знаю, что съ его стороны не будеть ga- 
держки. по завтра я не могу еще кончить (erledigen), потому что пока 
у меня только 1,350 рублей. Это не должно васъ безпокойть: — off 
подождетъ, въ случа надобности (im Notfalle), wur или два. И 
это я знаю, но я Be соглашусь самъ начинать дфла безъ денегъ: я 
нахожу, что лучше подождать еще нфкоторое время, нежели съ пер- 
выхъ же дней входить въ долги (in Schulden zu geraten). Неужели 300 
или 400 рублей rakia болышя деньги, что это можеть васъ безпо- 
коить? Конечно, не большия (Kein großes Geld), но лучше не имфть и 
трехъ копфекъ долгу. 


46. 


РазвЪ, уходя (beim Fortgehen) онъ не говорилъ вамъ, куда онъ 
идетъ, что вы не знаете, когда онъ вернется? Неужели вы въ ca- 
MOB дл думаете, что я спрашиваю его куда онъ уходить; да мн 
какое до этого дёло (was geht das mich an)? Не знаю, какъ теперь, но 
прежде онъ положительно (thafſächlich) не могъ сдфлать и mary безъ 
вашего вфдома (ohne Ihr Wiſſen). Накогда ничего подобнаго не было, 
вамъ кто-нибудь насплетничаль (findiſches Zeug erzählt), и вы не посты- 
дились повфрить этому вздору (Unſinn). Никто не говориль мнф что 
либо подобное, вее это я видфлъ самъ, и не разъ или два, а во все 
продолжеше того времени, пока я жилъ (verlebt habe) въ одной квар- 
тир cb вами. И вамь это не стыдно говорить? Нисколько (Durch⸗ 
aus nicht), я BNP (ja) не лгу, а правду говорить нечего стыдиться. — 
Развлекитесь, подите куда-нибудь, и вееь этотъ вздоръ вылетить у 
Back изъ головы; если вы хандрите (ſich langweilen), то тутъ нечего и 
удивляться, помилуйте, вы проводите ифлые Mani, не видя ни 
души. Я понимаю, что у каждаго изъ насъ бывають минуты, когда 
даже никого не хочется видФть, но для этого необходимо имфть как!я- 
нибуль уважительныя причины (triftige Gründe), necuacrie, горе какос- 
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либо, а у васъ одно (nur, blos. .) воображеше. Воть это миф нра- 
вится — воображеше, сплинъ! почемъ (woher) вы знаете, можетъ быть 
у меня есть весьма много горя п неприятностей; если же я не pas- 
сказываю никому о нихъ (davon) и не жалуюсь, это еще не доказы- 
ваеть, чтобъ у менл не было чего-нибудь подобнаго. Сдфлайте одол- 
жене (Aber bitte) — будь у васъ (hätten Sie) истинное rope, вы не 
такъ бы заговорили: въ томъ-то и Nuo (das # ja eben), что у васъ 
такой (1014 einen) характеръ, что вы никогда не сумфете скрыть чего- 
либо подобнаго отъ постороннихъ, хорошо hach знающихъ; малфйшая 
неприятность — и все это сейчасъ же отражается (ſieht man) ha Ba- 
шемъ Ann. 


47. 


Скажите MBB, какъ же вамъ нравится ваша новая квартира? 
Сказать вамъ откровенно (um aufrichtig zu ет), я ею (mit derſelben) 
недоволенъ: во-первыхъ, она немного дорога для меня, а во-вто- 
рыхъ, она очень холодна. Я слышалъ or N., который жилъ прежде 
въ этой квартир, что, напротивъ, она очень тепла. Вы не можете 
себЪ представить (vorſtellen), сколько я имфлъ хлопоть (wieviel Laufe⸗ 
rien (Scherereien), пока я не нашелъ этой квартиры. Ваша супруга ro- 
ворила uE какъ-то на-дняхъ, что вы искали квартиру болЪе трехъ 
ибсяцевъ. Я не знаю почему, но вообще (überhaupt) ваша квартира un 
кажется неудобною. Она въ самомъ ABU очень мала для насъ, oco- 
бенно съ (von) тёхъ поръ, какъ съ нами живетъ и жена моего брата. 
Развф вы думаете и на будущ годь остаться въ этой же квартирЪ, 
несмотря на ея сырость и вс® ея неудобства? Что же дфлать (was 
iſt zu tun), когда мои средства (Mittel) не позволяютъ мн тратить 
болфе пятисоть руб. въ годъ на квартиру, а 3a эту цену едва-ли я 
найду что нибудь лучшее. — Развф вы ee знали, когда она еще была, 
дЪвицею, или вы слышали все это оть другихъ? Я ее зналъ еще ребен- 
комъ, когда она жила у своей тетки? Какъ давно вы уже ея ne видали? 
Порядочно (ziemlich); погодите, дайте вспомнить (nachdenken): если не 
ошибаюсь, то это было 11 ETB тому назадъ; можеть быть немного и 
меньше, но, во всякомъ случа®, не менфе десяти лЪтъ тому назадъ. 
Тогда вы ея не узнаете теперь: она такъ похорошла (ſo ſchön де 
worden) въ эти послёдейя пать лёть, что мноше, видфвиШе ее шесть 
Aby тому назадъ, принимаютъ ее за совсфмъ другую личность. 


* 
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Можеть быть. но все-таки (dennoch) я думаю, что я узналь бы ее; 
а когда она y васъ будеть? Сегодня вечеромъ; оставайтесь у насъ 
пить чай. и вы ее увидите. 


48. 


У него ne было тогда и 500 руб. наличныхь денегъ (bares Geld); 
какъ же вы хотбли, чтобы онъ одолжилъь вамъ 1,800 рублей и 
то еще на полгода? Я этому не вфрю; будьте увфрены, что онъ 
nacb обманываетъ, говоря, что 14-го числа у него было всего 486 руб. 
А я Bab говорю, что это правда; въ пятницу мой брать былъ 
у него и просилъ 200 руб. на четыре дня, но онъ и ему отвф- 
Ap, что до перваго чиела on не можеть дать ему ни одной ko- 
пфйки. Но это еще ничего не доказываеть (beweiſen); очевидно 
(augenſcheinlich или offenbar), что онъ не желаеть дать вашему брату 
точно также (ebenſo), какъ и мнф.—Я только что (eben) хотблъ уйти; 
если бы. вы опоздали еще пять минутъ, то вы меня не застали бы 
дома. Вы не можете себф представить, какъ я торопился, TEU болфе 
что я зналъ, что вы не будете меня долго ждать. Но я васъ не 
задерживаю; мы можемъ отправляться; я васъ провожу, и дорогою 
(unterwegs) мы поговоримъ. Мн кажется, что намъ слФдовало бы 
зайти и къ Ивану. Длайте, Kaub знаете, я согласедъ на все: до шести 
часовъ вы можете вполнф располагать мною (ſtehe ich vollſtän⸗ 
dig zu Ihrer Verfügung).—IIodeuy вы не пользуетесь этимъ случаемъ, 
развЪ въ настоящее время у васъ нёть денегь или же вы уже or- 
казались (verzichtet) отъ своего намфрешя прюбрёсти домъ въ Петер- 
бургё? Въ томъ-то и бФда (Das iſt ja das Unglück), что у меня не 
хватаеть денегь; если бы я могъ достать еще 15 тысячъ, то, не 
задумываясь (ohne mich zu bedenken), я купаль бы этоть домъ. Ho 
развБ у Bach ифть такихь знакомыхъ, которые одолжили бы вамъ 
эту сумму подъ залогь этого же дома? У кого вы въ настоящее 
время (ныв%) достанете денегь?— BCB бфдетвуютъ; если же нёкоторые 
и иыфють, то они не даютъ HTP никому. Я не знаю, какъ no- 
ступили бы (handeln) Apyrie, но будь у меня деньги, я немедленно 
даль бы эту сумму, TBB боле что обезпечене самое вфрное. Это 
такъ (Das ſtimmt ſchon), но, къ несчастйю, не Bch разсуждаютьъ (шчеЦеи, 
denken) какъ вы. 


49. 


Зная nourn навфрное, что его nr дома, я отвориль дверь въ 
его кабинетъ и вошелъ безъ церемови (Umſtände), но вообразите себЪ 
{14 vorſtellen) мое удивлеше, когда я увидфль, что у него (bei #4) 
тамъ была цфлая kounagin. Вамъ слфдовало спросить кого-нибудь, 
дома ли oh. Но во воБхъ комнатахь я не нашелъ някого; дойдя 
(trat) до столовой и не найдя (vorfand) и raub никого, я быль убЪж- 
денъ, что его Er дома, поэтому-то я и пошелъ въ его кабинеть, 
чтобы написать къ нему два или три слова. Однакоже, чёмъ же вы 
кончили: принесло ли это евидане (dieſes Wiederſehen) какую - нибудь 
пользу Tbay? Пока (Bis jetzt) еще иЪтъ, но я падБюеь, что на этой 
недёль я дополучу остальныя деньги, и тогда все пойдетъ скоро 
и успбшно (und dann wird alles ſchnell und erfolgreich erledigt werden).— 
Я могъ бы обратиться и къ нему самому; но я боюсь, чтобы онъ 
не сказалъ впослёдств!и, что безъ него я не Mor бы получить этого 
Bora. Этого вамъ нечего бояться, онъ не настолько глупъ, чтобъ 
товорить подобнаго рода вздоръ (Unſinn); кто же ему повфритъ, если 
бы даже онъ и сказаль что-нибудь подобное? Однакоже MRorie ro- 
ворятъ, что это съ нимъ случалось (daß ihm das paſſiert iſt); еще недавно 
(unlängſt) одинъ изъ моихь друзей разсказываль мнф н$что въ этомъ 
род. Извините меня, но Bamb другъ лгаль: М. не способенъ на no- 
добную глупость; я увфренъ, что если бы онъ и далъ кому-нибудь 
какое м$ето, то впослФдетви онъ никогда не напрашивался бы ва 
благодарность (Dank beanſprechen). Вее-таки, я постараюсь обойтись 
безъ протекщи (die Protektion, Fürſprache, Beiſtand),— 0 крайней uEpb, 
не будучи никому обязаннымъ, я буду спокоенъ. Не глупите, пожа- 
луйста, a то впослёдетв!и вы будете раскаиваться (bereuen). 


50. 


Неужели, nubn такое громадное состояне и будуча одинокимъ, 
онъ не помогаеть своимъ родныиъ, которые, если не BcB, то большая 
часть бБдняки? Онь не только не помогаеть никому, но даже не при- 
нимаеть (empfangen) никого изъ нихь, это до такой степени скупой 
(er iſt in dermaßen 3640), uro и для самого себя жалеть всякаго 
расхода (dcß ihm jede Ausgabe für ſich ſelbſt leid tut). Я не знаю, каковъ 
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(wie) o. теперь, но 12 лётъ тому назадь (vor) въ немь нельзя быль 
замфтить что-либо подобное. Теперь вы его не узнаете, до такой сте- 
nenn on перемфнилея во всемь, не говоря уже (abgeſehen davon) о 
томъ, что онъ постарЪль (veraltert hat). Давно ли вы его знаете? 
Около восьми r; однимъ словомъ, съ IBI поръ, какъ of- поки- 
нулъ Петербургь.—Я уже сказаль вамъ какъ-то на-дняхЪ, что ут 
меня не касается (angehen), зачБыъ же вы пристаете ко unh (plagen); 
какое мн дфло, что онъ вамъ долженъ: разв я его отещь или опе- 
кунъ; если онъ вамъ долженъ, то и требуйте съ него. Меня послалъ 
къ вамъ господинъ K.; on uh говориль, что его отешь, у$зжая 
въ деревню, оставиль у васъ 300 руб. на нужды (für die Зе 
dürfniſſe) своего сына; не будучи въ состояни получить съ него ни 
копфаки, мнф осталось лишь одно средство (ſo blieb mir nur noch ein 
Mittel übrig), — обратиться къ вамъ. Дёйствительно его отець 
оставиль у меня 300 p., но онъ BSA Bc эти деньги еще въ ua 
Abeaub, увЪряя, что ему необходимо разечитаться (verrechnen) кое съ 
Bub; не подозрфвая, чтобы онъ меня обманываль (belügen), я отдаль 
ему вею эту сумму безъ всякихъ возражений (ohne jegliche Widerrede); 
впрочемъ, иначе я и не могъ поступить, потому что (da) М. сказалъ 
миф, чтобы я употребиль эти деньги на его нужды. Kak вы мн%® 
посовфтуете, что мн дфлать (was ſoll ich nach Ihrer Meinung tun): 
пожаловаться ли мировому или написать къ его отцу? Конечно, Ha- 
пишите лучше къ отцу; что же касается жалобы (was die Klage 
betrifft), o вЪдь вы знаете, что она останется безъ всякихъ послёд- 
ств (fruchtlos bleiben wird), такъ накъ (da) онъ еще не совершенно- 
дётнй (mündig). 


51. 


Казалось пустяки, между тзыъ воть уже третья недфля, какъ 
не могу поправиться (ſich erholen): до сихъ поръ чувствую себя весьма 
слабымъ, притомъ и лихорадка еще не совсфыъ исчезла (verſchwunden); 
хотя и р5дко, а вее-таки BTD той недфли, чтобь она не возвраща- 
лась. Но можеть быть вы не лечитесь (ſich behandeln) какъ слБ- 
дуетъ (richtig), или не исполняете предписавй (die Verordnungen) ва- 
шего доктора; не можеть же (ja) быть, чтобы лекарства, не дфйство- 
вали. Отчего же нфтъ?—мн% кажется, что это и есть именно един- 
ствепная причина, почему до сихъ порь я не могу окончательно 
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поправиться; моя натура такъ привыкла, къ разнаго рода лекарствамъ, 
что на нее обыкновенныя дозы не производять уже ни малЬйшаго 
дфйств1я. Momer быть (Es mag ſein); но я думаю, что, кромБ этого, 
туть еще должна быть какая-либо другая причина, которую какъ вы, 
такъ и Bam докторъ еще не замтгили; обратите на это (paſſen Sie auf) 
вниман!е и увидите, что я не ошибаюсь. Не думаю; я уже такъ осторо- 
женъ во BCB отношентъ (in jeder Beziehung) и настолько внимателенъ, 
что я немедленно замфтилъ бы, если бы что-либо подобное было. 
Если вы располагаете временемъ (Wenn Sie über Ihre Zeit verfügen), 
то посидите еще; куда вамъ торопиться, спать вфдь не ляжете, 
a чЬмь сидфть одному дома, посидите (verbringen) лучше еще 
часъ у меня. Но уже не рано, пока я приду—будеть двЪнадцать u. 
ночи (Mitternacht), а пока лягу—и половина второго, между BA 
завтра мнф нужно непремфнно (durchaus) встать въ шесть час. утра. 
Отчего rakb рано, разв завтра утромъ вы собираетесь (haben Sie die 
Abſicht) куда-нибудь? А развф вы не знаете, что я встаю обыкновенно 
въ шесть часовъ утра; я уже такъ привыкъ къ этому (daran {0 ge⸗ 
wöhnt), что если иногда и случится (wenn es vorkommt) проспать часомъ 
дольше, то на слёдующ день я всегда чувствую себя нехорошо. 
А я Tak напротивъ Torna только и чувствую себя совершенно хорошо. 
когда сплю не менфе десяти часовъ ночью, но зато я никогда не 
сплю посл обфда (aber deßhalb ſchlafe ich auch niemals nach dem Mittag). 


52. 


Можеть быть вамьъ и не понравилось то, что я вамъ сказаль, 
но вы меня просили сказать вамъ всю (die volle) правду. Однимъ 
словомъ, вы говорите, что не онъ виноватъ въ этомъ (daran), ая. Ko- 
нечно, MHB кажется, что всяыЙ вамъ скажеть то же самое: вы хо- 
bun пошутить. позабавиться имъ (ſich mit ihm die Zeit vertreiben), но 
это вамь не удалось. Въ этомъ-то именно (darin eben) вы и ошибае- 
тесь: забавляться KAB бы то ни было (1% über jemand luſtig machen) 
я не думала, да и не умфю (verſtehe ich es nicht). Но если это правда, 
то почему же вы обижаетесь, что OHB пересталь (aufhören) бывать 
(verkehren) у вашей сестры? Я не обижаюсь, но ME кажется, что его 
невнимане къ (gegenüber) моимъ роднымъ крайне (ſehr) невЪжливо. 
Почемъ вы знаете (Was wiſſen Sie); можеть быть и въ самомъ ABA 


у него есть основаше (einen Grund) не посфшать ихъ. HbTT, я этого 
не понимаю п ne пойму никогда. Я могу быть съ вами въ cop 
(böſe, verzankt ſein), но, TUB не менфе, встрёчаться въ другомъ домЪ: 
мн» кажется, что глупо было бы обижать постороннихъ (fremde) людей 
изъ-за того, что въ ихъ домб я могу вотрётить (treffen könnte) лич- 
ность, которую не хотёлось бы (mögen) видёть.—Съ вами всегда бы- 
ваютъ kakia-710 особенныя приключеня (Abenteuer); скажите миф, no- 
жалуйста, отчего ни съ KB изъ насъ не случается ничего подоб- 
Baro (dergleichen paſſiert)? Очень просто: у Bach ET никакихъ дёлъ 
(Beziehungen) съ посторонними людьми, а потому съ вами этого и не 
можеть случиться (vorkommen). Пока я не буду спорить съ вами; объ 
этомъ (darüber) мы поговоримъ впослФдетви; теперь же продолжайте 
начатый вами разсказъ, но главное—не преувеличивайте (übertreiben) 
U разсказывайте, какъ все это произошло (wie ſich das alles zugetragen 
hat). Я уже разсказаль вамъ все, развз вамъ этого еще мало (де: 
nügen)? чего же вы еще хотите; вЪдь это просто (einfach) сказка, 
никто не хочеть вфрить, чтобы что-либо подобное могло случиться 
и TIB же еще—въ столиц! Но знаете ли вы, что я могу разсказать 
вамъ множество подобныхъ случаевъ; для васъ, какъ для ино- 
странца, это кажется чфыъ-то невозможнымъ и удивительнымъ; но 
мы уже настолько привыкли къ подобнаго рода исторямъ, что и не 
обращаемт на нихъ ни малёйшаго вниманя (Aufmerkſamkeit ſchenken). 
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Какъ же ваши дфла; устроили ли (in Ordnung bringen) вы то, про 
что (wovon) вы мн говорили въ среду? Почти, но не совсфмъ, въ 
настоящее время въ Лондонф нфть директора банка M., а безъ него 
совфть (der Aufſichtsrath) не можеть (vermag) дать своего согла@я 
(ſeine Zuſtimmung) на мое предложене. Это одна лишь, формальность 
(die Formalität); его cornacie не подлежить никакому сомнфию 
(unterliegt keinen Zweifel); туть весь BOBO только во времени; 
поэтому вы можете считать это дфло вполнЪ удавшимся (als vollſtän⸗ 
dig erledigt betrachten), съ GMB васъ и поздравляю; вы устроили глав- 
ное, все остальное сравнительно гораздо легче (проще). Не совефмъ: 
многое еще предстоитъ мн (ſteht mir noch bevor) окончить, но я нетеряю 
надежды и думаю, что къ 20-му числу я окончу уже все. Topasno 
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раньше, черезъ десять дней все уже будетъ готово и вы будете въ 
состоянш вернуться домой съ хорошимъ результатомъ. —Если вы же- 
лаете дЪйствовать успёшно (mit Erfolg), то прежде всего вамъ fe- 
обходимо войти въ соглашеше (Beziehungen anknüpfen) съ какимъ-ни- 
будь банкирскимъ или торговымъ домомъ, иначе вы не будете поль- 
зоваться (erlangen) 0B pien p, а это- главное. K чему (wozu) unh 
входить въ каюмя то ни было бы еношешя съ здёшними (hieſigen) 
фирмами (Firmen), когда, я заручился (ſich verſehen) этимъ въ Росеш? 
Какъ kb чему?—вы же не можете вести BCB эти дёла самостоятельно, 
вамъ необходимо имфть какой-нибудь торговый домъ въ Лондонё 
для према заказовъ (Beſtellungen); безъ этого вы не обойдетесь (aus⸗ 
kommen). MAB кажется, что гораздо лучше заручиться этимъ теперь 
же, нежели откладывать до крайней (äußerſten) необходимости. Я не 
прочь войти въ соглашеше (ich habe nichts dagegen), если только усло- 
Rig будутъ подходящими (annehmbar); но я слышалъ, что это весьма 
трудно, въ большинств$ случаевъ seh фирмы (Фащег) предлатаютъ 
(ſtellen) почти невозможныя условя (Bedingungen). 
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Еели онъ очень молодъ, то я вамъ не совфтую его брать: для 
такого рода службы нуженъ человфкь опытный, уже служивиий. 
Велупивъ въ исправлене своихъ обязанностей (wenn er ſeine Stelle 
angetreten hat), у ного уже не будеть времени учиться дфлу, потому 
что исполняющий эту обязанность долженъ знать свое AIO до мель- 
чайшихъ подробностей (Einzelnheiten). Я хотЬлъ взять молодого потому 
лишь, что, во-первыхь, это будеть стоить гораздо дешевле, а во- 
вторыхъ, и потому, что съ молодымъ легче справиться (fertig werden 
kann): его можно поучить (belehren) безъ перемоши, сдфлать замфча- 
не въ случаВ нужды и проч, пожилой (bejahrter) же челов®къ He 
‘только обойдется (ſtehen kommen) вдвое дороже, но будетъ имЪть посто- 
янно разнаго рода претенз!и (Anſprüche) и вымогательства, а на ABI 
окажется ничуть не лучше молодого и менфе опытнаго. Со BGN 
этимъ я согласенъ, исключая лишь вашитъ экономическихь взгля- 
довъ (Gründe, Bedenken): гдВ идетъ (handelt) IO о тысячахъ, raub 
не можеть быть phun (die Rede) о какихъ-нибудь пяти или шести- 
craxb рубляхъ; не упускайте изъ виду, что, выгадывая (tnauſern) 
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копфйки. вы можете потерять тысячи. — Не помните ли вы, въ ко- 
торомъ часу мы вышли изъ дома? уходя я забыль посмотрЬть 
na часы, между TAP ur хотфлось бы знать, сколько времени мы 
употребили, идя м$рпымъ (ровнымъ) шагомъ (gleichmäßig gegangen 
#15). Я тоже не посмотрёль на часы, но, проходя мимо думы, я 
взглянулъ на башенные часы и помню, что тогда бышо 18 минуть 
перваго, теперь же половина третьяго; такимъ образомъ мы употре- 
били (gebraucht) приблизительно два часа 25 минутъ: это не особенно 
много. Да, но все это лишь приблизительно (annähernd), потому что 
вы не помните навфрное, который быль часъ, когда мы проходили 
мимо думы, притомъ же вы не принимаете въ расчеть того времени 
(dabei bringen Sie auch die Zeit nicht in Rechnung), которое мы потеря- 
ли на разговорб при встрЪчф (bei der Begegnung) съ II., и наконець 
времени, нужнаго ‘для того, чтобы прти orB Hach къ думЪ, а это 
pascronnie не малое. Какъ вы ни считайте (Wie Sie auch nicht zählen 
mögen), но результать выйдеть (bleibt) тоть же самый—два часа съ 
половиною или самое большее (höchſtens)—1pn (часа), полагая (voraus- 
geſetzt), что мы шли очень медленно. 
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Еели я не хочу вдаваться въ подробныя объяснен!я (Wenn ich 
mich nicht auf Einzelnheiten einlaße),— 70 только потому, что HB, не хо- 
тБлось бы начинать новыхъ споровъ и пререкавй (Wiederſprüche). Послу- 
шайте, вЪдь мы не дёти, чтобы (um) спорить ради удовольствия. 
Новый разговоръ о томъ же самомъ предмет не можеть послужить 
предлогомъ (Vorwand) къ новому спору; напротивъ, онъ разъяснить 
(ausklären) лишь всф эти недоразумвыя (Mißverſtändniſſe). Наконецъ, 
если ваши слова: n вашь Apyr B не были одною лишь пустою и 
звонкою (wohlklingende) фразою, то вы должны понять, что я имю 
право требовать объяснешя. Отвергать (ſeugnen) того, что я былъ Ba- 
шимъ другомь, вы не можете и не имфете права; я вамъ это дока- 
залъ не словами, а сотни разъ на Abu (mit der That). Вы выходите 
изъ себя (außer ſich geraten) изъ-за (wegen) такихъ пустяковъ; ска- 
жите, стоить ли раздражать себя (14 aufregen) ради такой безлф- 
лицы?—я понимаю, что было бы очень обидно слышать нфчто по- 
добное оть образованнаго человфка; но разумно ли обращать внима- 
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Hie на прислугу? Ho помилуйте (ſich erbarmen), если я ей позволю 
хотя разъ отвЪчать MHB подобнымъ образомъ, то что же будетъ впо- 
cnbuergin? По моему мин, Tyr не должно быть никакихь pas- 
говоровъ (Rede); она вамъ дБлаеть грубости, отвфчая черезчуръ 
дерзко; вы ею недовольны, —прогоните (jortſchicken, jagen) ее: разв® 
мало прислугь?—да n вамь сама, достану (verſchaffen) сегодня же хотя 
десять отличныхъ кухарокъ. Я сознаю (einſehen или geſtehen) и сама, 
что это слёдовало сдфлать еще въ прошломъ году, но я терпфла 
(ertragen), думая, что она исправится, но теперь вижу, что это ни къ 
чему не поведетъ: ee слёдуеть выгнать,—другого исхода (Ausweg) 
bB. Такъ н сдфлайте, но не огравичивайтесь (ſich beſchränken) одни- 
ми зишь пустыми разговорами, не обфщайтесь выгонять и не кончайте 
этимь (damit), а отпустите (entlaſſen) ее дфйствительно. 
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Извините меня, но MHB кажется, что вы меня не понимаете: л 
не говорю о тёхъ обстоятельствахь, которыя могутъ все измБнить 
(ändern); я xorbUB бы только быть увфреннымъ, что вы не откажете 
мн въ вашемь содфйствьи (Mitwirkung), этого мн уже совершенно 
достаточно, потому что коль скоро вы захотите, чтобы я поступилъ 
на службу (in den Dienſt trete), то все остальное устроится само co- 
бою. Что касается (betrifft) моего Co BHC Rig, то вы можете быть co- 
вершенно спокойны, я сдфлаю все, что только будетъ оть меня за- 
висфть. Не вфрьте ему, пожелуйста, онъ лжетъ; вчера я не думаль 
выходить изъ дому; еслибъ я былъ въ маскарад (Maskenball), то ска- 
залъ бы (ſo hätte 14...) вамъ объ этомъ еще вчера вечеромъ. Я ro- 
ворю, что вы не были дома; въ половин% девятаго я проходиль мимо 
вашего дома и у вась въ окнахъ не было свфту (Licht). Это еще 
ничего не доказываеть: можеть быть въ это время я быль въ каби- 
нетф, окна котораго выходять во дворъ (deſſen Fenſter zum Hof hinaus⸗ 
gehen). Это невфроятно, TEA болЪе что, насколько я могь замфтить, 
вы большею частью сидите (14 halten) всегда въ sank, а не въ ka- 
бинет$. А я вамъ говорю, что вы ошибаетесь, въ этоть день я 
именно и просидёлъ (verbracht) весь вечеръ въ кабинетв. MR только 
не хочется спорить съ вами, но я Mor бы доказать вамъ, что вы 
говорите неправду; вы не были дома, я даже знаю, гдё вы были, 
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Говорите, rab же я быль? Извольте (Bitte); въ восемь часовъ вы 
вышли изъ дому и отправились (1% begeben) прямо къ M.; сколько 
времени вы тамъ пробыли, — этого я уже не знаю; но въ половинЪ 
двфнадцатаго ночи васъ видфли у подъфзда (Auffahrt) купеческаго 
клуба. Странно, какъ это вы все знаете отлично! 


57. 


Вчера я его Bcrpbrunb (bin ich ihm begegnet), но такъ какъ онъ 
былъ не одинъ, а въ компанш, то я и не могъ поговорить съ нимъ. 
Чего же (Worauf) вы ждете? — въ такомъ случаЪ вамъ необходимо 
пойти къ нему немедленно, а то (ſonſt) онъ уздеть завтра, и мы 
опять останемся въ неизвестности (Ungewißheit ). Я пообфдаю и сей- 
часъ же отправлюсь къ нему; если же пойти теперь, то пожалуй 
(vielleicht) я его не застану дома. Mk кажется, что, напротивъ, 
вы должны пойти kB нему теперь же: до двЪнадцати часовъ on, 
по всей вфроятности, не уходить изъ дому. Можеть быть, онъ и бу- 
деть дома, но онъ меня ne приметъ (empfangen), не забывайте, что 
это большой баринъ (vornehmer Herr): онъ Bur ветаеть лишь въ 
часъ дня. НЪть, если онъ и вотаетъ поздно, то во веякомъ случа$ 
не позже одиннадцати часовъ утра. А помните ли про прошлую среду: 
BBA уже было больше половины второго, когда мы пришли къ нему, 
a онъ еще быль въ постели. — Вчера я былъ у Ивана и видЪль его 
новую квартиру; она въ самомъ Tb отличная и притомъ чрезвы- 
чайно удобная. Я думаю (Das glaube ich wohl), за 3,000 руб. въ 
(im или pro) годъ не трудно найти еще лучшую; цёна-то какая 
(welch ein Preis)! Не особенно большая; не забывайте, что у него 18 
комнать, двФ конюшни, три или четыре сарая, нфеколько погребовъ, 
ледникъ, наконець, отоплеше (die Beheizung); я увфренъ, что одни 
лишь (allein) дрова стоять не менфе шестисоть руб. въ годъ. Я 
еще не видёлъь этой квартиры, & потому и не могу спорить съ вами; 
но, судя по (urteilen nach) месту, nbna ея очень высока. Но rnb же 
вы найдете что-либо лучшее? — неужели, по вашему мнЪн!ю, квар- 
тира вашего зятя лучше, а Bu онъ платить 400 руб. въ M- 
cn. А MbOrOo: развё возможно сравнивать квартиру, находящуюся 
на Англ ской набережной, съ какой бы то ни было (квартирою) на 
Васильевскомъ остров? Что касается удобетвъ, то, по моему мнёню, 
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квартира Ивана гораздо лучше квартиры вашего зятя: во-первыхъь, 
она въ бельэтажЪ, во-вторыхъ, комнаты гораздо больше и выше, 
наконецъ, и отдёлка (die Verzierung) всей квартиры несравненно 
(unvergleichlich) богаче. 
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Не подумайте, пожалуйста, что вы миф мБшаете (ſtören); на- 
противъ, я дчень радъ, что вы пришли ко миф. Я зашелъ (anfommen) 
къ вамъ на пять минуть; вчера вечеромъ M. былъ у меня, и онъ 
просилъ меня передать (initzuteilen) вамъ, что до субботы онъ не Mo- 
жетъ дать вамъ отвЪта. Скажите ему, пожалуйста, чтобъ онъ объ 
этомъ не безпокоился: я могу подождать не только до субботы, но 
даже до 18-го числа. Въ субботу или самое позднее въ воскресенье 
on будеть у васъ, и вы получите вс эти cBN BRI (Auskunft или 
Beſcheid). Извините меня, но если сегодня или завтра вы увидите 
B., то скажите ему, что на-дняхъ у меня былъ поручикъ X. и про- 
силъ сообщить ему адресъ B., между TUT я и самъ не знаю, IE 
онъ живетъ въ настоящее время (gegenwärtig или jetzt). Я знаю, Tub 
онъ живеть, а потому могу вамъ дать этоть адресъ сейчасъ же, — 
BO ORB. Прошу извинить меня еще разъ, что я васъ побезпокоиль 
(Sie beläſtigt zu haben), но задерживать Bach больше я не буду, — до 
свиданья! Погодите, пожалуйста, еще немного, куда вы торопитесь, 
вфдь еще не время обфдать. — Be; Ges исключешя разскаываютъ, 
что OHP могь бы заплатить всю эту сумму заразъ, потому что до 
сихъ поръ у него есть еще порядочное (bedeutendes) cocroanie. Вы не- 
довольны тфмъ, что вчера онъ вамъ не далъ денегь; вы не вфрите, 
чтобы онъ не имфль трехсоть руб не такъ ли? Конечно (Na⸗ 
türlich), это отвратительный (widerlicher) скряга (Geizhals): ou не даль 
миф этихь денегь не потому, что дЬйствительно у него ихь RET, 
a потому лишь (ſondern nur aus dem Grunde), что онъ боится какъ 
бы не потерять этой пустой (unbedeutende) суммы. Разв$ вы уже обра- 
щались и въ банкъ? Да, но мн отвфтили, что въ настоящее время 
это невозможно, что я уже опоздалъ, такъ какъ крайнй срокъ 
(Termin) окончился 29-го октября. Вы cMBeTech (lachen или ſcherzen). 
думая, что все это шутки, и что вамъ не угрожаеть никакая опас- 
ность; но смотрите, какъ бы не ошибиться, и даже (noch dazu) весьма 
жестоко (grauſam)! 


Kaub вамъ ne совфстно (Schande haben) дЪлать подобнаго рода. 
предположеня: неужели, въ продолжеше 15-ти Ah, какъ вы его 
знаете, вы he могли убфдитьел, что on ие способенъ на 
подобваго рюда поступокъ? Я вамъ повторяю лишь то, что я 
слышалу : весьма возможно, что все это и вздоръ (Unſinn). Разв® въ 
настоящее время его нЪтъ въ городф? — MB говорили какъ-то na- 
дняхъ, что онъ уже вернулся въ прошлую пятницу. Можеть быть, 
но я ничего объ этомь (davon) не знаю, и fe думаю, чтобы это была 
правда: если бы онъ пр№халъ, то первымъ дёломъ (vor allem zuerſt) 
o пришелъ бы ко мнф. Впрочемъ, завтра я увижу его сестру; она 
должна знать, вернулся ли онъ уже (ob.. ), или если еще нЪтъ, то 
когда именно онъ (eigenflich) npibnerb. Вамъ нечего безпокоиться (Sie 
brauchen): я знаю отлично (genau), что его еще нётъ въ город; если 
онъ и вернется, то, во всякомъ случаЪ, не раньше 25-го числа, a се- 
тодня у nach только (ет!) 14-е. Почему же вы полагаете, что онъ 
прдеть именно (gerade) 25-го числа? — Почему вы не хотите отпра- 
витьея съ нами къ M.? они вФдь же Bach приглашали не Только 
въ прошлую среду, но еще и вчера. Что же я буду у нихъ дфлать? 
вы знаете, что я не играю въ карты (Karten ſpiele), а у нихъ одно 
лишь развлечене (Вегйтенииа) — карты. Нисколько (Durchaus nicht), 
неужели вы думаете, что Bch ихъ гости только играютъ BB карты? — 
Za Bor (da), напримфръ, братъ полковника K., онъ даже никогда и 
картъ не держалъ въ рукахъ. НЪть, сегодня я уже не пойду, лучше 
(lieber) когда-нибудь въ другой разъ, притомъ же сегодня мн что-то 
нездоровится (ſich unwohl fühlen). Конечно, если вы нездоровы, то это 
причина весьма уважительная: (НН дег Grund). Кланяйтесь имъ отъ 
меня и скажите, что я прошу ихь извинить меня; поблагодарите за 
HXB любезное приглашене и добавьте, что при первой возможности 
(Gelegenheit) я постараюсь (ſich Mühe geben) побывать у нихъ (beſuchen). 
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Неужели у васъ не было времени пойти въ лавку, про которую 
я Bau говорилъ еще вчера вечеромъ; разв вы не знаете, что въ 
нашей нельзя достать ничего порядочнаго (ordentliches)? Если бы вы 
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MHB дали деньги утромъ, а ne въ три часа дня, то я пошель бы на 
рывокъ: утромъ я быль совершенно свободенъ. Если уже было 
поздно, чтобы идти лфшкомъ на рынокъ, те вы могли бы пофхать 
(ſo hätten Sie fahren können); во велякомъ случа вамъ не елЁдовало 
покупать что бы то H было въ нашей лавкЪ. Но мнф кажется, что 
рыба не особенно худа; можеть быть она не такая, какую вы xo- 
тли имфть, но на вкусъ (von Geſchmack) ona не дурна. ВБроятно вы 
ея еще не пробовали (verſuchen)? — покушайте (ſchmecken) и тогда вы 
увидите, что ее даже berp нельзя (daß er nicht zu genieſen iſt). Да, это 
правда, она очень дурна; я не нонимаю. какъ миЪ не пришло въ 
голову (in den Sinn gekommen iſt) попробовать ея въ магазинф. IIo- 
мвите, пожалуйста, разъ навсегда, не покупайте ничего въ этой Jank B: 
ея хозяинъ (Inhaber) замфчательный плутъ (ausgemachter Spitzbube). 
Хорошо, что вы пришли, а то (ſonſt) мы уже послали бы за вами; 
вы вфроятно забыли, что обфщались прИйти самое позднее въ поло- 
винф восьмого; не угодно ли вамъ (ſeien Sie ſo gefällig) посмотрёть, 
который уже часъ? Повфрьте Aub, что я тутъ ни при чемъ (не моя 
BB этомь вина (es iſt nicht meine Schuld): въ шесть часовъ М. при- 
шель ко мнф и задержаль меня до сихь порь. РазвЪ вы не могли 
сказать ему, Что вы должны уйти, что Bach ждутъ (erwarten) и что 
вы обфщали быть у вашихъ знакомыхъ не позже половины восьмого? 
Я ему Aab уже разные намеки (Andeutungen); но, несмотря (aber 
trotzdem) на все это, онф продолжалъ сидфть (blieb er ſitzen) и болтать; 
видя, наконець, что онъ думаеть провести у меня весь вечеръ, я 
извинился, и мы ушли вмфстф: онъ пошелъ домой, a я kp вамъ. 
Скажите намъ, что вы дёлали вчера? Вчера?.. да (aber) я провель 
весь день дома, впрочемъ въ семь часовъ я вышелъ прогуляться; 
но такъ какъ погода (aber da das Wetter) была отвратительная, то и 
вернулся сейчасъ же домой. Извивите меня, но я не вёрю, чтобы вы 
были въ состояи проеидёть (verbringen) цёлый вечеръ дома; это 
что-то невфроятное, до сихъ поръ съ вами еще не случалось (paſſieren) 
ничего подобнаго. 


61. 


Сегодня у меня не будеть времени побывать у Bach, а потому 
вы меня и не ждите, во я буду у васъ навбрное (ganz beſtimmt) въ 
среду. Это не очень удобно; не можете ли вы быть у меня сегодня, 


заходите (kommen) хотя на четверть часа. Извините меня, но сегодня 
я положительно не могу быть у Bach; черезъ часъ я Вду въ Цар- 
ское Село и вернусь лишь ночью, а можеть быть и завтра утромъ. 
Что же я долженъ сказать, еслы въ двфнадпать часовъ зайдетъ ко Mf. 
M.? Скажите ему, что до четверга вы не въ состояни дать ему ка- 
кой бы то ни было отвфтъ; если же онъ спроситъ, почему именно, то 
отвЪчайте ему, что меня PTB въ городЪ, а безъ меня вы не Mo- 
mere дать рЫшительнаго (entſcheidend) org bra. Я боюсь, чтобы онъ не 
обидЪлся, тБмъ болЪе, что еще вчера я обЪщался дать окончательный 
(beſtimmte) отвфтъ не позже, какъ сегодня вечеромъ. Что же дфлать, 
когда иначе этого нельзя устроить (wenn es ſich nicht anders einrichten 
läßt); мнЪ самому это непрятно. He лучше ли будетъ, если, не до- 
жидаясь его прихода, я пойду (hingehe) къ нему самъ? — Она гово- 
ритъ, что она сердится; но спросите ее за что именно, и она вамъ 
отвфтитъ:; «Это ужь мое AIO, этого я Bab не скажу». Если не 
опибаюсь, то миБ кажется, что я догадываюсь о поводЪ (Grund) 
ея неудовольстя (Unzufriedenheit), она обидфлась за то (darüber), 
что мы не были у hes въ субботу; вы вфроятно забыли, что 
16-го мая день ея рождешя. Воть въ чемъ дфло, а я себЪ голову 
ломаю lich zerbreche mich den Kopf), что это случилось съ нею? Воть, 
по моему мифн!ю, настоящая причина; а развё вы приписали (zu⸗ 
1фтеБеи) все это чему-либо другому? Я быль увфренъ, 910 вы no- 
ссорились (1% zanken) съ нею, потому что вчера и сегодня ona какъ-то 
болфе сердится на Bach. Это весьма просто, она знаетъ меня гораздо 
лучше, поэтому она и сердится 601 he на меня; что же касается Bach, 
то она еще стБоняется (1% geniren). Пойдемте (Wollen wir .) къ ней 
сегодня вечеромъ и извинимся, тёыъ 601 Be что, сказать правду (der 
Warheit gemäß), мы виноваты отчасти (zum Theil): намъ слёдовало 
поздравить ее съ en ея рожденя. Въ. такомъ случаЪ, заходите ко 
мн вечеромъ — и мы отправимся BMB. Отлично, но я не буду у 
васъ раньше восьми часовъ, до половины восьмого я занятъ. 


62. 


Вы думаете, что это легко? — вы такъ судите (urteilen) потому. 
что вы еще не испытывали (empfunden haben) ничего подобнаго; но 
подождите годъ, два — и вы увидите, быль ли (ob) я правъ! Я ве 
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спорю, что отчасти вы правы, но, тБмъ не менЪе, я все-таки (ен: 
noch) nyumaro мн$фн!я о людяхъ. Вчера мнф не удалось (gelingen) ви- 
дЬть ни Ивана ни его брата, поэтому я еще вичего не узналъ (ет: 
fahren); но будьте совершенно спокойны, ваши деньги не пропадуть 
(verloren gehen). Я не боюсь, что мои деньги пропадуть или что онъ 
unk ихъ не отдастъ; но согласитесь сами (Sie müſſen zugeben), что 
on MAE нужны: разв я могу жить изъ того (davon), что я H BIO 
въ настоящее время? Все это я понимаю; но что же вы подлаете?— 
до 18-го числа у него не будеть и половины той суммы, которую 
онъ вамъ долженъ (schuldig). Скажите миф, пожалуйста, неужели онъ 
не можеть занять (ſeihen können) на два или на три мЪсяца нфеколько 
соть рублей у своего шурина; BUB это очень зажиточный (wohlha⸗ 
bender) челов®къ? — Въ которомъ часу вы его встрётили, неужели 
утромъ? Совершенно точно (ganz genau) я не могу вамъ сказать, 
въ которомъ часу это было, но мн кажется, что въ половин® один- 
надпцатаго утра. Не ошибаетесь ли вы, не было ли это въ два часа 
дня или даже въ половин® третьяго? HTB, въ два час я уже былъ 
дома, самое позднее это могло быть въ половин двфнадцатаго; но 
почему это васъ такъ интересуеть? Это васъ не касается (intereſſieren); 
мн тот№лось бы знать навёрное: быль ли OHP утромъ въ городф, 
или же онъ пр№халъ съ дачи, kak on миф говорилъ, въ четверть 
второго. Однакожь (Allein) я Bach задерживаю, забывая, что для васъ 
всякая минута дорога. Сегодня я свободенъ, вы меня не задержи- 
ваете нисколько, напротивъ, я очень радъ, что я васъ вотрётиль 
(Ihnen begegnet zu ſein). Кстати, куда вы отправлялись, когда (als) 
я Bach ветрётиль? Въ (Nach) B. Конющенную, а оттуда на Василь- 
ecki островъ къ моей cecrpb. Въ такомъ случа намъ по дорогв 
(haben wir denſelben Weg); если только я васъ не стфеняю, то по- 
звольте мнф проводить васъ до угла Невскаго проспекта? Сдлайте 
одолжене (Seien Sie ſo liebenswürdig или bitte ſehr), напротивъ, я 
этому (darüber) очень радъ (froh). 


63. 


Его нёть дома, но онъ вернется черезъ (nach) полчаса, не 
угодно ли вамъ (iſt Ihnen nicht gefällig) подождать; садитесь, пожа- 
луйста. Вы можеть быть озябли (friert Sie), тогда я велю подать 
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(geben laſſen) вамъ стаканъ чаю. НЪтъ, благодарю васъ, миЪ не хо- 
10 40 (mir iſt nicht kalt), во я страшно усталъ; вообразите, что съ 
половины девятаго утра я уже на ногахъ (auf den Füßen) и все-таки 
еще ничего ве сдфлаль (getan или erreicht), до сихь поръ не могу 
получать свидфтельства о смерти (Todtenſchein) моего дяди, а безь 
этого документа судъ не выдасть (ausliefern) unh денегь. Павелъ 
вернется сейчасъ же, онъ вамъ посовфтуеть, что дфлать и къ кому 
обратиться; у него очень много знакомыхъ въ окружномъ суд (Я те: 
gericht). У меня тамъ тоже есть кое-кто изъ знакомыхъ; но все это 
люди маленьше (unbedeutende или untergeordnete Leute), не имбюще 
никакого влявя и значеня (Bedeutung), а безъ этого вы вичего не 
подфлаете. — Какъ долго вы думаете пробыть въ нашемъ городЪ? 
Я еще и самъ не знаю, все это будеть зависть отъ того, какъ 
пойдутЪ мои дфла (gehen werden); я могу пробыть здфеь дней десять, 
а можеть быть и два или три мфеяца. РазвЪ весною, когда вы 
были za Bc, вы не окончили этого процесса? Конечно, Ehr, тогда 
(damals) у меня не было съ собою достаточно денег, поэтому-то я 
и уБхалъ ничего не добившись (ohne etwas erreicht zu haben). Если я 
могу быть вамъ въ чемъ-либо (in etwas или in irgend einer Hinſicht) по- 
лезнымъ, то скажите инф — я сдфлаю все, что только будеть отъ 
меня зависть. Пока я могу и самъ кое-что устроить; но если об- 
стоятельства такъ сложатся (aber wenn 14 die Umſtände ſo geſtatten 
или aber wenn die Umſtände fremde Hilfe erfordern), что чья-нибудь no- 
мощь окажется необходимою, тогда я прибфгну (1% wenden) къ вамъ; 
во всякомъ случа$ я вамъ очень благодаренъ за вашу любезность. 


64. 


Kro вамъ говорилъ, что онъ женится? — онъ даже и не думзетъ 
о чемъ-либо подобномъ (er denkt nicht einmal daran). Я не знаю Re- 
нится ли (ob) онъ или RHB, но вс его знакомые увфряють, что 
въ декабрБ онъ Фдеть въ Москву, rab должна состояться (zu Stande 
kommen ſoll) его свадьба. Не придавайте, пожелуйста, никакой вфры 
(keinen Glauben beizumeſſen) этимъ сплетнямъ; повфрьте мн, что если- 
бы это было (wäre) правда, то я первый зналъ бы объ этомъ. Можеть 
быть онъ не желаеть сообщать (ntitteilen) своимъ друзьямъ и знако- 
мымъ о своемъ намфреши? Подобнаго рода разговоры и слухи (Ge⸗ 
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ſpräche und Gerüchte) были уже не разъ, между тЬмъ, несмотря на 
все это (trotz allem), онъ остается и до сихъ поръ холостякомъ (Jung- 
geſelle). Мн кажется, что въ настоящее время во вефхъ этихъ слу- 
хахъ есть гораздо больше вфроятности (Wahrſcheinlichkeit j. Почему 
именно? Потому, что дочь К. прелестная (reizendes) дЪвушка, очень 
образованная, да притомъ же (außerdem) и богатая невЪфета. — Не 
спорьте, пожалуйста, л вамъ говорю, что вчера его здфсь не было, 
съ субботы онъ уже на дач. Еслибъ я его зналь мало, тогда я 
nor бы допустить (zugeben), что я ошибся; но это невозможно, я 
вамъ даю мое честное слово, что онъ въ городф. Наконець (Nun), къ 
чему намъ спорить изъ-за (wegen) такихъ пустяковъ, не все ли ровно— 
гдф oH, въ городё или деревнё? HTP, мн это хотёлось бы 
(möchte) знать, потому что, если онъ еще въ городЪ, то съ какой стати 
распускать слухи, что его нётъ здфеь. Я не знаю какъ для васъ, но 
для меня это совершенно (vollſtändig) безразлично (gleichgültig). Вы 
это только говорите, но я увёренъ, что вы думаете совершенно дру- 
гое. Даю вамь честное слово, что я вамъ говорю правду. 


65. 


Одфвайтесь потеплфе, сегодня очень холодно. Но я не могу 
одфтьея теплёе; что же MHB надфть (anziehen) еще? Дфлайте какъ ana- 
ere (wollen), но смотрите, будьте осторожны (nehmen Sie ſich in Acht): 
простудиться и захворать не трудно; поправиться же (geſund zu wer 
den или ſich erholen) и особенно съ вашимъ здоровьемъ не такъ-то 
легко. Я одфть такъ тепло, что будь морозъ въ пять разъ больше, 
то и тогда я не могу прозябнуть; сегодня же всего 11 градусовъ. 
Морозъ не особенно великъ, но BBrepp сильный (heftig), а это во сто 
разъ хуже; если кто-нибудь и простуживается, то большею частью 
въ (bei) такую погоду. Если же вы такъ безпокойтесь, тогда дайте 
MHB вашу карету, я воспользуюсь ею (benutzen) съ большимъ удоволь- 
стыемъ. — Почему (Weßhalb) вы не хотите обфдать съ нами: разв® 
вы приглашены куда-нибудь и имфете Ayumi обфдъь въ виду (in 
Ausſicht)? Нисколько, но я тороплюсь (beeilen) домой: въ четверть 
четвертаго у меня обфщался быть X., а мы» необходимо (durchaus) 
повидаться съ нимъ сегодня. Въ такомъ случа напишите къ нему, 
чтобы онъ пришелъ къ намъ; мы съ нимъ знакомы настолько же 
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хорошо, какъ и съ вами. Сегодия on не придеть къ вамъ, потому 
что въ 10 минутъ шестого онъ убзжаеть въ Москву. Я просилъ его 
зафхать ко мнЪ хотя на четверть часа; я хочу просить его, чтобы, 
будучи въ Москвф, онъ постарался (ſich Mühe geben) окончить (been⸗ 
digen) мое 1510 съ полковникомъ P. Въ такомъ случа (In dem Falle) 
пофзжайте домой, переговорите съ нимъ и возвращайтесь къ намъ: 
мы подождемъ bach до пяти часовъ. Отлично; но если (aber ſollte ich...) 
въ пять минутъ шестого меня не будетъ, то не ждите и обфдайте 
безъ меня. Во веякомъ случа мы будемъ васъ ожидать; до свиданья! 


66. 


Пофздь уходить (abgehen) въ половин® восьмого: вамъ нужно 
торопиться, иначе (ſonſt) вы опоздаете; не забывайте, что до станши 
no крайней up добрыхь три четверти часа Фзды (wenigſtens gute 
drei viertel Stunden Fahrt iſt). Вы ошибаетесь: курьерсюй позздъ ухо- 
дить въ половин девятаго, a не въ половин восьмого; вчера я 
справлялся объ этомъ (darnach) на вокзал желфзной дороги. Не спорьте, 
пожалуйста: въ половин девятаго пофздъ идетъ (geht) въ Гавръ, а 
не въ Дрэпиъ (ab). Я не понимаю, какимъ образомъ я могъ ошибиться 
(wie ich mich irren konnte); я быль увёренъ, что мы должны уфхать 
въ половинВ девятаго, поэтому-то я и проспаль. Но у насъ есть 
еще время, вотавайте только поскорфе; наговоритьея мы успфемъ и 
посл, дорогою; a ham чемодавъ уложенъ? Право (Wirklich), не знаю; 
впрочемъ, вы же его укладывали (packen или einpacken) еще вчера Be- 
черомъ, такъ что же вы меня спрашиваете ? Я уложилъ только свои 
вещи, вашихъ я не трогаль (anrühren). — Въ которомъ часу вы бу- 
дете у нихъ? если до обфда, тогда я могу пойти съ вами. Я ду- 
малъ пойти (hinzugehen) вечеромъ; но если для васъ yu be утромъ 
(bequemer iſt), то я могу nurn и теперь. Для меня удобнфе всего было 
бы въ одиннадцать часовъ утра, но пожалуйста, не стфеняйтесь 
(laſſen Sie ſich nicht ſtören), если это время для васъ неудобно, то идите 
вечеромъ, а я могу отложить (aufſchieben) свое посфщевше до болфе 
удобнаго случая. Гдф же вы были вчера вечеромъ: я былъ у Bach 
два раза и всяыЙ разъ не заставалъ (traf) васъ дома? Вчера я про- 
велъ весь день на дач у II.; вы, вфроятно, забыли, что это былъ 
день его ангела (Nanieustag). Въ самомъ Thu! а я его и не no- 
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здравилъ (ich habe ihm nicht einmal Glück gewünſcht). Не большая бфда, 
venere поздравить и завтра. 


67. 


Кто-нибудь изъ Bac долженъ заплатить, въ противномъ слу- 
nab (ſonſt) я обращусь въ судъ (an bas Gericht wenden). Я заплатилъ 
бы сейчасъ же, если бы у меня были деньги, но вы видите, что до 
сихъ поръ я еще ничего не получаль. Что же вы дфлаете съ вашимъ 
жалованьемь (Gehalt): вы BBB (а) получаете до 3,000 руб. въ 
тодъ? мн кажется, что, имя такую сумму, можно жить отлично 
я ни въ den ие вуждаться (und ſich nichts entſagen braucht). Kro вамъ 
говорилъ, что я получаю три тысячи; мое жалованье всего только 
(beträgt in ganzem) 1,200 руб.; неужели, по вашему мнфНю, можно 
жить роскошно (hüppig), имя сто руб. въ Man? Не роскошно 
(großartig), но удобно и не бЪдно; если бы у васъ было (hätten) се- 
мейство, тогда, конечно, этого было бы мало, но для холостяка это 
даже много. Но вы тоже не женатый, a сколько вы проживаете (ver- 
brauchen) въ годъ, разв не вдвое боле? — Почему вы не kymaere, 
развЪ вы уже обфдели или этотъ ростбифъ вамъ не нравится (ſchmecken 
unn gefallen)? Напротивъ, онъ отличный, но я уже совершенно сыть 
(ſatt); вы забыли что до (vor) обфда мы завтракали, a вашъ завтракъ— 
своего рода обёдъ. Что же вы ли за завтракомъ: немного копченой 
(geräucherten) рыбы, сыру и консервовъ; такого рода закуска, (eine ſolche 
Vorſpeiſe) не можеть повредить обфду, напротивъ, oha лишь возбужда- 
еть (reizt) аппетить (ап). Да, но въ такомъ случа, намъ олёдовало 
(hätten) лишь закусить (vorſpeiſen), a не Феть вдоволь (und nicht {о 
reichlich eſſen ſollen); если ваши гости обфдаютъ не съ особенно 
большимъ аппетитомъ, то вы сами виноваты (ſind Sie ſelbſt ſchuld da⸗ 
ran): зачфмъ вы заставляли (zwingen) ихь кушать во время завтрака. 
Вы видите однакожъ, что не всё слфдуютъ вашему примфру: между 
(unter) моими гостями есть (giebt es) и таще, которые ведуть себя 
(ſich betragen) лучше васъ. 


68. 


Кто-то звонить (Es läutet jemand или es klingelt), подите пожа- 
луйста и посмотрите (пафебет), кто тамъ: если это N., то скажите 
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ему, что меня нЪтъ дома, а то (ſonſt) онъ опять совершенно Hanpacho 
продержитъ меня три или четыре часа. Но я его видфлъ только разъ, 
и могу ошибиться и отказать (abſagen) кому-нибудь другому. Неу- 
Kean вы его (ſeiner) не помните? блондинъ, большого роста (hoch 
von Wuchs), въ (mit) очкахъ (Brillen); въ прошлую субботу онъ быль 
здБеь, п мы пили чай nch выфетЪ. Теперь я вспомнилъ; да, конечно, 
это несносный болтунъ (dieſer unausſtehliche Schwätzer), я ему платилъ 
бы даже — лишь бы только избавиться (ſich befreien können) orb его 
общества. Hr, это приходиль почталюнъ (der Poſtbote или Brief⸗ 
träger); вамъ (есть) два письма и пённая посылка (Wertpacket). — По- 
вфрьте мнЪ, что если бы это sahuc hne (abhinge) отъ меня, то я ne- 
полиилъ бы вашу просьбу уже давно; но до шифзда X. я ничего 
не могу сдБлать: подождите еще nB или три недФли. Я могъ бы 
подождать и дольше, еслибъ я быль увбренъ (wenn ich die Gewiß⸗ 
heit hätte), что съ его прИздомъ все это устроится (alles т Ordnung 
gebracht werden wird); a что будетъ, если, потерявъ время и не мало 
денегъ, мы увидимъ, что и онъ ничего не поможеть? Что касаетея 
этого, то будьте совершеное спокойны; какъ только (ſobald) on вер- 
нется, мы устроимъ (erledigen) все XO въ дв недфли; вы получите 
по крайней MDB половину денегъ, a можеть быть и всю сумму. 
Хорошо если бы ваши надежды не пропали даромъ (wenn Sie ſich 
nicht vergebliche Hoffnungen gemacht haben); мнф какъ-то не вфрится (ich 
glaube faſt nicht mehr) въ счастливый исходъ этого противнаго (wider⸗ 
licher) процесса. Если до сихъ поръ bach обманывали, то изъ этого 
еще не слфдуеть (ſo folgt daraus noch nicht), что nach обмануть и 
на этоть разъ. Я вамъ ручаюсь (bürge dafür), и вы можете быть co- 
вершенно спокойны. 


69. 


Выфето того, чтобы идти къ нему и терять чуть-ли ве пфлый 
день, лучше вапищите къ нему. Я самъ думаль сдблать то же ca- 
мое, я даже и началь писать, но въ письмф нельзя (läßt ſich) пере- 
дать (übergeben) все такъ подробно (ausführlich), какъ въ разговор». 
Мн кажется, что нфтъ надобности особенно распространяться (beſon⸗ 
ders ausführlich zu ſchreiben brauchen); напишите къ нему Bkparnh 
(faſſen Sie ſich kurz), что, не будучи въ состоящи нсполнить просьбу 
ого матери по (wegen) весьма многимъ независящимъ or васъ при- 
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чинамъ (unabhäugigen Gründen), вы просите его. чтобы ORB зафкаль 
къ вамъ самъ. Этого eine не достаточно (genügend), я долженъ же объ- 
яенить ему, кая это причины, a то онъ не пойметъ и подумаетъ, 
что я he исполнилъ ихъ порученй (Aufträge) по своей небрежности 
и Anu, между Tu какъ я Tyr ни при чемъ (wo ich doch garnicht 
Schuld daran bin). — Не разсказывайте, пожалуйста, при чужихь 
людяхъ подобнаго рода вздоръ, а то мноше могутъ подумать, что вы 
и читать не умфете (zu leſen verſtehen). Но онъ увфрялъ меня, что pas- 
сказъ объ этомъ происшестви (Begebenheit) былъ напечатанъ (gedruckt 
geweſen ſei) въ одной изъ нашихь газетъ; онъ говориль мн даже 
въ какой именно. OB посмфялся (1% luſtig machen) надъ вами, а вы 
приняли все за чистую монету (für bare Münze) и разсказываете 
вефмъ и каждому такую чепуху (Unſinn); я увфренъ, что если бы 
вы подумали хорошенько (wenn Sie ordentlich nachgedacht hätten), то вы 
увидали бы безъ большого труда на сколько это неправдоподобно. Mo- 
кетъ быть вамъ это и кажется невфроятнымъ, но я тутъ (hierin) не 
вижу ничего особеннаго; все BUD у насъ возможно. Да, почти все, 
HO ТОЛЬКО He ЭТО; по моему мнФн!ю, нужно быть сумасшедшимъ, чтобы 
повЪрить такого рода извфет!ю. 


70. 


Что это, вы только что (eben erſt) встали? отлично? знаете-ли вы, 
который уже dach? Полюбуйтсеь (Sehen Sie), не правда-ли, что еще 
очень рано: только три четверти третьяго? Сначала вы меня спро- 
сите (Zuerſt fragen Sie mich), въ которомъ часу я erb, а потомъ уже 
удивляйтесь (über) моей Tan; знаете-ли вы, что я легь не вчера 
ночью, а сегодня утромъ въ одиннадцать часовъ; всю ночь я про- 
быль (verbracht) у M., который захворалъ вчера вечеромъ. Что же съ 
нимь случилось, во вторникъ онъ еще былъ совершенно здоровъ 
(war er noch vollſtändig geſund)? Да, утромъ онъ еще чувствоваль себя 
отлично, а ночью чуть не умеръ (wäre ег {ай geſtorben); вчера, въ 
одиннадцать часовъ вечера съ нимъ случился ударъ (Schlaganfall). 
Это уже второй разъ въ настоящемъ году; я его не понимаю: зная ва 
сколько ему вреденъ тотъ образъ жизни (Фебепёшейе), который онъ 
ведетъ, проученный горькимъ опытомъ, онъ все-таки не думаеть 
бросить (laſſen или loswerden) свои ужасныя привычки. — Спросите 
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его, что ему угодно, почему онъ не уходитъ, вЪдь (doch) ему уже 
было сказано, что M. н5ётъ дома, а безъ него никто не дасть ему и пяти 
копфекъ. Онъ говоритъ, что онъ предпочитаетьъ подождать, чфмъ при- 
ходить второй разъ. Кстати, кончили-ли вы уже BoB разсчеты (96: 
rechnungen) съ прочими (übrigen) работниками? Не совсфиъ: AOUD 
я еще не отдавалъ денегъ, потому что, за, израсходоватемтъ (ausgeben) 
въ субботу 268 руб. у меня не хватило наличныхъ денегь для 
разсчета. Почему же вы молчите и не говорите объ этомъ: разв я 
могу знать что вамъ нужны деньги (daß Sie Geld nötig haben)? По- 
жалуйста, не стфеняйтесь и говорите мн» веегда обо всемъ безъ 
всякихгь перемонй (offen или ohne Umſtände). Я не xor BTE васъ безио- 
коить, зная, что Bech эти дни вы были весьиа заняты, при томъ же дёло 
было не кь спЁху. 


71. 


Выбирайте каще-нибудь Apyrie часы, но въ три или четыре 
часа я не могу быть дома, да и вообще (ia und überhaupt) это обЪ- 
денное время неудобно. Но у васъ всегда нёть времени, а между 
bB вы ничего не дфлаете; что вы дЖлаете и чёмъ вы заняты (was 
Sie treiben und womit. ..), я думаю, вы и сами того не знаете. Вы ey- 
дите сами no себЪ: проводя всю свою (вашу) жизнь въ бездёйсти 
(die Unthätigkeit) вы думаете точно такъ (genau) и про другихъ; вамъ 
кажется непонятнымъ, вы не можете себф представить (vorſtellen), какъ 
это нельзя имфть времени. Извините меня, я самъ знаю такихъ лю- 
дей, у которыхъ положительно (entſchieden) Rr свободнаго времени, 
Ho, Bu Br съ тёмъ, знаю и то, do они дфлаютъ; про ваши же за- 
нямя я слышалъ только оть Bach, а этого для меня недостаточно; 
сознайтесь (einſehen или geſtehen) сами, иногда вы вЗдь любите изъ 
мухи дфлать слона (aus einer Mücke einen Elephauten ..). — Если до 
шести часовъ я не приду, то не ждите меня болыше и уходите: 
это будеть означать (das heißt или bedeuten), что я останусь у нихъ 
ночевать (nächtigen). Но завтра, въ девять часовъ утра, вамъ нужно 
уже будеть быть въ городф: такь не лучше-ли вернуться сегодня 
вечеромъ; иначе вы можете проспать, и тогда опоздаете къ М. He 
безпокойтесь, я встану въ шесть часовъ утра и въ половин® восьмого 
я уже буду въ городф; полтора часа, которые мн останутся, со- 
вершенно достаточны на то, чтобы одфться (um mich anzukleiden) и 
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прЕБхать къ нему. Если вы встанете въ шесть часовъ утра, тогда, 
вы поспфете (zur Zeit kommen), но я увфренъ, что этого не случится ; 
смотрите, чтобы не упустить (verſäumen) дБла ради (wegen) пустого 
удовольетвя, которое не уйдетъ (entgehen) отъ васъ; вы можете no- 
Ъхать къ нимъ и завтра. Я могу отложить свою пофздку (die Fahrt) 
и до болфе удобнаго времени, но это (dies) какъ-то неловко, тёмъ 
болфе (deſtomehr или inſofern), что я обфщался быть у никъ непре- 
ымфнно сегодня, и они будутъ меня ждать. 


72. 


Вамъ, какъ человфку опытному и дЪловому (Geſchäftsmann), 
должно быть извфстно, нуженъ-ли залогь (die Kaution) при такомъ 
nonpanb (Lieferungsvertrag) или HTP? По ангмйскимъ законамъ, это 
ABnaeren такимъ образомъ: если подрядъ отдается одному лицу, то 
залогь необходимъ (erforderlich), хотя бы это лицо и представило lo- 
казательства (aufweiſen) своей состоятельности (За ина fähigkeit); если 
же подрядъ береть компан!я или товарищество, тогда ETB надоб- 
ности въ залог, но за то отвётетвенность (Derantwortlichkeit) круговая 
(gegenſeitige). И въ этомъ вы совефыъ увфрены (Und Sie ſind deſſen 
ganz gewiß)? Конечно ; впрочемъ, если вы мнф не довфряете, тогда, обра- 
титесь къ любому (beliebigen) изъ здфшнихь юристовъ, и онъ вамъ 
подтвердить мои слова. Но подобнаго рода услове не особенно pas- 
умно, я даже не понимаю его значеня (Bedeutung). — Что же они не 
подаютъ (auftragen) обфдать; разв вы не говорили, чтобы обёдъ былъ 
готовъ KP четыремъ часамъ? — уже 10 минуть нятаго, а они еще 
и не думали накрывать столь. Я не понимаю, почему они медлять 
(langſam ſind nun ſäumen), но я имъ сказалъ два часа тому назадъ, что 
мы будемъ обфдать сегодня ровно (рип) въ четыре часа. Извините, 
если я Bach потревожу (ſtören), но спуститесь (gehen Sie hinunter), 
пожалуйста, и поторопите (treiben) повара, a ro онъ справится, какъ 
по обыкновенно въ пять часовъ и я останусь сегодня безъ обфда. 
Но если у nach нфть времени, то пофзжайте, вы вфдь вернетесь 
черезъ часъ; разв это такъ далеко? Это неудобно, TUB болВе, что 
въ шесть часовъ MHB нужно быть у адвоката A.; къ чему же (wozu) 
возвращаться такую даль? я хотфлъ пообфдать и заодно (auf einmal) 
отправиться сначала къ N., а зат$мъ къ А. 


Eean вы надфетесь (ſich verlaſſen) только на него и не думаете 
сами завяться этпмъ дёломъ (Angelegenheit), то я сомнфваюсь, чтобъ 
вы успбли (fertig werden); по моему unBio, онъ не въ состояни 
занпуаться чЪмъ-либо подобнымъ. TX не Menbe, въ прошломъ году 
онъ устроилъ (ordnen) подобнаго рода предпряте (das Unternehmen) въ 
4 м5сяца. Это былъ простой случай (ein Zufall); тогда онъ сидёль 
преспокойно (ganz ruhig) дома, а за него работалъ его другЪ X., ko- 
тораго въ настоящее время (gegenwärtig) EEB въ городф. Посмотримъ, 
что случится, черезъ мФеяцъ или полтора уже можно будетъ судить, 
какой исходъ (Ausgang) получить наше предложение (Antrag), хотя я 
и не вижу причинъ (Grund), которыя могли бы послужить къ его 
отклонению (Zurückweiſung). — Вы дёлаете очень худо, что даете ему 
столько денегь: это пручаеть (gewöhnt или bringt) его только къ 
расточительности (Berſchwendung); привыкнувъ смотрёть (anzuſehen) 
ва деньги какъ на вещь, весьма легко добываемую (leicht zu erwerben), 
впослдетв!и это можеть приготовить ему не мало горя (jo fönn te ihm 
das ſpäter vielen Kümmer bereiten). Но я не даю ему особенно много, 
нельзя же ему давать 20 р. въ ифсяць. Отчего же нфтъ ? — да и къ 
чему ему деньи (а und wozu braucht er Geld): разв у него KBTP ro- 
товой (freie) квартиры, стола, платья, однимъ словомъ всего; BUB 
эти деньги вы даете не на житейсыя потребности (zu Lebensbedürf⸗ 
niſſen), а просто na удовольетыя; развё вы полагаете (glauben), что 
для шестнадцати-лЬтняго мальчика мало 20-ти рублей въ MCP? 
а какъ же живуть Apyrie его товарищи, у которыхъ HTE и 20-ти 
копфекъ для этой UH? Друшме были воспитаны при другихъ уело- 
ыяхь (in anderen Verhältnißen) жизни, они привыкли къ нужд (ап 
Entbehrungen) съ самаго ранняго возраста, (von Kindheit (Jugend) auf), 
это ARO co EU другое. Извините меня и не сердитесь, но это такой 
вздоръ, на который и отвЁчаль не стоитъ. 


74. 


Когда я его ветрётиль вчера, то онъ еще ничего не зналъ объ 
этомъ; если же онъ и получиль какое-вибудь (irgend eine) извзете, 
то разв вчера вечеромъ. М. былъ у него около (ungefähr um) восьми 
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часовъ вечера, онъ ему передавалъ, что въ половин седьмого онъ 
получилъ телеграмму. Въ такомъ случа онъ долженъ Бхать; что 
же вы будете дфлать (anfangen) безъ него, у Bach самихъ ныть же 
времени заниматься этимъ NA? Нужно будетъ попросить кого- 
нибудь изъ моихь знакомыхь окончить (erledigen) то, что онъ началъ. 
Ho это не rater легко; я знаю многихъ, которые возьмутся (йбег: 
nehmen) за это, но не даромъ (umſonſt); по правдф сказать, кому же 
охота (Зи haben) терять время безъ всякой для себя пользы (ohne 
jeglichen Nutzen). А развф вы думали, что М. занимался даромъ? — 
онъ мн стоилъ болфе двухь соть рублей въ мфсяцъ. — До сегод- 
няшняго дня л ничего не зналъ объ его смерти; напротивъ, не по- 
лучая (da wir) никакого извфетя, мы думали, что онф поправля- 
eren (daß es beſſer mit ihm wird). Tab же теперь его жена и AER? 
Цока все его семейство еще въ городф, но они не останутся здфсь 
долго: какъ только окончать свой Ma, сейчасъ же отправятся въ 
деревню, гдф они и думають поселиться (wo Sie ſich niederzulaſſen 
gedenken). Ho BAB это име не его (gehören), оно принадлежить его 
старшему брату, поэтому я не думаю, чтобы она поселилась тамъ 
навсегда. По крайней MBpb, на нфкоторое время, а тамъ Вогъ зна- 
erb, что будеть (was werden wird); можеть быть она выйдетъ замужь 
вторично (zum zweiten Mal). Едва-ли (Das iſt kaum anzunehmen), тфиъ 
боле, что послф него не осталось ровно ничего, а безъ приданнаго 
(Mitgift) никто ee не Boe E. ` 


7 


ORT миф предлагаетъ два, мфета (Er ſchlägt mir zwei Stellen vor): 
одно — въ провинцию на (mit) 3,800 руб. въ годъ, другое здесь — 
ва 2,900; на какое рёшиться —я и самъ не знаю; уфзжать unf не 
хотфлось бы (mögen); съ другой сторовы (anderſeits), трудно поми- 
риться (abzufinden) съ мыслю, что я лишусь тысячи руб. почти добро- 
вольно (gutwillig). MR кажетсл, что въ этомъ выбор вы должны руко- 
водствовалься (19) leiten) главнымъ образомъ (hauptſächlich) не денежною 
вытодою (Vorteil), a шансами дальнЪйшей карьеры; если мфсто, которое 
онъ предлагаеть вамъ, sabo будеть способствовать (beitragen) K 
быстрому повышению (Vorwärtskommen или Erhöhung), тогда нечего и 
думать (dann iſt ja an weiter nichts zu denken) — оставайтесь здфеь; если 
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же эти яды (шансы, (Ausſichten) одинаковы, то конечно глупо было 
бы терять тысячу рублей ради удовольстыя жить въ столиц. Въ 
our то и бфда (Daß Ш ja eben das Unglück), что я не могу знать sa- 
ранфе. rah будеть выгоднфе: одни говорять, что елфдуеть предпо- 
честь Mero эъ провинщи, такь какъ оно болфе самостоятельно. Про- 
служивъ три года вт, этой должности (in dieſem Dienſte), я могу pas- 
считывать быть переведенвымь въ столицу на еще лучшее hero; 
друйе же говорятъ, что, отправившись въ провинцию (einmal in die 
Provinz), я рискую (riſfire) остаться rank десятокъ лёть ha той же 
canon должности (Stellung); что необходимо стараться (Mühe geben) 
во что бы то ни стало (um jeder Preis) остаться здфеь, на виду у 
ближайшаго начальства (Obrigkeit): воть и рёшайте теперь, кто туть 
правъ? Конечно, это Ahe не nyeramnoe (feine unbedeutende Angelegen⸗ 
heit), а потому вамъ слфдуетъ хорошенько обдумать его раньше, ub 
вы рытитесь на что-нибудь. Кстати, что же вамъ совфтуеть N., ko- 
торый предлагаеть nab эти мфета, каково его мнфн!е” 


76. 


Не говорите, пожалуйста, такъ скоро, вы забываете, что я ro- 
ворю по-французски еще очень мало. Не безпокойтесь, я знаю or- 
лично какъ вы говорите; я увБренъ, что вы меня вполнв понимаете. 
Конечно, я уже привыкъ къ вашему разговору (ich bin an Ihre Art 
und Weiſe zu ſprechen ſchon gewöhnt), но иногда, не будучи въ состояншт 
слфдить (verfolgen) за ниТЬЮ разсказа, я путаюсь (ſo werde ich verwirrt) 
и многое остается для меня непонятнымъ. Но это бываеть весьма 
р®дко, въ вид исключенй; до сихь поръ еще неё случалось (vor- 
kommen), чтобы вы меня ме поняли; если иногда вы и не понимаете 
отдфльныгь словъ, то все-таки вы всегда схватываете (begreifen) 
cb цёлой фразы (Satzes). Но этого для меня не достаточно: я 
долженъ понимать совершенно ясно каждое слово. — Оттого вы и 
скучаете, что ничего не дфлаете; займитесь чфыъ бы то ни было, 
хотя ради (wenn auch nur) собственнаго удовольствя, и вы увидите, 
что вс ваши болёзни пройдуть сразу. Но я занимаюсь и теперь; 
разв для того, чтобы имфть какое-нибудь занят, необходимо no- 
ступать на службу (in einen Dienſt treten) и связывать себя обязанно- 
стями (und ſich Pflichten aufbünden)? — вы же знаете, что я занимаюсь 
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музыкою; кромф того, много читаю: разв все это не заняйя? Для 
другого это было бы достаточно (genügen), но не для васъ: вамъ Be- 
обходимо имфть такое заняме, которое не зависёло бы отъ васъ ca- 
михъ (abhängig Ш); не будучи принуждены заняматься ежедневно 
(täglich), вы проводите большую часть времени въ бездфйстви (Un⸗ 
thätigkeit), потому что ваши занятя музыкою и чтешемъь я ставлю 
(achten) ни во что. Но еели вы ub не вфрите, то спросите мою се- 
стру: она вамъ скажетъ, бездЪйствую ли я или нфть; если иногда 
и случалось (geſchehen iſt), что въ иной день я he игралъ, то это было 
всегда въ вид исключеня (0 iſt das gewiſſermaßen immer eine Aus⸗ 
nahme geweſen). 


77. 


Это для меня такая неожиданность, про которую мн никогда 
и не снилось (träumen); если бы не вы миф это разсказывали, а кто 
нибудь другой, — я положительно сказаль бы, что это вздоръ. Это 
доказываеть только, что до сихъ поръ вы еще мало знали его; впро- 
чемъ, иначе 1 быть не можеть, развЪ, вотрёчаясь разъ или два въ 
тодъ, возможно узнать (fennen) характеръ человфка: для этого иногда 
(zuweilen) необходимы не годъ или два, а десятокъ лётЪ. Конечно, я съ 
Huub весьма мало знакомъ, но я знаю людей, которые съ нимъ ana- 
комы ужё двадцать лётъ, были (die) его товарищами по mkonB, и 
веб они твердили въ одинъ голосъ (einſtimmig), что это замфчательно 
честный человёкь, неспособный ни на малёйпиЙй неблаговидный no- 
ступокъ (unehrliche Handlung); помилуйте! его выставляли (hingeſtellt) 
всегда примфромъ для прочихь, какимъ-то исключенемъ; BCB ему 
вбрили, уважали, любили, преклонялись (verehrten) даже, — и все это, 
какъ оказывается (wie ſich's erweiſt), была простая комедя! — До сихъ 
поръ я не могу понять, отчего вы избфгаете посфщать ихъ; я не 
знаю, почему, но вы какъ-то не долюбливаете никого изъ нихъ, 
между TB они крайне (äußerſt) любезны и внимательны къ вамъ 
(Ihnen gegenüber ſind); насколько (während) вы къ нимъ равнодушны, 
настолько (um ſo) они, напротивъ, расположены къ вамъ. Хотя они 
и любезны, но, бывая у нихъ, я чувствую себя какъ-то неловко 
(geniert), все у нихъ натянуто (geziert), неестественно, нЪть того pa- 
душя (Herzlichkeit), которое столь необходимо, чтобы (damit) гости 
чувствовали себя совершенно свободно (gemütlich). Что касается меня 


(Was mich betrifft), ra, бывая у нихь, я никогда не чуветвовать ни- 
какого стьснешя (Zwang). папротивъ: свобода въ ихъ дом доходить 
(geht) до крайней безцеремонности (Ungezwungenheit). Можетъь быть это 
происходить оттого, что вы знаете ихъ уже давно; но я He думаю, 
чтобы таково же было мифе вновь введеинаго (teu in ihr Haus ein⸗ 
geführter) чедовбка въ HXB домь; вы уже свыклись съ HTP гостеприх- 
етвомъ (Gaſifreundſchaft), а потому многое, странное (ſonderbat) для 
посторонняго человфка, для васъ уже не ощутительно (fühlbar). 


78. 


Tab онъ служилъ прежде и были-ли (ob) имъ довольны — этого 
я не могу вамъ сказать, но изъ всего видно, что это очень порядочный 
человёкъ, главное сго достоинство (Hauptverdienſt) то, что онъ не 
пьеть, а это рёдкоеть въ настоящее время (bei jetzigen Zeit). Вы 
какъ-то особенно счастливы (Sie haben beſonderes Glück) на прислугу; 
вообразите, что у меня никто не живеть (bleiben) bone двухъ или 
трехъ мбеящевъ; всяк разъ мнф попадается (zu ſtoßen) такая дрянь 
(Geſindel), что положительно нфтъ никакой возможности держать въ 
дом. Можеть быть, вы черезъ-чуръ взыскательны (über die Maßen 
ausſpruchsvoll), потому что (deun) нельзя же допустить, чтобы всё были 
съ пороками и ни кь чему не годны (taugen): это что-то невоз- 
можное; изъ десяти можно всегда найти (herausfinden) двухъ или 
трехъ порядочныхъ. У васъ вс они будуть сноены (erträglich), потому 
что имъ нечего дЪлать; отчего и не жить (weßhalb ſollten ſie nicht bleiben), 
когда у нихъ одно лишь заняте — спать чуть-ли не цфлый день; но 
rab есть дфти и большое семейство, какъ у nacb, тогда это положи- 
тельно невозможно, — Еслибъ я Mor предвидЪть, что все это кон- 
чится такимъ образомъ, неужели, вы думаете, я истратилъ бы столько 
денегь напрасно; unh и въ голову не приходило, (in den Sinn kommen), 
что они могуть отклонить (zurückweiſen) мое предложевие (Antrag). Or- 
куда (Woher) же у bach появилась такая увфренность (Zuverſicht), 
что они непремфнно согласятся (eingehen) на ваше предложене; развЪ 
вы имфли возможность знать sapanbe (voraus) условя, предложенныя 
другими лицами? Этого я не имфлъ, Ho, судя по (nach) прошлогодним 
(vorjährigen) цфнамь, я былъ увбренъ, что цфна, назначенная мною, 
будеть самою низшею, притомъ e (zudem) К. увфрялъ меня, что мое 
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предложене самое выгодное. Впредь это будеть вамъ хорошимъ уро- 
комъ (Lehre) — не полагаться (ſich verlaſſen) никогда на другихъ. а 
Aar все самому. 


79. 


Отчего вы не ндете спать? — мало того (nicht genug), что вы 
сами ничего не дБлаете, вы еще мЬшаете и другимъ заниматься. 
BU же я вамъ мфшаю, пишите преспокойно, не обращая вниман!я 
(achten) на меня; еслн уже кто кому мфшаетъ, то лишь вы? Вы тому 
причиною, что я не могу писать: вы меня перебиваете (unterbrechen) 
поминутно; дайте (laſſeu) xn кончить это письмо — и тогда спраши- 
вайте сколько вамъ угодио. Что вы придираетесь (Warum fangen Sie 
Handel au): если я Bab и сдфлалъ два вопроса (als ich an Sie zwei 
Fragen richtete), то тогда вы еще не писали. Отетаньте пожалуйста, а 
то (denn ſonſt) я, ей-Богу (bei Gott), выведу васъ изъ комнаты (Ме 
Tür weiſen). Зачфмъ выводить, я и самъ уйду, попросите меня только 
хорошенько. — Неужели это такъ далеко, что вы не можете пойти 
пъшкомъ, къ чему тратить совершенно напрасно три или четыре рубля? 
Если бы я чувствовать себя вполнЪ хорошо, тогда, конечно, я не 
браль бы кареты; но сегодня мн опять хуже и я боюсь простудиться, 
идя пёшкомъ. Повёрьте мн, что вы можете гораздо скорфе npoery- 
диться, если вы пофдете; идите лучше всего пфшкомъ, но не ob- 
вайтесь (ſich fleiden) очень тепло, надёньте (anziehen) пальто, a ne шубу. 
Вотъ. еще, чтобы (damit) прйти и завтра опять лечь въ постель; бла- 
тодарю васъ за coBbrB: въ шубё я уже никакъ (auf keine Weiſe) не 
могу простудиться, а въ пальто — навфрное (ganz gewiß). Съ вами 
Bzuno (ewig) одна и та же истомя; неужели вы думаете, я вамъ 
дамъ худой совЪтъ? — BUB до сихь поръ вы еще ни разу не раскаи- 
вались (bereuen), послфдовавъ (befolgt zu haben) моему совфту. Вы 
BBU оттого и заболёли (erkrankt), что (weil) одфвались всегда черезъ- 
чуръ тяжело; развф мыслимо (denkbar) ходить въ такой шуб? — я 
человЪкъ совершенно здоровый, и то не вынесъ бы (aushalten). 


80. 


Вамъ всего мало (Nichts genügt Ihnen), никогда вы Hu не 
довольны; годъ тому назадъ, когда у васъ не было еще этого м®ста, 
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вы только и мечтали о row, какъ бы окончательно устроиться (end⸗ 
gültig einrichten ſollten); наконедъ, послБ многихъ тлопотъ, вы полу- 
чили мфсто даже лучше, и uro же (und nun)? — вамъ опять мало, вы 
вЪчно завидуете всякому. Да разв я не правъ? — обидно же видфть 
(kränkend zu ſehen), какъ Apyrie ничего не дфлаютъ и получаютъ чуть- 
ли не въ десять разъ больше меня. Мало-ли что съ другими быва- 
erb (Es giebt ſo manches); есть таке, которые владфють миллюнами; 
но чтожь изъ этого? неужези потому, что друпе богаты, а y васъ 
BTB такого состояня, вы сойдете съ ума? МнЪ кажется, что чело- 
вЪкъ можеть быть вполнб счастлявъ и не имя тыеячъ для удо- 
влетвореня своихъ прихотей и капризовъ, — Если вы хотите узнать 
вс подробности этой несчастной истори, то не перебивайте меня; 
развЪ я могу разсказывать, когда поминутно вы мн® дФфлаете разнаго 
рода вопросы, большая часть которыхъ не касается того, что насъ 
интересуеть. Согласитесь (angeben), что нельзя составить себ® (1$ 
machen) полнаго понятия o проистедшемъ (Geſchehenen), не зная многих 
мелочей (Einzelheiten); ни одинъ изъ мойкъ вопросовъ не могъ or- 
влечь (ablenken) вашего внимашя orb главнаго предмета. Я не отри- 
цаю (beſtreiten или verneinen), что многое можеть интересовать васъ; 
но дайте (laſſen) unh кончить, — и тогда говорите и спрашивайте 
<колько замъ угодно, я BBI не уйду сейчась же, у Bach еще есть 
доетаточно времени наговориться вдоволь Продолжайте (fortfahren) 
пожалуйста; даю вамъ честное слово, что больше не буду уже вамъ 
мфшать, кончайте начатый разсказъ, это чрезвычайно любопытно 
(pannend). Я уже и забылъ на чемъ я остановился (ſtehen bleiben); 
погодите, дайте-ка мнф вспомнить. Если не ошибаюсь, то я остано- 
зился на томъ мФетБ своего разсказа, когда мы прибыли, на- 
конецъ, въ городъ P., пося двухлётняго странствованя (Wunderung) 
въ пустыяф (die Wüſte); разв я уже разсказываль вамъ, какъ насъ 
приняли и какъ горько мы разочаровались въ нашихь ожидашяхъ? 


81. 


Я прочиталь всю эту повфсть, но я съ вами не согласенъ (ich 
bin nicht Ihrer Meinung): ona далеко (bei weitem) не такъ хороша, какъ 
вы говорили, въ ней я не нашель ви одного типа дфйствительно 
естественваго; все это очерки (@Н фен), и ничего nbrB вполнё sa- 


конченнаго (und nichts Vollſtändiges). Ваше лифне меня крайне удив- 
ляеть (ſetzt mich in Erſtaunen) оно для меня совебуъ (дану) нове: ло 
сихь порь мн приходилось только слышать однф лишь похвазы 
(Lobſprüche); веб, безъ иеключешя, паходили его noc ASO повфеть 
выходящею изъ ряда обыкновенныхь; номе говорили даже, что это 
лучшее произведеше нашего временп. Я не говорю, что. оно худо: 
эта повъеть выше (außer gewöhnlich) многихъ нашихь романовъ, въ ней 
есть дФйствительно npenecrnbin мфста (Steſlen). но ей мвогаго еще 
недостаеть (fehlt), чтобы назвать (nennen) это пропзведене образио- 
вымъ (Muſterwerk). РазвЪ вы находите, что между (unter) его прежними 
произведешями есть вещи лучше написанныя? Конечно, по моему 
RHI, его первыя повфсти выше веёхь вышедшизь въ евфть 
(erſchienen) впослфдетви; въ нихъ его таланть ярче (ſichtbarer). мо- 
гущественифе (fraftvoller); всф его тогдашн!я (von damals) произведе- 
Hin полны естественности и правды. — Однимъ словомъ, вы вполн® 
довольны вашимъ путешестьемъ? Да, оно доставило инф столько 
удовольствя и обошлось такъ дешево (fam ſo billig), что я уже Ha- 
чннаю думать, какъ бы устроиться, чтобы и на будущ годъ or- 
правиться за (ins) границу. Это весьма не трудно, слёдуеть лишь 
взять паспортъ, захватить (in die Taſche ſtecken) рублей 800 — п въ хо- 
рогу (und ſich auf den Weg machen). Вамъ это не трудно устроить, вы 
ВБдЬ холостой, одинъ, а у меня семья, Tbru, да къ тому же и Ana, 
которыя не такъ-то легко оставлять безъ присмотра (die Aufſicht). MAB 
кажется, что ваша семья не можеть служить препятетыемъ (hinder⸗ 
lich ſein): ona IE H будущимъ лётомъ будеть жить, по всей вЪроят- 
ности, въ деревнЪ, какъ и всегда; дла же не на столь важвы (wichtig), 
чтобы могли требовать (verlangen или bedingen) вашего постояннаго 
пребыван!я (Aufenthalt) 35 Петербург. Конечно, не важны, а Bce- 
таки безъ меня поразетроились (in Unordnung geraten). 


82. 


Я не понимаю, отчего вамъ не brarb прямо (direckt) въ Лондонъ, 
зачфмь остановливаться (anhalten) въ Берлин% ; если бы вы тамъ никогда, 
не были, тогда другое дёло, но Берлинъ вфдь знакомъ вэмъ не ме- 
нфе Петербурга. Мнф нфтъ никакой надобноети торопиться (beeiſeu); 
до 18-го числа у меня остается еще восемь дней; если я npibay въ 
Лондонъ 15-го вечеромь, разв это не достаточно (genügend)? Но если 
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вы нахБрепы пробыть (zu verbringen beabſichtigen) три Ann въ БерливЪ, 
да день въ БрюсселЪ, такъ какимъ же образомь (wie) 15-го числа 
вы будете уже (wollen Sie) въ ЛондонЪ? Не безпокойтесь, пожалуйста, 
это уже мое дфло; я вамъ говорю только, что въ четвергъ, 15-го мая, 
я уже буду Ba уФет® (an Ort und Stelle); какъ я устроюсь и пофду,— 
все это предоставьте моему собственному усмотрфнию (meiner eigenen 
Einſicht); я ba уже не дитя, которое нуждается вь наставленяхъ 
(Unterweiſung). — Я помогаль ему столько разъ, что въ настоящее 
время и не думаю заботиться о томь (dafür zu ſorgeit), какъ онъ вый- 
деть (herauskommen) изъ этой бфды. Два года тому назадъ, еслибъ 
я ве далъ ему 3,000 руб., онъ погибъ бы окончательно; — и что же? — 
все это было напрасно: дфлъ своихъ онъ не поправилъ (verbeſſert или in 
die Höhe gebracht), а вов деньги прокутилъ (verſchwenden) въ три мЁсяца. 
Однакожъ, нельзя же оставить его въ такомъ положени (Lage), помочь 
необходимо, если не ради его самого, то для его семейства (wenn nicht 
ſeinet, ſo doch ſeiner Familien wegen): bur жена и дёти не виноваты; 
Henban же допускать (zulaſſen), чтобы они окончательно погибли (zu 
Grunde gehen). Но у меня и средотвъ не хватить (reichen nicht aus) 
помогаль постоянно, хорошо (ineinetwegen) разъ, два, три наконецъ, 
но не каждый же годъ; повфрьте uh, что, будучи увфренъ въ томъ, 
что его не оставятъ (preisgeben) на произволъ судьбы (der Willkür 
des Schickſals), ond ни о чемъ и не заботится, зная, что, такъ или 
иначе, онъ не умретъ orb нужды (von Hunger). 


83. 


Что вы тамъ ни говорите (Was Sie auch ſagen mögen), но вашъ 
хваленый (vielgeprieſener) докторъ не внушаеть (flößt. .. .. un) uE En 
малфйшаго noBEDia; кто такъ много говорить, какъ онъ, Tor p, no всей 
вёроятноети (aller Wahrſcheinlichkeit nach) мало дфлаетъ. Что же o могъ 
сказать токого, что пройзвело на васъ столь дурное воечатлфне (Ein⸗ 
druck)? Мн кажется, что вы знаете его лучше меня; помилуйте, no- 
слушавъ его (wenn man ihn ſprechen höre), поневолВ (unwillkürlich) при- 
ходишь къ такому заключеню (zu dem Schluße), что kpoubß него у 
насъ нфгь ни одного порядочнаго доктора; онъ критикуетъ (fritifierf) 
вефхъ: одинъ глупь, другой невнимателенъ, тремй невЪфжда (ии: 
wiſſend); выходить (es folgt daraus), что онъ одинъ верхъ совершенства 
(die Vollkommenheit). Отчасти это правда; ему нельзя отказать (abſpre⸗ 
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chen) въ знайи своего дфла (Kunſt). по крайней мБрё его хвалять 
очень мноше, оттого у него и такая огромная практика (Praxis): ana- 
ете-ли вы, что иногда (zuweilen; у него нфть-и пяти минутъ сво- 
боднаго времени (freie Zeit). Если у него большая практика-—это еше 
не доказываетъ, что оть дфйствительно xopomiff drop, знающий 
свое IBU; практику имФють и самые naoxie доктора; для этого 
нужны  во-первыхъ, большой кругъ знакомства, затфуъ хорошая 
обстановка и, наконець, отчасти извфестнал доля счастя. Но я могу 
привестн (aufzählen) вамъ нёсколько десятковъ случаевъ, въ которыхъ 
онъ дыйствительно выказаль себя (bewieſen hat) отличнымъ докторомъ; 
да вотъ напримёрь (da zum Beiſpiel), Петръ: DnD онъ единственно 
ему обязанъ (verdankt) свонмъ спасещемъ (die Rettung). Вы такъ ду- 
маете, но я съ вами не согласенъ: Петръ обязанъ своимъ спасешезгь 
исключительно (ausſchließlich) своей желёзной Haryph, которая (die) вы- 
несла (ertragen или überſtanden) такую опасную болёзнь; не будь у 
него такого сильнаго сложения (Körperbau), его не спасло бы и само 
чудо, а вань знаменитый медикъ — и подавно (erſt recht nicht или 
deſtoweniger). 


84. 


Конечно, ME было бы прятнфе имфть дёло (zu tun zu haben) 
съ вами, нежели съ чужими людьми; но если нельзя уже иначе 
устроить (einrichten läßt), то что же дфлать? — я согласенъ и на это 
услове (ich gehe auch auf dieſe Bedingung ein). Есла бы я жилъ посто- 
янно здфеь, тогда, по всей вфроятности, вамъ не пришлось бы имфть 
викакихь TTD съ посторонними (ſo würden Sie in keine Berührung mit 
Fremden kommen), но въ томъ-то и бфда (aber das iſt ja das Unglück), 
что меня большею частно не будеть въ ПетербургВ, потому что все 
лЬто я буду въ разъздахь (auf Reiſen ſein), a осенью unh придется 
(müſſen) вфроятно отправиться за (ins) границу. Но кто же будетъ 
главнымъ управляющимъ (Hauptgeſchäftsführer нли Chef): вы или гос- 
подинъ M.? Номинально (nominell) я, но въ дфйствительности (in 
Wirklichkeit) онъ, TB не менфе будьте совершенно спокойны: М. ra- 
кого рода человфкъ, что вы можете быть совершенао спокойны: — 
онъ не причинить вамъ ни малфйшей непрятности; къ тому 
же (übrigens), уззжая, я постараюсь познакомить васъ съ нимъ, и 
потому увфренъ, что черезь hen bio вы сойдетесь (14 verſtehen) и 
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сдёлаетесь лучшими друзьнми въ мрё. — Ecan бы ob нашеть (iollte 
ет...) неудобнымь быть у него, то скажите ему, что М. представьть 
(vorſtellen) его ему, я уже писалъ къ M., что вашь братъ Фдеть Ba- 
дняхъ вь Москву; въ письм я просилъ его не отказать ему въ 
своей помощи, поэтому. пр№хавъ (einmal in Moskau) окъ можеть 
пемедленно же обратиться (14 wenden) къ M. — и тотЪ ему скажеть 
съ чего (woher) слдуетъ начать. А разв теперь вы не дадите ему 
рекомендательнаго письма (Empfehlungsbrieſ) кь M.? Если вы желаете 
отчего же WBB, но это лишнее: М. предупревденъ заранфе (voraus) 
и онъ его уже ждеть; вашъ братъ можеть Tarp даже сегодвя. И 
вы полагаете, что этого будетъ достаточно (genügen wird)? — развЪ 
вашъ другь М. въ хорошихъ отношешяхь съ X. (ſteht denn Ihr 
Freund in guten Beziehungen zu)? Въ такихь же, какъ я съ вами, если 
не въ лучшихъ; притомъ X. ему обязанъ весьма многямъ (zu vielent), 
Ou словомъ (furz) — я вполнф увфренъ, что онъ сдёлаетъ все, 
что только будетъ orb него зависьть; во всякомъ случаф, какъ вы, 
такъ и вашь брать (вы) можете быть совершенно спокойны, — съ 
этой стороны вы не встрётите ни малёйшаго препятстыя (von dieſer 
Seite her werden Sie nicht auf das geringſte Hindernis ſtoßen). 


85. 

Что же овъ говорить, возможно ли разсчитывать на него или 
нфтъ? Знаете ли, что, несмотря (trotzdem) ва то, что я говорилъ съ 
нихь болфе трехъ часовъ, я все-таки не могъ прйти ни къ какому 
результату относительно того, кавъ овъ намфренъ поступить (fonnte 
ich dennoch zu keinem Ergebnis gelangen, was er zu tun gedenkt); правда, 
онъ не отказываетъ, но выфстВ съ тёмъ нельзя вывести заключен!я 
(aber daraus läßt ſich nicht ſchließen), чтобы онъ и соглашался (mitwilli⸗ 
geu); до сихъ поръ онъ не сказалъ мн» ничего опредфленнаго; одво, 
что можно усмотрёть (ſchließen) изъ всего этого, это то, что oh не 
желаеть связывать себя никакимъ обязательствомъ (Verpflichtung) 
п поступить сообразно (gemäß) обстоятельствамъ. Другими словами, 
что на него нельзя разсчитывать, ну такъ и Богь съ нимъ; поста- 
раемся обойтись (auszukomnten) и безъ его помощи; сегодня же вече- 
ромъ я поёду къ H. и попрошу его взять (übernehmen) вее это AE UO 
на себя. Это было бы лучше всего; но я сомнфваюсь (bezweifle), uro- 
бы H. могь заняться вашимъ дфломъ; не забывайте, что у него 
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столько работы, что при всемъ желании (beim beſten Willen) онъ не 
въ силахъ (im Stande iſt) припять новаго дла, и притомъ не очень 
легкаго. — Tab ему п слфдуеть (es geſchieht ihm recht). пусть другой 
разъ (er ſoll) не разсчитываеть на чужой карманъ; я очень радъ. 
что наконець онъ попался (in die Falle gegangen М). Одпимъ словохгь 
sch ого розовыя (roſigen) надежды разомъ рушились (оегийбе!), не 
только онъ ни коп@ки не получилъ изъ ея приданнаго, но ея родвые 
не дають ему даже и пропентовъ (В шп); веб леньги у его жены, 
которая ne можеть истратить и рубля безъ ихъ вфдома (ohne ihr 
Wiſſen ausgeben darf). Что же онъ дфлаетъ, — неужели мирится (fügt 
er ſich) съ необходимостью подчиниться (unterverordnen) ея роднымъ? — 
инф что-то этому не вфрится (es Ш kaum zu glauben). Что же онъ 
можеть сдфлать? — какъ это ни было непрятно для него (nicht аи: 
geuehm geweſen {ет mag), но вее-таки, въ концф концовъ, ему при- 
шлось подчиниться волБ ея родныхъ, иначе онъ рискуеть (Gefahr 
laufen) потерять и то, что у него есть въ настоящее время, Вообра- 
жаю, что Должна претерпёвать его бФдная жена: съ одной стороны 
родители, съ другой — такая прелесть (Schatz), какъ онъ! 


86. 


Bab слёдуетъ обратиться не къ M., а непосредотвенно (un- 
mittelbar) къ директору. М. ничего не сдфлаеть, если бы OHB что- 
нибудь и хотёль слёлать rab къ чему только время напрасно 
терять; ворочемъ, если, шо вашему uE BHito, этоть путь (Weg) удобнфе, 
въ такомъ случаЪ поступайте по вашему собственному убъждениюо. 
Если я пыфлъ намбрене обратиться къ M., то ни въ какомъ случа 
(in keinem Fall) не въ надеждЪ, что онъ можеть посредствомъ своего 
(durch или vermittelst) вляня сдфлать что-либо для моего дфла, а 
просто (einfach) для того, чтобы имфть возможность познакомиться 
cb P., orb котораго многое будеть завиефть. Не вфрьте вы этому 
вздору: какъ M., такъ и P. тутъ ни при чемъ, все ABO будетъ sa- 
висфть or совёта, а они въ немъ не участвують (nehmen nicht Teil 
daran); я даже не думаю, чтобы они имфли знакомыхъ среди чле- 
новъ комитета; но допуская и это (aber ſelbſt dann), неужели вы ду- 
маете, что одинъ или два голоса изъ 85-ти могуть имФть какое- 
нибудь значене? Въ такомъ. случа, мн нечего и хлопотать (10 
brauche ich mir ja weiter keine Mühe zu geben), когда, по вашему мян!ю, 
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все будеть напрасно. Конечно (verſteht ſich). будьте увфревы. что 
если name предложеюе выгодно для правительства, то оно будеть 
принято и безъ всякой протекиш (Fürſprache nan Protektion). — Нако- 
nenb. воть п O.! —а мы уже собирались начать партию безъ вает 
(wollten die Partie eben ohne Sie anfangen); что вы такъ поздно, вы 
навфрное уже были гдЪ-нибудь? Koneuno, сегодня пятница и мой 
абонементъ; неужели вы думали въ самомъ AAB. что я пожертвую 
Маливи изъ-за пустой парти виста? РазвЪ опера вамъ еще не Ba- 
дофдаеть; я думаю, что весь репертуаръ вы знаете наизусть? He 
судите (beurteilen), пожалуйста, о другахъ по себф; развЪ прекрасное 
можеть когда-либо иадофеть? — я сомнфваюсь, чтобы вы могли 
вайти иного такихъ людей, которые сказали бы вамъ, что пШе и 
музыка могуть причинять скуку. А я вамъ найду (назову) очень 
увогихъ, которые скажуть вамъ, что современемъ, при однообразм, 
и музыка надофдаеть (und ich kann Ihnen viele finden (nennen) welche 
Ihnen erklären (ſagen werden, daß monotone Muſik auf die Dauer langweilt) 
и не думайте, что это мнфне профановъ или непонимающихъ Ay - 
зыки. Не думаю, чтобы нашелся хотя одинъ человфкъ, пскренно лю- 
бящ музыку, который быль бы этого мнфня; впрочемь, можеть 
быть подъ словомъ любителя искусствъ вы подразумфваете (verſtehen) 
людей подобныхъ вамъ, тогда вы совершенно (vollſtändig) правы. 


87. 


Она противорёчить сама себБ; утромъ она говорила въ pncyr- 
ствш (in Gegenwart) моего брата, что съ (von) понедФльника (an) она 
его не видфла, a часъ тому вазадъ она увёряла мою сестру, чо 
они видфлись въ среду. Посл я Baur это объясню, и тогда вы поймете, 
отчего все это происходить; узнавши то, что было годъ тому Ha- 
задъ (was ſich vor einem Jahre zugetragen hat), вы поймете и то, что 
случилось въ субботу. Ови стараются скрыть (verheimlichen) всю эту 
исторйо; но, несмотря на всё ихъ усня (Bemühungen) уже почти 
весь городъ знаеть объ этомъ скандал (Sandal); они забыли, что 
это не столица, гдф многое можно скрыть, и ruh весьма часто жи- 
Bylllie въ одноиъ и Ton? же домЪ не знаютъ другь друга. Я и прв- 
думать (14 vorſtellen) не могу, что они теперь сдёлаютъ (anfangen); 
по моему мнфнйо, поел этой исторш. имъь нЪть никакой возмож- 
ности жить (leben) въ roponk, они должны перебхать (fortziehen) на 
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постоянное жительство (поселиться) (ſtändig niederlaſſen) въ дереввю 
или въ другой городъ: иначе они слБлаются всеобщим посмфтищемъ 
(zum allgemeinen Gelächter) и ныъ не дадутъ покоя (те Ruhe geben). — 
Мн$ ужасно совфетно, что вы безпокоилиеь вапрасно; отчего, Bu- 
дЪвши меня у P. въ субботу, вы MH не сказали, что вы собираетесь 
(daß Sie die Abſicht hätten. .) прйти ко unh; вы he можете себф пред- 
ставить какъ мнЪ было hHenpiarno, когда инф сказали, что вы были 
у меня и не застали (trafen) меня дома. Предупреждать я hach не 
тотфль, во-первыхъ, чтобы не стфенять (beläſtigen) васъ, а во-вторыхъ 
и потому, что въ среду я еще и самъ не зналъ, когда у меня бу- 
деть больше времени. Не извиняйтесь, пожалуйста, потому что это 
таке пустяки про которые и товорить не стоитъ (lohnt): что за 
6 na (Unglück) такая? — я могу прийти и въ другой разъ. Зная (Da ich 
weiß.) какь вы заняты, я понимаю, что вамъ не легко собраться 
(ſich begeben) куда-нибудь притом же вскорё и Aro настанеть — 
вы here, такъ опять придется отложить все до будущей эпмы. 
Что вы! (Aber не!) я BEB уфду не раньше половины (Mitte) iiong, 
а теперь у fach едва (erſt) лишь мартъ; неужели вы думаете, что 
въ прололжене (im Verlauf) трехъ съ половиною мёсяцевъ я не найду 
нЪсколькихь часовъ, которые я Mork бы посвятить (opfern) для 
моего собственнаго удовольств!я? — во BHE случаф, я еще буду 
У вась и даже весьма скоро (bald). 


88. 


Я уже писаль къ нему два раза, но до сихъ поръ я еше не 
получаль отвёта; я и придумать не могу (ich fann nicht mir denken), — 
ABU объяснить (erklären) его молчане; разв онъ боленъ или его 
уже ить BB Париж? Ничего подобнаго не случилось; объ этомъ 
(darüber) Barr нечего и бозпокоиться (ſich beunruhigen или keine Kopf⸗ 
ſchmerzen zu machen); я вамъ ручаюсь (wette), uro онъ получиль оба, 
(beide) письма, и не отвфчаетъ потому лишь, что не находитъ вре- 
мени посидЪть два или три часа дома. Ho до сихь поръ съ вимъ 
никогда не случалось ничего подобнаго (vorkommen или geſchehen); na- 
противъ, онъ быль весьма аккуратенъ (pünktlich); хотя вы и увбряете 
меня, что онъ въ Париж и не пишеть потому только, что у него 
BET времени, но я боюсь, чтобы туть не было чего-нибудь другого: 
если до среды онъ мнВ не отвфтить, то я буду телеграфировать. 
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II увидите, что всф мюн догадки (Vorausſetzungen) были вполн$ ocho- 
вательны (begründet деюсеи ſind): попавъ разъ въ Парижь (einmal in 
Paris. овъ забылъ 060 всемъ: — это такъ лено, какъ дважды два 
четыре. — И тавъ (Aljo) до-завтра; еели будетъ возможно. то вы ио- 
стараетесь быть у меня утромъ, и только въ крайнемь (анфеген) 
«лучаЪ придете вечеромъ, и то не иначе какъ предупредивъ меня 
объ этомъ заранфе (nicht ohne mich vorher beuachrichtigt zu haben), а то 
въ противномъ случаЪ вы Be застанете (treffen) меня дома. Если 
только будеть возможно, то я буду у Bach между одиннадцатью и 
двфнадцатью часами; но если (aber ſollte es) утромъ мн не удастся 
(gelingen) его видЪть, тогда я и не буду у Bac; все равно безъ него 
мы ничего ne ршшыъ. Вставайте только пораньше, и вы навфрное 
застанете его дома; я знаю, что до половины одиннадцатаго онъ не 
уходить изъ дому; конечно, если, по своему обыкновению, вы под- 
ниметесь лишь (ей) въ десять часовъ, тогда нечего и хлопотать 
(ſich bemühen). Объ этомъ вашъ нечего безпокоиться, въ десять ча- 
совъ я уже буду у него; и если только это правда, что до половины 
одиннадцатаго on дома, тогда я повидаюсь съ нимъ, исключая, 
конечно, того случая (den Fall ausgenommen), когда онъ меня не при- 
метъ. Однимъ словомь, я полагаюсь на васъ (ſich verlaſſen auf. .), бу- 
лучи увфренъ, что вы сдлаете все, что только зависить отъ васъ 
для того, чтобы (damit) наши труды не пропали даромъ (umſouſt). 


89. 


Но онъ не настолько боленъ, чтобы не nor принять (епцуаидеи) 
меня; я вфдь энаю, что онъ не лежитъ въ постели (zu Bette liege) Вы 
ошибаетесь, co вчерашняго (geſtrigen) дня онъ уже не встаетъ; ha- 
сколько онъ серьезно боленъ (wie eruſtlich er krank iſt), вы можете 
судить потому (daraus ſehen), что со вчерашняго дня онъ не Ben 
никого принимать. Однакожъ (dennoch) мой братъ былъ у него се- 
годня утромъ; какъ же это могло случиться, если вы говорите, что 
онъ никого не принимаетъ? Вашъ брать пришелъ въ одно время 
(zur ſelben Zeit mit.) съ докторомъ O.; онъ н вошель съ вимъ въ 
его кабинетъ, а затфмъ и въ спальню. Все это прекрасно (ſehr ſchön), 
все-таки пойдите къ нему и скажите, что A пришель и прошу его 
принять меня немедленно (ſofort). Я пойду, если вы настаиваете на 
этомъ (darauf бейебеи), но вы увидите, что это ни къ чему (zu nichts) 
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не поведетъ (führen); онъ не приметъ Bach, а меня выбранитъ (aus- 
ſchelten). — Я не сержусь (ſich ärgern), что вы не исполвили моей 
просьбы, я BND понимаю, что это было невозможно, но Baut слдо- 
вало прйти ко мн и объяснить мн все дфло, а не обманывать 
(betrügen или belügen) меня пустыми (leeren) обфщашями. Неужели 
вы не понимаете, что до ереды я самъ былъ введенъ въ заблуждене 
(ſelbſt irre geleitet war) объщашями M.; онъ столько наговорилъ (vor- 
geſprochen) unk, что я быль въ полной увфренности (daß ich vollſten 
Überzeugung war), что до субботы мы уже окончимъ все. A развЪ я 
не предупреждаль (aufmerkſam machen) васъ, чтобы вы относились къ 
его словамъ не съ особеннымъ довфремъ (ſeinen Worten keinen beſon⸗ 
deren Glauben zu ſchenken); разв вы его знаете первый годъ; неужели 
вы не знали, что въ большинствв случаевь (in den meiſten Fällen) 
онъ лжетъ? Я зналъ, что on не прочь прихвастнуть (leicht prahlt), 
но Mb и въ голову не приходило (in den Sinn kommen), чтобы онъ 
могь обманывать насъ въ столь серьезномъ IBB; это было тфмъ 
болфе неправдоподобнымъ, что онъ настолько же вашьъ хорошй 
знакомый, какъ и мой. Что вы raub ни говорите (was Sie auch) въ 
свое оправдане (Rechtfertigung ſagen mögen), но-веетаки я скажу, что 
вы виноваты сами: вамъ слФдовало буквально (би) 1604) исполнить 
мои предписаня (Vorſchriften). 
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Если это не erbehurb васъ, то я попрошу позволить MR двлать 
уплаты помфсячно; для меня, получающаго (der ich.) жалованье 
каждое первое число, это будеть удобнфе, а для васъ почти безраз- 
лично. Конечно, если вы будете платить регулярно (regelmäßig); для 
меня весьма важно знать точные (genauen) ероки получекъ (Empfaugs⸗ 
termine); я могу даже сдфлать для васъ и то одолжене (Gefallen er⸗ 
weiſen), чтобы вы мн платили не ежемфсячно, а каждые два мфеяца; 
однимъ словомъ, обдумайте (überlegen) все хорошенько (ordentlich) и 
сообщите мнф на этой недфлЬ ваше рёшеше; я согласенъ на все, 
лить бы только ваше обфщане исполнялось въ точности (pünktlich). 
Вы сдвлали уже для меня столько, что съ моей стороны было бы 
крайне безсовфстно (äußerſt gewiſſenlos wäre) злоупотреблять вашею 
любезностью (Freundlichkeit) и за одолжеше отплатать вамъ веблаго- 
дарностью (Цибан; что касается точности, то вы можете быть 
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увфрены, что не только я ue npocpoay (den Termin versäumen), no 
напротивъ, днемъ ранфе буду приносить эти деньги. Въ такомь 
случа мы можемь покончить сейчась же (daun können wir ja gleich 
die Sache erledigen): я вамъ дамъ чекъ на Международный Банкь 
(internationale Bank), а вы напишите вексель (einen Wechſel) на предъ- 
явителя (Inhaber). — Онъ не богать, но и не нуждается (leidet auch 
keine Not); у него 3,000 руб. въ годъ, во за-то вфрныхъ (ſicher); а 
такъ какъ онъ (da ет} человфкъ весьма аккуратный и разечетливый, 
то этихъ денегь ему совершенно достаточно; друге, имфюце вдвое 
больше его, живуть хуже. Знаете ли, что для меня это новость 
tuen iſt): я быль увфреть, что у него, по крайней up, 6 или 
7 тысячъ годового дохода (Einnahme); какъ вы хотите, но unk 
кажется, что у него должно быть больше трехъ тысячъ (Haben muß); 
помилуйте, на три тысячи невозможно жить такъ, какъ онъ живеть. 
Но я nacb увфряю, что у nero нфть больше: ослибъ у него были 
каще-нибудь постороные доходы (Nebeneinnahme hätte), я это зналъ 
бы отлично хотя бы (obgleich) on и желаль скрыть (verheimlichen) 
что-либо подобное. Но повфрите ли, что я расходую до (ungefähr) 
четырехъ тысячъ, а онъ вфдь живеть лучше меня; у него и гости 
(GBeſuch) чаще, да и вообще (überhaupt) Beh расходы больше; васъ 
двое, а у него цфлое семейство; я плачу за квартиру 960 р., а овъ 
полторы тысячи, если не больше. Въ томъ-то и AO (datz iſt ja eben). 
что не только не больше, но даже на половину меньше. 
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Вы спорите, горячитесь (heftig werden) n не слушаете того, что 
я вамъ говорю, a между тфмъ это не пустяки; я вамъ повторяю 
еще разъ, что въ этомъ (daran) онъ ничуть не виноватъ, все про- 
изошло or того (alles iſt daher gekonnmen. .), что вы не предупредили 
его во время (zeitig), вамъ слфдовало написать (Sie hätten. .) къ неху 
8-го числа, а вы телеграфировали едва лишь (erſt) 12-го; само собою 
понятно (ſelbſtverſtändlich), что въ одинъ день онъ ничего уже ве могъ 
сдфлать. По моему минфин, это не извинене; неужели онъ не могь 
подать (einreichen) заявлешя (Bittſchrift nan Geſuch) и безъь моего из- 
вёщеня? Конечно (Verſteht ſich), онъ считаль совершенно лишнимъ 
начинать дфло безъ вашего вфдома, (Wiſſen); TB боле, что, уфзная, 
вы сами сказали ему, что вы его увфдомите о времени (ВеЙрииН) 
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подачи просьбы, что вы ни говорите (Sie mögen ſagen, was Sie. ), 
какъ вы все это ни объясняйте, но во всемъ виноваты вы самн. 
Повфрьте мнф, что я не опоздаль бы н не пропустилъ бы срока. 
еслибъ я могь допустить, uro мой управляющй будетъ такъ глупъ. 
Что вамъ ни говори, вы все-таки свое (Sie bleiben doch bei dem Ihren). 
я вамъ повторяю eme разъ, что не онъ глупъ, а вы виноваты. — 
Я вамъ не говорю, что я заставиль бы (gezwungen hätte) его жить 
отдфльно, но у меня хватило бы достаточно характера и твердости 
(Feſtigkeit) ne дозволить ему играть всфми, какъ куклами (Puppen); 
наконець, еслибъ n увидфлъ, что MHB съ нимъ не совладать jertig 
werden), тогда я отдалъ бы ему вс его деньги и попросилъ бы Ce 
всякихъ церемов! нанять веб отдфльную квартиру и жить какъ 
ему заблагоразеудитея (wie er es für richtig findet). Я не спорю wieder- 
ſprechen), что вы это сдблали бы (getan hätten); но не у Bebxb же 
такой характеръ, какъ y васъ, другой не скажетъ ничего подобнаго 
н (nicht einmal) постороннему челов$ку, не говоря уже объ отцЪ своей 
жены. Такъ, по вашему мнфню, слёдуеть сидёть (ruhig ſitzen) и 
молчать, терифть всф его прихоти (Launen), слушать безропотно (ohne 
Murren auhören) его брань, однимъ словомъ — быть его крёпостнымъ 
(Leibeigener) пли слугою? Зачфыъ вы берете сейчасъ же крайности 
(äußerſten)?? — unh кажется, что можно и не выгонять его изъ дому, 
не быть его рабомъ и вее-таки заставить его уважать свое мифе 
(achten); я ве спорю — передфлать (ändern) его характеръ почти Be- 
возможно, но тфиъ не Menke съ умёшемъ (init Verſtändniß) можно до 
нёкоторой степени (Grad) обуздать (einſchränfen) его самодуротво (Фе ен): 
ий этого уже довольно. 
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Послушайте, неужели вабъ такъ интересуетъ, что дфлаютъ дру- 
rie; неужели вы Be въ состоявн жить безъ того, чтобы не сплет- 
вичать (klatſcheit)? Kakig же это сплетни (Klatſchereien)? — я разека- 
зываю Bau только то, что онъ дфлаеть, какъ онъ проводить (ег: 
bringt) время и съ KU онъ знакомъ. MRR какое AIO до того (was 
geht das mich аи), какъ онъ живетъ, кто у него бываеть (zu ſein pflegt) 
и uro онъ говорить; не глупо ли было бы съ моей стороны, еслибъ 
ни съ того ни o другого (ohne Grund), я сталь разспрашивать (aus⸗ 
fragen) его лакея или горничную о BBL подробностяхъ (Einzelheiten) 


его жизни; мнф кажется, uro никому нЪтъ дфла (das geht Niemand 
ewas an) до того, что я пью п Ku, съ Kb я ветрёчаюсь (verfehre) 
и кого я избёгаю (meide); то же самое (ebenſo) и меня ничуть не ин- 
тересуетъ, что пропеходить у него. Вы’ меня не понимаете; если я 
передаль вамъ многое о fert, то ничуть не въ вид какихъ-то 
еплетень, а для того только, чтобы доказать Ban, что хотя OH и 
robopnr 7 одно, но дфлаетъ другое (daß ег dieſes ſpricht und jenes tut). 
А вы сами ве подвергаетесь ли той же самой слабости (nicht dieſer 
Schwachheit unterworfen)? — Неужели вы приняли за правило (zum Regel 
gemacht) говорить всегда то, что вы думаете, и, не стЪеняясь, объ- 
яснясте всякому и каждому neh мелочи вашей домашней (häuslichen) 
жизни? Конечно, я ничего не скрываю; веб знаютъ не только мой 
образъ жизни, но и все то, что происходить (vorgeht) у меня въ 
домф: я того уббждешя, что одно лишь предосудительное (das Tadelus⸗ 
werte) — скрывается. Хотите, такъ я вамъ локажу, что вы оши- 
баетесь, чтобы не сказать, что и теперь вы говорите веправду. 
Помните ли, какъ вы разсердились на (über) N. за то, что онъ пере- 
далъ полковнику K., что вы высказали о немъ въ разговорв съ гос- 
пожею II.? Это было совефыъ (ganz) другое, тогда я имфлъ поводъ 
сердиться на него; сгоряча я высказался (ausdrücken) немного рфзко 
(ſcharf), a овъ передаль ему ве весь разговорь, а лишь ТОЛЬКО T0. 
что больше всего могло его обидёть (beleidigen). Извините, но я не 
вижу между этими двумя случаями никакой разницы; если вы ут- 
верждаете, что вы говорите всегда одну лишь правду, то васъ 
должно весьма мало интересовать, какь онъ отнесется къ этому 
(wie er ſich dazu verhält). Hr, вы ошибаетесь, говоря лично, я могу 
высказать ему ту же самую правду, но въ форм болфе приличной 
(höflicheren); говоря же съ другими, я передаваль одни факты 
(Tatſachen), не заботясь (ſich kümmern) о формЪ, въ которой они были 
переданы. 
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Mak нужны хороше часы; не будете ли вы столь добры 
(wollen Sie..) показать мнф нфсколько, но только изъ лучшихъ сор- 
товъ (Sorten). Въ какомъ же родё вамъ угодно? Не давайте MR 
только этихь часовъ: я не думаю, чтобы они были вфрны. Да, въ 
этомъ вы не ошибаетесь. МнЪ хотфлось бы (möchte) прюбр6сти часы 


съ заводомъ безь ключа (Remontoiruhr); мыБ кажется, что это одни 
изъ лучшихъ п боле всего практичныхь; кстати, вы отвБчаете за, 
точность и качество продаваемыхъ вами часовъ (Sie garantiren doch 
übrigens für den guten Gaug und gute Qualität den von Ihnen verkauften 
Uhren)? Конечно, исключая (ausgenommen) полома (Zerbrechen), угодно 
ли вамъ съ секундникомь (Фешифенуецег) пли безъ него? А разв® 
это составить (ansmachen) большую разницу въ bk? Да, Bo ge- 
большую, во всякомъ случав не болбе 20-ти руб. Однако, это не 
мало; впрочемъ, покажите мн т н друге, а тамъ я посмотрю, ko- 
торые понравятся Mhh больше. Bor отличные часы; за ихъ вфр- 
ность я вамъ ручаюсь (Gewähr leiſten); это во всфхъ отношеняхь 
(in jeder Beziehung) превосходные экземпляры. Какая же цфна, ga- 
прнмфръ, этимь Часамъ? Прежде (früher) я продаваль XP по (zu) 
225 р. за штуку, но въ настоящее время я не могу уступить 
дешевле (зи) 235 р. Это почему? миф кажется что, напротивъ, 
часы годъ оть году (bon Jahr zu Jahr) дшевёють (billiger werden), 
ау Bach выходить паобороть (unigefehrt). Вы забываете настоящую 
(eetzigen) цъну вашего рубля за rpauuneb, да притомъ и то, что пош- 
лину (Zoll) мы платимь, не какъ прежде, бумажными деньгами, a 
золотомъ; теперь Rau самимль всяше часы обходятся (юштен uns 
jelbſt) ва (um) 10%% дороже (zu ебет). Да это правда; но все-таки 
не можеть же быть, чтобъ разница была такъ значительна (bedeu⸗ 
tender wäre); я допускаю (zulaſſen) pasuny на 5% или 6%, но 10— 
это черезчуръ много (zu viel)! Позвольте, разечитайте (rechnen) сами, 
и вы увидите, что я сказаль вамъ правду; во-первыхь, покупая 
часы у фабрикантовъ, мы иыъ платимъ и въ настоящее время не 
дешевле прежняго; теперь возьмите разниду на курсв (int Kurſe), да 
прибавьте (hinzufügen) къ нему увеличеше пошлины, и вы увидите, 
что разница на 10% можеть быть только тогда, когда покупается 
оптомъ (in großer Menge einkauft); а попробуйте купить одни часы, 
и вы убфдитесь, что эта разница достигнеть (betragen wird) по 
крайней мЪрТ, 25%, Все-таки вы unk уступите (ablaſſen) эти часы 
за 200 р. — это весьма хорошая цфна. Помилуйте (Erbarmen Sie ſich 
или aber ich bitte Sie), я ве только не могу уступить 35-ти p., во 
даже и 5-ти. Почему же у ваеъ дороже, чБмъ у B.? — я только 
что быль (ich bin eben) у него и овъ спрашивалъ (verlangt или ge⸗ 
fragt) съ меня за таке точно же часы 215 р. Повфрьте unk, что, 
вфроятно, есть какая-нибудь разница, я Bau ручаюсь, ub BAP 


уголно. что пи одинъ Часовой мастерь въ Петербург не продасть 
вамъ такихЪ тасовъ дешевле (billiger als zu) 255 р. 
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Когда же вы Фдете и куда именно (eigentlich)? ПовЪрите ли, 
что до свхь поръ я и самъ еще ne знаю; все будеть зависть оть 
обстоятельствъ; если до 24-го мая я получу долгъ съ M., тогда. я 
no hay за гранилу м$5сяца на два съ половиною, а потомъ отправлюсь 
(ſich begeben) къ сестрё въ деревню; если же мои надежды не осу- 
ществятся (ſich verwirklichen), тогда поневоль (ob ich nur will oder nicht) 
придется выбирать (wählen müſſen) одво изъ двухъ: или (entweder / 
Убхать на все Aro къ дядь, или (oder) остаться въ городф; объ 
перспективы (Ausſicht) не особенно превлекательны (anziehend); во 
что же дёлать? —- придется направиться въ Пермекую губервю. 
Что же я ничего не зналъ о on, что В. вамъ долженъ (schuldig)? 
Page b я вамъ не говорилъ, что прошлую осень онъ занялъ (geliehen) 
у меня 2,000 p. na двф недфли, и воть уже больше года, какъ я не 
могу получить этихъ денегъ. Въ такомъ случаБ позвольте HB поздра- 
вить (Glückwünſchen или gratuliren) васъ: вы сдфлали замбчательную 
неосторожность (Sie haben eine ganz merkwürdige Unvorſichtigkeit begangen), 
давъ ему такую сумму; pasgb вы не знали, что онъ не въ cocrognin or- 
дать не только двухъ тысячъ, на даже 20-ти рублей? Напротивъ, 
я быль ясегда убфжленъ, что это весьма состоятельный (wohlhabender) 
человфкъ, которому можно дать не только ABB тысячи, но даже 
десять. Его родители люли весьма богатые, но они ис дають ему 
ни копфйки съ тёхъ поръ, какь онъ прокутилъ (verſchwenden) все 
свое состояще. Развф вы не слышали, что пять Tb тому назадъ 
его отецъ отдалъ ему два имЪв!я, orb которыхъ (von denen) въ на- 
стоящее время не осталось и слёда (feine Spur mehr übrig iſt)? Не 
можеть быть! — ge преувеличиваете ли вы (übertreiben)? — нельзя 
же допуствть, чтобы у него не было ничего? съ какихъ же средствъ 
(wovon или von welchen Mitteln) ou живетъ; онъ расходуеть вЪлдь 
до четырехь тысячъ въ годъ! Этому (Darüber) нечего удивляться 
(darf man.): развЪ мало такихъ простяковь (Dummköpfe) какъ вы, 
которыхъ обмануть такому пройдохё (Spitzbube), какъ онъ, ничего 
не стоить? Но если это правда, въ токомъ случаЪ мои деньги про- 
пали (jo iſt es um mein Geld geſchehen), un не видать ихъ больше. 
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Что ваши деньги пропали, въ этомъ вы не сомнфвайтесь (zweifeln): 
за это я вамъ ручаюсь, чБиъ вамъ угодно. Но еели до перваго числа 
онъ мнф не отдастъ хотя половины, тогда я обращусь къ его отцу; 
нельзя же, чтобы on не заплатилъь за него! Это съ какой стати. 
развЪ онъ малолфтиЙ, неужели вы думаете, что его отець будеть 
платить за него долги? — да у него и состояня не хватить (reicht 
ja ſein Vermögen nicht hin), чтобы удовлетворлть BET кредиторовъ; 
притомъ не забывайте, что у него есть еще двЪ сестры н несовер- 
шеннолётн!Й (unmündigen) братъ. 
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Что вы ни говорите, а я все-таки никогда не повфрю, чтобы это 
случилось помимо его вфдома (ohne ſein Wiſſen). На чемъ (Worauf) 
вы основываете ваше убЪжденше; kakia доказательства вы имфете, 
чтобы сдлать подобнаго рода заключене (Schlußfolgerung zu ziehen)? 
Теперь я не могу еще высказать вамъ всего, но имфйте терп5!е 
(haben Sie Geduld) —и я вамъ докажу истину (die Richtigkeit) моихъ 
словъ. Можеть быть вы и правы, но въ продолжене пяти bro, какъ 
я его знаю, я не имфлъ ни одного случая, который бы далъ по- 
водъ усомниться въ его честности. Не подумайте, пожалуйста, что 
я хочу этимъ (damit) сказать, что онъ безупречный denon BT (tadel⸗ 
loſer), образещь (Muſter) всёхъ добродфтелей или что-нибудь въ этомъ 
ponb (oder ſonſt etwas derartiges); напротивъ, онъ настолько же rpb- 
щенъ (ganz 10% ein Sünder), какъ и мы Pck. но его недостатки 
(Fehler или Mängel) raub незначительны, что o нихъ и толковать ве 
стойтъ (ich lohnt). Тфыъ не менфе, вы сами признаете (geben Sie 
ſelbſt zu), uro онъ не безъ недостатковь, что онъ эгоистъ. Да, во не 
больше всякаго изъ насъ; повфрьте unh, что будь вы сами na его 
MBO TB, вы поступили бы точно такъ же (ganz |0), да и глупо было 
бы требовать, чтобы онъ не заботился о своей будущности; не за- 
бывайте, что у него есть семейство, что не всегда же онъ будетъ 
молодымъ, когда-нибудь наконець придеть и старость (das Alter); 
Kro же ему тогда поможеть, если, не воспользовавшись (auszunützen) 
обстоятельствами, онъ очутится, въ концф концовъ, чуть ли не 
RHD? Хорошо вамъ разсуждать (Sie haben gut reden), имя 
(da Sie) чуть ли не 20 тысячь годового дохода; но я xorbUE бы 
посмотрёть (ich möchte mal ſehen), что бы вы заговорили, еслибъ въ 
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одинъ прекрасный день вы очутилиеь бфднякомь (als апиег Manu 
фананоеи!? Вы меня не поннуаете: я не осуждаю (veturteilen) его за 
то, что онъ пе трудится для друсикь даромъ, но я говорю, что 
bio жозни не должна быть одна лишь забота сколотить (зи: 
ſammen zu ſchlagen) coc ronngie; un кажется, что, если, по прошестви 
какихъ-пибудь 15-ти Arb, у него будетъ деслтью тысячами болфе 
nan мен%е, то это ne составить большой разницы. То есть, другими 
словами, вы говорите, что 10 тысячъ такой пустякъ, про который 
и говорить не стоить; no если это (таково) ваше уббждене, то, 
имфя слишкомъ 300,000, отчего же вы не отдадите кому-нибудь изъ 
нуждающихся (Notleidenden) десяти тысячъ? Если для него эта сумма 


бездёлица, то какое же значене (Bedeutung) она можеть имфть 
для васъ. 


96. 


Прекратите, ради Bora (um Gottes Willen), этотъ безсмыеленный 
споръ (hören Sie mit dieſem dummen Streit auf); говорите лучше (lieber) 
o чемъ-либо другомъ. Да вамъ какое AO (angehen), до hach? — 
BEI. мы Back не задбваемъ, такь оставьте насъ въ nokoB (zufrieden) 
и завимайтесь своимъ дфломъ (Angelegenheit). Уйдите въ столовую 
nau въ спальню,и спорьте тамъ хотя (meinetwegen) до самаго утра, 
тогда я вамъ не скажу un слова, но abe вы.мн® мЪшаете (ſtören). 
Извините, что мы вамъ помфшали въ (bei) такомъ серьезномъ за- 
narin, какъ чтене объявленй (Anzeige). Дфло ве въ томъ (es Таиз 
delt ſich nicht), что вы мн ukmaere читать, но у меня положительно 
Goſitiv) голова разбольлась orb вашего крику; это TuT болЪе до- 
садно (ärgerlicher), что bu это повторяется положительно каждый 
вечеръ. Успокойтесь (ſich beruhigen), пожалуйста, мы сю же минуту 
(ſofort) уйдемъ; дайте (erlauben) намъ допить чай. Вы можете Ben br 
подать (geben laſſen) вамъ чай и въ спальню, а то подъ предлогомъ 
(Vorwand) чая зы можете спорить до часу ночи. Нашъ споръ уже 
давно прекратилея (zu Ende fein), еслибъ вы не выбталиеь (hinein- 
gemiſcht hätten), то о немъ не было бы уже и помину (wäre ſchon längſt 
keine Rede davon geweſen). Еслибъ я не вмфшался, то вы пожалуй 
подрались бы (geprügelt haben); это тБиъ Gone правдоподобно, что 
вы уже оба вышли (überſchritten) изъ предфловъ прилищя (Anſtand). 
Посл этого (darnach) unh остается лишь замолчать, что же я могу 
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отвфтить ва такую нелЬлюсть? Церестань, оставь его въ nokoh; 
бери стаканъ и пойдель въ спальню. — Вы хотите доказать uh, 
что медицина наука точная (genaue Wiſſenſchaft); вы даже сравни- 
вали ее съ математико!о, но это положительный вздоръ: подобное 
сравнене уже само собой нельпо (iſt ſchon an und für ſich dumm). Из- 
вините, этого я не товорилъ, а сказаль Ba только, что весьма 
многое въ медицин$ доказано съ математическою точностью; MAE 
кажется, что между моими словами и вашими существуеть (vorhan- 
den iſt) громадная разница. Еслибъ вы говорили о физюлоги, то no- 
жалуй я (könnte ich) и согласился бы (übereinſtimmen) съ вами; эта 
наука, несмотря на то, что она еще недавно стала разрабатываться 
(ſtudiert wird), имфотъ уже весьма много совершенно точныхъ данныхъ, 
но въ томъ-то и AAo (aber das iſt es ja eben), что рфчь шла не o 
физюломи, а о дёйстияхь разныхъ лекарствъ на человЪческ1й орга- 
пизмъ. Вы утверждали, что дЪйстыя (die Wirkung) большинства ле- 
карствъ изьфетны въ медицинф съ математическою точностию, съ 
этимь-то именно (damit eben) я и не соглашусь никогда (niemals ein- 
verſtanden (ет), и вы не въ состояви доказать мн справедливости 
вашего мн®ия. Положимъ, что доказать л могь бы, но будетъ уже 
этого спора на сегодня (Es mag ſein, daß ich es beweiſen könnte, aber 
jür heute genug hiervon). 


97. 


Не понимаю, какимъ образомъ такой умный человфкт, какъ I., 
можеть вести своихъ дётей такъ иепослдовательно (unfonſequent), 
скажу даже больше, такъ веразумно (unvernünftig)! Я уже самъ 
говорилъ ему это не разъ; иногда онъ соглашался со мною (gab er 
mir recht), но что же вы подфлаете ?—это его слабость (ſchwache Seite): 
Oh ихъ любитъ до безущя (Wahnſinn). Какая тутъ любовь (3 das 
Liebe), по моему, это чистЬйший (reinſte) эгоизыъ (Selbſtſucht); разв 
онъ не сознаетъ, что, поступая таквиъ образомъ, oH положительно 
губить (ins Verderben ſtürzt) своего ребенка: такъ какъ онъ бойтся 
разлуки, онъ держитъ его до сихъ порь при себЪ, балуетъ (verwöhnt) 
до безобраз!я и забываеть о будущемъ. Говорите, что хотите, но я 
Bach увфряю, что всф родители, которые слфдуютъ его примЪру, 
любятъ боле самихь себя, нежели своихъ дфтей; любовь и при- 

и. -6 
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вязанпость (Anhäuglichkeit! къ дбтямь, разумно понятыя, далеко 
(durchaus nicht) не заключаются (beſtehen) въ томъ, чтобы держать 
uV у себя ради собственнаго наслаждешя (Freude), ради удоволь- 
rin видфть ихъ постоянно при себЪ. и особенно тогда, когда это 
наносить очевидный ущербь (Schaden) ихт, будущему. Не забы- 
вайте, что это ихъ любимое дитя ieblingskind); я даже не могу 
себЪ п представить, что съ ними будеть (was aus ihnen werden wird). 
когда имъ придется, наконень, разстатьси (iich trennen) съ HUN. 
потому что ne будеть же онъ весь вбкъ (beſtändig) съ ними. Знаете, 
что я не осублилея бы сказать ни слова, если бы это было ихь 
единственное дитя, еслибъ у нихъ не было такихь страшныхь при- 
мфролъ на ихъ старшихь дётяхь; неужели прошлое не принесло 
имъ никакой пользы (Nutzen), неужели оно пройдеть даромъ, забу- 
deren и не спасеть хотя это послёднее дитя or горькой судьбы 
(Schickſal или Los) предыдущихь (vorhergehenden)? Повфрьте мнЪ, что 
ия сознаю все это, соглашаюсь во многомъ (in vielen Dingen) съ 
вами, а все-таки у меня не хватаеть мужества (fehlt mir der Mut) 
осуждать нхъ; одно лишь могу сказать: benkif изь fach грёшенъ 
(fündig) и подверженъ (unterworfen) разнаго рода недостаткамъ; они, 
какъ и nch люди, ве безъ слабостей (nicht ohne Schwächen), жаль 
только одного (eins bleibt nur zu bedauern), а именно (nämlich), что 
эта слабость crohna родителямь столько горькихъ слезь, a ДБТЯМЬ 
такой печальшой и незавидной доли (ешо beneidenswertes Los berüter 
hat). Да, rbur болфе это грустно (um ſo trauriger), что Д. Pbueie 
люди по своей добротЪ и честности; они вполн?: заслуживали лучшей 
участи, и я нхъ не осуждаю, — инф ихь невыразимо жаль (ше 
endlich leid); если же я и высказаль все это, то не съ иёлью упрека 
(Vorwurf), а лишь какъ приз буь, до чего (wie weit) можеть довести 
такая любовь къ дётямъ. 


98. 


Однакожь (Allein), я замбчало, что и вы припадлежите къ числу 
IBN, которые осуждають (verdammen или verurteilen) се, а не сто; 
это TU боле (um ſo mehr) меня удивляеть, uro, насколько я могъ 
замфтить, вы относились (ſich ſtellten) всегда болфе безприетрастно 
(unparteiiſch) къ подоблаго рода вопросамъ. Я не выгораживаю (ver- 
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teidigen) сго, потому что это было бы нелЪлостью, но, вуфетф съ ть 
(gleichzeitig), я не оправдываю (rechtfertigen) и се. B такомъ слупаф 
мы далеко не сходимся съ вами (In ſolchem Falle gehen unſere Mei⸗ 
nungen auseinander): я уже говориль и повторяю еще разъ, что ви- 
нить (auſchuldigen) се невозможно. Конечно, вы были бы вполнЪ 
правы, если бы ona вышла замужь (verheiratet hätte) не ребенкомъ, 
a въ Th годы (вЪ толь возрастВ), когда характерь уже болбе или 
менЪе выработанъ (geſtärkt или gefeſtigt НО, когда постороннее вляше 
(Fremder Einfluß), a любимаго человфка — мужа — подавно (um ſo 
mehr) менфе значительно. Но многя выходять замужъ въ томъ же 
возраст, однакожь (und dennoch) намъ весьма PIKO приходится 
ветрфчатьея съ чьмъ-либо подобнымъ; ея молодость и неопытность. 
по моему мифнйо, не могуть служить (dienen) ей оправдашемъ (Recht⸗ 
fertigung). Еслибъ вы знали се лучше, еслибъ вы могли убфдиться, 
насколько она слабаго характера, тогда вы никогда не сказали бы 
ни слова въ ея обвинен (бе фи щен). Выйди она замужъ за чело- 
вЪка вполнф честнаго, умнаго, — а не такого безираветвеннаго 
(fittenloſen), какъь X., — изъ Hen выработалась бы отличная жена, 
безупречная мать (tadelloſe ... geworden). Это мое глубокое (innerſte) 
убъждене, основанное не на пристрасти (Parteilichkeit), a на самомъ 
основательномь (griiudliche) знанйи характера, понятй (Ausſchaungen), 
убыждешй и образа мыслей (Art und Weiſe zu denken) самого X. Co- 
временезь, когда вы узнаете (fennen lernen) его ближе (näher), когда 
вы уббдатесь, что это за (was das für ein. .) человфкъ, — вы Bonn 
согласптесь со мною, и я убЪжденъ, что тогда вы скажите то же 
самое. Не думаю, потому что я не раздёляю того мнфШя, которое 
полагаеть (vborausſetzen), что вмяню мужчины на женщину (Weib) 
сильнфе; я видфль въ своей жизни столько примфровъ, доказыва- 
ющихь обратное (das Gegenteil), что если у меня самого и было пер- 
воначально (zuerſt) такое Muhie, то, увндёвъ впослФдетв!и (nachher) 
многое, мнЪ поневол® пришлось отказаться (abkommen) отъ него (da⸗ 
von). Все-таки изъ этого еще не слЗдуеть (jolgt nicht), чтобы въ дан- 
номъ случа можно было примфнить (anwenden) валшу теорю; нако- 
нець, мн кажется, что вы знаете X. достаточно, чтобы быть 
убЪкденнымь, что ужь ни въ какомъ случаВ она не могла вять 
на него. Если она не вляла на него (beeinflußt hat), то я думаю, 
что н On ие UB особеннаго втяшя на нее ; оба они, во-первыхъ, 
безхарактерные (Charakterlos), а во-вторыхь, н, по моему, это главное, 
6* 
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не получивийе nl. родительскомь дом петинныхь попятй (Begriffe) 
„ нравственности (Sittlichkeit); ве забывайте, что X. воспитывался 
(erzogen iſt) Богъ знаеть какъ и rb, а его жена, какь и мнойя купе. 
чесвя дочери. росла и воспитывалась среди такой обстановки. Ta 
образовае стоить (stehen) na послБднемь планф (Stuf). CP этихь 
(damit) трудно не согласиться; конечно, что это одна изь главнЪй- 
шихъ причинъ, но опять-таки (wiederum) это именно и служить 
чправдашемь болфе ес, нежели его. Онъ, какъ болфе образованный, 
хакь человфкь болфе развитой (entwickelter), — виноват во сто 
bash болфе ея. 


99. 


Такъ, по вашему мнЪън!ю, тоть, кто идеть въ rearpb BP бал- 
конъ или въ послёди!е ряды кресель (in den letzten Reihen Lehuſtühle), а 
не въ первый, кто Фздить (fährt) въ омнибусф, а не въ коляскЪ, 
хотя бы нанятой и въ долгь, — тотъ пачкаеть (befleckt) свой uyg- 
дирь, роняеть (entwürdigt) военное достоинство? Нечего сказать (Es 
iſt nichts zu ſagen) хороша логика и понямя о добропоридочности 
(Wohlanſtändigkei) и собственномъ достоинств (Würde)! Развф это 
я выдумаль (aufgebracht или ausgedacht): это было до Hach, будетъ, 
вфроятно, и послв насъ (überleben); чтожъ дЪлать, можеть быть все 
это и пустыя предубвжденя (Vorurteile), но, живя въ извЪетной средф, 
я считаю себя не въ прав идтивъ разрёзъ OB ея понятями (Begriffe) 
ц обычаями (Sitten). Еслибъ даже эти обычаи были самыми глу- 
ными, самыми безсмысленными (unſinnigſten)? Конечно, чтожь Ab- 
лать, если судьба поставила меня въ необходимость жить въ этой 
ередЪ? Извините меня, но я Bac положительно не понимаю, или 
вы не такъ (nicht richtig) выразились; какимъ образомь возможно no- 
мирить (auszugleichen) таюя двЪ крайности (Gegenſätze)? — одно изь 
двухь; или вы раздфляете всЪ эти понямя (Ideen), и тогда ведете 
себя (ſich richten) cornacno (nach) этимъ правиламъ; или вы сознаете 
(erkennen) ихь глупость и стараетесь такъ или иначе отдблаться 
(ſich befreien) ori нихъ, потому что сознавать (einſehen) глупость сво- 
его поступка и, несмотря на это сознаше (Iberzeugung) упорствовать, 
въ немь (beharren), составляеть (iſt), по моему, верхь ограниченности 
(Beſchränkheit) и тупоужя (Stumpfſinn). Однакожь, жизнь показываеть 
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nab чутьли ne на каждомь шагу (auf jedem Schritt und Tritt пр 
тивоположное ; мало-ли что мы сознаемь отживиить свой RE 
(nicht zeitgemäß), глупыхъ, безсмысленныхь, а все-таки у насъ не 
хватаетъ достаточно силы поли (Willenskraft) и anepriu, чтобы посту- 
пать против привятыхь въ извфетномь обществВ усломй и требо- 
вашй. Не мы удалились (abkommen) оть нашего первоначальнаго 
(frützeren) разговора; вы касаетесь (berühren) уже понят (Grundſäßtze) 
цфлаго общества, а я говориль только о глупых n ни abb he- 
оправдываемыхь обычаяхь и убфждетяхь извфетной и даже весьма, 
пезначительной его части. — Я уже слышалт о вашемъ вчерашнемь 
спор (Wortwechſel) ei. M.; мн® разсказывали даже, что еслибъ K. не 
nubmanen (dazwiſchen kommen), то этоть разговорь могь бы имфть 
весьха печальныя и нежелательныя послёдетвия (unerquicklichen Aus⸗ 
gang или Folge). Положимь (Geſetzt), что такъ далеко не дошло бы 
nukorza, но все-таки миф было весьма nenpinrun, что это случилось 
(geſchehen) именно (gerade) у K., котораго я такъ уважаю и цёню 
(ſchägen). Я влолнф сознаюсь leinſehen), что я увлекся (ſich hinteißen 
laſſen), что unk слфдовало быть болфе сдержанным (zurückhaltender); 
но, уелышавъ чушь въ родф той (ähnlichen), которую я уже переда- 
валъ вамъ. я не былъ въ состоящи удержаться и высказалъ М. все, 
что я думаю о подобныкь ему личностяхь. По-моему, це стоило горя- 
читьея (ſich hinreißen laſſen), тБмъ болфе, что вЪдь это его не испра- 
вить. Конечно вы вполнф правы; но услышавъ его отзывъ о 3. 
(еше Außerungen über S. ), я не могь промолчать и доказалъ ему до 
очевидности (klar), что З.въ сравнеши съ нимъ и ему подобными 
(ſeines gleichen) — совершенство. 3. — человфкъ бёдный, его отецъ 
былъ купцомъ; сели же сыпъ и выдвинулся (hervorgetan hat) изъ 
толпы (Maſſe), ro этимъ онь обязанъ (zuſchreiben) иеключительно сво- 
ему труду и елоихь личнымь заслугамь; разв какой-нибудь поря- 
дочный человёкь будеть кому-либо ставить въ вину его происхож- 
деве (Abſtammung, Herkunft или Abkunft) и бЪдность? Если уже кому 
и осуждать другихъ, то уже никакъ не M., который вею свою жизнь 
провелъ (verbracht) на счетъ (auf Koſten) другихъ, не считаль пред- 
осудительнымъ (und es nicht für tadelnswert gefunden hat) прокутить 
(ausgeben unn verſchwenden) до послбдияго гроша женино состояше, 
пустиль ее чуть-ли не по вру, двлаль долги съ искреннимъ (jeſten) 
убъждешемъ (Abſicht) не отдавать ихь никогда, и всю свого жизнь 
M BI IAI. своп мая и убфжденя, смотря (nach) по обстоятельствахъ 
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и карманныхь соображешямь (ie nach den Umſtänden und Vorteilen де: 
ändert hat). 


100. 


Наконець-то вчера и unh удалось (gelingen) познакомиться 
съ песловутою (berühmte nan famoſe) генеральшею; я думаю, Bau, 
и въ голову не приходило никогда (in den Sinn gekommen), uro я 
быль удостоень чести (daß ich der Ehre gewürdigt werden würde) быть 
принятымъ ея превосходительствомь? Kak b же это случилось, разв 
она Bach приглашала? Конечно, третьяго-дня я получилъ форменное 
приглашеше пожаловать (fommen) къ нимъ на вечерь; сначала мн 
ue хотВлось идти туда, но посл любопытство взяло верхъ (ſiegte die 
Neugierde) и, надьвъ обязательный (vorſchriftsmäßigen) cbparb, я от- 
правплея (ſich begeben) въ Серцевскую; и хорошо сдфлаль: вы не 
можете себф представить, сколько эти ифсколько часовъ пребываня 
въ обществВ этихъ мнимо-аристократовь (Pſeudo⸗Ariſtorratie) доставили 
(bereiten) мнф развлечещя и смёха (Zerſtreuung und Heiterkeit)! Объ ея 
обществ я nubio уже кое-какое nonnrie (Begriff), unb vor biocb бы 
узнать ваше мине o (über) самой xosaükh дома. Ошо осталось та- 
Kr же, какимъ и было до сихь поръ, съ той только разницею, что 
я еще больше убфдилея яъ сираведливости (Wahrheit) вашего мибя 
о ней. CY одвимъ лишь я не могу только согласиться (übereinſtimmen) 
съ вами, а именно: вы говорили, что она не только не получила, 
викакого образовашя, но и отъ самой природы не одарена (бедаб!) 
Bub, что у uach припято называть здравымь смысломь (natürlichen 
Verſtaud): — я вахожу, что, напротивъ, она не глупа; одно 
то (das Eine), что она сумфла вполн® подчинить своему влянию 
(beinflußen) а, доказываеть уже противоположное. Будь она (wäre 
ſie) глупа, то K., несмотря на всю мягкость своего характера (Cha- 
raktersſchwäche), не попаль бы подъ такой башмакъ (unter der Pan⸗ 
toffel kommen), TBP болфе, что онь весьма не глупый человЪкъ. Я 
и не говориль никогда, uro она глупа, — я передаваль вамъ, что 
она не получила никакого особеннаго (beſondere) образовашя; но 
можно быть необразованнымъ и, Ber еъ TW. неглупымъ : это 
двЪ вещи совсфмъ разныя (ganz verſchiedene Dinge). Еслибь она была 
глупа, 70, во-первыхъ, будучи почти старухою, она пе вьиила бы 
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замужь за человбка, чуть ли пе пятнадиатью тодами моложе 
en, она никогда не сумёла бы (verſtehen) довести его до того 
(ihn ſo weit zu bringen), что om сдфлаль ей предложеше (Antrag), 6у- 
дучи глубоко убЪнденнымь, что этоть бракъ необходим для буду 
maro счастя его дфтей orb первой ment: во-вторыхъ, она не была 
бы въ coe roi играть имь какъ куклою и вести все это такь ne- 
куено (geſchickt), uro our не ощущаеть (fühlt) и до сихь поръ, на- 
сколько онъ находится подъ ея naianie b. Haxonen b (Schließlich), мало ли 
нужно ить такта, (Feingefühl), расчета и ума, чтобы, будучи чуть ли 
пе уродомь, пе принесл съ собою и того утьшеня (Troſt), которое 
называется приданымь и которое иногда замфнясть (erſetzt) все 
остальное, выйти замужь за человфка умнаго, npexpacnaro во всфхЪ 
отиошешяхт, пользующагося (ſich erfreuen) боле или мене извфст- 
ностью, и обдфлать (anfangen) все это такъ ловко (geſchickt), ob rag 
vrbnienb и знанемъ (Kenntniß) его характера, что не только она 
остается вполн\ удовлетворенною достижешемъ (die Erreichung) своей 
завфтнов (gewünſchten) цфли, но и онъ миратся (ausſöhnen) со своимъ, 
созданнымь такимъ образомь семейнымь бытомъ (hausliches Glück). 
Развф женщина глупая способна на что-либо подобное (zu dergleichen 
fähig), развЪ для достижешя подобнаго результата не нуженъ умъ? 
IIbrb, она необразованная, но одарена необыкновенным (außerge- 
wöhnlichen) природнымь умомь, и я вполнё согласенъ съ X., который 
въ трехь словахъ охарактеризоваль се лучше и вБрыфе, нежели мы 
веб; онъ быль тысячу разъ правъ, сказавъ какъ-то однажды про 
нес; «Это 1езуить (Jeſuit) въ юбкб». Но, увлекшись (ſich hinreißen 
laſſen) тенеральшею и ея характеристикою, вы ве сказали мнф ни 
слова про ея гостей, между тВыъ между ними есть замфчательные 
(bemerkenswerte) субъекты. Признаюсь, что я не обратиль на вихъ 
особеннаго вниханя (uicht beſonders beachtet habe), но все-таки, я 
помию нЬкоторыял личности (Perſönlichkeiten). Напрасно (Sie hatten un⸗ 
recht), слБлующйй разъ (nächſtens), когда будете у нихь, присмотри- 
тесь поближе (näher аи), и вы найдете прекурьезные (ſeltſame) типы. 
Понятно (Selbſtverſtändlich), что въ масеф они терялись и не муд- 
рено, что не привлекли (gelenkt haben) вашего внимашя; но при болфе 
обыденной обетановк® (in häuslichen Kreiſe), въ боле интимномъ 
кружев (intimerer Umgebung) вы будете поражены (iiberraſcht) тлупою 
ролью (Rolle) одвихь, жалкимь заискиватемь (geſuchten Schmeicheleien ) 
друтихъ и тупоумемъ (Beſchränkheit) третьихъ. Да, вы unh уже гово- 


рили какъ-то еще въ прошлохь году. что одна изъ главнЪйшихь 
заботь (Hauptſorgen) генеральшиг состоять въ TOM (darin beſteht), 
чтобы окружить себя такими лицами, которыя, во-первых, всегда 
и во Bceub соглашались бы съ нею, во-вторыхъ, которыя признавали 
бы (anerkennen) ся авторитеть, умъ, свфтекость (Welterfahrung), доб- 
роту и тому подобное, п, наконець (und ſchließlich), такими, которыя 
считали бы за особаго рода честь играть роль гороховыхь шутовъ 
(Hanswurſt) въ ея домф. Современемь, когда вы познакомитесь no- 
ближе (näher) съ этимъ обществомъ, вы убфдитесь, что я ие преуве- 
личиваль lübertreiben?; вы увидите, что стоятъ (wert jein) всё эти 
кажущеся (ſogenannten) друзья и цфнители (Bewunderer) добродётелей 
n заслугь хозяйки дома. Не думайте, чтобы л быль предубфжденъ 
противъ кого-нибудь (daß ich ein Vorurteil gegen irgend einen..) изъ 
нахъ, ничуть не бывало (nichts im geringſten); для меня эти лич- 
ности Bnonkb (vollſtändig) безразличны (gleichgültig), ck мои отноше! я 
(Beziehungen или Verbindung) съ ними ограничивались (ſich beſchränfen) 
въ большинств® случаевъ лишь этими двумя словами ; «здравствуйте» 
и «прощайте»; но, несмотря на это почти шапочное знакомство 
(flüchtigen Bekanntſchaft), я ихъ изучиль (durchschauen) какъ нельзя 
лучше (vortrefflich). Истиннаго друга, человЪка вполнф преданнаго 
(ergebenen), вы не найдете между ними и со свфчкою въ рукахъ (ам 
hellen Tage): за весьма ограниченнымь (geringen) исключешемь, все 
это паразиты (Schmarotzer), ge стояще м$5днаго гроша, (feinen Heller). 
Одинъ цфлуетъь ручки генеральш, увфряя ce въ своей преданности 
(Ergebenheit) и дружбЪ, въ своемъ расположени KB en семейству и 
уважеши къ ней самой, имфя въ виду (dabei aber hat ет... пи Auge) 
дочь со стотысячнымь приданымъ и два дома, дающе сорокъ Tie 
годового дохода; другой, не задумываясь (ſich bedenken), принимаетъ 
(übernimmt) на себя роль шута (Narr), изъ кожи яфзеть (kriecht aus 
der баш), лишь бы только снискать (gewinnen) en расположене (Zu⸗ 
neigung) и прп ея помощи и протекщи получить тепленькое (gute) 
м$етечко; третй, наконець, съ болёе скромными (beſcheidenen) же- 
лашями и мечтами (Anſprüchen), унижается, лакейничаеть (erniedrigt 
und demütigt ſich), увфряя кстати и некстати (jeder Gelegenheit) о 
своемь ничтожествв (Nichtigkeit) въ сравнеши съ ея превосходитель- 
ствомъ, лишь бы только удостоиться чести (gewürdigt zu werden) 
быть терпимызь (geduldet zu ſein) въ столь аристократичеекомъ об- 
ществЪ, да пользоваться отъ времени до времени даровымъ (freies) 
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обфдомъ, театромь, каретою и тому подобными наградами (Vergün⸗ 
ſtigungen zu genießen) за свое уме (Kunſt) льстить въ глаза и 
ябедиичать за глаза (und hinter dem Rücken zu klatſchen). 


Прижф чаше. Ниже учапщеся найдуть нфмедюй текстъ 
вефхь ста SS упражненй въ живой, разговорной рёчи. TB 
изъ нихъ, которые занимаются самостоятельно, могутъ такимъ 
образомъ контролировать свой переводъ или пересказъ; но это 
сдфдуеть дфлать только посл того, kak учащйся уже cocra- 


виль его предварительно безъ всякой посторонней помощи, но 
отнюдь не смотрёть при всякомъ затруднеши или недоумфнш 
вЪ ключь, переписывать и затёмъ зазубривать. Такого рода 
работа не дасть никогда такихъ результатовъ, каше получатся, 
если учашйся будеть анализировать и отдаваль себф ясный 
отчетъ въ сдфланныхь имъ ошибкахъ, погрЬшноетяхъ и прочее. 


. 40% ® = — 


Naterial 
für 


mündliche und ſchriftliche Übungen in der Umgangsſprache. 


1. 


Guten Tag, meine Liebe; ich klingle ſchon lange, und niemand 
iſt herausgekommen mir zu öffnen. Wir waren alle im Garten und 
haben nichts gehört. Ich glaubte, hier wohnt niemand (Ich dachte, 
daß hier niemand wohnt). Wir ſind vom vorigen Dienſtag hier. Wie 
gefällt Ihnen Ihre neue Wohnung? Wir haben uns noch nicht 
vollſtändig eingerichtet, aber das Haus iſt ſehr gut (ſchön), die Zimmer 
ſind hell und groß. Wir haben (beſitzen) auch Ställe, einen großen 
Hof und einen ſchönen Garten. Aber haben Sie Einwohner? ди 
ganzen nur zwei: der eine nimmt das untere und der andere das 
dritte Stockwerk ein. Was ſind das für Einwohner? Es ſind zwei Fa⸗ 
milien, die man faſt garnicht zu Geſicht bekommt (das ſind zwei Familien, 
man ſieht ſie faſt garnicht); beide ſind ſie kinderlos. Würdeſt du mir nicht 
deine Zimmer zeigen? Mit großen Vergnügen, kommen Sie, bitte, mit 
mir. Hier (Das) iſt mein Schlafzimmer. Dieſe Treppe iſt breit (geräumig), 
hübſch und nicht ſteil: die Stufen ſind ſehr bequem. Hier befinden ſich (da 
ſind) die Zimmer meiner Mutter. Was für hübſches Möbel Sie haben: 
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der Schrank iſt aus Mahagoniholz und der Schreibtiſch aus Ebenholz! 
Wie gefällt dir dieſer Stuhl und dieſer Seſſel (Fauteuil)? Alles iſt 
ausgezeichnet: der Divan, die Kommode und der Teppich ſind ent⸗ 
zückend. Aber wer hat dieſes Glas zerſchlagen? Mein Bruder. Die 
Tapeten dieſes Zimmers ſind reizend (merkwürdig hübſch) (von einer 
beſonderen Schönheit): aber weshalb hat dieſes Zimmer kein Parkett 
(getäfelten Fußboden)? Hier ſind endlich die Leutezimmer (die Ge⸗ 
ſindeſtuben). Zeige mir jetzt den Keller, die Küche und den Boden. 


2. 

Nennen (Sagen) Sie mir, bitte, Ihren äußerſten Preis: ich liebe 
es nicht zu lich mag nicht) feilſcheu. Ich kaun nichts ablaſſen, ich habe 
feſte Preiſe. Wir überteuern niemals. Laſſen Sie zu einem Rubel und 
dreißig Kopeken die Arſchin ab. Ich bedauere ſehr (Entſchuldigen Sie), 
das kaun ich nicht: dieſer Atlas koſtet uns ſelbſt teurer (kommt uns ſelbſt 
teurer zu ſtehen). Aber ich habe les) nicht bemerkt, daß ſich der Preis 
auf Seidenſtoffe erhöht hätte. Ich erinnere mich bei Ihnen zu einem 
Rubel die Arſchin gekauft zu haben, und jener Atlas war beſſer als dieſer. 
Sie irren ſich wahrſcheinlich: das Gute behält immer ſeinen Wert (Preis). 
Alſo muß ich Ihnen den Preis geben, den Sie von mir verlangen (Ich 
muß Ihnen alſo den Preis zahlen, welchen Sie verlangen). Schneiden 
Sie zwölf Arſchin ab und geizen Sie nicht beim Meſſen. Beunruhigen 
Sie ſich deshalb nicht. Haben Sie Samt? Ja (Jawohl), gnädige 
Frau; ich werde Ihnen verſchiedene Sorten zeigen. Mir gefällt kein 
geſtreifter Samt: zeigen Sie mir glatten. Wir haben nur noch einen 
Reſt von dieſem Samt. Schade! ſehen Sie bitte nach, ob es зак 
Beſatz für ein Kleid ausreicht. Wieviel brauchen Sie zum Beſatz 
(Haben Sie zum Beſatz nötig)? Nicht weniger als drei und eine halbe 
Arſchin (Mindeſtens drei und eine halbe Arſchin). Hier ſind nur 
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drei und eine viertel Arſchin. Sehr ſchade, es (das) iſt zu wenig. 
Machen Sie den Beſatz ein wenig einfacher. Das möchte ich nicht: 
übrigens, wenn Sie mir den Reſt zum mäßigen Preiſe abgeben, ſo 
nehme ich ihn. Billiger als zu drei Rubel kann ich die Arſchin nicht 
ablaſſen (Unter drei Rubel kann ich die Arſchin nicht abgeben). 
Wenn Sie mir die Arſchin zu zwei Rubel und fünfzig Kopeken ablaſſen, 
ſo nehme ich ihn. Bitte legen Sie alles, was ich gekauft habe, bei⸗ 
ſeite. Sehr gern, gnädige Frau. Wieviel bin ich Ihnen ſchuldig 
(Wieviel habe ich Ihnen zu bezahlen)? Für alles habe ich ſechzehn 
Rubel und fünfunddreißig Kopeken zu bekommen (In ganzem macht 
es ſechzehn Rubel und fünf und dreißig Kopeken aus). 


3. 


Sagen Sie mir, wieviel zahlen Sie für Ihre Wohnung? Ich 
habe gehört, daß in dieſem Hauſe alle Wohnungen ſehr billig ſeien. 
Früher zahlte ich ein tauſend fünf hundert Rubel, aber vom vergangenen 
Oſtern an zahle ich weniger, weil (in Aubetracht deſſen, daß) ich hier 
ſchon das ſechzehnte Jahr wohne (lebe) (aber ſeit letzten Oſtern zahle 
ich weniger mit Rückſicht darauf, daß ich hier bereits das ſechzehute Jahr 
wohne). Sie haben einen ſeltenen Hauswirt (Ihr Hauswirt iſt eine 
Seltenheit): alle Hausbeſitzer haben die Gewohnheit die Miete (die 
Mieten) zu erhöhen (ſteigern), aber der Ihrige verringert (verkleinert, 
vermindert) ſie (geht mit der Miete herunter). Ich muß Ihnen ſagen, 
(Dazu muß ich Ihnen bemerken), daß ich ihn ſchon mehr als fünf 
und zwanzig Jahre kenne, wir waren ehemals Univerſitätskameraden. 
Können Sie ſich vorſtellen, daß ich bis jetzt kein gutes Quartier (keine 
gute Wohnung) habe finden können: im vergangenen Jahre wohnte 
ich iin Hauſe P., aber die Wohnung war feucht und kalt, jetzt mietete 


O. 


ich eine Wohnung im Hauſe O., aber auch dieſe Wohnung iſt bei 
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weitem (durchaus) nicht gut laber auch dieſe läßt ſehr viel zu wünſchen 
übrig): ſie iſt übrigens zu klein für unſere Familie. Ich rate Ihnen 
die Wohnungen im Hanſe meines Verwandten L. zu beſehen: alle 
Räumlichkeiten in dieſem Hauſe (in demſelben) ſind ſehr bequem und 
nicht teuer. Ich werde ſie beſehen müſſen, obgleich ſein Haus сие 
fernt vom Mittelpunkt (Centrum) der Stadt liegt (Man wird beſehen 
imüſſen, obgleich ſich ſein Haus entfernt vom Mittelpunkt (Centrum) 
der Stadt befindet) (Ich werde dieſe Wohnung beſehen, obgleich das 
Haus vom Centrum der Stadt weit entfernt liegt). Mir (für mich) 
wäre es unbequem ſo weit zu wohnen, aber Sie haben Pferde. Man 
kann doch nicht immer fahren, zuweilen geſchieht es auch, daß man 
zu Fuß gehen muß (mitunter muß man auch zu Fuß gehen). Bleiben 
Sie bitte zum Abend bei uns: um acht Uhr kommt M. zu uns, 
und wir machen eine Partie Whiſt. Ich danke Ihnen, aber heute 
kann ich nicht: um halb acht muß ich ſchon bei G. ſein. Wann 
wird die Hochzeit Ihrer Tochter ſein (ſtattfinden)? Wenn die Umſtände 
es geſtatten (erlauben), ſo wird ſie am Ende des nächſten Monats — 
(Ende nächſten Monats ſtattfinden) ungefähr zwiſchen dem zwanzig⸗ 
ſten oder fünfundzwanzigſten. Wenn Sie Herru R. und ſeine Familie 
nicht einladen werden, ſo könnte das verſchiedenes unnützes Gerede 
(Klatſchereien) hervorrufen (ſo könnten Klatſchereien entſtehen). Man 
mag ſprechen (reden), was man will, das intereſſiert mich ſehr wenig 
(Das beunruhigt mich durchaus nicht) (Das rührt mich nicht). 


4. 


Sehen Sie, bitte, wieviel iſt Ihre Uhr (Wieviel Uhr iſt es, ſehen 
Sie, bitte, nach)? Es ſcheint mir, daß meine Uhr beinahe eine viertel 
Stunde nachgeht (Meine Uhr ſcheint beinahe eine viertel Stunde nach⸗ 
zugehen): ПЕ es nicht ſchon Zeit, daß wir fahren (ЦЕ es nicht bereits 
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Zeit zu fahren)? Was iſt Ihnen (Na, nun), es iſt noch nicht halb 
acht, und der Zug fährt um neun Uhr fünf und fünfzig Minuten ab. 
Verlaſſen Sie ſich nicht zu ſehr auf die Richtigkeit Ihrer Uhr: denn 
bis jetzt haben Sie фе nicht nach der hieſigen Zeit geſtellt, indeſſen 
macht der Unterſchied ungefähr anderthalb Stunden aus lindeſſen 
beträgt der Unterſchied etwa 1½ Stunden). Sie haben vergeſſen, daß 
hier ſchon vor einigen Jahren die mittlere europäiſche Zeit eingeführt 
worden iſt, ſo daß der Unterſchied nur fünf und vierzig Minuten 
beträgt. Trinken Sie ganz ruhig Ihren Kaffee und beunruhigen Sie 
ſich nicht (ſeien Sie unbeſorgt), wir werden uns uicht nur nicht verſpäten: 
ſondern noch Zeit haben in der Stadt herumzuſpazieren. Haben Sie 
alles zur Abreiſe vorbereitet (fertig)? Faſt alles, nach (in) fünf 
Minuten können wir uns aufmachen. Rufen Sie den Portier (Schweizer), 
damit er unſer Gepäck fortträgt. Wie werden wir denn fahren: im Ou⸗ 
nibus oder in einem Mietwagen (mit dem Omnibus oder mit einer 
Droſchke)? Mir iſt es einerlei; aber ich glaube, daß es im Omnibus 
bequemer ſein wird, um ſo mehr da wir eine Menge Gepäck haben. 
Werden wir bald fahren? Sie ſehen, daß ſchon alles bereit (fertig) 
iſt: wir warten nur auf den Omnibus. Wie ſchnell fahren wir bis 
zur Eiſenbahnſtation (Wie lange fahren wir bis zum Bahnhof)? 
Wir werden nach einer viertel Stunde dort ſein. Ich fürchte, wir 
werden den Zug verſpäten, welcher punkt (genau) 8 Uhr abgeht (Ich 
fürchte, daß wir uns nicht zum Zuge verſpäten, welcher punkt acht Uhr 
abfährt). Seien Sie unbeſorgt (ruhig), wir werden eine Stunde vor der 
Abfahrt des Zuges auf dem Bahnhofe ſein. Ich habe Ihnen bereits 
geſagt, daß Sie ſich irren; der Zug geht nicht um acht, ſondern um ein 
viertel nach ſieben (auf acht) Uhr ab. Löſen Sie ſchnell die Fahrkarten 
(Nehmen Sie ſchnell Billete)! In welcher Klaſſe fahren Sie? Bis 
nach B. in der zweiten, aber von der Grenze an in der erſten Klaſſe 
(Bis B. zweiter, und von der Grenze ab erſter Klaſſe). Was für 
ein (welches) Gepäck haben Sie (Was haben Sie für Gepäck)? Ich 
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habe zwei Koffer, eine Reiſetaſche und eine Hutſchachtel. Und wo iſt 
denn die Decke und der Sonnenſchirm (Regenſchirm)? Beeilen Sie 
ſich, der Zug geht ſofort ab! 


. 


Waun reiſen Sie nach Dover? Heute mit dem dritten Dampf 
ſchiffe. In dieſem Falle rate ich Ihnen ſogleich eine Fahrkarte 
leinen Platz) zu nehmen. Wenn Sie zögern, ſo werden Sie, 
aller Wahrſcheinlichkeit nach (höchſt wahrſcheinlich), keine reſervierte 
Cajüte bekommen. Nehmen Sie ein Billet erſter oder zweiter Klaſſe? 
Wie tener ſind die Plätze? Der erſte koſtet zweiunddreißig und der 
zweite neunzehn Frank. Wollen wir erſter Klaſſe fahren. Wo ſind 
Ihre Sachen? Ich habe ſie ſchon zum Aulegeplatz geſchickt, aber ich 
bin noch nicht auf dem Dampfſchiff geweſen, um mir eine бабе zu 
nehmen. Sie haben noch Zeit; jetzt iſt es nicht ſchwer ſich einen 
guten Platz zu verſchaffen les iſt jetzt nicht die Zeit, wo es ſchwer 
iſt ſich einen guten Platz zu verſchaffen). Iſt das denn Ihre erſte 
Reiſe auf dem Meere (zu Meer) (Ihre erſte Seereiſe)? Nein, ich bin ſchon 
zweimal in England geweſen: das erſte Mal im Jahre (1898) ein tauſend 
acht hundert acht und neunzig, und das zweite Mal im Jahre (1902) 
ein tauſend neun hundert zwei. Vergeſſen Sie nicht die Adreſſe des 
Gaſthauſes (Hotels), welche ich Ihnen gegeben habe: Sie werden 
ſehen, daß Sie mit demſelben ſehr zufrieden ſein werden. Da iſt 
ein Gaſthaus, welches ein ſehr auſtändiges Ausſehen hat (Dieſes 
Hotel macht einen guten Eindruck. Sollten wir hier nicht abſteigen 
(Wollen wir hier nicht abſteigen)? Gehen wir hinein: ſollte es ſich 
in irgend einer Hinſicht unbequem erweiſen, ſo gehen wir morgen in 
ein anderes (Hotel). Haben Sie Zimmer zur Verfügung? Ja, meine 
Herren, Sie finden hier ſchöne Zimmer und ausgezeichnete Wohnungen 
mit allen Bequemlichkeiten. Ich brauche keinen Luxus (Ich ſehe nicht 
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auf Luxus, wenn nur das Zimmer bequem iſt und nicht im oberſten 
Stockwerk (und nicht in der oberen Etage liegt). Mir ſcheint es, daß 
von allen Zimmern, welche wir geſehen haben, dieſes das bequemſte iſt. 
Wir nehmen № (42) zweiundvierzig, laſſen Sie unſer (Bepäck herauf⸗ 
bringen und heizen Sie den Ofen (machen Sie Feuer im Kamin an), 
wir ſind ganz erfroren (uns iſt es ſehr 0. Wenn Sie nach unten 
gehen, ſo rufen Sie auch gleichzeitig den Oberkellner. Was haben 
Sie für Braten (Was für Braten haben Sie)? Iſt. Ihnen geſpickter 
Kalbsbraten, Ryaſtbeef oder Küchelbraten gefällig? Bringen Sie uns 
zwei Portionen Roaſtheef, eine Flaſche Rotwein und Obſt. Iſt 
Ihnen nichts mehr gefällig (Wünſchen Sie nichts mehr) (Wünſchen 
Sie ſouſt noch etwas)? Nein, nur laſſen Sie uns ſchneller das 
Abendeſſen auftragen, wir ſind müde vom Wege und möchten (wollen) 
schlafen (Nein! Aber ſervieren Sie, bitte, ſofort das Abendeſſen, wir ſind 
von der Reiſe ernrüdet und ſind ſchläfrig (wollen ſchlafen gehen). 
Sind die Betten gemacht? Vergeſſen Sie nicht uns am Morgen 
punkt ſechs Uhr wecken zu laſſen. 


Reiſen Sie nach Paris? Ja (Jawohl)! In dem Falle werde 
ich das Vergnügen haben mit Ihnen zu reiſen: ich fahre auch dorthin. 
Das iſt mir ſehr angenehm, in Geſellſchaft kommt einem der Weg 
kürzer vor (in Geſellſchaft erſcheint der Weg kürzer). Allein zu reiſen 
iſt ſehr unangenehm und langweilig. Sie haben recht: wenn man in 
Geſellſchaft reiſt, ſo ſpricht und ſchwatzt man, und die Zeit vergeht 
unbemerkt. Wann glauben Sie, daß wir in Paris ſein werden? 
Morgen um halb zehn Uhr am abend (Morgen Abend um neun 
und ein halb Uhr). Ich war überzeugt, daß dieſer Zug in Paris 
um ſieben und nicht um halb zehn Uhr ankommt. Sie haben ver⸗ 
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wechſelt: das iſt der Paſſagier-(Perſonen⸗) und nicht der Schnellzug 
(Courierzug), welcher, obgleich er aus Maubege eine Stunde ſpäter 
abfährt, doch in Paris um ſieben Uhr abends ankommt. In dem 
Falle hätten wir nicht mit dieſem, ſondern mit dem Courierzuge fah⸗ 
ren müſſen. Das kommt auf den Geſchmack an: ich ziehe die Per⸗ 
ſonenzüge vor; ſie gehen wohl langſamer, aber das Reiſen in ihnen iſt 
angenehmer. — Manu hat mir geſagt, daß Sie Zimmer zu vermieten 
hätten (haben); kann ich ſie beſehen? Ich habe Zimmer zu verſchiede⸗ 
nen Preiſen. Wie wünſchen Sie zu mieten, täglich oder monatlich (pro 
Tag oder Monat)? Zeigen Sie mir, bitte, dieſelben und dann kön⸗ 
nen wir über alle dieſe (die) Bedingungen ſprechen. Hier iſt ein ſchönes 
Zimmer: es liegt im erſten Stockwerk, nebenbei iſt ein beſonderes Ka⸗ 
binet, welches als Schlafzimmer dienen kann. Es iſt nicht ſehr groß: 
ich möchte ein größeres haben. Sie ſehen, daß hier eine Menge Möbel 
ſind; die Hälfte der Stühle kaun man fortbringen (Sie ſehen hier 
eine Menge Möbel: die Hälfte davon kaun man entfernen) und dann 
wird das Zimmer viel größer erſcheinen. Was verlaugen Sie für dieſes 
Zimmer? Wenn Sie es für einige Tage mieten, ſo nehme ich drei 
Mark täglich; eine Woche würde fünfzehn Mark koſten, aber wenn 
Sie monatlich mieten, ſo wird es Ihnen auf fünfzig Mark zu ſtehen 
kommen. Mir ſcheint es, daß das ein wenig zu teuer iſt (das kommt 
mir etwas teuer vor). Nein, das iſt garnicht teuer: bedenken Sie, 
daß dieſes Zimmer im zweiten Stockwerk liegt und daß die Fenſter 
nach der Straße hinausgehen. Gut, ich werde nicht handeln und 
werde es monatlich mieten. Hier ſind zehn Mark Handgeld: am 
abend ziehe ich ein und bezahle Ihnen für einen Monat voraus. 


7. 
Sie beklagen ſich, daß Sie ſich langweilen; das iſt begreiflich: 
Sie tun nichts. Aber ich bin nicht hierhergekommen, um zu arbeiten 
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oder mich mit irgend etwas zu beſchäftigen. Der Zweck meines Hierſeins 
(meiner Ankunft) iſt meine Geſundheit wiederherzuſtellen (der Zweck 
meiner Anweſenheit iſt die Wiederherſtellung meiner Geſundheit). Das 
Leſen iſt keine Arbeit: im Gegenteil, es iſt ein Vergnügen; deſſen unge⸗ 
achtet leſen Sie nichts. Ich leſe jeden Morgen die Zeitungen: ich kann 
doch nicht den ganzen Tag leſen, wie es andere Leute tun. Aber das 
Leſen der Zeitungen beſchäftiget Sie zehn Minuten, höchſtens eine 
viertel Stunde: leſen Sie etwas Anderes: hier können Sie ſich die 
beſten Erzeugniſſe unſerer Litteratur verſchaffen. Das habe ich ſchon 
alles geleſen und neues habe ich nichts gefunden. Nun, wenn Sie 
kein Vergnügen am Leſen finden, ſo gehen Sie doch mehr ſpazieren, 
(und) beſuchen Sie Theater und Konzerte. Seien Sie ſo liebenswürdig 
mir zu ſagen, wieviel die Uhr iſt: meine Uhr iſt ſtehen geblieben 
und ich weiß nicht, wieviel Uhr es ИЕ (wieviel es an der Zeit iſt). 
Es iſt jetzt punkt zwei Uhr; wir können wenigſtens noch drei viertel 
Stunden ſpazieren gehen. Aber ich kann nicht ſofort (direkt) zu 
Mittag gehen, ich muß noch erſt nach Hauſe zurückkehren (gehen), Sie 
ſehen, daß ich noch nicht augekleidet bin. Das bemerke ich nicht; im 
Gegenteil, Sie ſind beſſer, als ich gekleidet. Aber meine Wäſche? 
Sehen Sie! mein Heu iſt ganz ſchmutzig; ich muß es wechſeln. 
Gehen Sie doch! (Warum nicht gar!) es iſt noch ganz rein. 
Ich werde Sie nicht aufhalten, nach zehn Minuten werde ich hier 
ſein. Gut; aber ich verſichere Sie, daß es ganz unnütz (lüberflüſſig) 
iſt: hören Sie lieber auf meinen Rat und kommen Sie gleich 
(gerade) zu Mittag. 


Ich würde mit Vergnügen dieſes Zimmer nehmen, aber es iſt 
zu klein und zweitens iſt es nicht auf der Sonnenſeite (und dann 
(zweitens) liegt es nicht nach der Sonnenſeite). Fürchten Sie ſich, bitte, 
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nicht, es iſt uicht kalt, dabei werden Sie hier in der ſchönſten Zeit leben 
(wohnen!. Laſſen Sie mir jene zwei Zimmer, welche ich unten geſehen 
habe, zu achtzehn Rubel ab, dann miete ich (ſie) ſogleich. Nein, weniger 
als zweiundzwanzig Rubel kann ich nicht nehmen; Sie vergeſſen, daß 
eines dieſer beiden Zimmer ſehr groß iſt: das iſt garnicht teuer: 
Sie werden ſuchen und werden ſehen, ob man etwas Beſſeres für 
dieſen Preis finden kann (daß man nichts Beſſeres für dieſen Preis 
finden kann). Sie irren ſich, wenn Sie glauben, daß Ihre Wohnungen 
ſehr billig ſind: für zwei und zwanzig Rubel finde ich gewiß etwas 
Beſſeres: ich liebe nur nicht zu ſuchen; aber was Wohnungen 
betrifft, jo ſind ihrer ſehr viele und garnicht teure (ſo giebt 
es ſo viel, als Sie wollen und zwar ſehr billige). Ich kann Ihnen 
noch zwei Rubel ablaſſen, aber auch nichts mehr. Jetzt ſagen Sie 
mir, bitte, wie lange Sie bei uns zu bleiben gedenken (beabſichtigen), 
denn wenn Sie eine Woche oder zehn Tage zu verbringen gedenken, 
dann werde ich dieſe Wohnung auch für zweiundzwanzig Rubel nicht 
abgeben. Heute kann ich Ihnen nichts ſagen, weil ich (mich) mit 
dem Doctor noch nicht geſprochen habe (beraten habe) und nicht 
weiß, wie lange ich mich hier werde aufhalten müſſen; deſſen unge⸗ 
achtet (nichtsdeſtoweniger) glaube ich, daß ich nicht weniger als drei 
oder vier Wochen hier bleiben werde. In dem Falle können wir ab⸗ 
machen lendigen или enden); geben Sie mir Handgeld und ziehen Sie, 
ein, wann es Ihnen gefällt (gefällig НО. Ich möchte noch Folgendes 
wiſſen: wieviel habe ich für die Bedienung zu zahlen und kann 
ich bei Ihnen jeden Morgen friſche Milch und Eier haben? Die 
Bedienung wird Ihnen zwei Rubel wöchentlich koſten; Milch und 
Eier können Sie zu jeder Zeit erhalten (haben). 


9. 


Man ſagt, daß M. ſich verheiratet (Es heißt, daß M.. ſich 
verheiraten wird): ich habe ſogar gehört, daß ſeine Hochzeit am 
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Anfang des nächſten Monats ſtattfinden wird. Ich bitte, glauben Sie 
es nicht ((lauben Sie das doch nicht), Mittwoch war er bei mir, 
ich habe mit ihm darüber geſprochen nud er antwortete mir, 
daß er an nichts dergleichen denke (daß er nicht daran denkt). Kann 
ſein (Es iſt möglich), er wollte Ihnen nicht (daß er Ihnen nicht) 
ſeine Abſichten mitteilen (mitteilen wollte). Wenn er nicht mein Freund 
wäre, ſo würde das begreiflich ſein (ſo würde ich das erklärlich finden); 
aber ich bin überzeugt, daß das nicht wahr iſt. Wiſſen Sie, wer mir 
das geſagt hat (davon geſprochen hat)? Wie ſollte ich denn das wiſſen: 
iſt es nicht (vielleicht) der Bruder Ihres Freundes B.? Ich traue бт 
nicht mehr. Ich habe mich überzeugt, daß er oft lügt. Sie haben ſich mit 
ihm entzweit, — nicht wahr? Nein, aber warum fragen Sie mich darnach, 
haben Sie denn etwas in der Art (darüber) gehört (Haben Sie der⸗ 
gleichen gehört)? Sind die Eltern von R. wirklich ſo reich, daß ihr Sohn 
ſoviel Geld ausgeben kann? Früher hatten ſie ein großes Vermögen; 
aber jetzt ſagt man, daß ſie nicht mehr ſo reich ſeien. Ich habe gehört, 
daß ihr Sohn ungefähr fünfzehn tauſend Rubel im Jahr vergendet. 
In dem (In dieſem) Falle macht er Schulden, ich weiß beſtimmt 
(es genau) (gewiß), daß er nicht mehr als ſechstauſend Rubel im 
Jahre erhält (Daß ſie ihm nicht mehr als ſechstauſend Rubel im 
Jahre geben). Übrigens hat er einen ſehr reichen Onkel: vielleicht 
hilft der ihm, obſchon ich daran zweifle. Natürlich! er giebt ihm 
keinen Kopeken (keinen Groſchen); aller Wahrſcheinlichkeit nach macht 
er Schulden, indem er auf Erbſchaft hofft. Aber wenn er fortfahren 
wird ſoviel Geld auszugeben, ſo wird er nach fünf oder ſechs Jahren 
ſoviel Schulden haben, daß die Erbſchaft nicht mehr ausreicht. 


10. 


Ich weiß nicht, wann er ankommen wird, aber wir erwarten ihn 
von Stunde zu Stunde. Haben Sie nicht in dieſen Tagen einen 
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Brief oder ſonſt irgend welche Nachrichten erhalten? Nein, aber in 
der vorigen Woche hat er meinem Bekannten (Freunde) N. telegra⸗ 
phiert, daß er den 18. (achtzehnten) aus Petersburg abzufahren (aus⸗ 
zufahren) gedenke: wenn ihn nichts aufgehalten hat und er wirklich 
am Freitag abgereiſt iſt, ſo muß er heute oder ſpäteſtens morgen früh 
bier ſein. Daß er nicht abgereiſt iſt, davon können Sie überzeugt 
ſein (Seien Sie überzeugt davon, daß er nicht abgereist НО: er hätte 
ſouſt eine Depeſche geſchickt (Sie hätten .. erhalten), wenn auch nicht 
vom Orte aus, ſo doch wenigſtens aus Berlin (wenn nicht gerade von 
ſeinem Wohnorte, ſo doch ſicherlich von Berlin). Und wann gedenken 
Sie fortzufahren, dieſen (wirklich am) Sonnabend? Jawohl (Natürlich) 
(gewiß), ich habe hier nichts mehr zu tun; zu baden habe ich geendigt, 
(Meine Badekur iſt beendigt) und zum Vergnügen hier zu leben. 
(bleiben) hat keinen Sinn (fällt mir nicht ein) (wäre Unſinn). So 
werden Sie uns alſo ſchon Sonnabend verlaſſen? Leider — ja, aber 
deſſen ungeachtet verliere ich nicht die Hoffnung (hoffe ich) Sie in 
Paris wiederzuſehen, wohin Sie ſich wahrſcheinlich von hier aus be⸗ 
geben werden. Das iſt noch nicht entſchieden, aber ſehr wahrſcheinlich, 
daß wir ungefähr den zwanzigſten dort ſein werden. Wohin wollen 
Sie denn, ſchon nach Hauſe? Nein, aber es iſt ſchon halb zwölf und 
um zwölf Uhr muß ich фон im Badehauſe ſein; übrigens am abend 
treffen wir uns gewiß im Kurhauſe (Kaſino). Ich glaube es nicht, 
denn meine Schweſter iſt krank und allein hinzugehen iſt gewiſſermaßen 
unbequem (und allein dorthin zu gehen, wäre genant). In dieſem 
Falle erlauben Sie Ihr Begleiter zu ſein (geſtatten Sie mir Sie zu 
begleiten), nach Mittag, ungefähr um ſechs Uhr, werde ich Sie abholen, 
und wir machen uns zuſammen auf den Weg; ſind Sie damit ein⸗ 
verſtanden? Sehr gern (Ganz gewiß), wenn Ihnen das nicht Mühe 
macht (bereitet) und wenn Sie nicht die Abſicht haben hinzugehen, wo 
es luſtiger iſt (luſtiger hergeht). 
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11. 


Wenn Sie morgen abend zu reiſen (fahren) gedenken, ſo werde 
ich Sie vielleicht begleiten. Geſtern glaubte ich noch am Sonnabend 
zu fahren; aber jetzt ſehe ich, daß es unmöglich iſt. Warum denn, 
haben Sie noch nicht alles geendigt (Haben Sie noch etwas zu be⸗ 
ſorgen)? Bis jetzt kann ich noch nicht fünf hundert ſechsundachtzig 
(586) Rubel bekommen, welche mir H. ſchuldig iſt. Wenn Sie auf 
dieſes Geld warten, ſo glaube ich, werden Sie noch wenigſtens zwei 
oder drei Wochen hier ſitzen müſſen. Nein, geſtern habe ich ihn ge⸗ 
ſehen und er verſprach mir dieſe Summe am Freitag zu bezahlen. 
Vielleicht wird er zahlen (bezahlen), aber ich habe gehört, daß er 
gegenwärtig auch nicht hundert Rubel hat. Würden Sie nicht ſo 
liebenswürdig ſein und noch einige Tage warten; ich möchte mit 
Ihnen reiſen (fahren); allein iſt es zu langweilig. Iſt es wahr, daß 
der Bruder des Oberſten Z. noch nicht zurückgekehrt iſt? Sonntag 
war ich bei ihnen, aber er war noch nicht da (zurückgekehrt): vielleicht, 
daß er in dieſer Woche angekommen iſt. Ich verſtehe nicht, was er 
ſo lange in Moskau macht? Aber ich habe gehört, daß er aus 
Moskau zu ſeinem Bruder zu fahren beabſichtigte (gedachte). Erinnern 
Sie ſich nicht, wer Ihnen das geſagt hat (wer Ihnen davon geſpro⸗ 
chen hat)? Wenn ich mich nicht irre, ſo war es die Schweſter Ihres 
guten Freundes K. Wo haben Sie ſie geſehen? Bei meiner Schweſter: 
vor zwei oder drei Wochen. Ich wundere mich, woher ſie das weiß, 
da doch niemand von uns von etwas Ahnlichem gehört hat. Sie 
irren ſich wahrſcheinlich oder haben nicht richtig verſtanden. Wenn 
Sie es nicht glauben, ſo fragen Sie ſie: Sie werden ſehen, was ſie 
Ihnen antworten wird. 


12. 
Warum kommen Sie ſo ſpät, wo waren Sie bis jetzt? Aber 
es iſt noch (doch) nicht ſpät; es iſt erſt halb fünf (Uhr). Schauen 
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Sie auf die Uhr (Sehen Sie, bitte, nach der Uhr) und Sie werden 
ſehen, ob es halb fünf iſt, wie Sie ſagen. Ja, Sie haben recht, es 
iſt ſchon drei viertel ſechs; ich begreife nicht, wie ich es nicht bemerkt 
habe, daß meine Uhr nicht richtig geht. Werden Sie heute mit uns 
zu Mittag ſpeiſen leſſen), oder werden Sie fortgehen? Heute gehe ich 
nirgends hin; aber Sie haben wahrſcheinlich ſchon gegeſſen? Noch nicht, 
wir haben Sie erwartet, um ſo mehr, da Sie, als Sie fortgingen, 
meiner Frau geſagt haben, daß Sie ſchon um fünf Uhr zu Haufe ſein 
würden. Seien Sie, bitte, nicht böſe, in Zukunft werde ich ſchon immer 
zur rechten Zeit zu Hauſe ſein (nach Hanſe kommen). Ich habe garnicht 
gedacht böſe zu ſein (Ich dachte garnicht daran böſe zu ſein); erzählen 
Sie lieber wo Sie waren und wen Sie geſehen haben? Am morgen um 
elf Uhr ging (Morgens um elf Uhr ging) ich zum Arzt (Doctor), habe 
ihn aber nicht zu Hauſe angetroffen (getroffen): ſodann (nachher) fuhr 
ich zu dei (zum) Bruder meines Freundes N. und blieb bis fünf 
Uhr dort. Aber Sie wollten doch heute in der Bank ſein; ſind Sie 
nicht dort geweſen? Nein, dort muß man um zwölf Uhr mittags 
oder um drei Uhr nachmittags hingehen. Was haben Sie nur heute 
(was iſt Ihnen heute): Sie trinken garnichts? Ich frühſtückte bei N. 
und wir haben mit ihm eine Flaſche Rotwein ausgetrunken. Aber 
weun ich mich nicht irre, ſo trinken Sie ja keinen Rotwein? Früher 
mochte ich ihn nicht, aber jetzt trinke ich ihn zuweilen mit Vergnügen. 
Wenn es Ihnen gefällig iſt (Wenn Sie wünſchen), können wir auch 
Rotwein trinken: Johann! bringe eine Flaſche Lafitte. Bitte beunru⸗ 
higen Sie ſich nicht, ich werde ſchon nichts mehr trinken. 


13. 


Ich glaubte, daß Sie bis zum vierundzwanzigſten hier bleiben 
würden. Ich würde mit Vergnügen auch länger bleiben, z. B. bis 
zum erſten September, aber was ſoll ich tun liſt zu tun), wenn es 
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nicht möglich (unmöglich) iſt: den fünfzehnten Auguſt muß ich ſchon in 
Petersburg ſein. Sind Sie irgendwo im Dieuſt? Ich diene nicht, aber 
ich habe meine (Beſchäfte und außerdem ЦЕ das Leben ſehr teuer hier. 
Das finde ich nicht. Wieviel zahlen Sie, z. B. für Ihre Wohnung? 
Zuerſt wohnte ich im Gaſthauſe N. und zahlte ſechsundzwanzig Mart 
wöchentlich für ein ganz kleines Zimmer; jetzt wohne ich im Hauſe 
№ 45 (fünfundvierzig) und zahle vierundzwanzig Mark für zwei 
Zimmer. Aber genügt Ihnen allein ein Zimmer nicht? Ich habe 
zwei Zimmer genommen, um mehr Luft in der Wohnung zu haben. Mir 
ſcheint's (Es ſcheint mir), daß es beſſer iſt ein großes, als zwei kleine 
Zimmer zu haben: erſtens, weil es billiger und zweitens weil mehr 
Luft iſt. Zu meinem Unglück (Unglücklicher Weiſe) bin ich ſchon zu ſpät 
gekommen, die beſten Wohnungen waren ſchon vergeben (beſetzt). Sehr 
ſchade, daß Sie mir das nicht früher geſagt haben, vor zwei Wochen 
hätten Sie ein prachtvolles Zimmer für zwölf Mark in dem Hauſe, 
wo ich wohne, bekommen können. Aber wo ſpeiſen Sie zu Mittag? In 
verſchiedenen Reſtaurationen, überall aber ſind die Mittage ſchlecht und 
teuer. Das iſt wahr (richtig) die Mittage ſind ſehr teuer; außerdem 
wird ſo wenig gegeben, daß man ſehr oft vom Mittage hungrig auf⸗ 
ſteht. Man ſagt, daß das bei der Kur (Heilung) notwendig ſei. 


14. 


Ich verſtehe (begreife), daß das für Kranke notwendig iſt, aber 
hier wohnt eine Anzahl (Menge) ganz geſunder Perſonen (Menſchen). 
Die Geſunden können doppelte Portionen eſſen (verlangen). Gewiß, 
aber nicht jeder kann fünf oder ſechs Mark für einen Mittag aus⸗ 
geben. Wenn Sie zwei Portionen Braten nehmen, ſo würde das nicht 
drei Mark mehr ausmachen (teurer koſten). Ich ſage nicht, daß es 
um drei Mark teurer iſt, aber jedenfalls beträgt der Unterſchied nicht 
weniger als anderthalb Mark. Ich weiß nicht, wie die anderen (darüber 
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denken), aber ich für meinen Teil (was mich anbetrifft) bin voll⸗ 
ſtändig zufrieden und finde, im Gegenteil, das Leben hier viel billiger 
als bei uns in Petersburg. Vielleicht frühſtücken Sie; in dem Falle 
iſt es begreiflich. Aber ich glaube (Es ſcheink mir), daß alle früh⸗ 
ſtücken, um ſo mehr, da wir gewöhnlich um ſechs Uhr morgens aufſtehen. 
Ich frühſtücke nicht, aber um zehn Uhr trinke ich Tee oder Kaffee. Ju 
dem Falle machen (bilden) Sie eine Ausnahme und ich begreife, 
warum Sie mit dem Mittageſſen unzufrieden ſind: aber verſuchen 
Sie doch, wenn auch nur ein wenig, zu frühſtücken und Sie werden 
ſehen, daß Sie nach dem Mittag keinen Hunger haben werden. Ich 
werde es verſuchen, vielleicht haben Sie recht. — Was beabſichtigen 
(gedenken) Sie heute Abend zu tun? Ich weiß ſelbſt noch nicht, alles 
wird vom Wetter abhängen: wenn das Wetter gut (ſchön) ſein wird, 
dann werde ich mich nach M. begeben (fahren), wird es aber regnen, 
ſo werde ich ins Theater gehen. Können Sie ſich vorſtellen, daß ich 
bis jetzt noch nicht im Theater geweſen bin, obgleich ich ſchon (trotzdem 
ich ſchon) vier Wochen hier bin. Wollen Sie dann heute nicht mit mir 
gehen? Gut, aber nur in dem Falle, wenn les) ſchlechtes Wetter ſein wird. 


15. 


Iſt es lange her, daß Sie M. geſehen haben, man ſagt, daß 
er gegenwärtig (jetzt) vollſtändig geſund ſei. Ich habe ihn am vorigen 
Sonnabend geſehen, gewiß es geht ihm jetzt viel beſſer, er ſieht ausge⸗ 
zeichnet aus und fühlt ſich ſehr (vollſtändig) gut (wohl). Ich kenne Ihre 
Meinung nicht, aber mir ſcheint es, daß er nur deshalb krank geworden 
iſt, weil er zu viel gearbeitet hat (Ich kenne Ihre Anſicht nicht, 
aber ſeine Krankheit ſcheint von Überarbeitung herzurühren). Glauben 
Sie es nicht, er hat nicht mehr als ein jeder von uns gearbeitet: die 
Urſache ſeiner Krankheit iſt nicht die Arbeit, ſondern ſeine aus⸗ 
ſchweifende (liederliche) Lebensweiſe (Lebensführung). Soviel ich be⸗ 
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merkt habe, hat er die letzte Zeit meiſtens zu Hauſe verbracht. Ganz 
richtig: aber da (dann) war er ſchon krank und konnte nicht mehr 
aus dem Hauſe gehen: aber vor einem Jahr, als er noch geſund war, 
hat er ſich niemals früher als um drei oder vier Uhr nachts hin⸗ 
gelegt. Dann iſt es allerdings verſtändlich, daß ſeine Geſundheit 
zerrüttet iſt (In dem Falle (dann) iſt es begreiflich warum er ſeine Ge⸗ 
ſundheit zerrüttet hat). Aber wie fühlen Sie ſich jetzt: ſind Sie mit 
Ihrer Reiſe zufrieden? — Ich kann nicht ſagen (behaupten), daß es ganz 
aut wäre (geht) (daß ich mich ganz und gar wohl fühle), aber immerhin 
geht es jetzt viel beſſer (aber es geht ſchon beſſer): erſtens fühle ich 
mich weit kräftiger und zweitens iſt mein Magen mehr in Ordnung. 
Mit einem Wort, Doctor K's Rat war ausgezeichnet. Ja, er allein 
hat meine Krankheit verſtanden und mir geraten nach Karlsbad zu 
reiſen; alle anderen (übrigen) haben mir ganz was anderes geraten. 
Ich glaube (Ich nehme an), daß Sie auch das nächſte Jahr dorthin 
fahren werden. Gewiß, um ſo mehr (Jawohl, und zwar), da (als) 
es nützlich für meine Geſundheit iſt und nicht teuer zu ſtehen kommt 
(ẽnicht teuer koſtet). 


16. 


Wohin eilen Sie 10? laufen Sie nicht ſo (auf ſolche Weiſe). 
Es iſt nicht mehr früh: (es ЦО drei viertel zwölf und um zwölf Uhr 
muß ich ſchon bei M. ſein. Erwartet er Sie denn, oder haben Sie 
ihm geſchrieben, daß Sie um zwölf Uhr bei ihm ſein werden? Ich 
ſah ihn vorgeſtern und habe ihm geſagt, daß ich heute um zwölf Uhr bei 
ihm ſein würde. Ich bin überzeugt, daß er ſich nicht beleidigt fühlen 
wird (daß er es Ihnen nicht übel nehmen würde), wenn Sie anſtatt 
um zwölf, um halb eins zu ihm kommen werden. Ich könnte auch 
ſpäter hingehen, aber das wäre unhöflich; bitte ſagen Sie mir doch, warum 
Sie mich eigentlich aufhalten (zurückhalten)? Ich möchte mit Ihnen 
über die Angelegenheit meines Bekannten N. ſprechen; geſtern war er 
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bei mir und bat mich zu Ihnen zu gehen und Sie um Ihren Nat 
zu fragen. Sagen Sie ihm, bitte, daß ich nichts tun kann: es hängt 
alles von M. ab: er ſoll ler mag) ſich an ihn wenden. Ich ſehe, 
daß Sie heute ſchlecht gelaunt ſind (bei ſchlechter Laune ſind) (in 
schlechter Laune ſind) und deshalb (або) — auf Wiederſehen! Sie 
glauben vergebens (Glauben Sie nicht, daß Sie) morgen oder übermorgen 
etwas Anderes von mir zu hören (hören werden): vor zwei Wochen 
habe ich Ihnen dasſelbe (dieſes bereits) geſagt. Entſchuldigen Sie 
(Ich bitte ſehr um Verzeihung, aber damals), daun ſprachen Sie 
ganz anders: Sie verſprachen mir den zweiundzwanzigſten mit M. 
zu ſprechen. Ich habe ſchon mit ihm gesprochen und Sie wiſſen auch, 
welche Antwort er gegeben; was will er denn noch, genügt ihm 
das nicht? Wenn Sie glauben, daß ich Sie betrüge (belüge), ſo 
(dann) wenden Sie ſich ſelbſt an M. Sie werden ja ſehen, was er Ihnen 
ſagen (antworten) wird. Ich habe durchaus kein Recht Ihnen nicht zu 
glauben (Ich darf mir nicht erlauben Ihnen nicht zu glauben), 
aber Sie irren ſich wahrſcheinlich ſelbſt, anders kann es nicht ſein. 


17. 

Ich bin ſchon in dieſen Tagen bei Ihnen geweſen, aber Sie 
waren nicht zu Hauſe: man ſagte mir, Sie ſeien auf dem Lande. 
Können Sie mir ſagen, wann das war? Wenn ich mich nicht irre, 
ſo bin ich in der vorigen Woche am Donnerſtag bei Ihnen geweſen: 
ich weiß nur, daß es den fünfzehnten war. Sie irren ſich wahr⸗ 
ſcheinlich: den ganzen Mittwoch und Donnerſtag bin ich zu Hauſe 
geweſen; wenn Sie auch bei mir geweſen ſind, ſo muß es entweder 
früher oder ſpäter geweſen ſein, jedenfalls nicht den vierzehnten oder 
fünfzehnten. Daß ich bei Ihnen wirklich den fünfzehnten geweſen 
bin, deſſen erinnere ich mich ausgezeichnet (ganz genau). Aber der 
Hausknecht (Portier, Hauswart) bei dem (welchen) ich fragte, ob Sie 
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zu Hanſe ſeien (wären), wußte vielleicht nicht, daß Sie ſchon vom 
Lande zurückgekehrt waren. Natürlich konnte er es nicht wiſſen, jetzt 
verſtehe ich, wie das geſchehen iſt: aber Sie ſind ſelbſt ſchuld daran: 
Sie hätten klingeln und bei dem Diener oder der Köchin nachfragen 
ſollen, ob ich zu Hauſe bin. Das habe ich auch getan, aber niemand 
hat mir (die Tür; geöffnet: da ich glaubte, daß Sie ſchlafen und 
der Diener irgendwohin weggegangen ſei, da es um halb neun 
Uhr morgens war, ſo begab ich mich (ſo ging ich) zum Hausknecht 
und der verſicherte mich, daß die Wohnung leer und Sie mit Ihrer 
ganzen Familie ſchon auf dem Lande ſeien. Sonderbar, daß Sie 
um halb neun Uhr am morgen weder den Diener noch die Köchin 
zu Hauſe getroffen haben; daß ich zu dieſer Zeit ſchlief und nichts 
gehört habe, iſt ſehr wahrſcheinlich, aber die Leute müſſen (ſollten) 
auf jeden Fall zu Hauſe geweſen ſein; haben Sie nicht vergeſſen, 
ſind Sie nicht um halb acht gekommen? Nein, ich weiß es ganz 
genau, daß es gegen neun Uhr war und nicht früher. 


18. 


Sie können ſich garnicht vorſtellen, wie unzufrieden ich bin hierher 
gekommen zu ſein (wie ich mit meiner Ankunft hierher unzufrieden 
bin); hätte ich gewußt, daß Sie ſo ſchlechtes Wetter haben, ſo wäre 
ich wenigſtens bis zum Ende Juni in T. geblieben. Seien Sie ruhig 
(ohne Bangen), nach zwei oder drei Tagen wird ſich das Wetter 
ändern und es wird Ihnen nicht leid tun, daß Sie hierher gekommen 
ſind (und Sie werden nicht bedauern hierhergekommen zu ſein). Aber 
es iſt ja ſchon die zweite Woche, daß es unaufhörlich regnet. Ich 
widerſpreche nicht, vielleicht wird es noch ſchön werden, aber aller 
Wahrſcheinlichkeit nach werde ich es nicht mehr ſehen, da ich ſchon nach 
einer Woche fortfahre (Es ЦЕ möglich, daß es bald ſchün wird, aber 
ich werde es wohl nicht mehr erleben (ſehen), denn ich reiſe bereits in 
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einer Woche ab). Warum ſo ſchnell, iſt es Ihnen nicht möglich wenig⸗ 
ſtens bis zum erſten hier zu bleiben? Ich habe ſchon ohnehin nicht 
wenig (ſehr viel) Zeit ganz umſonſt (unnütz) verloren, es iſt um ſo 
mehr Zeit zurückzukehren, da ich noch auf zwei Wochen nach Paris 
und auf einige Tage nach London zu reiſen beabſichtige. Sind 
Sie denn bis jetzt noch niemals in Paris geweſen? Doch, ich bin 
ſchon dreimal dort geweſen und werde noch einmal hinreiſen: ich kann 
es mir garnicht vorſtelleu, wie man im Auslaude ſein kaun, ohne 
dieſe Welthauptſtadt zu beſuchen! Ihnen erſcheint es ſonderbar, weil Sie 
ins Ausland mehr zum Vergnügen als Ihrer Geſundheit wegen 
reiſen. Durchaus nicht! aber man kaun ſich doch nicht den ganzen 
Sommer kurieren laſſen, ein wenig Zeit muß auch zum Vergnügen 
bleiben. Ich verſichere Sie, wer ernſtlich krank iſt, der denkt nicht 
an Vergnügungen: ſein einziges Ziel iſt die Geſundheit, weil ſie ihm 
am teuerſten iſt (weil ſie ihm das höchſte Gut iſt). 


19. 


Es läutet (Es klingelt), bitte, ſehen Sie nach, wer da iſt: weun 
es nicht N. iſt, ſo ſagen Sie, daß ich nicht zu Hauſe bin. Werden 
Sie irgendwohin ausgehen und wollen nicht, daß man Sie aufhält? 
Ich werde nirgends hingehen, aber ich habe ſchreckliche Kopfſchmerzen und 
möchte mich hinlegen. Machen Sie lieber einen kleinen Spaziergang 
und Sie werden ſehen, daß die Kopfſchmerzen vergehen werden. 
Zuerſt werde ich ein wenig ſchlafen und nachher gegen Abend (ein wenig) 
ſpazieren gehen; jetzt iſt es noch heiß und das würde mich ermüden. 
Begeben Sie ſich in dem Falle ins Schlafzimmer und ich werde die 
Tür aufmachen gehen. Aber wo iſt denn Johann? ich ſehe ihn vom 
Morgen (ſeit morgens unn ſeit dem Morgen) au nicht; ſollte er ſich 
nicht wieder angetrunken haben? Nein, ich habe ihn nach Wein geſchickt, 
er wird gleich zurück ſein. Was macht Ihr Kopf: iſt Ihnen beſſer, oder 
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fühlen Sie ſich noch immer nicht ganz wohl? Ich weiß es ſelbſt 
nicht, es ſcheint, als hätten die Kopfſchmerzen nachgelaſſen, aber ich 
bin ſo ganz beſonders müde lich bin ſo überaus müde) und ich 
kann nicht begreifen, woher das kommt. Sie ſitzen zu viel zu Hauſe, 
Sie müſſen durchaus mehr ſpazieren gehen. Sehen Sie denn nicht, 
daß ich täglich ſpazieren gehe — ich kann doch nicht zwei oder drei 
Stunden der Reihe nach ſpazieren gehen. Warum denn nicht: ſind 
Sie ſo beſchäftigt? Sie können ſehr gut zwei Stunden am morgen 
und eine Stunde oder anderthalb am abend ſpazieren gehen: verſuchen 
Sie es und Sie werden ſehen, daß Sie ſich dabei viel beſſer fühlen 
werden. Ich glaube das nicht; früher habe ich noch weniger ſpaziert 
und mich dennoch viel beſſer gefühlt (Früher bin ich viel weniger 
ſpazieren gegangen und habe mich trotzdem viel wohler gefühlt). 


20. 


Wohin gingen Sie, als ich Ihnen geſtern abend begegnete; Sie 
eilten ſo ſehr, daß Sie ſogar nicht bemerkten, als ich Sie grüßte. 
Um wieviel Uhr war das? Um drei oder halb vier Uhr nachmittags; 
ich bemerkte ſogar, daß Sie etwas in der Hand trugen. Sie irren 
ſich, bis ſechs Uhr abends bin ich nicht aus dem Hauſe gegangen; 
das wird jemand anderes geweſen ſein. Entſchuldigen Sie, ich 
habe mich wirklich geirrt, es war nicht geſtern, ſondern vorgeſtern, 
am Mittwoch. Am Mittwoch ja, ich erinnere mich, ich kam von 
meiner Schweſter und trug Bücher, welche ich für meine Kinder ge⸗ 
kauft hatte. Ich war überzeugt (Ich glaubte), daß Ihre Kinder noch 
klein ſind (wären) und nicht lernen (lernten). Mein älteſter Sohn iſt 
fünfzehn Jahre alt: er iſt ſchon in der ſechsten Klaſſe; die jüngſte 
Tochter iſt neun Jahre alt; was meinen zweiten Sohn betrifft, ſo 
iſt es ſchon das dritte Jahr, daß er beſtändig (faſt immer) krank iſt. 
Haben Sie gehört, daß der Bruder des Lieutenants P. gefährlich 
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krank iſt (erkrankt iſt), man ſagt, daß keine Hoffnung mehr vorhan⸗ 
den ſei ihn zu retten. Nicht möglich? aber am Donnerſtag habe 
ich ihn noch im Hauſe meiner Bekannten M. geſehen: er war ganz 
geſund. Er hat einen Schlaganfall gehabt und das ſchon zum zweiten 
Mal: heute begegnete ich dem Doctor A. und er teilte mir die traurige 
Nachricht mit. Sehr ſchade, wenn er ſtirbt (wenn er ſterben ſollte): 
es war ein ausgezeichneter Menſch; ſolche Leute giebt es jetzt wenig: 
aber vielleicht wird man ihn noch retten, wie vor zwei Jahren. Das iſt 
ſehr unwahrſcheinlich, um ſo mehr, da Doctor O. ſich geirrt und nicht das 
getan hat, was er hätte tun ſollen. Da er glaubte, daß es eine Erkäl⸗ 
tung ſei, gab er ihm eine Arzenei, nach welcher ihm noch ſchlechter wurde. 


21. 


Bitte, ſprechen Sie nicht ſo ſchnell; Sie vergeſſen, daß ich noch 
(erſt) wenig deutſch ſpreche. Aber Sie verſtehen mich doch: mir 
ſcheint es, daß es Ihnen mehr Nutzen bringen wird, wenn ich wie 
ein richtiger Deutſche ſpreche. Ich bitte Sie langſamer zu ſprechen, 
weil ich jedes Wort verſtehen möchte, denn wenn Sie zu ſchnell ſprechen, 
geht mir vieles verloren (dann bleibt mir vieles unbegreiflich). In dem 
Falle fragen Sie mich nur: ich kann Ihnen das, was ich ſpreche, 
wiederholen, aber ich finde es nicht notwendig langſamer zu ſprechen. 
Wie hat Ihnen die geſtrige Vorſtellung gefallen? ich hörte, daß M. 
beſſer wie gewöhnlich geſpielt hat. Er ſpielt immer gut, aber geſtern 
ſpielte (war) e rausgezeichnet: ich habe noch nie etwas Derartiges (der⸗ 
gleichen) geſehen: aber die anderen Schauspieler waren ſehr ſchwach in 
ihren Rollen. Sagen Sie mir, bitte, iſt es wahr, daß Sie das Gut Ihres 
Nachbars G. zu kaufen beabſichtigen? Das iſt noch nicht entſchieden; ich 
biete (gebe) ihm dreiundvierzig tauſend, aber er giebt (will) es nicht unter 
(billiger als) achtundvierzig tauſend Rubel ab (abgeben) und das finde 
ich zu teuer. Eutſchuldigen Sie, das iſt nicht nur zu teuer, ſonderu Тебе 
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billig eim Gegenteil außerordentlich billig), ſein Gut iſt eines der 
beſten; nach fünf oder ſechs Jahren wird es wenigſtens fünfundſiebzig 
tauſend Rubel wert ſein. Ich werde ihm wahrſcheinlich dieſe Summe 
geben: aber ich beeile mich nicht, um ſo mehr, da ich bis zum 
neuen Jahre kein bares Geld haben werde. Aber wenn ihm ein 
anderer, ſo lange Sie denken und warten, achtundvierzig tauſend 
giebt: was werden Sie dann machen (Aber was werden Sie machen, 
wenn ein anderer, während Sie überlegen und warten, ihm dieſe 
achtundvierzig tauſend Rubel giebt)? Das beunruhigt mich nicht: es 
iſt nicht ſo leicht jetzt ein Gut zu verkaufen,, Sie wiſſen, welch 
ein Geldmangel bei uns iſt. Darauf müſſen Sie nicht rechnen: тов 
des Geldmangels würde er das Gut längſt verkauft haben, wenn es 
bekannt geweſen wäre, daß er es verkauft (verkaufen will). 


22. 


Ich habe nicht gut verſtanden, was ſie ſprachen: aber es ſcheint 
mir, daß es ſich um Ihren Bekannten Herrn H. handelte. Aber ſie 
kennen ihn nicht, was können (konnten) ſie von ihm ſprechen, wenn 
ſie ihn auch ein oder zweimal geſehen haben? Soviel ich verſtehen konnte 
verſicherte der Offizier, daß H. ein ſehr bekannter ruſſiſcher Maler ſei. 
Sonderbar, wie haben ſie erfahren können, wer er iſt und womit er 
ſich beſchäftigt: das iſt um ſo unbegreiflicher, weil H. erſt geſtern 
abend angekommen iſt und außer mir hier keinen Bekannten hat. 
Wahrſcheinlich hat man ihnen das alles im Gaſthauſe, wo H. wohnt, 
geſagt, anders kann es nicht ſein (anders iſt es nicht deukbar (möglich). 
Aber ich hatte Sie auf, ich habe nicht bemerkt, daß Sie auf Ihre 
Uhr ſehen und mir auf eine höfliche Weiſe zu verſtehen geben wollen, 
daß es Zeit iſt Ihnen „auf Wiederſehen“ zu ſagen (da Sie auf die 
Uhr ſehen, wollen Sie mir auf eine höfliche Art zu verſtehen geben, 
daß es Zeit iſt Ihnen „auf Wiederſehen zu ſagen), — nicht wahr, 
ich habe recht? Durchaus nicht! Bis halb drei bin ich frei, ich habe 
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nur deshalb nach der Uhr geſehen, um mich zu überzeugen, ob die 
Meinige richtig geht, da ich die Turmuhr ſchlagen hörte (ich habe nur 
deshalb nach der Uhr geſehen, um mich zu vergewiſſern, daß ſie richtig 
geht, als ich die Turm⸗ (Kirchen-) Uhr ſchlagen hörte nan da ich 
die Turmuhr ſchlagen hörte, habe ich nur deshalb auf die Uhr 
geſehen, um mich zu überzeugen, ob die Meinige richtig geht). Aber 
es iſt auch Zeit, daß ich nach Hauſe gehe: auf Wiederſehen! 
wahrſcheinlich ſehen wir uns heute abend, wenn nicht im Garten, 
ſo doch im Konzert. Im Garten werde ich ſein, aber ins Konzert gehe 
ich nicht; geſtern war ich da und habe mich überzeugt, daß es ſich 
nicht lohnt ſo weit zu gehen. M. hat mir geſagt, das Konzert Той im 
Gegenteil, ausgezeichnet geweſen ſei. Wenn Ihr Bekannter M. zum 
erſten Mal ungariſche Muſik gehört hat, ſo bin ich nicht erſtaunt, wenn 
ſie ihm gefallen hat (ſo wundert es mich nicht, daß ſie ihm gefallen 
hat); aber ich habe ſie ſo oft gehört, daß ſie mir langweilig ge⸗ 
worden iſt. Bringen Sie doch Ihre Schweſter mit: was ſitzt ſie be⸗ 
ſtändig zu Hauſe? Sie iſt noch nicht ganz geſund und geht bis jetzt 
noch nicht aus. 


23. 


Sagen Sie mir, bitte, weshalb (warum) Sie mit mir nicht zu 
M. fahren wollen: iſt es nicht beſſer den Abend bei ihnen zu ver⸗ 
bringen, als zu Hauſe zu ſitzen und an Krankheiten zu denken? Sie 
glauben mir nicht und denken, daß ich ganz geſund bin; ich ſage 
Ihnen noch einmal, daß ich mich heute ſehr ſchlecht fühle. Es wird 
ſchon beſſer werden, befolgen Sie nur meine Ratſchläge (wenn Sie 
nur meinen Rat befolgen wollten) (Es wird beſſer werden, befolgen 
Sie nur meinen Rat). Fangen Sie damit an, daß Sie ſich an⸗ 
kleiden, ohne lange zu denken (ohne zu zögern, kleiden Sie ſich doch 
an und denken Sie nicht an Ihre Krankheit); es iſt die beſte Arzenei 
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11 _ 
für Sie, nicht au Ihre Krankheiten zu denken. — Da Sie ganz geſund 
ſind, verſtehen Sie mich nicht (Sie als kerngeſunder Menſch können 
mich natürlich nicht verſtehen) und glauben, daß es Launen ſind. 
Seien Sie ganz ruhig, ich ſehe ausgezeichnet, daß Sie nicht ganz 
geſund ſind; aber das beſte Mittel gegen Ihre Krankheit iſt Ge⸗ 
ſellſchaft, Vergnügungen und dergleichen Zerſtreuungen. Ich will ſchon 
deshalb nicht mit Ihnen fahren, weil Sie immer übermäßig lange 
bei ihnen bleiben: Sie werden doch vor drei oder vier Uhr nachts 
nicht nach Hauſe zurückkehren und ich muß morgen nicht ſpäter als 
(ſpäteſtens) um ſieben Uhr aufſtehen. Eutſchuldigen Sie, morgen iſt 
Sonutag und Sie können ſchlafen ſo lange es Ihnen gefällt, ſogar 
(wenn auch) bis drei Uhr (meinetwegen bis drei Uhr) nachmittags. 
Um neun Uhr wird S. zu mir kommen und wir werden mit ihm zu 
meiner Schweſter fahren: morgen iſt ihr Geburtstag. Sie ſagen das 
nur ſo, ich bin überzeugt, daß Sie ſich vor zwölf Uhr nicht nach 
Pawlowsk aufmachen werden. Glauben Sie es nicht, wenn Sie nicht 
wollen, das iſt mir einerlei. Ich glaube es deshalb nicht, weil ich 
ſehe, wie Sie einen Vorwand ſuchen nur, um nicht mit mir zu 
fahren. Fahren Sie Montag und ich werde Ihnen kein Wort ſagen, 
aber heute fahre ich nicht (werde ich nicht fahren). 


24. 


Wie hat Ihnen denn M. gefallen (Wie finden Sie Fräulein M..), 
nicht wahr ſie iſt ſehr hübſch? Sie iſt nicht häßlich, aber man kann 
nicht ſagen, daß ſie beſonders hübſch ſei: ſolcher Schönheiten giebt 
es ſehr viel. Wer von Ihren Bekannten iſt denn hübſcher als ſie 
(Wer unter Ihren Bekannten iſt deun hübſcher als ſie)? — vielleicht 
(iſt es nicht) die Tochter des Generals S.“ Weshalb fragen Sie 
mich gerade nach ihr? Weil ſie Ihnen mehr gefällt, als die anderen, 
ſoviel ich bemerken konnte. Sie gefiel mir, aber Sie gefällt mir nicht 


115 


mehr wird viel (weit) richtiger ſein: übrigens, Sie haben recht, 
meiner Meinung nach iſt ſie unvergleichlich hübſcher (im übrigen 
haben Sie recht, ſie iſt meiner Meinung nach unvergleichlich (viel) 
hübſcher als M.). Bis jetzt habe ich eine dergleichen Meinung noch nicht 
gehört, Sie ſind der Erſte, der (welcher) findet, daß H. hübſcher, 
beſſer und klüger ſei. Hübſcher ja aber nicht klüger: ich kaun 
weder über die Eigenſchaften von M. noch von H. urteilen: ich kenne 
ſie noch zu wenig. Wie, wenig! aber wenn ich (mich) nicht irre, ſo 
ſind Sie mit der Familie H. ſchon ſechs oder ſieben Jahre bekannt. 
Wer hat Ihnen das geſagt? ich habe mit ihnen im vorigen Winter 
Bekanntſchaft gemacht. Dennoch haben Sie mir nicht einmal von H. 
und ſeiner Familie erzählt; ich erinnere (entſinne) mich, daß es viel 
früher war. Ich bin ihnen auch früher öfters begegnet, aber ich beſuchte 
ſie nicht, ich bin bei ihnen im vergangenen Jahre am vierundzwan⸗ 
zigſten November zum erſten Mal geweſen, d. h. vor acht Mo⸗ 
naten. Ich ſetzte voraus (glaubte), daß Sie ſie vom Jahre ein 
tauſend acht hundert achtundneunzig kennen bereits ſeit dem 
Jahre 1898 kennen). Sie haben ſich geirrt, wie das ſehr oft 
mit Ihnen geſchieht, das iſt alles. Ich ſehe, daß Sie ſich ſchon 
zu ärgern anfangen und deshalb wollen wir lieber von etwas 
Anderem ſprechen. 


25. 


Ich begreife nicht, warum ſie nicht auf unſere Briefe antworten: 
ſollten Пе nicht mehr in B. ſein? Sie kennen D. noch wenig: Sie 
können ſich keine Vorſtellung machen, was das für ein Fanlenzer iſt. 
Alle Ihre Briefe hat er ſchon in der vorigen Woche erhalten und 
antwortet nur deshalb nicht, weil es ihm ſchwer fällt eine oder zwei 
Stunden zu Hauſe zu ſitzen. Aber bis jetzt iſt das bei ihm noch 
nicht vorgekommen, im Gegenteil: er hat beſtändig (ſtets) auf alle 
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für Sie, nicht an Ihre Krankheiten zu denken. — Da Sie ganz geſund 
ſind, verſtehen Sie mich nicht (Sie als kerngeſunder Menſch können 
mich natürlich nicht verſtehen) und glauben, daß es Launen ſind. 
Seien Sie ganz ruhig, ich ſehe ausgezeichnet, daß Sie nicht ganz 
geſund ſind; aber das beſte Mittel gegen Ihre Krankheit iſt Ge⸗ 
ſellſchaft, Vergnügungen und dergleichen Zerſtreuungen. Ich will ſchon 
deshalb nicht mit Ihnen fahren, weil Sie immer übermäßig lange 
bei ihnen bleiben; Sie werden doch vor drei oder vier Uhr nachts 
nicht nach Hauſe zurückkehren und ich muß morgen nicht ſpäter als 
(ſpäteſtens) um ſieben Uhr aufſtehen. Entſchuldigen Sie, morgen iſt 
Sonntag und Sie können ſchlafen ſo lange es Ihnen gefällt, ſogar 
(wenn auch) bis drei Uhr (meinetwegen bis drei Uhr) nachmittags. 
Um neun Uhr wird S. zu mir kommen und wir werden mit ihm zu 
meiner Schweſter fahren: morgen iſt ihr Geburtstag. Sie ſagen das 
nur ſo, ich bin überzeugt, daß Sie ſich vor zwölf Uhr nicht nach 
Pawlowsk aufmachen werden. Glauben Sie es nicht, wenn Sie nicht 
wollen, das iſt mir einerlei. Ich glaube es deshalb nicht, weil ich 
ſehe, wie Sie einen Vorwand ſuchen nur, um nicht mit mir zu 
fahren. Fahren Sie Montag und ich werde Ihnen kein Wort ſagen, 
aber heute fahre ich nicht (werde ich nicht fahren). 


24. 


Wie hat Ihnen denn M. gefallen (Wie finden Sie Fräulein M.. ), 
nicht wahr ſie iſt ſehr hübſch? Sie iſt nicht häßlich, aber man kann 
nicht ſagen, daß ſie beſonders hübſch ſei: ſolcher Schönheiten giebt 
es ſehr viel. Wer von Ihren Bekannten iſt denn hübſcher als ſie 
(Wer unter Ihren Bekannten iſt denn hübſcher als ſie)? — vielleicht 
(iſt es nicht) die Tochter des Generals S.? Weshalb fragen Sie 
mich gerade nach ihr? Weil ſie Ihnen mehr gefällt, als die anderen, 
ſoviel ich bemerken konnte. Sie gefiel mir, aber Sie gefällt mir nicht 
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mehr wird viel (weit) richtiger ſein; übrigens, Sie haben recht, 
meiner Meinung nach iſt ſie unvergleichlich hübſcher (im übrigen 
haben Sie recht, ſie iſt meiner Meinung nach unvergleichlich (viel) 
hübſcher als M.). Bis jetzt habe ich eine dergleichen Meinung noch nicht 
gehört, Sie ſind der Erſte, der (welcher) findet, daß H. hübſcher, 
beſſer und klüger ſei. Hübſcher ja aber nicht klüger; ich kann 
weder über die Eigenſchaften von M. noch von H. urteilen: ich kenne 
ſie noch zu wenig. Wie, wenig! aber wenn ich (mich) nicht irre, ſo 
ſind Sie mit der Familie H. ſchon ſechs oder ſieben Jahre bekannt. 
Wer hat Ihnen das geſagt? ich habe mit ihnen im vorigen Winter 
Bekanntſchaft gemacht. Dennoch haben Sie mir nicht einmal von H. 
und ſeiner Familie erzählt; ich erinnere lentſinne) mich, daß es viel 
früher war. Ich bin ihnen auch früher öfters begegnet, aber ich beſuchte 
ſie nicht, ich bin bei ihnen im vergangenen Jahre am vierundzwan⸗ 
zigſten November zum erſten Mal geweſen, d. h. vor acht Mo⸗ 
naten. Ich ſetzte voraus (glaubte), daß Sie ſie vom Jahre ein 
tauſend acht hundert achtundneunzig kennen (bereits ſeit dem 
Jahre 1898 kennen). Sie haben ſich geirrt, wie das ſehr oft 
mit Ihnen geſchieht, das iſt alles. Ich ſehe, daß Sie ſich ſchon 
zu ärgern anfangen und deshalb wollen wir lieber von etwas 
Anderem ſprechen. 


25. 


Ich begreife nicht, warum ſie nicht auf unſere Briefe antworten: 
ſollten ſie nicht mehr in B. ſein? Sie kennen D. noch wenig; Sie 
können ſich keine Vorſtellung machen, was das für ein Fanulenzer iſt. 
Alle Ihre Briefe hat er ſchon in der vorigen Woche erhalten und 
antwortet nur deshalb nicht, weil es ihm ſchwer fällt eine oder zwei 
Stunden zu Hauſe zu ſitzen. Aber bis jetzt iſt das bei ihm noch 
nicht vorgekommen, im Gegenteil: er hat beſtändig (ſtets) auf alle 
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meine Briefe geantwortet (er hat ſtets alle meine Briefe beantwortet). 
Am wahrſcheinlichſten iſt es wohl, glaube ich, daß Sie B. verlaſſen 
haben. Wenn ſie B. verlaſſen hätten, ſo würde uns Paul davon 
geſchrieben haben (Paul uns das mitgeteilt haben. Glauben Sie 
mir, daß nichts Beſonderes vorgefallen iſt, ſie ſind alle geſund und 
heiter (fröhlich) und wenn ſie nicht ſchreiben, ſo geſchieht es nur 
deshalb, weil ſie keine Zeit haben an uns zu denken. — Warum 
erſcheinen (kommen) Sie ſo ſpät? — wir glaubten ſchon, Sie würden 
nicht kommen. Entſchuldigen Sie, ich habe mich verſpätet; aber ich bin 
nicht ſchuld daran; unterwegs begegnete ich K. und er hat mich aufge⸗ 
halten. Stellen Sie ſich vor, H. wollte die Partie nicht ohne Sie an⸗ 
fangen: er verſichert — wenn Sie nicht ſpielen, ſo langweile er ſich. 
Vielleicht langweilt er ſich nur deshalb (aus dem Grunde), weil dann 
niemand verſpielt (niemand da iſt zum Verſpielen). Aber, ſoviel ich 
bemerkt habe, verſpielen Sie nicht beſonders oft; in den meiſten Fällen 
ſpielen Sie ziemlich glücklich. Entſchuldigen Sie, aber das iſt poſitiv 
(abſolut) falſch, fragen Sie alle meine Bekannten, ob jemand von 
ihnen geſehen hat, daß ich jemals auch nur zehn Kopeken gewonnen 
hätte? Aber wenn Sie beſtändig verlieren, warum fahren Sie fort zu 
ſpielen (weßhalb ſpielen Sie denn immer wieder?) 


26. 


Morgen oder ſpäteſtens übermorgen, werde ich verreiſen (fort⸗ 
fahren); das ſoll Sie nicht beunruhigen: geſtern ſah ich M. 
und er hat mir verſprochen ſich mit Ihrer Angelegenheit zu beſchäf⸗ 
tigen. Es wäre mir natürlich angenehmer mit Ihnen zu tun zu haben, 
als mit einem fremden Menſchen; aber was iſt zu machen (aber was 
kann man dagegen), wenn es unmöglich iſt. M. iſt ein ausgezeich⸗ 
neter Menſch: er iſt mein (er iſt ein) guter Freund (von mir); ich 
bin überzeugt, daß er alles nicht ſchlechter als ich (eben ſo gut, wie 
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ich) einrichten (durchführen) wird, übrigens iſt Ihre Sache (Ange⸗ 
legenheit) faſt beendigt. Geld zu erhalten iſt nicht ſchwer (keine ſchwere 
Aufgabe); die Hauptſache iſt getan. Aber was wird ſein, wenn das 
Geld aufgehalten werden wird? ohne Sie werden wir nichts an⸗ 
fangen. Das iſt faſt unmöglich, aber ſollte etwas Ahnliches geſchehen 
(dieſer Fall eintreten), ſo ſchreiben Sie mir und ich werde Ihnen 
mitteilen, was in ſolchen Fällen (daun) zu unternehmen iſt. Sie 
finden alſo, daß ich ſchuld bin; Sie glauben, daß er klug und ehrlich 
gehandelt hat? Gewiß, Sie ſind ſelbſt ſchuld: aber ſein Betragen 
kann man nicht ehrlich nennen. Was ſoll ich denn jetzt tun: ſoll ich 
ihn beim Friedensrichter verklagen oder die Angelegenheit einfach ganz 
unbemerkt (unberückſichtigt) laſſen? Glauben Sie mir, das wird das 
Beſte ſein; es iſt nicht ſchwer zu klagen, aber welchen Nutzen haben 
Sie davon? Ich glaube dennoch, daß ich dieſen Prozeß gewinnen 
könnte. Vielleicht werden Ihnen das viele ſagen, aber ſeien Sie ver⸗ 
ſichert, daß alles umſonſt ſein wird; auſtatt ein tauſend fünf hundert 
Rubel werden Sie zwei tauſend verlieren: das wird der ganze Un⸗ 
terſchied ſein. Sie vergeſſen, daß ich bis jetzt ſeinen erſten Brief habe, 
in welchem er eingeſteht, daß er dieſes Geld von mir genommen ler⸗ 
halten) hat. 


27. 

Warum waren Sie denn geſtern nicht bei uns; wir haben Sie 
bis halb neun erwartet. Es ſcheint mir, Sie täten beſſer, ſich bei 
uns wegen Ihrer Unbeſcheidenheit zu entſchuldigen, als ſolch eine 
Frage an uns zu ſtellen, (Ich glaube, Sie würden beſſer tun ſich 
wegen Ihrer Unbeſcheidenheit zu entſchuldigen, anſtatt derartige Fragen 
an uns zu richten). Sie laden Gäſte ein und gehen ſelbſt fort. Wie 
verſprochen, kamen wir punkt (genau um) halb ſieben, aber Sie waren 
nicht zu Hauſe. Um halb ſieben Uhr bin ich nicht zu Hauſe geweſen, 
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aber Sie konnten etwas warten, um ſo mehr, da ich Sie vorher benach⸗ 
richtigt hatte nicht früher als um acht Uhr zu kommen. Wir würden 
gewiß gewartet haben, aber die Wohnung war verſchloſſen: man konnte 
doch nicht auf der Straße oder auf dem Hofe warten. Sie konnten 
ſpazieren gehen und nach einer halben Stunde zurückkehren, aber 
Sie zogen es vor in den Garten zu gehen, dort iſt es ſelbſtver⸗ 
ſtändlich luſtiger, als bei mir. Wer hat Ihnen geſagt, daß wir im 
Garten geweſen ſind? Das iſt meine Sache, wer mir dieſe Nachricht 
mitgeteilt hat; es iſt genug les darf Ihnen genügen), daß ich es 
weiß. Da wir nichts Beſſeres in Ausſicht hatten, gingen wir in den 
Garten M., wo wir bis ein Uhr blieben. Sie und kein anderer 
iſt ſchuld daran, daß dieſes Vergnügen jedem von uns fünf und 
zwanzig Rubel gekoſtet hat. Im Gegenteil, ich bin ſehr froh darüber; ein 
anderes Mal werden Sie mehr Geduld haben: das iſt eine vollſtändig 
verdiente Strafe, ſehr ſchade, daß es nicht jedem von Ihnen fünfzig 
Rubel gekoſtet hat. Der Verluſt von fünf und zwanzig Rubel iſt noch 
kein ſo großes Unglück, aber das Schlechte dabei iſt (aber ſchlimmer 
iſt es), daß ich mich im Garten erkältet habe und deshalb die ganze 
vorige Woche zu Bett gelegen habe; noch bis jetzt fühle ich mich 
nicht ganz wohl. Wie haben Sie ſich erkälten können; am vorigen 
Sonnabend war das Wetter ja ausgezeichnet, es war ganz warm? 


28. 


Haben Sie nicht H. geſehen? — ſtellen Sie ſich vor (denken 
Sie ſich nur): es iſt ſchon mehr als ein halbes Jahr, daß ich ihm 
nicht begegnet bin, — iſt er nicht fortgefahren? Jetzt werden Sie 
ihm nicht ſo leicht begegnen, er verbringt die ganze Zeit bei ſeiner 
Braut: hat Ihnen niemand geſagt, daß er heiratet (heiraten will). 
Ich höre es zum erſten Mal; aber wen heiratet er denn? Die Tochter 
des (von) O.: Sie kennen O. wahrſcheinlich nicht perſönlich, aber 
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Sie haben ihn bei H. geſehen (aber Sie ſind ihm bei H. begegnet). 
Das iſt ein ſehr reicher Mann, er muß wenigſtens eine halbe Million, 
wenn nicht mehr, Vermögen haben. Auf die Weiſe bekommt H. eine 
große Mitgift? Wahrſcheinlich, auders kann ich es mir nicht erklären, 
wie O. ihm gefallen konnte; ich muß Ihnen ſagen, daß ſeine zukünftige 
Frau nicht nur häßlich, ſondern einfach ſchauderhaft iſt, außerdem iſt 
ſie wenigſtens um acht oder neun Jahre älter als er. Ich muß Ihnen 
geſtehen, ich würde niemals geglaubt haben, daß H. zu ſolch einer 
Vereinbarung fähig geweſen wäre (daß H.“ einer derartigen Hand⸗ 
lung fähig wäre)! Würde er arm ſein, ſo wäre es verzeihlich; aber 
er iſt ja ſelbſt ein Тебе wohlhabender (vermögender) Mann, er hat 
(beſitzt) zwei ausgezeichnete (prachtvolle) Güter im Kiewſchen Gouver⸗ 
nement und ein Haus in Moskau. Sie vergeſſen, daß das alles 
nicht ihm allein gehört: er hat noch zwei Brüder und eine Schweſter, 
ſo daß er bei der Teilung nicht mehr als fünfzehn oder zwanzig 
tauſend erhalten wird. Dennoch iſt es meiner Meinung nach um То 
unehrlicher ſich zu verkaufen, da er ſie doch nicht lieben kann. Daß 
er ſie nicht liebt, das weiß ich gewiß: er hat mir ſelbſt etwas in 
der Art geſagt (etwas Derartiges). 


29. 


Was machen Sie dort ſo lange? — erbarmen Sie ſich, wir 
warten ſchon mehr (länger) als eine Stunde auf Sie. Es iſt Zeit 
zu fahren; erinnern Sie ſich denn nicht, daß der Zug punkt (un) 
halb acht abfährt und jetzt iſt es ſchon dreiviertel ſieben. Glauben 
Sie wirklich, daß wir bis zur Station drei viertel Stunden fahren 
werden; dazu ſind zehn Minuten vollſtändig genügend (dazu genügen 
zehn Minuten vollſtändig). Sie laſſen vollſtäudig aus der Acht (Sie 
vergeſſen ganz und gar) (Sie laſſen ganz und gar außer Acht), daß 
wir im (mit dem) Omnibus fahren werden, und er (derſelbe) geht ſehr 


120 


langſam. Sie eilen immer (ſtets) und wir kommen beſtändig viel zu 
früh an. Damals als wir aus (von) Genf fuhren (abreiſten), war 
es ganz dieſelbe Geſchichte; nun? wir kamen anderthalb Stunden 
vor dem Abgang des Zuges an. So wäre es alſo Ihrer Meinung 
nach beſſer fünf Minuten vor dem Glockenſchlage zu kommen, damit man 
ſeine Sachen verliert und nicht im ſtande iſt einen bequemen Platz 
zu erhalten? Anſtatt zu ſtreiten, bezahlen Sie lieber die Rechnung: 
man hat ſie ſchon vor zwei Stunden gebracht (welche bereits ſeit 
zwei Stunden ausgefertigt iſt). Ich habe Ihnen ſchon geſagt, daß 
die Rechnung nicht richtig iſt; haben wir denn in dieſer Woche Weiß⸗ 
wein genommen? Soviel (Soweit) ich mich erinnern kann lentſinnen), 
nein (nicht); übrigens, fragen Sie doch Johann, vielleicht hat er eines 
Tages eine Flaſche Weißwein verlangt. Sie haben ſich wahrſcheinlich 
geirrt (da liegt wahrſcheinlich ein Irrtum vor), man muß den Gaſt⸗ 
wirt rufen und ihm dieſen Fehler erklären (darüber Aufklärung 
geben). Außerdem ſind achtundvierzig Lire für Logis in die Rechnung 
geſtellt; meiner Berechnung nach müſſen wir für ſechs Tage d. h. 
zweiundvierzig Lire bezahlen. Vielleicht zählen ſie auch den heutigen 
Tag mit; aber wir ſind ja nicht am morgen, ſondern am abend um 
neun Uhr angekommen. 


30. 


Wenn Sie nicht eingeladen ſind, ſo ſpeiſen Sie mit uns (о 
eſſen Sie bei uns zu Mittag). Ich danke Ihnen, aber heute kann 
ich Ihrer liebenswürdigen Aufforderung nicht Folge leiſten: um vier 
Uhr muß ich nach Pawlowsk fahren. Aber es ſcheint mir, daß es 
keinen großen Unterſchied ausmachen wird (dürfte), wenn Sie anſtatt 
um vier um ſechs oder halb ſieben nach Pawlowsk fahren; vergeſſen 
Sie nicht, daß alle anderthalb Stunden dorthin Züge abgehen. Sie 
glauben wohl, daß ich nach Pawlowsk zu meinen Bekannten oder 
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einfach zum Zeitvertreib hinfahre: nein, Sie irren, ich muß wichtiger 
Geſchäfte (Angelegenheiten) halber, welche ich (man) nicht aufſchieben 
kann, dorthin. Fahren Sie alſo dahin (dann natürlich reiſen Sie 
dorthin) und vergeſſen Sie nicht, daß wir Sie morgen zu Mittag 
erwarten werden. Sehen Sie zu — betrügen Sie nicht! — War es 
Ihnen wirklich ſchwer zu mir zukommen, Sie ſind doch an unſerem 
Hauſe vorbeigegangen? Ja, aber es war ſchon gegen elf Uhr am 
abend und deshalb bin ich nicht angekommen; übrigens wußte ich 
Freitag noch (von) nichts. Was ſchreibt er denn, wo iſt er jetzt, 
wird er bald zurückkommen? Stellen Sie ſich vor (denken Sie ſich), 
daß ich nichts davon weiß lich weiß von garnichts). Der ganze Brief 
iſt mit Unſinn angefüllt liſt nichts als lauter Unſinn) und von 
Geſchäften kein Wort (enthält vom Geſchäft keine Silbe). In dieſem 
Falle müſſen Sie ihm ſofort (gleich) eine Depeſche ſchicken (telegra⸗ 
phieren); vergeſſen Sie nicht, daß bis zum Verkauf des Gutes kaum 
noch zwei Wochen bleiben (Zeit übrig iſt). 


81. 


Am morgen iſt er nicht bei mir geweſen und am abend hatte 
ich keine Zeit zu ihm hinzugehen; ſo habe ich ihn geſtern (auf dieſe 
Weiſe habe ich ihn) nicht geſehen. Ich wundere mich nur weshalb 
er Sie nicht benachrichtigt hat, wenn er ſelbſt nicht kommen konnte; 
ſollte er wirklich nicht fünf Minuten freie Zeit gefunden haben 
(übrig haben) um Ihnen zwei oder drei Zeilen zu ſchreiben? Sie 
kennen ihn wahrſcheinlich noch Тебе wenig, wenn Sie ſich darüber 
wundern: das iſt ein Faulenzer, wie es ihrer wenige giebt (wie es 
keinen zweiten giebt). Was gedenken Sie nun zu tun, werden Sie 
wirklich warten bis er zu Ihnen kommt (bis zu ſeiner Ankunft 
warten)? Nein, morgen gehe ich zu ihm und werde mir Mühe geben 
alle Unterhandlungen zu endigen. Wäre es nicht beſſer Johann zu 
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ihm zu ſchicken; ich glaube (mir ſcheint es), daß er alles beſſer in 
Ordnung bringen wird als Sie. Warum glauben Sie, daß ich mit 
ihm Umſtände machen werde? Da ich (Soweit ich) Ihren Charakter 
kenne, bin ich überzeugt davon (fürchte ich), daß Sie nicht im ſtande 
ſein werden zu handeln, wie es ſein ſollte (daß Sie nicht in der 
Weiſe mit ihm verfahren werden, wie er es verdient). Dieſes Mal 
irren Sie ſich und Sie werden ſich überzeugen, daß auch ich, nicht 
ſchlechter als jeder andere, zu handeln verſtehe, wenn es notwendig 
iſt (wenn es {ет muß). Sie ſagen das, weil Sie gegenwärtig durch 
ſein Betragen aus der Geduld gebracht worden ſind (aufgebracht 
ſind), aber ich laſſe mir den Kopf abſchlagen (abhacken), wenn Sie 
nicht bis zum Abend alles vergeſſen und ſich Mühe geben werden 
ſo oder anders ſein Betragen zu erklären (wenn bis heute Abend 
nicht alles wieder vergeſſen iſt, und Sie verſuchen ſein Benehmen ſo 
oder anders zu erklären). Das könnte nur in dem Falle geſchehen, 
wenn er mir beweiſt, daß er wirklich nicht im ſtande geweſen iſt 
mich rechtzeitig zu benachrichtigen. Ich wußte wohl, daß alle 
Drohungen mit der allergewöhnlichſten Unterhaltung endigen und 
alles wie vorher bleiben würde (alles in ein harmloſes Geſpräch 
auslaufen würde und alles beim alten bleibt). 


32. 


Vor einer Woche haben Sie mich gebeten Ihnen dieſe Wert⸗ 
papiere zu kaufen; ich habe mir mehr (länger) als zehn Tage Mühe 
gegeben (deshalb bemüht) und jetzt (nun) ſagen Sie lerklären Sie 
mir), daß Sie ſie (dieſelben) nicht mehr nötig haben (brauchen). Ich 
bitte ſehr um Entſchuldigung, den vierten (am) habe ich Ihnen geſagt, 
daß ich dieſe Wertpapiere und Aktien zum zwölften brauche und nun 
bringen Sie mir dieſelben heute: haben Sie denn vergeſſen, daß 
wir ſchon den zweiundzwanzigſten haben. Aber Sie hätten mich be⸗ 
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nachrichtigen können, daß Sie ſie nicht mehr brauchen. Da ich keine 
Nachricht von Ihnen erhielt, war ich überzeugt, (ſo nahm ich an), 
daß Sie auf mich rechnen und ſich keine Aktien auf einer anderen 
Stelle verſchaffen würden (daß Sie auf mich rechnen und ſich 
anderweitig Aktien nicht verſchaffen würden). — Bitte, glauben Sie 
nicht, daß Sie mich beläſtigen, im Gegenteil, ich werde ſehr froh ſein, 
wenn Sie während des Sommers bei mir wohnen werden (wollen)! 
Wohin ſoll ich denn alle meine Möbel hinſtellen? Ich möchte ſie nicht 
in der Scheune des Hauſes laſſen, in welchem (wo) ich bis jetzt gewohnt 
habe; ſie (dieſelben) zu Ihnen hinüberzuführen (hinüberzuſchaffen) 
wäre unbequem. Warum denn? alle meine oberen Zimmer ſind ganz 
leer, Sie können alle Ihre Möbel dorthinſtellen. Ich bin Ihnen 
für dieſe Liebenswürdigkeit ſehr verpflichtet, aber ich fürchte Sie da⸗ 
mit zu beläſtigen. Genug damit, das iſt doch keine Schererei! mor⸗ 
gen oder übermorgen laſſen Sie alle Ihre Sachen überführen (her⸗ 
überbringen); meine Leute werden Ihnen helfen und in einer halben 
Stunde wird alles aufgeſtellt ſein; ich werde ſogar nichts davon 
wiſſen. 


Warum glauben Sie (aus welchem Grunde meinen Sie), daß 
er ihm nicht bezahlen wird (wird er ihm nicht bezahlen): hat er 
denn gegenwärtig (augenblicklich) kein Geld? Ich habe von vielen 
(Seiten) gehört, daß er ſeiner Schulden wegen nicht ſehr beſorgt 
iſt (daß er ſich ſeiner Schulden wegen keine Sorgen macht). Aber 
ich bin ins Schwatzen hineingekommen und habe dabei die Haupt⸗ 
ſache vergeſſen; ich bin gekommen, um Ihnen zu ſagen, daß ich we⸗ 
der heute noch morgen bei Ihrem Bruder ſein kann, denn nach 
einer Stunde fahre ich aufs Land zu meiner Schweſter: ſie iſt ſehr 
krank und ich fürchte, daß ſie ſtirbt. Seien Sie ruhig, ihre Krank⸗ 
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heit iſt nicht ſo gefährlich, wie Sie vorausſetzen; es ИЕ eine Erkäl⸗ 
tung, die in einigen Tagen vorübergeht, wenn Ihre Schweſter nicht 
aus dem Hauſe gehen wird (nicht das Haus verläßt). Wie gedenken 
Sie ſie davon zu benachrichtigen (wie können wir ſie nach Ihrer Mei⸗ 
nung am beſten benachrichtigen), daß wir heute nicht bei ihnen ſein 
können. Sehr einfach: nach dem Mittag wird mein Bruder ſpazieren 
gehen und ich werde ihn bitten zu ihnen anzugehen (bei ihnen 
vorzuſprechen). Aber ihr Bruder iſt noch nicht zu Hauſe, er kann 
ja zu Mittag auch nicht nach Hauſe kommen lauch nicht zurück⸗ 
kommen). Übrigens, wenn ſie es auch nicht erfahren, daß wir heute 
nicht bei ihnen ſein werden, ſo iſt das kein großes Unglück. Nichts⸗ 
deſtoweniger wird es ihnen ſehr unangenehm ſein uns bis zehn 
oder elf Uhr abends (am abend) zu erwarten. Was iſt da zu tun 
(was kann man da tun), wenn man es anders nicht einrichten kann 
(wenn es nicht anders einzurichten iſt). Sie hätten es früher be⸗ 
denken und nicht aufs Geratewohl verſprechen ſollen. 


34. 


Heute bin ich zu R. eingeladen, aber Sie können ſich nicht 
vorſtellen, wie ich nicht dahin gehen möchte (wie ungerne ich dahin gehe). 
Es iſt Ihnen doch einerlei, wohin Sie gehen, wenn Sie nur nicht 
zu Hauſe zu bleiben brauchen; gehen Sie doch anſtatt meiner dort⸗ 
hin. Weshalb denn nicht, ich würde (und) ſogar mit großem Ver⸗ 
gnügen dorthingehen (dahingehen); aber wozu umſonſt ſchwatzen, Sie 
wiſſen es ja ſelbſt ausgezeichnet (am beſten), daß es unmöglich (nicht 
möglich) iſt. Warum unmöglich? Sie verkehren doch bei ihnen, alſo 
gehen Sie auch heute hin; Sie ſagen dann auch, daß ich erkrankt 
bin und trotz meines Wunſches nicht bei ihnen ſein kann (ſo gern 
ich auch möchte, nicht zu ihnen kommen kann). Niemand von ihnen 
wird es glauben, daß Sie krank ſind, ſie werden (man wird) noch 
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nach Ihnen ſchicken; gehen Sie ſchon beſſer ſelbſt hin. Sie können 
fortgehen, wann Sie wollen, niemand kann Sie zwingen bis zum 
Morgen zu bleiben. Es iſt heute ſehr kalt, kleiden Sie ſich wärmer 
an, wenn Sie beabſichtigen zu N. zu fahren: vergeſſen Sie nicht, 
daß Sie noch nicht ganz geſund ſind. Aber ich werde nicht zu Fuß 
gehen; ich fahre mit W., ſie werden einen Wagen haben und haben 
verſprochen nach mir zu kommen (mir verſprochen mich mitzunehmen). 
Wenn Sie fahren werden, ſo müſſen Sie ſich noch wärmer kleiden: 
zu Fuß gehend werden Sie ſich nicht erkälten; beim Fahren iſt es 
durchaus nicht ſchwer, ſie brauchen nur kalte Füße zu haben (zu be⸗ 
kommen) und Sie ſind wieder krank (wenn Sie zu Fuß gehen, werden 
Sie ſich nicht erkälten, aber beim Fahren brauchen Sie nur kalte Füße 
zu haben, um (ſich leicht von neuem zu erkälten) von neuem wieder 
krank zu werden). Wiſſen Sie, früher, als ich viel weniger um meine 
Geſundheit beſorgt war, war ich viel geſunder; dann wurde ich 
faſt niemals krank. Sie vergeſſen die Hauptſache: Sie waren da⸗ 
mals zwanzig oder fünfundzwanzig und nicht fünfzig Jahre alt; 
vieles was damals war les war ſo manches früher); die Vergangen⸗ 
heit kehrt nicht wieder (die vergangenen Zeiten kehren nicht mehr 
wieder), deshalb lohnt es ſich nicht von ihr (ihnen) zu ſprechen; 
jetzt muß man an die Gegenwart und an die Zukunft denken. 


35. 


Kennen Sie ihn denn perſönlich? — vielleicht iſt auch alles wahr, 
was man von ihm ſpricht. Wenn ich ihn nicht ausgezeichnet 
kennen würde, niemals hätte ich es gewagt zu beſtätigen (dann 
würde ich mir niemals erlauben zu beſtätigen), daß das (dieſes) 
leine) Lüge und Verleumdung iſt. Aber dann erklären Sie mir, er⸗ 
ſtens, wem es Nutzen bringt ſolche Klatſchereien zu verbreiten und 
zweitens (ferner) warum ihn früher niemand (man ihn früher nicht) 


26 
verleumdete. Solange er dieſe Stelle nicht hatte, ſprach niemand auch 
nur ein Wort von ihm, und das iſt der beſte Beweis, daß alles 
dieſes nicht wahr iſt (Der beſte Beweis, daß alles nicht wahr iſt, iſt 
der, daß ſolange er dieſe Stelle nicht hatte, niemand auch nur ein 
Wort von ihm ſprach); von der Zeit an, als er dieſes Amt erhielt, 
fingen alle dieſe Gerüchte zu erſcheinen an (traten alle dieſe Gerüchte 
über ihn auf): mir ſcheint es vollſtändig begreiflich, daß das alles 
von Leuten, welche ihn beneiden, verbreitet wird. Dennoch teile ich 
nicht vollſtändig Ihre Meinung; es iſt wahrſcheinlich etwas vorgefallen 
(geſchehen), was zu allen dieſen Geſprächen Veranlaſſung (Anlaß) 
gegeben hat. Wenn Sie ſich überzeugen wollen, ob ich recht habe, 
ſo bitten Sie irgend jemand, der dieſe Dummheiten verbreitet Ihnen 
etwas Beſtimmteres zu erzählen (dann fragen Sie doch irgend 
jemand von denen, welche dieſe Dummheiten verbreiten, um beſtimmtere 
Erklärungen): Sie werden ſehen, daß nicht einer dieſer Herrn Ihnen 
eine (beſtimmte) Tatſache anführen, ſondern fortfahren wird von verſchie⸗ 
denen Gerüchten, unbeſtimmten Tatſachen und dergleichen zu erzäh⸗ 
len. Aber Sie wiſſen auch ſelbſt davon, wie er dem Manne ſeiner 
Couſine eine ausgezeichnete Stelle gegeben hat. Was folgt daraus: 
iſt denn J. nicht ein des vollſtändigen Vertrauens würdiger Mann; 
hätte man dieſe Stelle irgend einem andern geben können: wer iſt 
denn Ihrer Meinung nach ehrlicher und fähiger als er? 


36. 


Was hat man Sie ſolange nirgends geſehen (weshalb hat man 
Sie ſolange nicht zu ſehen bekommen)? Waren Sie nicht irgend⸗ 
wohin fortgefahren? Nein, ich bin beſtändig (die ganze Zeit) in der 
Stadt geweſen und habe die meiſte Zeit zu Hauſe verbracht (und 
war faſt immer zu Hauſe), nur zuweilen beſuchte ich die Oper. Wo⸗ 
her denn dieſe Veränderung? früher haben Sie nur daran gedacht 
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irgendwohin zu gehen, ſich zu beluſtigen, jetzt ſitzen Sie Monate lang 
zu Hauſe. Vieles was früher geweſen iſt (es gab früher ſo manches 
andere); man kann doch nicht ſein ganzes Leben nur an Vergnü⸗ 
gungen denken, früher (dann) war ich (eben) jünger. Zählen Sie ſich 
denn ſchon zu den Greiſen? zu früh! (das wäre ein wenig zu früh)! 
Was werden Sie ſagen, wenn Sie in meinen Jahren ſein werden? 
Ihr Alter werde ich gewiß (wahrſcheinlich) nicht erreichen. Wie können 
Sie denn das wiſſen, woher dieſe Gewißheit? (wie kommen Sie zu 
ſolch einer Gewißheit)? Weshalb (Wovor) haben Sie ſich erſchreckt, 
gehen Sie, bitte; dieſer Hund wird Sie nicht beißen: fürchten Sie 
doch nicht, gehen Sie mutiger vorwärts (haben Sie doch keine Bange, 
gehen Sie nur weiter). Was Sie auch nicht ſagen mögen, aber Ihr 
Hund ſieht nicht ſanft (friedlich) aus; ſehen Sie, wie er bellt; obgleich 
Sie mich verſichern, daß er nicht beißt, bin ich doch überzeugt, daß er 
mich nicht in die Tür hineinlaſſen wird. Folgen Sie mir nur, bitte, 
und beachten Sie dieſen Hund garnicht. Ich fürchte ihn garnicht (durch⸗ 
aus nicht), aber dennoch, wenn ich an Ihrer Stelle wäre, würde ich 
eine ſolche Raſſe nicht halten: erſtens ſind ſie ſehr bös (bösartig), und 
zweitens finde ich nichts Hübſches an einer Dogge (und außerdem 
ſind Doggen gerade nicht hübſch zu nennen). Ich halte dieſen Hund 
nicht zum Luxus, ſondern bloß der Sicherheit wegen; Sie haben 
ſelbſt geſehen in wie weit er ein guter Wächter iſt (was für ein 
guter Wächter er iſt). 


37. 
Können Sie wirklich in einer ſolchen Temperatur ſitzen (Sind 
Sie wirklich im ſtande in einer ſolchen Temperatur zu ſitzen)? Er⸗ 
barmen Sie ſich, Sie haben hier gewiß zwanzig oder zweiundzwan⸗ 
zig Grad, — das iſt ſchrecklich; — ich bin ganz in Schweiß (ich bin in 
Schweiß gebadet). Ich weiß nicht, wie es Ihnen iſt, aber mir iſt 
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garnicht heiß, übrigens ſind hier nicht mehr als ſechzehn Grad. 
Vielleicht ſind Sie heute nicht geſund? Durchaus nicht, im Gegenteil, 
ich fühle mich ausgezeichnet (ſehr wohl). Da ich an eine Zimmertempe⸗ 
ratur von dreizehn Grad gewöhnt bin, ſo kann ich mich nicht in einem 
Zimmer befinden (aufhalten), wo (in welchem) die Wärme bis ſech⸗ 
zehn Grad ſteigt, von zwanzig oder mehr garnicht zu reden. Sie glau⸗ 
ben nicht, wie ſchädlich das iſt; deshalb ſind Sie auch ſo oft krank, 
weil Sie ſich in einer ſolchen Hitze aufhalten; bedenken Sie doch nur, 
Sie ſind in einem beſtändigen Schweiß (Sie ſchwitzen ja beſtändig): 
wenn Sie hinausgehen, wo es ein wenig kühler iſt, ſo erkälten Sie 
ſich gleich. Nein, ich habe mich ſchon vollſtändig an dieſe Temperatur 
gewöhnt, im Gegenteil, das iſt für mich ein Mittel gegen jede Erkäl⸗ 
tung. — Ich glaube, daß er ganz umſonſt ſeine Zeit verliert: ihr Vater 
ſucht einen Bräutigam mit Geld, aber er hat, außer ſeiner Stelle, 
nichts mehr. Aber ſie iſt häßlich und hat außerdem einen ſchlechten 
Charakter. Kennen Sie ſie gut? vielleicht iſt ſie beſſer als ihr Ruf. 
Meiner Meinung nach iſt es dumm denjenigen den Hof zu machen, 
die uns nicht einmal anſehen wollen; ſollte er wirklich kein anderes 
Mädchen finden können, das, wenn auch ärmer, ſo doch hübſcher und 
beſſer iſt. Das Fräulein (junge Mädchen), von welchem Sie ſprechen, 
iſt nicht das Fräulein an welches ich denke; einer von uns irrt ſich, 
ſind Sie es nicht (ich glaube — Sie)? 


38. 


Ich begreife nicht, wohin (wozu) dieſer Streit (Wortwechſel) 
führen ſoll? — Sie ſehen doch, daß Sie ihn nicht überzeugen wer⸗ 
den (können): laſſen Sie ihn doch lieber in Ruhe. Nicht alle können 
kaltblütig ſolch einen Unſinn anhören (Nicht jeder vermag einen der⸗ 
artigen Blödſinn ruhig anzuhören); es iſt gut, daß Sie ſolch einen 
Charakter haben und es Ihnen einerlei iſt. Entſchuldigen Sie, ich 
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würde ſelbſt mit ihm ſtreiten (disputieren) und ihm die Unrichtigkeit 
(die Falſchheit) ſeiner Meinung (Anſicht) beweiſen, wenn es ein ver⸗ 
nünftiger Menſch wäre; aber ich habe mich durch eigene Erfahrung 
überzeugt, wie nutzlos all dieſer Wortwechſel iſt (mich ſelbſt davon 
überführt, daß alles Reden umſonſt iſt). Sagen Sie das nicht, zu⸗ 
weilen ſieht er ſelbſt ſeinen Irrtum ein und gibt nach: aber heute 
erkenne (verſtehe) ich ihn nicht. Warum nicht gar: (Weshalb denn 
nicht)! ſetzen (glauben) Sie wirklich voraus, daß ich ihn noch wenig 
kenne; in den elf Jahren meiner Bekanntſchaft mit ihm habe ich noch 
niemals geſehen, daß er jemandem nachgegeben hätte: jeder Streit 
(Wortwechſel) hat immer (ſtets) ſo geendigt. Anfangs ſpricht er ziem⸗ 
lich kaltblütig; dann aber, wenn er ſieht, daß ſein Gegner mit ihm 
nicht einverſtanden iſt, fängt er au ihn zu ſchimpfen und am Ende 
(zuletzt,, nachdem er ihm tauſend Grobheiten geſagt hat, geht er fort 
lentfernt er ſich). Das gelingt ihm nicht immer: vor zwei oder drei 
Wochen, als er mit K. in Streit geriet, ſagte er ihm irgendeine 
Grobheit: aber der hat ihm nicht nur ebenſo geantwortet, ſondern 
hat ihn noch gezwungen ſeine Entſchuldigung zu machen (ſich bei ihm 
zu entſchuldigen). Was folgt daraus (nun), hat ihm denn dieſe Lehre 
(Lektion) irgendwelchen Nutzen gebracht lirgend wie genützt), hat er 
angefangen ſich weniger ſcharf und grob auszudrücken, ſeitdem das 
geſchehen war (drückte er ſich dann. . aus)? Selbſtverſtändlich würde 
er, wenn ähnliche (derartige) Fälle ſich öfters wiederholten (öfter 
vorkämen), ſehr bald von ſeinen Grobheiten geheilt ſein. 


39. 


Argern Sie ſich (beklagen Sie ſich), aber ich kann nicht anders 
handeln; von dieſer Summe kann ich Ihnen keine Kopeke geben: 
nach einigen Tagen werde ich ſie Ihrem Bruder geben und dann 
teilen Sie, wie Sie es für gut halten (wollen). Aber iſt denn das 
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nicht einerlei: wozu dieſe Förmlichkeiten? — Sie wiſſen doch, daß die 
Hälfte dieſes Geldes mir gehört. Ich ſtelle nicht in Abrede, daß die 
Hälfte dieſer Summe Ihnen gehört, aber es iſt noch die Frage, ob 
Sie die ganze Hälfte erhalten werden? Ihr Bruder hat mir geſagt, 
daß von Ihrem Teil gegen ſechstauſend Rubel Schulden zu be⸗ 
zahlen ſind (ſein werden). Nun, kann ich denn das nicht ſelbſt tun? 
glauben Sie wirklich, daß ich das Geld ausgeben werde, ohne 
meine Schulden zu bezahlen (daß ich das Geld ausgeben werde, 
ohne zu bezahlen, was ich ſchulde)? Für wen (Wofür) halten 
Sie mich denn eigentlich? Für einen Verſchwender (Lebemann), 
der Sie in der Tat ſind. Ich rate Ihnen nicht mehr zu ſtreiten, 
weil alles vergebens ſein wird: Sie werden mir nichts beweiſen, 
wozu alſo umſonſt Zeit und Worte verſchwenden? In dem Falle 
geben Sie mir wenigſtens (obwohl) tauſend Rubel: ich werde 
Ihnen eine Quittung geben, was wollen Sie denn noch mehr? 
Entſchuldigen Sie, ich habe aber keine Zeit mit Ihnen zu plaudern 
(ſchwatzen): man erwartet mich um elf Uhr beim Notar und jetzt iſt 
es ſchon drei viertel elf: або (deshalb) leben Sie wohl, kommen Sie 
Sonnabend zwiſchen drei und vier Uhr zu Ihrem Bruder: ich werde 
dort ſein und dann wollen wir alles beſprechen. Sie werden (wollen! 
mir alſo nicht einmal tauſend Rubel geben? Nicht nur keine tauſend 
Rubel, ſogar zehn Kopeken kann ich Ihnen nicht geben; ich habe 
nicht das geringſte Recht dazu. Ich werde die ganze Summe gegen 
eine Quittung Ihrem älteſten Bruder geben, dann wird er es mit 
Ihnen zu tun haben, nicht ich (derſelbe kann mit Ihnen abrechnen, 
nicht ich). 


40. 


M. hat mir von der unangenehmen Geſchichte erzählt, welche 
Sie mit meinem Bruder gehabt haben; Sie haben aber ſehr klug де 
handelt, daß Sie ihm das Geld nicht gegeben: wenigſtens konnte ich 
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ſeinen Gläubigern bezahlen. Nehmen Sie es mir nicht übel, bitte, aber 
ich muß Ihnen geſtehen, daß Ihr Bruder ein unausſtehlicher tuner⸗ 
träglicher) Menſch iſt: wenn ich bitten darf, er hat mir ſoviel 
Frechheiten geſagt, daß ich ihm die Tür gewieſen hätte, wenn 
es ein anderer und nicht Ihr Bruder geweſen wäre. Ich danke 
Ihnen herzlich für Ihre Liebenswürdigkeit und bitte nochmals 
zu entſchuldigen (um Entſchuldigung). Laſſen Sie es gut ſein, ich 
habe das ſchon alles vergeſſen: ich wundere mich nur über Ihre 
Gieduld, können Sie ſich wirklich mit ihm vertragen? Früher konnte 
ich nicht kaltblütig (ruhig) mit ihm ſprechen, aber jetzt habe ich mich 
gewöhnt und gebe nicht die geringſte acht auf ſeine Erwiderungen. 
Sagen Sie mir, bitte, wie haben Sie denn geendigt: haben Sie ihm die 
übriggebliebene Summe in die Hände gegeben (eingehändigt), oder haben 
Sie ſie ſeiner Frau gegeben, wie Sie es anfangs tun wollten? Erſtens 
bezahlte ich ſechstauſend achthundert fünfzig Rubel ſeinen Gläubigern, 
dann deponierte ich dreitauſend einhundert neummdvierzig Rubel in 
der Bank auf den Namen ſeiner Frau und eintauſend fünfhundert 
habe ich ihm gegeben. Und er war damit zufrieden? — ich glaube 
es nicht. Er war überzeugt davon, daß ich ihm auch nicht einen 
Rubel geben würde, deshalb war er vollſtändig zufrieden, als er mit 
einem Mal eintauſend fünfhundert Rubel bekam. Schade, daß Sie 
ihm die ganze Summe mit einem Mal gegeben haben, es wäre viel 
vernünftiger geweſen ſie ihm in kleinen Raten zu geben. Das iſt ganz 
richtig, aber er hat mich ſchon ſo ſehr gelangweilt, daß ich auf 
immer alle Rechnungen mit ihm abſchließen wollte (daß ich auf ein⸗ 
mal lein für allemal) alle Rechnungen mit ihm abſchließen wollte). 


11. 


Sagen Sie, bitte, iſt es wahr, daß man Sie in der vorigen 
Woche beſtohlen hat? — Man hat mir erzählt, daß bei Ihnen Sil⸗ 
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berzeug und Sachen für zweitauſend ſechshundert Rubel geſtohlen 
ſind? Das iſt ganz (vollſtändig) wahr, man hat mich beſtohlen, 
aher nicht um zweitauſend ſechshundert Rubel, ſondern nur um ein⸗ 
tauſend vierhundert Rubel. Wie iſt denn das geſchehen (Wie konnte 
denn das paſſieren): war denn niemand in der Wohnung, und war 
es in der Nacht oder am Tage? Das geſchah ſo: es war am mor⸗ 
gen um ſechs oder halb ſieben Uhr — ich ſchlief noch, mein Diener 
war in die Bäckerei gegangen und hatte beim Fortgehen vergeſſen, 
die Tür zu verſchließen: der Dieb hat wahrſcheinlich ſeine Abweſen⸗ 
heit benutzt, iſt in die Wohnung gekommen und hat, ohne ſich lange 
zu bedenken, den Kaſten mit Silberzeug, welcher im Speiſeſaal ſtand, 
davongetragen (mitgenommen, fortgetragen). Das erſcheint mir alles 
ſehr ſonderbar; ich glaube, daß der Dieb irgendeiner von den Haus⸗ 
bewohnern iſt. Verdächtigen Sie niemand? (Haben Sie niemand in 
Verdacht)? Natürlich nicht, um ſo mehr, da Johann ſchon ſechzehn 
Jahre bei mir dient und die Köchin nicht zu Hauſe war; ſie war 
in der Zeit auf dem Markte. Was ſagt denn die Polizei, gibt ſie 
irgend eine (welche) Hoffnung auf die Möglichkeit zum Auffinden des 
Diebes und der geſtohlenen Sachen (machte ſie Ihnen Hoffnungen auf 
die Ergreifung (Ermittelung) des Diebes und die Erlangung der ge⸗ 
ſtohlenen Gegenſtände)? Wie gewöhnlich verſpricht ſie ſehr viel, aber 
ich bin ſchon im voraus (davon) überzeugt, daß ſie nichts finden 
wird. So verſöhnen Sie ſich mit dem Gedanken all Ihr Silberzeug 
zu verlieren? Aber was ſoll ich denn tun? — natürlich iſt es ärger⸗ 
lich eintauſend fünfhundert Rubel zu verlieren; aber wenn man dem 
nicht abhelfen kann (dagegen nichts tun kann), ſo lohnt es ſich nicht 
daran zu denken. In dieſer Hinſicht haben Sie einen ausgezeichneten 
Charakter, ich teile vollſtändig Ihre Meinung: von dem, was nicht 
mehr zu ändern iſt, lohnt ſich nicht zu ſprechen (von dein, was ſich 
nicht ändern läßt, lohnt ſich nicht zu ſprechen). 
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12. 


Wenn Sie heute abend zu fahren (себе beabſichtigen, wes⸗ 
halb (was) ſitzen Sie denn zu Hanſe, gehen Sie und beendigen Sie 
Ihre Geſchüfte, vieles iſt ja noch nicht getan (Sie haben ja noch 
viel zu beſorgen). Seien Sie ruhig, um (zu) elf Uhr abends (am abend) 
werde ich mit allem fertig ſein; ich habe (ich muß) nur noch zu H. 
zu gehen und eine Decke zu kaufen. Was Sie aber doch für ein 
schlechtes Gedächtniß haben, Sie haben ſchon vergeſſen, daß wir noch 
meiner Frau eine Depeſche und Sachen abzuſchicken, dann auf die Poſt 
angehen müſſen, um uns zu erkundigen, ob dort nicht Briefe angekom⸗ 
men ſind, ſchließlich uns mit (von) O. und der Familie Pauls zu 
verabſchieden und endlich außer einer Decke noch einen Koffer, eine 
Hutſchachtel und noch einiges (verſchiedene andere Sachen) zu kaufen 
haben. Das werden wir alles im Verlauf von zwei Stunden ma⸗ 
chen: Sie werden ſehen, daß alles bis zum Mittag fertig ſein wird: 
braucht man denn einen ganzen Tag dazu? Ich rate Ihnen, das То 
einzurichten: ich werde mit den Sachen auf die Station (nach dem 
Bahnhof) fahren, um ſie aufzugeben, und von da (und dann gehe 
ich) zur Poſt: Sie werden unterdeſſen gehen und alle dieſe Kleinig⸗ 
«си kaufen, (Sie werden mittlerweile alle dieſe Kleinigkeiten kaufen), 
nach dem Mittageſſen bleibt uns nur noch zu O. und zu Paul an⸗ 
zugehen. Wie wollen Sie denn die Sachen abſchicken, wenn ſie noch 
nicht (alle) eingepackt ſind? — ſehen Sie, es wird noch für zwei Stunden 
Arbeit ſein. Seien Sie mur mit Ihren Sachen fertig, meinet⸗ 
wegen ſorgen Sie nicht (bringen Sie nur Ihre Sachen in Ordnung 
und ſeien Sie meinetwegen unbeſorgt): ich packe alles in fünf Minuten 
ein. Was wir noch vergeſſen haben: wir müſſen ja noch auf (in) die 
Bank gehen. Warum, haben Sie denn kein Geld mehr? Alſo, Sie 
wollen, daß wir die Hälfte verlieren, wenn wir dieſes Papiergeld 
in Baſel gegen Gold einwechſeln? (Wollen Sie denn durch das Um⸗ 
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zrechſeln des Papiergeldes gegen Gold in Baſel darum die Hälſte 
verlieren]? 


13. 


Wenn Sie fortgehen (werden), ſo bitte den Schlüſſel nicht mit 
zunehmen, damit (mir) nicht wieder ſolch eine Geſchichte, wie am Mitt⸗ 
woch, paſſiert, wo ich bei S. nächtigen (übernachten) mußte. Beun⸗ 
ruhigen Sie ſich nicht: das wird ſich nicht mehr wiederholen (haben 
Sie keine Sorge, das wird nicht wieder vorkommen), einmal iſt es 
geſchehen und nun glauben Sie ſchon, daß es immer ſein wird. 
Mit Ihnen ſind hundertmal ſchlimmere Geſchichten vorgekommen. 
Welche denn? Iſt Ihnen nicht gefällig mir auch nur eine zu erzäh⸗ 
len (Erzählen Sie mir, bitte, auch nur eine (einzige). - Mir fällt 
wenigſtens nichts Dergleichen ein. Erinnern Sie ſich (deſſen), was Sie 
im vorigen Jahre zu Weihnachten getan haben? Habe ich Ihnen 
denn damals am ſechsten Tage nicht Ihr ganzes Geld zugeſchickt? 
Wieviel wird das koſten und können Sie alles zu Donnerstag vor⸗ 
bereiten (fertig machen)? Wenn Sie zu dieſem wieder (weiter) nichts 
hinzufügen werden (wenn Sie hierzu nichts weiter hinzufügen), ſo 
(dann) werde ich Ihnen alle dieſe Papiere am Donnerstag abend 
ſchon ins Reine geſchrieben bringen; wenn es aber nötig ſein ſollte 
ihren Inhalt zu ändern oder etwas Neues hinzuzufügen, ſo (daun) 
werde ich nicht die Zeit haben alles (bis) zu Donnerstag abzuſchreiben. 
Nein, jetzt werden außer Veränderungen, von denen ich Ihnen 
ſchon geſprochen habe, keine mehr nötig фен. In dem (dieſem) Falle 
können Sie darauf rechnen alles ſogar am Mittwoch abend zu er⸗ 
halten; jedoch nur nicht ſehr (zu) früh. Am Mittwoch brauchen Sie 
ſich nicht zu bemühen, weil ich aller Wahrſcheinlichkeit nach ant 
abend nicht zu Hauſe ſein werde; kommen Sie lieber am Donnerstag 
um acht oder halb neun Uhr. Ich würde es vorziehen am Dienstag 
abend zu kommen, denn am Mittwoch werde ich mit dem erſten 
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Zuge nach R. fahren kreiſen) müſſen: und er (derſelbe) geht um 
viertel auf ſieben Uhr ab. Gut, kommen Sie am Dienstag: wenn 
ich gegen (wider) alles Erwarten nicht zu Hauſe ſein ſollte, ſo geben 
Sie die Rolle meiner Frau ab (ſo werden Sie . . .). 


11. 


Bitte, überreden Sie ihn, daß er nicht in dieſer Woche fährt, 
vielleicht gehorcht er Ihnen, denn alle unſere Bitten ſind bis jetzt ganz 
vergebens geweſen. Aber wenn er nicht zu bleiben wünſcht, ſo ver⸗ 
ſtehe ich nicht, weshalb (wozu) Sie ihn то ſehr bitten und aufhalten? 
Aber er hat ſich noch nicht ganz erholt; wir fürchten, daß ihm unter⸗ 
wegs nicht ſchlechter wird (wir fürchten, daß ſein Zuſtand ſich unter⸗ 
wegs verſchlechtern wird). Hören Sie, bitte, auf; iſt er denn ein 
Kind, welches nicht weiß (verſteht), was ihm ſchädlich ПЕ wenn er 
entſchloſſen iſt zu fahren, ſo will das heißen, daß er ſich geſund 
genug fühlt und nicht fürchtet dieſe Reiſe zu unternehmen (so fühlt 
er ſich geſund und fürchtet ſich nicht vor der Reiſe). Sie haben 
ihn in dieſer Woche noch nicht geſehen und deshalb иен Sie 
nicht darüber urteilen; aber er wird gleich nach Hauſe kommen und 
Sie werden ſich überzeugen, ob unſere Befürchtungen begründet ſind 
oder nicht; er iſt noch ſo ſchwach, daß er kaum geht (gehen kaun); 
wie kann er überhaupt fahren, und dazu noch allein? Wenn Sie 
bleiben, ſo werde ich vielleicht auch bleiben, obgleich, wenn ich die 
Wahrheit ſagen ſoll, wir hier nichts mehr zu beſehen haben, wir 
haben ja ſchon alles geſehen; hören Sie, wäre es nicht beſſer, 
wenn wir nach Hauſe gingen und uns früher ſchlafen legten. Warten 
Sie noch ein halbes Stündchen ich werde ja auch nicht lange 
bleiben: um zwei Uhr werden wir fortgehen. Aber ich finde nicht 
das geringſte Vergnügen daran mich in einer ſolchen Geſellſchaft zu 
befinden; ich verſtehe diejenigen nicht (ich verſtehe nicht die Leute), 
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welche Тай ganze Tage hier zubringen: meiner Meinung nach ver⸗ 
ſchafft das nicht nur kein Vergnügen, ſondern flößt Widerwillen zu 
ſolch einem Zeitvertreib ein. Ihnen, da Sie ein lals) ernſter Menſch 
ſind, kann das natürlich nicht gefallen: aber ſie ſehen, die Geſell⸗ 
ſchaft beſteht größtenteils aus der Arbeiterklaſſe, und für wenig ent⸗ 
wickelte (ungebildete) Leute ſind alle dieſe Vorſtellungen beſonders 
anziehend. Ich ſpreche nicht von denen: mich wundert nur eins: 
wie (daß) es Ihnen nicht langweilig wird ſo oft hier zu ſein. Ich 
weiß nicht, ob es wahr iſt, aber man hat mir erzählt (geſagt), daß 
Sie keinen (nicht einen) Abend fehlen. 


45. 

Nun, wenn ſchon davon die Rede iſt, ſo ſage ich Ihnen (werde 
ich .. ), daß Sie äußerſt dumm gehandelt haben. Was denn! 
Ihrer Meinung nach hätte ich mich bei ihm entſchuldigen, oder 
(ihm) mit Stillſchweigen antworten müſſen? Sie brauchten ſich 
nicht zu entſchuldigen, aber Sie hätten ſchweigen ſollen: erſtens, war 
er vollſtändig im recht und zweitens benahnt er ſich während Ihres 
Geſprächs ſehr höflich: Sie fingen ihn an zu ſchimpfen, und (aber) 
nicht er. Nichtsdeſtoweniger ſchwieg er zuletzt. Jeder anſtändige 
Menſch hätte ebenſo gehandelt: wie kann man mit einem Menſchen 
ſtreiten, welcher ſich im unnormalen Zuſtande befindet. Alle, ohne 
jegliche Ausnahme, ſind damit einverſtanden, daß er gehandelt hat, 
wie es einem gebildeten Menſchen zukommt; alle werden ſagen, daß 
Sie ſich äußerſt unanſtändig benommen haben. — Un jede Ver⸗ 
zögerung zu vermeiden, werde ich ihm heute noch ſchreiben; morgen 
werden Sie zu ihm gehen und wenn Sie nur wollen, ſo können 
Sie alles in einer halben Stunde endigen (abmachen). Ich weiß, 
daß ſeinerſeits kein Aufenthalt ſein wird, aber morgen kann ich 
noch nicht alles erledigen, denn bis jetzt habe ich nur ein tauſend 


57 


dreihundert fünfzig Rubel. Das ſoll Sie nicht beunruhigen: er wird 
im Notfalle ein oder zwei Monate warten. Auch das weiß ich, aber 
ich möchte ſelbſt keine Geſchäfte ohne Geld anfangen: ich finde, daß 
es beſſer wäre noch einige Zeit zu warten, als von den erſten 
Tagen an in Schulden zu geraten. Drei oder vierhundert Rubel 
ſind aber doch keine ſo große Summe, daß Sie das beunruhigen 
kann. Gewiß, das iſt kein großes Geld, aber es iſt beſſer auch 
nicht drei Kopeken Schulden zu haben. 


46. 


Hat er Ihnen denn beim Fortgehen nicht geſagt, wohin er 
geht, daß Sie nicht wiſſen, wann er zurückkommt? Glauben Sie 
denn wirklich, daß ich ihn frage, wohin er geht: was geht das mich 
an? Ich weiß nicht, wie es jetzt iſt, aber früher konnte er tatſächlich 
keinen Schritt ohne Ihr Wiſſen machen. Nie iſt etwas Ahnliches 
geweſen, irgendjemand hat Ihnen kindiſches Zeug (Kindereien um 
dummes Zeug) erzählt und Sie haben ſich nicht geſchämt dieſem 
Unſinn Glauben zu ſchenken. Niemand hat mir dergleichen erzählt, 
alles das habe ich ſelbſt geſehen und nicht ein oder zweimal, ſondern 
während der ganzen Zeit, die ich mit Ihnen in einer Wohnung 
verlebt habe. Und Sie ſchämen ſich nicht das zu ſagen? Durchaus 
nicht, ich lüge ja nicht, die Wahrheit zu ſagen braucht man ſich nicht 
zu ſchämen. Zerſtreuen Sie ſich, gehen Sie irgendwohin, und 
all dieſer Unſinn wird vergehen (und Sie werden nicht mehr an 
ſolchen Blödſinn glauben): wenn Sie ſich langweilen, ſo braucht 
man ſich garnicht zu wundern, erbarmen Sie ſich (wahrhaftig), Sie 
verbringen ganze Monate, ohne eine menſchliche Seele zu ſehen. 
Ich verſtehe, daß jeder von uns Augenblicke haben kann, wo man 
niemand ſehen möchte, aber dazu muß man triftige Gründe haben: 
Unglück, irgendein Herzeleid, aber bei Ihnen iſt es weiter nichts, 
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als Einbildung (Unglück, Kummer, aber bei Ihnen iſt alles nur 
Einbildung). Das gefällt mir Einbildung, Spleen! woher können 
Sie es wiſſen (wiſſen Sie das denn), vielleicht habe ich ſehr viel 
Kummer und Unannehmlichkeiten: wenn ich niemand davon erzähle 
und nicht klage, ſo beweiſt das noch nicht, daß ich nicht etwas 
Khnliches gehabt habe. Warum nicht gar (Aber bitte)! hätten Sie 
wirklich einen Kummer, würden Sie nicht ſo ſprechen: das iſt es 
ja eben, Sie haben ſolch einen Charakter, daß Sie niemals vor 
Menſchen, die Sie gut kennen, etwas zu verbergen verſtehen: die 
geringſte Unannehmlichkeit und gleich ſieht man das auf Ihrem 
Geſicht (man ſieht ſofort an Ihrem Geſicht die kleinſte UInannehm⸗ 
lichkeit). 


17. 


Sagen Sie mir, bitte, wie gefällt Ihnen denn Ihre neue Woh—⸗ 
nung? Soll ich Ihnen aufrichtig ſagen, ich bin nicht zufrieden mit 
ihr (Um aufrichtig zu ſein, ich bin nicht zufrieden mit derſelben), 
erſtens iſt ſie mir ein wenig zu teuer, und zweitens iſt ſie zu kalt. 
Ich habe von N. gehört, der früher in dieſer Wohnung gelebt hat, 
daß ſie im Gegenteil ſehr warm ſein ſoll. Sie können ſich nicht vor⸗ 
ſtellen, wieviel Weitläufigkeiten (Laufereien) ich gehabt habe, bis ich 
dieſe Wohnung fand. Ihre Frau Gemahlin erzählte mir in dieſen 
Tagen, daß Sie mehr als drei Monate eine Wohnung geſucht haben. 
Ich weiß nicht warum, aber Ihre Wohnung ſcheint mir überhaupt 
unbequem zu ſein. Sie iſt in der Tat ſehr klein für uns, be⸗ 
ſonders von der Zeit an, wo die Frau meines Bruders mit uns lebt 
(wohnt). Gedenken Sie trotz der Feuchtigkeit und aller Unbequemlich⸗ 
keiten das nächſte Jahr auch in dieſer Wohnung zu bleiben? Was 
iſt zu tun (kann ich tun), wenn es meine Mittel mir nicht erlauben 
mehr als fünfhundert Rubel im Jahr für eine Wohnung auszu⸗ 
geben, und für dieſen Preis iſt kaum etwas Beſſeres zu finden. — 
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Haben Sie ſie denn gekannt, als Пе noch ein junges Mädchen war, 
oder haben Sie das alles von anderen gehört? Ich habe ſie als 
Kind gekannt, als ſie bei ihrer Tante lebte. Wie lange haben Sie 
ſie nicht geſehen? Ziemlich lange: warten Sie, laſſen Sie mich па: 
denken: wenn ich mich nicht irre, ſo war es vor elf Jahren: vielleicht 
etwas weniger, aber in jedem Falle nicht weniger als vor zehn 
Jahren. Dann werden Sie ſie jetzt nicht erkennen: ſie iſt in dieſen 
letzten fünf Jahren ſo ſchön geworden, daß viele, welche ſie vor 
ſechs Jahren geſehen haben, ſie für eine ganz andere Perſon halten. 
Vielleicht (Möglich), aber dennoch (doch) glaube ich, daß ich ſie er⸗ 
kennen würde (würde ich ſie erkennen); wann wird ſie bei Ihnen 
ſein? Heute am abend; bleiben Sie bei uns zum Tee und Sie 
werden ſie ſehen. 


48. 


Er hatte damals auch nicht fünfhundert Rubel bares Geld; 
wie wollten Sie denn, daß er Ihnen eintauſend achthundert Rubel 
leiht und das noch auf ein halbes Jahr (wie ſollte er Ihnen denn 
1800 Rl. leihen und dazu noch auf ein halbes Jahr). Das glaube 
ich nicht; ſeien. Sie verſichert, daß er Sie betrog (belog), als er 
Ihnen ſagte, er hätte den vierzehnten nur vierhundert ſechsundachtzig 
Rubel gehabt. Aber ich ſage Ihnen, daß es wahr iſt; am Freitag 
war mein Bruder bei ihm und bat um zweihundert Rubel auf vier 
Tage, aber er hat ihm auch geantwortet, daß er bis zum erſten 
keine Kopeke geben könne. Das beweiſt noch nichts; wahrſcheinlich 
wünſcht er (offenbar will er) Ihrem Bruder ebenſo wie auch mir 
nichts zu geben (leihen). — Ich wollte eben fortgehen, hätten Sie 
noch um fünf Minuten verſpätet, ſo würden Sie mich nicht zu Hauſe 
angetroffen haben. Sie können ſich nicht vorſtellen, wie ich mich 
beeilt habe, um ſo mehr, da (als) ich wußte, daß Sie nicht lange 
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auf mich warten werden (würden). Aber ich halte Sie doch nicht 
auf; wir können gehen; ich begleite Sie und unterwegs werden wir 
ſprechen. Mir ſcheint es, daß wir zu Johann angehen (beſuchen) 
ſollten. Tun Sie, wie Sie es für gut halten, ich bin mit allem 
einverſtanden: bis ſechs Uhr ſtehe ich vollſtändig zu Ihrer Ver⸗ 
fügung. — Warum benutzen Sie nicht dieſe Gelegenheit, haben Sie 
denn gegenwärtig kein Geld, oder haben Sie auf die Abſicht ver⸗ 
zichtet, ſich in Petersburg ein Haus zu kaufen? Das iſt ja das Un⸗ 
glück, daß ich kein Geld habe (daß ich nicht Geld genug habe), 
wenn ich noch fünfzehn tauſend bekommen könnte, ſo würde ich, 
ohne mich zu bedenken, dieſes Haus kaufen. Aber haben Sie denn 
nicht ſolche Bekannten, die Ihnen dieſe Summe auf dieſes Haus leihen 
würden? Von wem könnte man zu jetziger Zeit Geld bekommen? — 
alle ſind in Not (Von wen iſt jetzt Geld zu haben, jeder iſt in Not): 
wenn auch einige welches haben, ſo geben ſie es doch niemand. Ich 
weiß nicht, wie andere handeln würden, aber hätte ich Geld, ich würde 
dieſe Summe ſofort geben, um ſo mehr, da es ganz ſicher iſt. Das 
iſt ſo (das ſtimnit), aber zum Unglück denken nicht alle, wie Sie. 


49. 


Da ich faſt ſicher wußte, daß er nicht zu Hauſe iſt, öffnete 
ich die Tür ſeines Arbeitszimmers und ging ohne Umſtände hinein: 
aber ſtellen Sie ſich mein Erſtaunen vor, als ich ſah, daß er eine 
ganze Geſellſchaft bei ſich hatte. Sie hätten jemand fragen ſollen, ob er 
zu Hauſe iſt. Ich fand aber niemand in allen (in den) Zimmern; als ich 
bis zum Speiſezimmer kam und auch dort niemand vorfand, ſo war 
ich überzeugt (glaubte ich), daß er nicht zu Hauſe iſt (ſei), deshalb ging 
ich in ſein Arbeitszimmer, um ihm zwei oder drei Worte zu ſchreiben. 
Jedoch, womit haben Sie denn geendigt: hat dieſes Wiederſehen 
der Sache irgendwelchen Nutzen gebracht? Bis jetzt noch nicht, 
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aber ich hoffe, in dieſer Woche das übrige Geld zu erhalten und 
dann wird alles ſchnell und erfolgreich gehen (und ſicher erledigt 
werden). — Ich könnte mich auch an ihn ſelbſt wenden: aber ich 
fürchte (befürchte), daß er nicht in Folge deſſen ſagt, ich hätte ohne 
ihn die Stelle nicht bekommen können (daß er dann ſagt, ich hätte 
ohne ihn die Stelle nicht erhalten). Das brauchen Sie nicht zu 
befürchten, er iſt nicht ſo dumm, um ſolchen Unſinn zu ſprechen; 
wer wird ihm denn glauben, wenn er ſogar irgendetwas Ahnliches 
ſagte (Derartiges behaupten wollte). Jedoch viele ſagen, daß ihm 
das paſſiert ſei; noch unlängſt hat mir einer meiner Freunde ſo⸗ 
etwas (etwas in der Art) erzählt. Entſchuldigen Sie, aber Ihr 
Freund hat gelogen. M. iſt zu einer ſolchen Dummheit garnicht 
fähig. Ich bin überzeugt davon, ſelbſt wenn er auch jemand zu 
einer Stelle verholfen hätte, er doch niemals einen Dank beansprucht 
haben würde. (Ich bin überzeugt davon, daß er niemals dafür einen 
Dank beauſpruchen würde, ſelbſt wenn er irgendeinem eine Stelle 
beſorgte. Dennoch (trotzdem) werde ich mir Mühe geben (verſuchen) 
ohne Protektion (Beiſtand) (Fürſprache) auszukommen (durchzu⸗ 
kommen), wenigſtens werde ich ruhig ſein, wenn ich niemand ver⸗ 
pflichtete bin (niemand Dank ſchulde). Machen Sie keine Dumm⸗ 
heiten, bitte, ſonſt werden Sie es nachher bereuen. 


50. 


Da er ein ſo großes Vermögen hat und allein iſt, ſollte es 
wirklich möglich ſein, daß er ſeinen Verwandten nicht hilft, welche, 
wenn auch nicht alle, ſo doch größtenteils arm ſind? Nicht nur, daß er 
niemand hilft, er empfängt ſogar niemand von ihnen, er iſt in einem 
ſolchen Grade (dermaßen) geizig, daß ihm jede Ausgabe für ſich ſelbſt 
leid tut. Ich weiß nicht, wie er jetzt iſt, aber vor zwölf Jahren hat 
man nichts Dergleichen an ihm bemerkt. Sie werden ihn jetzt nicht 
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erkennen, da er ſich in allem verändert hat, ſchon ganz abge⸗ 
ſehen davon, daß er gealtert iſt (Sie würden ihn nicht wieder⸗ 
erkennen; er hat ſich, abgeſehen davon, daß er gealtert iſt, in allem 
ganz ungeheuer verändert). Kennen Sie ihn ſchon lange? Unge⸗ 
führ acht Jahre: mit einem Wort, von der Zeit an als er Peters⸗ 
burg verlaſſen hat. — Ich habe Ihnen ſchon in dieſen Tagen ge⸗ 
ſagt, daß mich das nichts angeht, warum plagen Sie mich denn: 
was geht das mich an, daß er Ihnen ſchuldig iſt (Ich habe Ihnen 
bereits vor einigen Tagen erklärt, daß mich das nichts angeht: 
warum quälen Sie mich denn; was geht es mich an, daß er 
Ihnen ſchuldet?): bin ich denn ſein Vater oder Vormund: wenn er 
Ihnen ſchuldig iſt, ſo fordern Sie es doch von ihm. Herr K. 
hat mich zu Ihnen geſchickt; er hat mir geſagt, daß ſein Vater 
Ihnen drei hundert Rubel für die Bedürfniſſe ſeines Sohnes zu⸗ 
rückgelaſſen hätte, als er aufs Land fuhr; da ich keine Kopeke von 
ihm zu erhalten im ſtande bin (erhalten kann), {о blieb mir nur 
noch ein Mittel übrig, mich an Sie zu wenden. In der Tat, ſein 
Vater hat mir dreihundert Rubel zurückgelaſſen, aber er hat all 
dieſes Geld ſchon im Mai⸗Monat genommen, indem er verſicherte, 
daß er notwendig mit jemand zu berechnen hätte; da ich keinen 
Verdacht hatte (hegte), daß er mich betrügen (belügen) würde, ſo 
gab ich ihm die ganze Summe ohne jegliche Widerrede (ab), übrigens 
hätte ich nicht anders handeln können, weil M. mir geſagt hat, 
das Geld zu ſeinen Bedürfniſſen zu gebrauchen. Wie würden 
Sie mir raten, daß ich tun ſoll (Was ſoll ich Ihrer Meinung nach 
tun (unternehmen): ihn beim Friedensrichter verklagen oder ſeinem 
Vater ſchreiben? Natürlich, ſchreiben Sie lieber dem Vater; was 
die Klage betrifft, ſo wiſſen Sie doch, daß ſie ohne jegliche Folgen 
bleiben wird (daß ſie fruchtlos bleiben wird), da er noch nicht mündig 
(volljährig) iſt. 
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51. 


Es ſchien eine Kleinigkeit (nichts) zu ſein und doch (nun) iſt 
es unterdeſſen (bereits) die dritte Woche, daß ich mich nicht erholen 
kann: bis jetzt fühle ich mich noch ſehr ſchwach, und dabei ИЕ das 
Fieber auch noch nicht ganz vergangen (geſchwunden): wenn anch 
ſelten, aber es vergeht dennoch keine Woche, daß es nicht wieder⸗ 
kehrt. Aber vielleicht behandeln Sie ſich nicht richtig (wie es ſein 
ſollte), oder Sie erfüllen nicht die Verordnungen Ihres Arztes (oder 
Sie kommen deu Anordnungen des Arztes nicht nach): es kann ja 
garnicht Те, daß die Arzeneien nicht wirken. Weshalb denn nicht? 
mir ſcheint es, daß das nämlich (ich glaube, das iſt) der einzige 
Grund iſt, weshalb ich mich nicht endgültig erholen kann; meine 
Natur hat ſich ſo an verſchiedene Arzeneien gewöhnt, daß ge⸗ 
wöhnliche Doſen nicht die geringſte Wirkung auf ſie haben. Es 
mag ſein; aber trotzdem liegt meiner Meinung nach noch etwas lein) 
Anderes vor, was (welches) weder Sie, noch Ihr Doktor bemerkt haben: 
paſſen Sie auf und Sie werden ſehen, daß ich mich nicht irre. Ich 
glaube nicht, ich bin ſchon in jeder Beziehung ſo vorſichtig und То 
aufmerkſam, daß ich es ſogleich bemerkt haben würde, wenn etwas 
Derartiges wäre (vorläge). — Wenn Sie über Ihre Zeit verfügen, 
ſo bleiben Sie, bitte, noch: wohin eilen Sie, ſchlafen legen Sie ſich 
doch noch nicht (zu Bette gehen Sie doch noch nicht), und ehe Sie 
allein zu Hauſe ſitzen, verbringen Sie beſſer (lieber noch) eine Stunde 
mit (bei) mir. Aber es iſt nicht früh, bis ich nach Hanſe komme 
wird es Mitternacht, und bis ich mich lege — halb zwei ſein 
und dabei lungeachtet deſſen) muß ich morgen durchaus um ſechs 
Uhr morgens auſſtehen. Weshalb ſo früh, haben Sie die Abſicht 
morgen früh irgendwohin zu gehen? Wiſſen Sie denn nicht, daß 
ich gewöhnlich um ſechs Uhr morgens (am morgen) aufſtehe: ich 
bin ſchon daran ſo gewöhnt, daß ich mich am nächſten Tage 
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immer ſchlecht fühle, wenn es zuweilen vorkommt, daß ich eine Stunde 
länger ſchlafe (wenn ich mal eine Stunde länger ſchlafe). Aber ich 
im Gegenteil (Bei mir gerade im Gegenteil), ich fühle mich nur dann 
ganz wohl (gut), wenn ich nicht weniger als zehn Stunden in der 
Nacht ſchlafe, aber deshalb ſchlafe ich auch niemals nach dem Mittag. 


52. 


Vielleicht hat Ihnen das, was ich Ihnen geſagt habe, nicht 
gefallen, aber Sie haben mitch gebeten Ihnen die volle Wahrheit zu 
ſagen. Mit einem Worte, Sie ſagen, daß nicht er (daran) ſchuld ſei, 
ſondern ich. Gewiß, mir ſcheint es (ich glaube), daß Ihnen jeder 
dasſelbe ſagen wird: Sie wollten ſcherzen, ſich mit ihm die Zeit 
vertreiben, aber das iſt Ihnen nicht gelungen. Darin eben irren 
Sie ſich: ich habe nicht darau gedacht mich über jemand, wer es 
anch ſein mag, luſtig zu machen, übrigens verſtehe ich es nicht. 
Aber wenn es wahr iſt, warum (weshalb) fühlen Sie ſich denn be⸗ 
leidigt, daß er aufgehört hat bei Ihrer Schweſter zu verkehren (daß 
er nicht mehr bei Ihrer Schweſter verkehrt)? Ich fühle mich durchaus 
nicht beleidigt, aber mir ſcheint es lich finde), daß ſeine Unaufmerk⸗ 
ſamkeit meinen Verwandten gegenüber ſehr unhöflich iſt. Was wiſſen 
Sie denn; vielleicht 1 . wirklich (in der Tat) einen Grund ſie 
nicht zu beſuchen. Nein, ich verſtehe das nicht und werde es niemals 
verſtehen. Ich kaun mit Ihnen verzankt (böſe) ſein und nichtsdeſto⸗ 
weniger Ihnen in einem anderen Hauſe begegnen: mir ſcheint es 
(ich finde), daß es dumm iſt fremde Menſchen (Leute) deshalb zu 
beleidigen, weil ich in ihrem Hauſe eine Perſou treffen könnte, die 
ich nicht ſehen möchte. Sie haben immer ganz beſondere Abenteuer: 
ſagen Sie mir, bitte, weshalb niemand von uns dergleichen paſſiert? 
Sehr einfach: Sie haben gar keine Beziehungen mit fremden Menſchen 
und darum kaun das mit Ihnen nicht geſchehen (und darum kann 
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bei Ihnen etwas Derartiges garnicht vorkommen). Ich werde nicht 
mehr mit Ihnen ſtreiten: darüber wollen wir noch nachher ſprechen: 
jetzt ſetzen Sie die von Ihnen angefangene Erzählung fort (itzt er⸗ 
zählen Sie, bitte, weiter), aber die Hauptſache übertreiben Sie nur 
nicht und erzählen Sie, wie ſich das alles zugetragen hat. Ich habe 
Ihnen ſchon alles erzählt, genügt denn das nicht? was wollen Sie 
deun noch: das iſt ja einfach ein Märchen, niemand will es glauben, 
daß ſich etwas Dergleichen ereignen könnte (niemand glaubt, daß 
etwas Derartiges vorkommen könnte), und noch dazu шо - in der 
Hauptſtadt. Wiſſen Sie, daß ich Ihnen von vielen ähnlichen Fällen 
erzählen könnte; für Sie, als Ausländer, erſcheint das unmöglich 
(undenkbar) und wunderbar; aber wir ſind ſchon an dergleichen 
Geſchichten ſo gewöhnt, daß wir ihnen uicht die geringſte Aufmerk⸗ 
ſamkeit mehr ſchenken. 


Wie gehen Ihre Geſchäfte; haben Sie das, wovon Sie mir 
am Mittwoch ſprachen, in Orduung gebracht? Faſt, aber noch nicht 
ganz, gegenwärtig ИЕ der Direktor der Bank M. nicht in London 
und ohne ihn kann der Rat auf meinen Vorſchlag nicht ſeine Zu⸗ 
ſtimmung geben. (Beinahe, aber noch nicht ganz; der Direktor der 
Bank M. iſt nicht in London und ohne ihn vermag der Aufſichtsrat 
ſeine Zuſtimmung zu meinem Geſuche nicht zu erteilen). Das iſt 
nur eine Formalität; ſeine Zuſtimmung unterliegt keinem Zweifel; 
das iſt nur eine Frage der Zeit; deshalb können Sie dieſes Ge⸗ 
ſchäft als vollſtändig gelungen (erledigt) betrachten, weshalb (wozu) ich 
Ihnen gratuliere (und gratuliere ich Ihnen zu demſelben). Sie ſind 
mit der Hauptſache in Ordnung, alles Übrige iſt verhältnismäßig 
viel leichter (einfacher). Nicht ganz: vieles ſteht mir noch bevor zu 
endigen (zum Abſchluß zu bringen) lich habe noch vieles zu erledi⸗ 

п. 10 
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gen), aber ich verliere nicht die Hoffnung und denke, daß ich bis 
zum zwanzigſten alles geeudigt haben werde. Viel früher, nach zehn 
Tagen wird ſchon alles fertig ſein und Sie werden im ſtande ſein 
mit guten Reſultaten nach Hauſe zurückzukehren (und Sie werden 
mit gutem Erfolge nach Hauſe zurückkehren können). — Wenn Sie 
mit Erfolg zu handeln wünſchen, ſo iſt es vor allem notwendig, daß 
Sie mit irgendeiner Bank (Wenn Sie Erfolg bei Ihren Unter⸗ 
nehmungen haben wollen, ſo miſſen Sie unbedingt mit irgendeiner 
Bank) oder einem Handelshauſe Beziehungen anknüpfen; anders 
werden Sie nicht das (kein) Vertrauen genießen (erlangen), und das 
iſt die Hauptſache. Wozu ſoll ich mit den hieſigen Firmen in irgend⸗ 
welche Beziehungen eingehen, da ich mich damit (mit ſolchen) in Ruß⸗ 
land verſehen habe (wenn ich ſolche bereits in Rußland beſitze). Wie 
wozu? — Sie können doch alle dieſe Geſchäfte nicht ſelbſtſtändig 
führen, Sie müſſen durchaus irgendein Handelshaus in London zur 
Annahme der Beſtellungen haben, ohne dasſelbe werden Sie nicht 
auskommen. Mir ſcheint es, daß (Ich glaube) es wäre beſſer ſich 
damit jetzt zu verſehen, als es bis zur äußerſten Notwendigkeit auf⸗ 
zuſchieben. Ich habe nichts dagegen mit ihnen in Beziehungen zu 
treten, wenn nur die Bedingungen annehmbar ſein werden (аи: 
nehmbar ſind); aber ich habe gehört, daß es ſehr ſchwer ſei, in den 
meiſten Fällen ſtellen alle Häuſer faſt unmögliche Bedingungen. 


54. 

Wenn er noch jung iſt, ſo rate ich Ihnen nicht ihn zu nehmen: 
für ſolch einen Dienſt iſt ein erfahrener Mann nötig, welcher ſchon 
gedient hat. Wenn er ſein Amt (ſeine Stelle) angetreten hat, wird 
er keine Zeit haben das Geſchäft zu erlernen, denn derjenige, der 
dieſe Pflichten zu erfüllen hat, muß ſeine Sache bis in die kleinſten 
Einzelnheiten kennen. Ich wollte nur deshalb einen jungen Menſchen 


nehmen, weil das erſtens billiger koſtet (iſt) und zweitens auch des⸗ 
halb, weil man mit einem jungen Menſchen leichter fertig werden 
kaun: — man kann ihn ohne Unmſtände belehren, im Notfalle Зе: 
merkungen machen (ihm etwas ſagen) n. ſ. w., ein bejahrter Mann 
wird nicht nur zweimal (doppelt) ſo tener zu ſtehen kommen, ſondern 
wird beſtändig verſchiedene Anſprüche und Erpreſſungen machen wollen 
und in der Tat ſich durchaus nicht beſſer als ein junger und weniger 
erfahrener Mann erweiſen (ſondern wird ſtets alle möglichen An⸗ 
ſprüche und Forderungen ſtellen und ſich ſchließlich durchaus nicht 
beſſer als ein junger und noch unerfahrener Menſch erweiſen). Ihre 
ökonomiſchen Gründe ausgenommen, bin ich mit allem einverſtanden: 
wo es ſich um Tauſende handelt, kann von irgendwelchen fünf oder 
ſechshundert Rubel nicht die Rede ſein. (Bis auf Ihre wirtſchaft⸗ 
lichen Bedenken ſtimme ich Ihnen bei. — Wo es ſich um Tauſende 
handelt, kann es auf fünf oder ſechshundert Rubel nicht ankommen). 
laſſen Sie (eins) nicht aus dem Auge, indem Sie um Kopeken knauſern, 
können Sie Tauſende verlieren. — Erinnern Sie ſich nicht um 
wieviel Uhr wir aus dem (vom) Hauſe (fort) gegangen ſind? — 
Als ich fortging, vergaß ich auf die Uhr zu ſehen, nichtsdeſtoweniger 
möchte ich wiſſen, wieviel Zeit wir gebraucht haben, wenn wir gleich⸗ 
mäßig gegangen ſind. Ich habe auch nicht auf die Uhr geſehen, aber 
als wir am Rathauſe (Stadthauſe) vorübergingen, ſah ich auf die 
Turmuhr und erinnere mich, daß es dann zwölf Uhr achtzehn Minuten 
war, (daß es dann 18 Minuten auf eins (nach zwölf) war); jetzt iſt 
es halb drei; ſo haben wir ungefähr zwei Stunden fünfundzwanzig 
Minuten gebraucht: das iſt nicht beſonders viel. Ja, aber das iſt alles 
nur annähernd, weil Sie ſich nicht beſtimmt erinnern, wieviel die Uhr 
war als wir am Rathauſe vorübergingen, dabei bringen Sie auch 
die Zeit nicht in Rechnung (dabei laſſen Sie auch die Zeit außer 
acht), welche wir im Geſpräch bei der Begegnung mit P. verloren 
haben, und endlich die Zeit, welche wir brauchten, um von uns bis 
10* 
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zum Rathauſe zu kommen, und das iſt keine kleine Entfernung. Wie 
Sie auch nicht zählen mögen, das Reſultat bleibt dasſelbe — zwei 
und eine halbe Stunde, oder höchſtens — drei, vorausgeſetzt, daß wir 
ſehr langſam gegangen ſind. 


Эээ. 


Wenn ich (mich) nicht auf genaue Erklärungen eingehe leinlaſſe), 
ſo geſchieht es nur deshalb, weil der Streit und die Widerſprüche 
wieder anfangen würden. (Wenn ich mich nicht auf Einzelheiten ein⸗ 
laſſe, ſo tue ich das nur deshalb, weil wieder Streit und Zank 
anfangen würden). Hören Sie (Aber ich bitte Sie), wir ſind doch 
keine (nicht) Kinder um des Vergnügens wegen zu ſtreiten. Ein 
erneutes Geſpräch über denſelben Gegenſtand (dieſelbe Sache) kann 
doch nicht als Vorwand zu neuem Streite (Wortwechſel) dienen. Im 
Gegenteil, es klärt nur alle dieſe Mißverſtändniſſe auf (es wird nur 
aufklären). Schließlich, wenn Ihre Worte: „Ich bin Ihr Freund“ 
keine leere wohlklingende Phrase (Redensart) war, ſo müſſen Sie 
verſtehen, daß ich das Recht habe eine Aufklärung zu fordern. Daß 
ich Ihr Freund war, können Sie nicht leugnen, und haben auch 
nicht das (kein) Recht dazu; ich habe Ihnen das nicht mit Worten, 
ſondern hundertmal mit der Tat bewieſen. Sie geraten ſolcher Dumm⸗ 
heiten wegen außer ſich; ſagen Sie, lohnt es ſich, ſich ſolcher Kleinig⸗ 
keit wegen aufzuregen? — ich verſtehe, es wäre ſehr kränkend etwas 
Dergleichen (Derartiges) von einem gebildeten Menſchen zu hören; 
aber iſt es vernünftig das von einem Dienſtboten zu beachten (ſich 
das von einer Dienſtmagd zu Herzen zu nehmen)? Aber ich bitte 
Sie, wenn ich ihr auch nur einmal ſo zu antworten erlaube, was 
wird denn das nachher werden? Meiner Meinung nach kann hier von 
garnichts mehr die Rede ſein; ſie iſt grob, indem ſie Ihnen über alle 
Maße frech antwortet; Sie ſind unzufrieden mit ihr, ſchicken Sie doch 
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fort (jagen Sie ſie fort), gibt es denn wenig Dienſtboten? — ich 
ſelbſt kaun Ihnen hente noch ſogar zehn ausgezeichnete (ich kann Ihnen 
heute ſogar noch zehn ausgezeichnete) Köchinnen verſchaffen. Ich ſehe 
es ſelbſt ein (geſtehe), daß ich es ſchon im vorigen Jahre hätte tun 
müſſen, aber ich habe es ertragen (geduldet), weil ich glaubte, daß 
ſie ſich beſſern würde, aber jetzt ſehe ich, daß das zu nichts führt, 
ich muß ſie fortjagen — es gibt keinen anderen Ausweg. Tun Sie 
ſo und beſchränken Sie ſich nicht auf leere Geſpräche, indem Sie ſie 
fortzuſchicken verſprechen, endigen Sie damit, daß Sie йе wirklich 
entlaſſen (indem Sie ihr mit Entlaſſung drohen; machen Sie ein 
Ende durch die tatſächliche Entlaſſung). 


56. 


Verzeihen Sie, aber es ſcheint mir, daß Sie mich nicht ver⸗ 
ſtehen (ich glaube, Sie verſtehen mich nicht); ich ſpreche nicht von 
denjenigen Umſtänden, welche alles ändern können; ich wollte nur 
überzeugt ſein, daß Sie mir Ihre Mitwirkung nicht verſagen: 
das genügt mir vollſtändig, (denn) wenn Sie nur wollen, daß ich in 
den Dienſt trete, ſo geht alles Übrige von ſelbſt. Was meine 
Mitwirkung betrifft, ſo können Sie ganz ruhig ſein, ich werde alles 
tun, was von mir abhängen wird (was nur in meinen Kräften 
ſteht). Glauben Sie ihm nicht, bitte, er lügt; geſtern habe ich nicht 
gedacht aus dem Hauſe zu gehen; wenn ich auf dem Maskenball 
geweſen wäre, ſo hätte ich Ihnen das ſchon geſtern abend geſagt. 
Ich ſage, daß Sie nicht zu Hauſe geweſen ſind; um halb neun bin 
ich an Ihrem Hauſe vorübergegangen und durch die Fenſter ſchien 
kein Licht (ſah ich kein Licht in Ihren Fenſtern). Das beweiſt noch 
nichts: vielleicht war ich in dieſer Zeit im Arbeitszimmer, deſſen 
Fenſter zum Hof hinausgehen. Das iſt um ſo unwahrſcheinlicher 
(das iſt noch unwahrſcheinlicher), denn ſoviel ich bemerken konnte, 
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halten Sie ſich meiſtens im Saale und nicht im Arbeitszimmer auf. 
Aber ich ſage Ihnen, daß Sie ſich irren, an dieſem Tage habe ich 
den ganzen Abend im Arbeitszimmer verbracht. Ich will nur nicht 
mit Ihnen ſtreiten, ſonſt könnte ich Ihnen beweiſen, daß Sie die 
Unwahrheit reden: Sie waren nicht zu Hauſe, ich weiß ſogar, wo 
Sie waren. Sagen Sie, wo war ich denn? Bitte, um acht (8) 
Uhr gingen Sie aus dem Hauſe und begaben ſich gerade (ſchnur⸗ 
ſtracks) zu M., wie lange Sie dort geblieben ſind, — das weiß ich 
nicht: aber um halb zwölf Uhr in der Nacht hat man Sie bei der 
Auffahrt des Kaufmannsklubs geſehen. Sonderbar, wie Sie das 
alles ausgezeichnet (ſo gut) wiſſen. 


57. 


Geſtern bin ich ihm begegnet, da er aber nicht allein, ſondern 
in Geſellſchaft war, ſo konnte ich nicht mit ihm ſprechen. Worauf 
warten Sie denn? — in ſolchem Falle müſſen Sie durchaus gleich 
zu ihm hingehen, ſonſt wird er morgen verreiſen (fortfahren) und 
wir bleiben wieder in Ungewißheit. Ich werde zu Mittag eſſen und 
mich gleich zu ihm begeben; wenn ich jetzt hinginge, ſo würde ich 
ihn vielleicht nicht zu Hauſe treffen. Im Gegenteil, mir ſcheint es, 
daß Sie jetzt zu ihm gehen müſſen (ich glaube, Sie müßten ſogleich 
zu ihm gehen): aller Wahrſcheinlichkeit nach geht er bis zwölf Uhr 
nicht aus dem Hauſe (höchſt wahrſcheinlich geht er vor zwölf Uhr 
nicht fort). Vielleicht wird er auch zu Hauſe ſein, aber er wird 
mich nicht empfangen; vergeſſen Sie nicht, daß er ein vornehmer 
Herr iſt: er ſteht ja erſt um ein Uhr am Tage auf. Nein, wenn er 
auch ſpät aufſteht, ſo doch in jedem Falle (jedenfalls) nicht ſpäter 
als um elf Uhr morgens (ſo ſteht er doch in keinem Falle ſpäter als 
um 11 Uhr morgens auf). Aber erinnern Sie ſich des vorigen 
Mittwochs: es war ja ſchon über halb zwei als wir zu ihm kamen, 
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und er lag noch im Bette. Geſtern war ich bei Johann und 
habe ſeine neue Wohnung geſehen;: ſie iſt in der Tat ausgezeichnet 
und dazu ſehr bequent. Das glaube ich wohl, für drei tausend 
Rubel im (pro) Jahr wäre es nicht ſchwer eine noch beſſere zu 
finden; was für ein Preis auch (welch ein Preis)! Nicht beſonders 
groß: vergeſſen Sie nicht, daß er achtzehn Zimmer, zwei Ställe, 
drei oder vier Scheunen, einige Keller, einen Eiskeller und endlich 
die Beheizung hat; ich bin überzeugt, daß das Holz allein nicht 
weniger als ſechshundert Rubel im Jahre koſtet. Ich habe dieſe 
Wohnung noch nicht geſehen und kann deshalb nicht mit Ihnen 
ſtreiten; jedoch nach dem Orte (der Gegend) zu urteilen, iſt der 
Preis ſehr hoch Gedoch iſt der Preis für dieſe Gegend ſehr hoch). 
Wo wollen (können) Sie etwas Beſſeres finden? Iſt denn die Woh⸗ 
nung Ihres Schwagers Ihrer Meinung nach beſſer, und er bezahlt 
doch vierhundert Rubel monatlich (inn Monat); (Iſt denn Ihrer 
Meinung nach die Wohnung Ihres Schwiegerſohnes beſſer, und doch 
bezahlt er 400 Rubel monatlich)? Und die Gegend: kaun man eine 
Wohnung, welche ſich am engliſchen Quai befindet, mit einer Woh⸗ 
nung, und ſie mag noch То ſchön Тем, auf Waſilioſtrow vergleichen? 
Was die Bequemlichkeiten betrifft, ſo iſt meiner Meinung nach die 
Wohnung Johanns weit beſſer als diejenige Ihres Schwagers, 
erſtens liegt ſie eine Treppe hoch, zweitens ſind die Zimmer viel 
höher und größer, und endlich iſt die Verzierung der Wohnung 
unvergleichlich reicher. 


58. 


Bitte, glauben Sie nur ja nicht, daß Sie mich ſtören: im 
Gegenteil, ich bin ſehr froh, daß Sie zu mir gekommen ſind. Ich 
bin nur auf fünf Minuten zu Ihnen augekommen; geſtern abend 
war M. bei mir und hat mich gebeten Ihuen mitzuteilen, daß er 
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Ihnen bis Sonnabend keine Antwort geben könne. Sagen Sie ihm, 
bitte, er ſoll ſich deswegen nicht beunruhigen, ich kann nicht nur 
bis Sonnabend warten, ſondern ſogar bis zum achtzehnten. Am 
Sonnabend, oder ſpäteſtens am Sonntag wird er bei Ihnen ſein 
und Sie werden Beſcheid erhalten. Entſchuldigen Sie, bitte, ſollten 
Sie heute oder morgen B. ſehen, ſo ſagen Sie ihm, daß der Ве 
tenant H. in dieſen Tagen bei mir geweſen iſt und mich gebeten hat 
ihm die Adreſſe von B. mitzuteilen (und mich um die Adreſſe von 
B. gebeten hat), indeſſen weiß ich ſelbſt nicht, wo er gegenwärtig 
(etzt) wohnt. Ich weiß, wo er wohnt und deshalb kann ich Ihnen 
dieſe Adreſſe ſogleich geben — da iſt ſie. Ich bitte noch einmal 
mich zu entſchuldigen (um Entſchuldigung) Sie beläſtigt zu haben, 
(daß ich Sie beläſtigt habe), aber ich werde Sie nicht mehr auf⸗ 
halten, — auf Wiederſehen! Warten Sie noch ein wenig, wohin 
eilen Sie, es iſt noch nicht Zeit zu Mittag zu eſſen. — Alle, ohne 
Ausnahme ſagen, daß er die ganze Summe auf einmal bezahlen 
könnte, weil er bis jetzt noch ein bedeutendes Vermögen hat. Sie 
ſind unzufrieden damit, daß er Ihnen geſtern kein Geld gegeben 
hat; Sie glauben nicht, daß er keine dreihundert Rubel haben ſollte: 
iſt es ſo (nicht wahr — ja)? Natürlich, er ЧЕ ein widerlicher Geiz⸗ 
hals: er hat mir das Geld nicht deshalb gegeben, weil er wirklich 
keins hatte, ſondern nur aus dem Grunde, weil er dieſe unbedeutende 
Summe zu verlieren fürchtet. Haben Sie ſich denn auch ſchon an 
die Bank gewandt? Ja, aber man hat mir geantwortet, daß es 
jetzt unmöglich ſei, ich hätte verſpätet, da der äußerſte Termin ſchon 
am neunundzwanzigſten Oktober geendigt habe (daß ich damit zu ſpät 
gekommen, und daß der äußerſte Termin bereits am 29. Oktober 
abgelaufen ſei). Sie lachen, weil Sie glauben, daß das alles Scherz 
iſt und Ihnen gar keine Gefahr droht; aber ſehen Sie zu, (ſehen 
Sie ſich vor), daß Sie ſich nicht irren, und noch dazu ſehr grauſam. 


Haben Sie keine Schande ſolch einen Vorſchlag zu machen 
(Schämen Sie ſich denn garnicht einen derartigen Vorſchlag zu 
machen): haben Sie ſich wirklich in den fünfzehn Jahren, die Sie 
ihn kennen, nicht davon überzeugen können, daß er einer derartigen 
Handlungsweiſe nicht fähig iſt. Ich wiederhole Ihnen nur das, was 
ich gehört habe, ſehr (es iſt ja) möglich, daß das alles (ein) Unſinn iſt. 
Iſt er denn gegenwärtig nicht in der Stadt? — mir hat man in 
dieſen Tagen erzählt, daß er ſchon am vorigen Freitag zurückgekehrt 
ſei. Vielleicht, aber ich weiß nichts davon und glaube auch nicht, 
daß es wahr ИЕ: wenn er angekommen wäre, То würde er vor allem 
zuerſt zu mir gekommen ſein. Übrigens, morgen ſehe ich ſeine 
Schweſter; ſie muß wiſſen, ob er ſchon zurückgekehrt iſt, und wenn 
das noch nicht der Fall iſt, ſo wird ſie wiſſen, wann er eigentlich 
ankommen wird. Sie brauchen ſich nicht zu beunruhigen: ich weiß es 
ganz genau (ausgezeichnet), daß er noch nicht in der Stadt iſt; wenn 
er auch zurückkehrt, ſo wird es auf jeden Fall nicht früher als den 
fünfundzwanzigſten ſein ler kehrt in keinem Falle vor dem 25. zurück) 
und heute haben wir erſt den vierzehnten. Warum glauben Sie 
denn, daß er gerade den fünfundzwanzigſten ankommen wird? -- 
Warum wollen Sie nicht mit uns zu M. gehen, ſie haben Sie ja 
nicht nur den vorigen Mittwoch, ſondern noch geſtern eingeladen. 
Was ſoll ich denn bei ihnen machen? Sie wiſſen, daß ich nicht Karten 
ſpiele und ſie haben ja keine andere Zerſtreuung als Karten. 
Durchaus nicht, glauben Sie wirklich, daß alle ihre Фе nichts 
anders tun als nur Karten ſpielen? — da z. B. der Bruder des 
Oberſten B., der niemals ein Karte (Karten) in der Hand gehalten 
hat. Nein, heute werde ich ſchon nicht hingehen, eher irgend (lieber) 
ein anderes Mal, dann fühle ich mich heute auch nicht ganz wohl. 
Natürlich, wenn Sie unwohl ſind, ſo iſt das ein ſehr triftiger Grund. 
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Grüßen Sie von mir und ſagen Sie ihnen, daß ich ſie bitte mich 
zu entſchuldigen (und entſchuldigen Sie mich, bitte, bei Ihnen). 
Danken Sie für ihre liebenswürdige Einladung und fügen Sie 
noch hinzu, daß ich bei der erſten Gelegenheit mir Mühe geben 
werde bei ihnen zu ſein (und ſagen Sie noch, daß ich ſie bei der 
nächſten Gelegenheit beſuchen werde). 


60. 


Hatten Sie wirklich keine Zeit in den Laden zu gehen, von 
welchem ich Ihnen geſtern abend geſprochen habe; wiſſen Sie denn 
nicht, daß man in dem unſrigen nichts Ordentliches bekommen kann. 
Hätten Sie mir das Geld am morgen und nicht um drei Uhr am 
Tage gegeben, ſo wäre ich auf den Markt gegangen; am morgen war 
ich ganz frei. Wenn es ſchon zu ſpät war zu Fuß auf den Markt 
zu gehen, ſo hätten Sie fahren können; in keinem Falle hätten Sie 
irgendetwas, was es auch ſein mag, in unſerem Laden kaufen ſollen 
(in keinem Falle hätten Sie etwas in unſerem Laden kaufen ſollen). 
Aber mir ſcheint der Fiſch nicht beſonders ſchlecht zu ſein; vielleicht 
iſt er nicht ſo (es kein ſolcher), wie Sie ihn zu haben wünſchten 
(vielleicht iſt er nicht ganz nach Ihrem Wunſche), aber er iſt nicht 
ſchlecht von Geſchmack. Sie haben ihn wahrſcheinlich noch nicht ver⸗ 
ſucht? — ſchmecken Sie und dann werden Sie ſehen, daß er nicht 
zu genießen iſt. Ja, es iſt wahr, er iſt ſehr ſchlecht; ich begreife 
nicht, wie mir das nicht in den Sinn gekommen iſt ihn im Ma⸗ 
gazin zu verſuchen (ich begreife nicht, warum ich ihn nicht im Laden 
probiert habe). Ein für allemal, bitte, denken Sie daran, niemals 
etwas in dieſem Laden zu kaufen: ſein Inhaber iſt ein ausgemachter 
(bemerkenswerter) Spitzbube. — Gut, daß Sie gekommen ſind, ſonſt 
hätten wir nach Ihnen geſchickt; Sie haben wahrſcheinlich vergeſſen, 
daß Sie verſprachen ſpäteſtens um halb acht zu kommen; iſt Ihnen 
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nicht gefällig zu ſehen, wie viel jetzt die Uhr iſt (ſehen Sie, bitte, wie 
viel Uhr es iſt). Glauben Sie mir, es iſt nicht meine Schuld: um ſechs 
Uhr kam M. zu mir und hat mich bis jetzt aufgehalten. Konnten 
Sie ihm denn nicht ſagen, daß Sie fortgehen müſſen, daß man Sie 
erwartet und, daß Sie verſprochen haben bei Ihren Bekannten nicht 
ſpäter als um halb acht zu ſein? Ich habe ihm ſchon verſchiedene 
Andeutungen gemacht; aber trotzdem blieb er ſitzen und ſchwatzte: 
da ich nun ſah, daß er den Abend bei mir zu verbringen gedachte, 
entſchuldigte ich mich und wir gingen zuſammen fort: er ging nach 
Hauſe und ich kam zu Ihnen. Sagen Sie mir, was haben Sie 
geſtern gemacht? Geſtern? ja ſo, ich habe den ganzen Tag 
zu Hauſe verbracht, übrigens um ſieben Uhr bin ich ſpazieren ge⸗ 
gangen; aber da das Wetter abſcheulich war, ſo kehrte ich ſogleich 
nach Hauſe zurück. Entſchuldigen Sie, aber ich glaube nicht, daß Sie 
im ſtande geweſen ſind den ganzen Abend zu Hauſe zu verbringen 
(daß Sie den ganzen Abend zu Hauſe verbracht haben); das iſt 
etwas ganz Unglaubliches, bis jetzt iſt Ihnen ſoetwas noch nie 
paſſiert. 


61. 


Heute werde ich keine Zeit haben bei (zu) Ihnen zu ſein 
(zu kommen), deshalb erwarten Sie mich nicht, aber ich werde ganz 
beſtimmt am Mittwoch bei Ihnen ſein. Das iſt uicht ganz bequem 
(Das paßt mir nicht ganz); können Sie nicht heute zu mir kommen, 
kommen Sie, wenn auch nur auf eine viertel Stunde an. Entſchuldigen 
Sie, aber heute kann ich ganz unmöglich bei (zu) Ihnen ſein (kommen); 
nach einer Stunde fahre ich nach Zarskoje Selo und werde wahr⸗ 
ſcheinlich in der Nacht, oder vielleicht auch morgen früh zurückkehren. 
Was ſoll ich denn W. ſagen, wenn er um zwölf Uhr zu mir ankommt? 
Sagen Sie, daß Sie ihm bis Donnerstag nicht im ſtande ſind auch 
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irgendeine Antwort zu geben; wenn er fragen ſollte, warum nicht, 
ſo antworten Sie, daß ich nicht in der Stadt bin und daß Sie ohne 
mich keine entſcheidende Antwort geben können (daß Sie ihm bis 
Donnerstag keine beſtimmte Antwort erteilen können). Ich fürchte, 
daß er ſich beleidigt fühlt (ihn zu beleidigen), um ſo mehr, 
da ich ihm noch geſtern verſprochen habe eine beſtimmte Antwort 
ſpäteſtens (nicht ſpäter als) hente abend zu geben. Was iſt zu tun, 
wenn es ſich nicht anders einrichten läßt (Was kann man dagegen 
machen, wenn es nicht anders möglich iſt); mir ИЕ es ſelbſt unange⸗ 
nehm. Wird es nicht beſſer ſein, wenn ich ſelbſt zu ihm hingehe, 
auſtatt ihn (hier) zu erwarten? — Sie ſagt, daß ſie ſich ärgert, aber 
fragen Sie ſie, weshalb eigentlich, ſo wird ſie Ihnen antworten: 
„Das iſt meine Sache; das werde ich Ihnen nicht ſagen“. Wenn ich 
mich nicht irre, ſo ſcheint es mir, daß ich den Grund ihrer Unzu⸗ 
friedenheit errate; Ге ЦЕ deshalb beleidigt, daß wir am Sonnabend 
nicht bei ihr geweſen ſind; Sie haben wahrſcheinlich vergeſſen, daß ihr 
Geburtstag am ſechzehnten Mai iſt. Das iſt die Sache (So iſt es), und 
ich zerbreche mir den Kopf, was wohl mit ihr geſchehen ſein könnte? 
Das iſt meiner Meinung nach der wirkliche Grund; haben Sie es 
denn etwas Anderem zugeſchrieben (haben Sie denn etwas Anderes 
geglaubt)? Ich war überzeugt, daß Sie ſich mit ihr gezankt hätten, 
denn heute und geſtern iſt es als wäre ſie noch viel böſer auf Sie. 
Das iſt ſehr einfach, ſie kennt mich viel beſſer und deshalb ärgert 
ſie ſich mehr über mich; was Sie betrifft, ſo geniert ſie ſich noch. 
Wollen wir heute abend zu ihr gehen und uns entſchuldigen, um ſo 
mehr da wir der Wahrheit gemäß zum Teil unrecht haben (um ſo 
mehr, wir tatſächlich bis zu einem gewiſſen Grade unrecht haben): 
wir hätten ihr zu ihrem Geburtstage Glück wünſchen ſollen. In 
dem Falle kommen Sie zu mir am abend an und wir gehen zuſam⸗ 
men hin. Gut, aber ich werde nicht früher als um acht Uhr bei 
Ihnen ſein: bis halb acht bin ich beſchäftigt. 


Sie glauben, daß es leicht iſt? — Sie urteilen deshalb ſo, 
weil Sie noch nichts Dergleichen empfunden haben (Sie denken das 
ſo, weil Sie noch nicht Dergleichen kennen); aber warten Sie ein 
Jahr, oder zwei — und Sie werden ſehen, ob ich recht gehabt habe! 
Ich beſtreite nicht, daß Sie zum Teil recht haben (daß Sie bis zu 
einem gewiſſen Grade recht haben), aber nichtsdeſtoweniger habe ich 
dennoch eine beſſere Meinung von den Menſchen. Geſtern iſt es mir 
nicht gelungen, weder Johann noch ſeinen Bruder zu ſehen, deshalb 
habe ich noch nichts erfahren; aber ſeien Sie ganz ruhig, Ihr Geld 
wird nicht verloren gehen. Ich fürchte nicht, daß mein Geld 
verloren gehen, oder daß er es mir nicht abgeben wird: aber 
Sie müſſen zugeben, daß ich es brauche: kann ich denn davon 
leben, was ich gegenwärtig Getzt) habe. Alles das verſtehe ich, aber 
was wollen Sie tun? — bis zum achtzehnten wird er auch nicht die 
Hälfte der Summe haben, die er Ihnen ſchuldet. Sagen Sie mir, 
bitte, ſollte er wirklich nicht einige hundert Rubel auf zwei oder drei 
Monate bei (von) ſeinem Schwager leihen können; das iſt doch ein 
ſehr wohlhabender Menſch? — Um wie viel Uhr ſind Sie ihm be⸗ 
gegnet, nicht möglich am morgen? Ganz genau kaun ich es Ihnen 
nicht ſagen, um wie viel Uhr es war, aber es ſcheint mir, daß es lich 
glaube, es war) um halb elf Uhr am morgen geweſen iſt. Irren 
Sie ſich nicht, iſt es nicht um zwei Uhr am Tage, oder ſogar um 
halb drei geweſen? Nein, um zwei Uhr war ich ſchon zu Hauſe, es 
kann ſpäteſtens um halb zwölf geweſen ſein; aber weshalb intereſſiert 
Sie das ſo? Das geht Sie nichts an; ich möchte es beſtimmt wiſſen, 
ob er am morgen in der Stadt geweſen, oder ob er vom Lande, wie 
er mir geſagt, um ein viertel auf zwei angekommen iſt. Allein, ich 
halte Sie auf, und ich vergeſſe, daß Ihnen jede Minnte teuer iſt. 
Heute bin ich frei, Sie halten mich durchaus nicht auf, im Gegenteil, 
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ich bin ſehr froh Ihnen begegnet zu ſein. Nebenbei bemerkt (Übri⸗ 
gens), wohin gingen Sie, als ich Ihnen begegnete? Nach der großen 
(In die . . .) Stallhofſtraße und von dort zu meiner Schweſter 
nach Waſilioſtrow. In dem Falle haben wir denſelben Weg; wenn 
ich Sie nicht beläſtige, ſo erlauben Sie mir Sie bis zur Ecke des 
Newskyproſpekts zu begleiten? Seien Sie ſo liebenswürdig, im Ge⸗ 
genteil: ich bin ſehr froh darüber. 


63. 


Er iſt nicht zu Hauſe, aber er wird nach einer halben Stunde 
zurückkommen; iſt Ihnen nicht gefällig zu warten; ſetzen Sie ſich, 
bitte. Vielleicht friert Sie (Vielleicht iſt Ihnen kalt, ich werde ..) 
ich werde Ihnen eine Taſſe Thee geben laſſen. Nein, ich danke Ihnen, 
mir iſt nicht kalt, aber ich bin ſehr müde; ſtellen Sie ſich vor, daß 
ich von halb neun Uhr morgens auf den Füßen bin und dennoch 
noch nichts (getan) ausgerichtet habe (denken Sie nur, ich bin von 
8½% morgens auf den Füßen, und habe trotzdem noch nichts 
erreicht): bis jetzt habe ich den Totenſchein meines Onkels nicht be⸗ 
kommen können, und ohne dieſes Dokument liefert mir das Gericht 
das Geld nicht aus. Paul wird gleich nach Hauſe kommen, er wird 
Ihnen ſagen, was Sie tun und an wen Sie ſich wenden ſollen, er 
hat ſehr viel Bekannte im Kreisgericht. Ich habe dort auch Bekannte, 
aber es ſind alle unbedeutende Leute, welche weder Einfluß noch 
Bedeutung haben, und ohne das werden Sie nichts ausrichten. — 
Wie lange gedenken Sie in unſerer Stadt zu bleiben? Ich weiß es 
ſelbſt noch nicht, das wird alles davon abhängen, wie meine Ge⸗ 
ſchäfte gehen werden; ich kann zehn Tage, aber vielleicht auch zwei 
oder drei Monate hier bleiben. Haben Sie denn im Frühling, als 
Sie hier waren, dieſen Prozeß nicht beendigt? Natürlich nicht, damals 
(dann) hatte ich nicht genug Geld mit mir, deshalb bin ich fortge⸗ 
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fahren, ohne etwas erreicht zu haben. Wenn ich Ihnen in irgend⸗ 
etwas (einer Hinſicht) nützlich ſein kann, То ſagen Sie es mir; — ich 
werde alles tun, was nur von mir abhängen wird (was in meinen 
Kräften ſteht). Bis jetzt kann ich ſelbſt etwas (einiges) ausrichten; 
aber wenn ſich die Umſtände ſo geſtalten, daß irgendjemandes Hilfe 
notwendig ſein wird, dann werde ich mich an Sie wenden; in jedem 
Falle bin ich Ihnen ſehr dankbar für Ihre Liebenswürdigkeit (Vor⸗ 
läufig kann ich ſelbſt alles beſorgen; aber wenn die Umſtände fremde 
Hilfe erfordern, dann werde ich mich an Sie wenden). 


64. 


Wer hat Ihnen erzählt (geſagt), daß er heiratet? — er denkt 
auch nicht einmal daran. Ich weiß nicht, ob er heiraten wird oder 
nicht, aber alle ſeine Bekannten verſichern, daß er im Dezember nach 
Moskau fährt, wo {еше Hochzeit zu ſtande kommen (ſtattfinden) Той. 
Bitte dieſen Klatſchereien keinen Glauben beizumeſſen; glauben Sie 
mir, wenn es wahr wäre, ſo würde ich es zuerſt wiſſen. Vielleicht 
wünſcht er ſeinen Freunden und Bekannien ſeine Abſichten nicht mit⸗ 
zuteilen? Ahnliche Geſpräche und Gerüchte waren ſchon vielmals, und 
trotz alledem iſt er bis jetzt Junggeſelle geblieben (Ahnliche Gerüchte 
und Geſpräche courſierten bereits vielmals und .. .). Mir ſcheint es, 
daß man all dieſen Gerüchten jetzt mehr Wahrſcheinlichkeit beimeſſen 
kann (Nach meiner Meinung liegt diesmal dieſen Gerüchten mehr Wahr⸗ 
heit zu Grunde). Weshalb denn jetzt mehr als ſonſt? Weil die Tochter 
von K. ein reizendes Mädchen, ſehr (ausgezeichnet) gebildet und außer⸗ 
dem eine reiche Braut iſt. Bitte, ſtreiten Sie nicht (Widerſprechen 
Sie, bitte, nicht, ich ſage ..), ich ſage Ihnen, daß er geſtern nicht 
hier geweſen iſt, von Sonnabend an iſt er ſchon auf dem Lande. Wenn 
ich ihn weniger kennen würde, ſo könnte ich zugeben mich zu irren; 
aber das iſt unmöglich, ich gebe Ihnen mein Ehrenwort, daß er in 
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der Stadt Ц. Nun, weshalb ſollen wir ſolcher Dummheiten wegen 
ſtreiten, iſt es nicht einerlei, wo er iſt — in der Stadt, oder anf 
dein Lande? Nein, ich möchte es wiſſen, weshalb man, wenn er noch 
in der Stadt iſt, das Gerücht verbreitet, daß er nicht hier ſei. Ich 
weiß nicht, wie es Ihnen (Sie ſich dazu verhalten), aber mir iſt es 
vollſtändig einerlei (Ich weiß nicht, wie Sie darüber denken, aber 
mir iſt es völlig gleichgültig). Sie ſagen das nur ſo, aber ich bin 
überzeugt davon, daß Sie ganz anders denken. Ich gebe Ihnen mein 
Ehrenwort, daß ich Ihnen die Wahrheit ſage. 


65. 

Kleiden Sie ſich wärmer, heute iſt es ſehr kalt. Aber ich kann 
mich nicht wärmer kleiden; was ſoll ich denn noch anziehen. Tun 
(Nachen) Sie, was Sie wollen, aber ſehen Sie zu, nehmen Sie ſich 
in acht: ſich zu erkälten und krank zu werden iſt nicht ſchwer; aber 
geſund zu werden und beſonders bei (mit) Ihrer Geſundheit iſt nicht 
ſo leicht. Ich bin ſo warm gekleidet, daß mich auch dann nicht frieren 
würde, wenn es fünfmal kälter wäre; heute ſind im ganzen elf Grad 
Kälte. Die Kälte iſt nicht beſonders groß, aber der Wind iſt heftig, 
und das iſt hundertmal ſchlechter; wenn jemand ſich erkältet, ſo 
meiſtens (größtenteils) bei ſolchem Wetter (ſo geſchieht das gewöhnlich 
bei ſolchem Wetter). Wenn Sie ſich ſo beunruhigen, ſo geben Sie 
mir Ihren Wagen, ich werde ihn mit großem Vergnügen benutzen. — 
Weshalb wollen Sie nicht mit uns zu Mittag ſpeiſen: ſind Sie denn 
irgendwo eingeladen und haben einen beſſeren Mittag in Ausſicht 
leine beſſere Tafel in Ausſicht)? Durchaus nicht, aber ich beeile mich 
nach Hauſe (zu kommen): um ein viertel auf vier verſprach H. bei mir 
zu ſein und ich muß ihn durchaus heute ſehen. In dieſem Falle 
ſchreiben Sie ihm, daß er zu uns kommt; wir ſind mit ihm ebenſo 
gut bekannt, wie mit Ihnen. Heute wird er nicht zu Ihnen kommen, 
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weil er um zehn Minuten nach fünf nach Moskau reiſt. Ich bat 
ihn, wenn auch nur auf eine viertel Stunde, zu mir zu kommen: 
ich will ihn bitten, daß er, da er doch in Moskau iſt, ſich Mühe 
gibt meine Angelegenheit mit dem Oberſten R. zu beendigen. In 
dem Falle fahren Sie nach Hauſe, beſprechen Sie ſich mit ihm und 
kehren Sie zu uns zurück: wir werden Sie bis fünf Uhr erwarten. 
Gut, aber ſollte ich fünf Minuten nach fünf nicht hier ſein, ſo er⸗ 
warten Sie mich nicht und ſpeiſen Sie ohne mich. Jedenfalls werden 
wir Sie erwarten; auf Wiederſehen! 


66. 


Der Zug geht um halb acht Uhr ab: Sie müſſen ſich beeilen, 
ſonſt verſpäten Sie; vergeſſen Sie nicht, daß bis zur Station wenig⸗ 
ſtens gute dreiviertel Stunden Fahrt iſt. Sie irren: der Schnellzug 
geht um halb neun und nicht um halb acht Uhr ab; geſtern habe 
ich mich auf dem Bahnhof der Eiſenbahn darnach erkundigt. Streiten 
Sie, bitte, nicht, um halb neun geht der Zug nach Havre und nicht 
nach Dieppe ab. Ich verſtehe nicht, wie ich mich habe irren können; 
ich war überzeugt (davon), daß wir um halb neun fortfahren müſſen, 
deshalb habe ich (mich) auch verſchlafen. Aber wir haben noch Zeit, 
ſtehen Sie nur ſchneller auf; ſatt reden können wir uns nachher unter⸗ 
wegs; aber iſt Ihr Koffer gepackt? Wirklich, ich weiß es nicht; übri⸗ 
gens, Sie haben ihn ja ſchon geſtern abend gepackt, weshalb fragen 
Sie mich denn? Ich habe nur meine Sachen eingepackt, die Ihrigen 
habe ich nicht angerührt. — Um wieviel Uhr werden Sie bei ihnen 
ſein? — wenn Sie vor dem Mittageſſen hingehen, ſo kaun ich mit 
Ihnen gehen. — Ich dachte am abend hinzugehen; aber wenn es 
Ihnen am morgen bequemer iſt, ſo kann ich auch jetzt hingehen. 
Mir wäre es am bequemſten um elf Uhr morgens (am morgen), 
aber, bitte, laſſen Sie ſich nicht ſtören (genieren Sie ſich nicht), wenn 
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Ihnen dieſe Zeit unbequem iſt, ſo gehen Sie am abend, ich kann 
meinen Beſuch bis zu einer günſtigeren (bequemeren) Zeit aufſchieben. 
Wo waren Sie denn geſtern abend: ich bin zweimal zu (bei) Ihnen 
angekommen (geweſen) und traf Sie jedesmal nicht zu Hauſe? Geſtern 
habe ich den ganzen Tag bei P. auf dem Lande verbracht; Sie 
haben wahrſcheinlich vergeſſen, daß es ſein Namenstag war. Wirklich! — 
und ich habe ihm nicht einmal Glück gewünſcht. Es iſt kein großes 
Unglück, Sie haben noch (alle) Zeit ihm morgen zu gratulieren. 


67. 

Jemand von Ihnen muß bezahlen, — ſonſt (im entgegengeſetzten 
Falle) werde ich mich an das Gericht wenden. Ich würde gleich be⸗ 
zahlen, wenn ich Geld hätte, aber Sie ſehen, daß ich bis jetzt noch 
nichts bekommen habe. Was machen Sie denn mit Ihrem Gehalt: 
Sie bekommen ja bis dreitauſend Rubel im Jahr? — mir ſcheint 
es, daß man damit ſehr gut (ausgezeichnet) leben kann und ſich 
nichts zu entſagen braucht, wenn man ſolch eine Summe hat. Wer 
hat Ihnen geſagt, daß ich dreitauſend Rubel bekomme; mein Gehalt 
beträgt im ganzen eintauſend zweihundert Rubel; kann man Ihrer 
Meinung nach üppig leben, wenn man hundert Rubel monatlich 
hat? Nicht großartig (prachtvoll), aber bequem und nicht arm leinge⸗ 
ſchränkt); wenn Sie Familie hätten, dann natürlich wäre es wenig, 
aber für einen Junggeſellen iſt es ſogar zu viel. Aber Sie ſind 
ja auch nicht verheiratet und wieviel verbrauchen (verleben) Sie im 
Jahr, wohl zweimal ſo viel? — Warum eſſen Sie nicht, haben 
Sie ſchon zu Mittag geſpeiſt oder ſchmeckt (gefällt) Ihnen dieſes 
Roaſtbeef nicht? Im Gegenteil, aber ich bin ſchon ganz ſatt; Sie 
haben vergeſſen, daß wir vor dem Mittag gefrühſtückt haben, und 
Ihr Frühſtück iſt ein Mittag in ſeiner Art. Was haben Sie denn 
zum Frühſtück gegeſſen; ein wenig geräucherten Fiſch, Käſe und 
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Konſerven; ſolch ein Aufbiß kann dem Mittag nicht ſchaden leine 
ſolche Vorſpeiſe iſt gut zum Mittag), im Gegenteil, er reizt nur 
den Appetit. Ja, aber in dem Falle hätten wir nur vorſpeiſen 
(aufbeißen) und nicht То reichlich eſſen ſollen; wenn Ihre Gäſte mit 
nicht beſonders großem Appetit eſſen, ſo ſind Sie ſelbſt ſchuld daran: 
warum haben Sie ſie gezwungen während des Frühſtücks zu eſſen. 
Jedoch Sie ſehen, daß nicht alle Ihrem Beiſpiel folgen, unter meinen 
Gäſten gibt es auch ſolche, welche ſich beſſer als Sie betragen. 


68. 


Es läutet jemand, bitte, gehen Sie und ſehen Sie nach, wer 
dort iſt (Es klingelt, gehen Sie, bitte, nachſehen, wer da iſt); wenn 
es N. iſt, то ſagen Sie ihm, daß ich nicht zu Hauſe bin, ſonſt wird 
er mich wieder zwei oder drei Stunden ganz umſonſt aufhalten. 
Aber ich habe ihn nur einmal geſehen und kann mich irren und je⸗ 
mand anderem abſagen? Nicht möglich; erinnern Sie ſich ſeiner 
nicht? — ein blonder Mann, hoch von Wuchs, mit einer Brille; 
am vergangenen Sonnabend war er hier und wir tranken alle zu⸗ 
ſammen Thee. Jetzt erinnere ich mich; ja natürlich, dieſer unaus⸗ 
ſtehliche Schwätzer, ich würde ihm ſogar zahlen (ich würde ſogar 
etwas darum geben, wenn ich mich .. .), wenn ich mich nur von ſeiner 
Geſellſchaft befreien könnte. Nein, es war der Poſtbote (Briefträger); 
Sie haben zwei Briefe und ein Wertpaket. — Glauben Sie mir, 
wenn es von mir abhinge, ſo würde ich Ihre Bitte ſchon längſt 
erfüllt haben; aber bis zur Ankunft von H. kann ich nichts tun: 
warten Sie noch zwei oder drei Wochen. Ich könnte auch länger 
warten, wenn ich die Gewißheit hätte, daß mit ſeiner Ankunft alles 
in Ordnung gebracht werden wird; aber was wird ſein, wenn wir, 
nachdem wir Zeit und viel (nicht wenig) Geld verloren haben, 
ſehen werden, daß auch er nichts helfen wird? Was das betrifft, ſo 
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ſeien Sie ganz ruhig: ſobald er nur angekommen ſein wird, werden 
wir die ganze Angelegenheit in zwei Wochen erledigen (beſorgen). 
Sie werden wenigſtens die Hälfte Ihres Geldes, oder vielleicht auch 
die ganze Summe erhalten. Gut, wenn Sie ſich nicht vergebliche 
Hoffnungen gemacht haben; ich glaube faſt nicht mehr an das glück⸗ 
liche Ende dieſes widerlichen (widerwärtigen) Prozeſſes (ich glaube 
faſt nicht mehr an einen guten Ausgang dieſes greulichen Prozeſſes). 
Wenn man Sie bis jetzt betrogen hat, ſo folgt daraus noch nicht, 
daß man Sie auch dieſesmal betrügen wird. Ich bürge dafür, und 
Sie können ganz ruhig ſein. 


69. 


Anſtatt zu ihm zu gehen und faſt den ganzen Tag zu ver⸗ 
lieren, ſchreiben Sie ihm doch lieber (beſſer). Ich habe ſelbſt daran 
gedacht, ich fing ſogar an zu ſchreiben. (Ich habe ſelbſt gedacht 
das zu tun, aber ..), aber im Briefe läßt ſich nicht alles ſo ausführlich 
übergeben (widergeben), wie im Geſpräch. Mir ſcheint es, daß Sie 
nicht beſonders ausführlich zu ſchreiben brauchen; faſſen Sie ſich kurz 
(ſchreiben Sie ihm ganz kurz), daß Sie ihn bitten ſelbſt zu Ihnen 
zu kommen, da Sie nicht im ſtande ſind die Bitte ſeiner Mutter wegen 
vieler von Ihnen unabhängigen Gründen zu erfüllen. Das iſt noch 
nicht genügend (das genügt noch nicht), ich muß ihm doch erklären, 
was das für Gründe ſind, ſonſt wird er mich nicht verſtehen und 
wird glauben, daß ich ihre Aufträge meiner Nachläſſigkeit und Faul⸗ 
heit wegen nicht erfüllt habe (daß ich Ihre Aufträge aus Nachläſſig⸗ 
keit und Faulheit nicht erfüllt habe), und ich bin doch eigentlich garnicht 
ſchuld daran. — Bitte, erzählen Sie nicht in Gegenwart frem⸗ 
der Menſchen (Perſonen) ſolch einen Unſinn, ſonſt könnten viele 
glauben, daß Sie auch nicht zu leſen verſtehen. Er verſicherte mir, 
daß die Erzählung dieſer Begebenheit in einer unſerer Zeitungen 
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gedruckt geweſen ſei ler verſicherte mir, daß eine unſerer Zeitungen 
über dieſes Ereignis geſprochen hätte): er hat mir ſogar erzählt, in 
welcher (welche). Er hat ſich über Sie luſtig gemacht, und Sie haben 
alles für bare Münze genommen und erzählen allen und jedem 
ſolch einen Unſinn; wenn Sie ordentlich nachgedacht hätten, ſo bin 
ich überzeugt davon, daß Sie ohne große Mühe (weiteres) geſehen 
haben würden, wie unwahrſcheinlich das iſt. Vielleicht erſcheint Ihnen 
das unwahrſcheinlich, aber ich Тебе hierin nichts Beſonderes; bei uns 
iſt doch alles möglich. Ja, faſt alles, aber nur nicht das; meiner 
Meinung nach muß man verrückt ſein, um ſolchen Nachrichten zu 
glauben. 


70. 


Was, Sie ſind eben erſt aufgeſtanden? — ausgezeichnet (ſehr 
ſchön)? Wiſſen Sie, wieviel die Uhr iſt? Sehen Sie! Nicht wahr, 
daß es noch ſehr früh iſt: nur drei viertel drei? Zuerſt fragen Sie 
mich um wieviel Uhr ich ſchlafen gegangen bin und dann wundern 
Sie ſich über meine Faulheit; wiſſen Sie, daß ich mich nicht geſtern 
in der Nacht hingelegt habe, ſondern erſt heute morgen um elf Uhr; 
ich habe die ganze Nacht bei M. verbracht, welcher (der) geſtern abend 
krank geworden iſt. Was iſt mit ihm geſchehen, am Dienstag war er 
noch vollſtändig geſund. Ja, am morgen fühlte er ſich noch ganz ge⸗ 
ſund (wohl), und in der Nacht wäre er faſt geſtorben; geſtern, (ungefähr) 
um elf Uhr am abend hatte er einen Schlaganfall. Das iſt ſchon 
das zweite Mal in dieſem Jahre; ich verſtehe ihn nicht: da er bittere 
Erfahrungen gemacht hat und weiß, wie ſchädlich ihm dieſe Lebens⸗ 
weiſe iſt, die er führt, daß er dennoch nicht daran denkt von ſeinen 
schrecklichen Gewohnheiten zu laſſen. — Fragen Sie ihn, was er 
will, weshalb er nicht fortgeht; man hat ihm doch ſchon geſagr, daß 
M. nicht zu Hauſe iſt und ohne ihn wird ihm niemand auch nur 
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fünf Kopeken geben. Er ſagt, daß er es vorzieht zu warten, als zum 
zweiten Mal wieder zu kommen. Übrigens, haben Sie alle Abrech⸗ 
nungen mit den übrigen Arbeitern gemacht? Nicht ganz, zweien habe 
ich das Geld noch nicht abgegeben, weil das bare Geld zur Abrech⸗ 
nung nicht reichte, da ich Sonnabend zweihundert acht und ſechzig 
Rubel ausgegeben habe. Warum ſchweigen Sie und ſagen (pprechen) 
nichts davon; kann ich denn wiſſen, daß Sie Geld nötig haben? 
Bitte, genieren Sie ſich nicht und ſprechen Sie mir von allem ganz 
offen (ohne Umſtände). Ich wollte Sie nicht beunruhigen, da ich 
wußte, daß Sie in dieſen Tagen ſehr beſchäftigt waren, und dann 
eilte die Angelegenheit auch nicht. 


71. 


Wählen Sie irgendeine andere Stunde, um drei oder vier 
Uhr kann ich nicht zu Hauſe ſein, ja und überhaupt iſt dieſe Mit⸗ 
tagszeit unbequem. Aber Sie haben ja niemals Zeit und dennoch tun 
Sie nichts; was Sie tun und womit Sie ſich beſchäftigen, ich glaube, 
Sie wiſſen es ſelbſt nicht (was Sie treiben und womit Sie ſich be⸗ 
ſchäftigen, wiſſen Sie wohl ſelbſt nicht). Sie urteilen nach ſich (Sie 
urteilen nach Ihrer Perſon): da Sie Ihr ganzes Leben in Untä⸗ 
tigkeit verbringen, glauben Sie auch von andern genau dasſelbe; es 
ſcheint Ihnen unbegreiflich, Sie können ſich nicht vorſtellen, wie man 
keine Zeit haben kann (wie Leute keine Zeit haben können). Entſchul⸗ 
digen Sie, ich kenne ſelbſt ſolche Leute, welche entſchieden keine freie 
Zeit haben, aber zugleich weiß ich auch was ſie tun (womit ſie ſich 
beſchäftigen); von Ihren Beſchäftigungen habe ich nur von Ihnen 
gehört und das genügt mir nicht; Sie werden einſehen (geſtehen Sie 
es mir), daß Sie es zuweilen lieben aus einer Mücke einen Ele⸗ 
phanten zu machen. — Wenn ich bis ſechs Uhr nicht kommen werde: 
ſo warten Sie nicht länger und gehen Sie fort: das wird bedeuten 
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(das heißt), daß ich bei ihnen nächtigen werde. Aber morgen um 
neun Uhr morgens werden Sie ſchon in der Stadt ſein müſſen: iſt 
es alſo (denn) nicht beſſer heute zurückzukommen; Sie könnten ver⸗ 
ſchlafen und dann zu M. verſpäten (und dann zu M. zu ſpät kom⸗ 
men). Beunruhigen Sie ſich nicht, ich werde um ſechs Uhr am morgen 
aufſtehen und um halb acht ſchon in der Stadt ſein; die anderthalb 
Stunden, welche mir bleiben, werden vollſtändig genügen, um mich 
anzukleiden und zu ihm zu fahren (kommen). Wenn Sie um ſechs 
Uhr morgens (am morgen) aufſtehen werden, ſo werden Sie zur 
Zeit kommen, aber ich bin überzeugt davon, daß das nicht geſchehen 
wird; ſehen Sie zu, daß Sie leerer Vergnügungen wegen, welche 
Ihnen nicht entgehen, das Geſchäft nicht verſäumen; Sie können 
auch morgen zu ihnen fahren. Ich könnte meine Fahrt wohl bis zu 
einer bequemeren Zeit (Gelegenheit) aufſchieben, aber das iſt inſofern 
unbequem, weil ich ihnen verſprochen habe durchaus (auf jeden Fall) 
heute zu kommen und ſie mich erwarten werden. 


72. 


Ihnen, als einem erfahrenen Geſchäftsmanne muß es bekannt 
ſein, ob eine Kaution (Bürgſchaft) bei ſolch einem Lieferungsvertrage 
nötig iſt, oder nicht? Nach engliſchen Geſetzen wird das ſo gemacht: 
wenn die Lieferung einer Perſon übergeben wird, ſo iſt die Kaution 
erforderlich, wenn auch dieſe Perſon Beweiſe ihrer Zahlungsfähigkeit 
aufwieſe; wenn aber die Lieferung eine Geſellſchaft übernimmt, dann 
iſt die Kaution nicht nötig, aber dafür iſt die Verantwortlichkeit eine 
gegenſeitige. Und Sie ſind deſſen ganz gewiß? Natürlich, übrigens, 
wenn Sie mir nicht glauben, ſo wenden Sie ſich an einen beliebigen 
hieſigen Rechtsanwalt, er wird Ihnen meine Worte beſtätigen. Aber 
ſolch eine Bedingung iſt nicht beſonders vernünftig (unvernünftig), ich 
verſtehe ihre Bedeutung nicht. — Warum. geben ſie das Mittageſſen 
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nicht auf; haben Sie denn nicht geſagt, daß das Mittageſſen um (zu) 
vier Uhr fertig ſein ſollte? — es iſt ſchon zehn Minuten nach vier 
(auf fünf), und ſie haben noch nicht gedacht den Tiſch zu decken. 
Ich verſtehe nicht warum ſie ſo langſam ſind (warum ſie zögern); 
ich habe ihnen noch vor zwei Stunden geſagt, daß wir heute punkt 
vier Uhr eſſen würden. Entſchuldigen Sie, wenn ich Sie ſtöre (be⸗ 
unruhige), aber, bitte, gehen Sie hinunter und treiben Sie den Koch 
au, denn ſonſt wird er wie gewöhnlich um fünf Uhr fertig ſein und 
ich werde ohne Mittag bleiben. Aber wenn Sie keine Zeit haben, ſo 
fahren Sie doch, Sie kehren ja nach einer Stunde zurück; iſt denn 
das ſo weit? Das iſt unbequem, um ſo mehr, da ich um ſechs Uhr 
beim Rechtsanwalt k. ſein muß; weshalb ſoll ich dieſen Weg zwei⸗ 
mal machen? ich wollte zu Mittag eſſen und dann auf einmal zuerſt 
zu H. und nachher zu A. gehen. 


73. 

Wenn Sie ſich nur auf ihn verlaſſen und nicht denken ſich 
ſelbſt mit dieſer Angelegenheit zu beſchäftigen, dann bezweifle ich, 
daß Sie damit fertig werden; meiner Meinung nach iſt er nicht im 
ſtande ſich mit etwas Ahnlichem zu beſchäftigen. Und nichtsdeſto⸗ 
weniger hat er ein ähnliches Unternehmen im vorigem Jahre in 
vier Monaten geordnet. Das war einfach ein Zufall; er ſaß dann 
ganz ruhig zu Hauſe und ſein Freund H., der gegenwärtig nicht 
in der Stadt iſt, hat für ihn gearbeitet. Wir wollen ſehen, was 
geſchehen wird, nach einem Monat oder anderthalb wird man ſchon 
beurteilen können, welch einen Ausgang unſer Antrag nehmen wird, 
obgleich ich keinen Grund ſehe, welcher zu ſeiner Zurückweiſung dienen 
könnte (welches Schickſal unſer Antrag haben wird, obwohl ich keinen 
Grund zu ſeinem Zurückweiſen erkennen kann). Sie tun ſehr ſchlecht 
(daran), daß Sie ihm ſoviel Geld geben, es gewöhnt (verleitet) ihn nur 


169 


zur (an) Verſchwendung; da er gewöhnt ПЕ das Geld als etwas 
leicht zu Erwerbendes anzuſehen, ſo könnte ihm das in der Folge 
nicht wenig Kummer verurſachen (ſo könnte ihm das ſpäter vielen 
Kummer bereiten). Aber ich gebe ihm nicht beſonders viel; man kann 
ihm doch nicht zwanzig Rubel monatlich geben. Weshalb denn nicht? 
— ja, und wozu braucht er Geld: hat er nicht freie Wohnung, 
Eſſen, Kleider, mit einem Wort alles; dieſes Geld geben Sie doch 
nicht zu Lebensbedürfniſſen, ſondern einfach zu Vergnügungen; glau⸗ 
ben Sie denn, daß einem 16 jährigen jungen Menſchen monatlich 
20 Rubel nicht genügen (setzen Sie voraus, daß einem ſechzehn⸗ 
jährigen Knaben zwanzig Rubel monatlich zu wenig ſind)? — aber 
wie leben denn ſeine anderen Kameraden, welche zu dieſem Zwecke 
auch nicht zwanzig Kopeken haben? Andere ſind in anderen Verhält⸗ 
niſſen erzogen, ſie ſind von Jugend auf an Entbehrungen gewöhnt, 
das iſt eine ganz andere Sache. Entſchuldigen Sie und ärgern Sie 
ſich nicht über mich, aber das iſt ſolch ein Unſinn, worauf (auf 
den) es ſich nicht zu antworten lohnt. 


` 


74. 


Als ich ihm geſtern begegnete, wußte er noch nichts davon; 
wenn er irgendeine Nachricht bekommen haben ſollte, ſo wird es viel⸗ 
leilcht geſtern am abend geweſen ſein. M. war ungefähr um acht Uhr 
am abend bei ihm und er hat ihm geſagt, daß er um halb ſieben ein 
Telegramm bekommen hätte. Dann muß er fahren; was werden Sie 
denn ohne ihn anfangen; Sie ſelbſt haben ja keine Zeit ſich mit 
dieſer Angelegenheit zu beſchäftigen? Ich werde irgendjemand von 
meinen Bekannten bitten müſſen das zu erledigen (beendigen), was 
er angefangen hat. Aber das iſt nicht ſo leicht, ich kenne viele, welche 
es übernehmen würden, aber nicht umſonſt; um die Wahrheit zu ſagen, 
wer würde wohl Luſt haben ſeine Zeit ohne jeglichen Nutzen (für 
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ſich) zu verlieren. Haben Sie denn geglaubt, daß M. ſich umſonſt 
beſchäftigt hat? — er hat mich mehr denn zwei hundert Rubel im 
Monat gekoſtet. — Bis zum heutigen Tage habe ich nichts von 
ſeinem Tode gewußt; im Gegenteil glaubten wir, da wir keine Nach⸗ 
richten erhielten, daß er beſſer wird. Wo ſind denn ſeine Frau und 
ſeine Kinder jetzt? Bis jetzt iſt ſeine ganze Familie noch in der 
Stadt, aber ſie werden nicht lange hier bleiben: ſobald ſie nur ihre 
Geſchäfte erledigt (abgemacht) haben werden, werden ſie gleich aufs 
Land fahren, wo ſie ſich niederzulaſſen gedenken. Aber dieſes Gut 
gehört ja nicht ihm, ſondern (её gehört) ſeinem älteſten Bruder, 
deshalb glaube ich nicht, daß ſie ſich dort für immer nieder⸗ 
laſſen wird. Wenigſtens für einige Zeit, aber weiß Gott, was 
werden wird, vielleicht wird ſie ſich zum zweiten Mal verheiraten. 
Kaum, um ſo mehr, da nach ihm nichts nachgeblieben iſt; und ohne 
Mitgift wird ſie niemand nehmen (Das iſt kaum anzunehmen, um 
ſo weniger, als er nichts hinterlaſſen hat, und ſie niemand ohne 
Mitgift heiraten wird). 
75. 

Er ſchlägt mir zwei Stellen vor; eine — in der Provinz mit 
dreitauſend achthundert Rubeln im Jahr, die andere hier — mit 
zweitauſend neunhundert; zu welcher ſich entſchließen — ich weiß es 
ſelbſt nicht; fortfahren möchte ich nicht; andererſeits iſt es ſchwer ſich 
mit dem Gedanken abzufinden, daß ich faſt gutwillig tauſend Rubel 
im Jahre verliere. Mir ſcheint es, daß Sie ſich bei dieſer Wahl 
nicht vom Vorteil leiten laſſen, ſondern hauptſächlich an die Chancen 
(den Glückswechſel) Ihrer zukünftigen Laufbahn (Karriere) denken 
ſollten. Wenn die Stelle, welche er Ihnen hier anbietet, zu ſchneller 
Erhöhung beitragen wird, dann iſt ja an weiter nichts zu denken 
(welche er Ihnen anbietet zu Ihrem ſchnellen Vorwärtskommen dient, 
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dann iſt ja an weiter nichts zu denken); bleiben Sie hier; wenn 
aber die Ausſichten die nämlichen ſind, ſo wäre es natürlich dumm 
tauſend Rubel für das Vergnügen in der Hauptſtadt zu leben zu 
verlieren (tauſend Rubel zu verlieren, nur um ſich in der Hauptſtadt 
amüſieren zu können). Das НЕ ja eben das Unglück, daß ich es nicht 
im voraus wiſſen kann, wo es vorteilhafter ſein wird: einige raten 
mir die Stellung in der Provinz vorzuziehen, da ſie ſelbſtſtändiger 
iſt. Wenn ich drei Jahre in dieſem Dienſte geweſen bin, ſo kann 
ich darauf rechnen in die Hauptſtadt auf eine noch beſſere Stelle 
übergeführt zu werden; andere ſagen, einmal in die Provinz abgereiſt, 
riskiere ich dort wenigſtens zehn Jahre in derſelben Stellung zu 
bleiben; ich müſſe mir durchaus Mühe geben um jeden Preis hier 
zu bleiben, damit ich in der nächſten Nähe der Obrigkeit bin (andere 
ſagen, ein Mal in der Provinz, kann ich darauf rechnen wenigſtens 
zehn Jahre in ein und derſelben Stellung zu verbleiben; ich müſſe 
alles verſuchen hier zu bleiben in nächſter Nähe meiner Vorgeſetzten); 
jetzt entſcheiden Sie, wer recht hat? Natürlich iſt das keine unbe⸗ 
deutende Angelegenheit, und müſſen Sie dieſelbe vorher gut bedenken, 
ehe Sie ſich zu etwas entſchließen. Übrigens, was rät Ihnen denn 
N. der Ihnen dieſe Stellen vorſchlägt; welche iſt ſeine Meinung 
(welcher Meinung iſt er)? 


76. 


Bitte, ſprechen Sie nicht ſo ſchnell, Sie vergeſſen, daß ich noch 
ſehr wenig franzöſiſch ſpreche. Beunruhigen Sie ſich nicht, ich weiß 
ſehr gut, wie Sie ſprechen; ich bin überzeugt (davon), daß Sie mich 
vollſtändig verſtehen. Natürlich, ich bin an Ihre Art und Weiſe zu 
ſprechen ſchon gewöhnt, aber zuweilen, wenn ich nicht im ſtande bin 
den Gang (Faden) der Erzählung zu verfolgen, ſo werde ich ver⸗ 
wirrt und vieles bleibt für mich (mir) unverſtändlich. Aber das geſchieht 
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ſehr ſelten, gewiſſermaßen als Ausnahme (nur in Ausnahmefällen); 
bis jetzt iſt es noch nicht vorgekommen, daß Sie mich nicht verſtanden 
hätten: wenn Sie auch zuweilen einzelne Wörter nicht verſtehen, ſo 
begreifen Sie dennoch den Sinn des ganzen Satzes. Aber das ge⸗ 
nügt mir nicht: ich muß jedes Wort ganz deutlich verſtehen. — 
Deshalb langweilen Sie ſich auch, weil Sie nichts tun; beſchäftigen 
Sie ſich mit irgendetwas, wenn auch nur zum eigenen Vergnügen 
und Sie werden ſehen, daß alle Ihre Krankheiten auf einmal ver⸗ 
gehen werden. Aber ich beſchäftige mich ja auch jetzt; muß man 
denn, um irgendeine Beſchäftigung zu haben, in einen Dienſt treten 
und ſich Pflichten aufbürden (und ſich durch Pflichten gebunden füh⸗ 
len)? Sie wiſſen doch, daß ich mich mit Muſik beſchäftige; außer⸗ 
dem leſe ich viel: iſt das alles keine Beſchäftigung? Einem anderen 
würde das genügen, aber Ihnen genügt das (es) nicht: Sie müſſen 
durchaus eine Beſchäftigung haben, von der Sie abhängig ſind (welche 
nicht von Ihnen ſelbſt abhängig iſt); da Sie nicht gezwungen ſind 
ſich täglich zu beſchäftigen, verbringen Sie die meiſte Zeit in Un⸗ 
tätigkeit, denn Ihre Beſchäftigungen mit Muſik und Leſen achte ich 
gering. Aber wenn Sie mir nicht glauben, ſo fragen Sie meine 
Schweſter: ſie wird Ihnen ſagen, ob ich die Zeit in Untätigkeit ver⸗ 
bringe, oder nicht; wenn es auch zuweilen geſchehen iſt, daß ich 
irgendeinen Tag nicht geſpielt habe, ſo iſt das gewiſſermaßen immer 
eine Ausuahme geweſen. 
77. 

Das kommt mir ſo unerwartet, daß ich es mir niemals hätte 
träumen laſſen; wenn nicht Sie, ſondern jemand anders es mir er⸗ 
zählt hätte, — ſo würde ich entſchieden geſagt haben, daß es ein 
Unſinn iſt. Das beweiſt nur, daß Sie ihn bis jetzt ſehr wenig ge⸗ 
kannt haben; übrigens kann es ja auch nicht anders ſein, kann man 
den Charakter eines Menſchen kennen, wenn man ihm ein- oder 
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zweimal im Jahre begegnet (ihn ſieht), dazu braucht man zuweilen 
nicht ein oder zwei ſondern zehn Jahre. Ich bin natürlich ſehr wenig 
bekannt mit ihm, aber ich kenne Menſchen, welche ſeit zwanzig Jahren 
mit ihm bekannt ſind, (die) ſeine Schulkameraden waren und die 
alle einſtimmig wiederholen, daß er ein merkwürdig ehrlicher Mann 
iſt, (darin übereinſtimmten, daß er ein ſelten ehrlicher Mann iſt. .), 
unfähig zur geringſten, unehrlichen Handlung; erbarmen Sie ſich! 
man hat ihn immer allen übrigen als Ausnahme, als Beiſpiel 
hingeſtellt, alle glaubten ihm, liebten und achteten, verehrten ihn 
ſogar, — und alles das, wie ſich's erweiſt, war einfach Komödie! — 
Bis jetzt kann ich es nicht begreifen, weshalb Sie vermeiden ſie zu 
beſuchen; ich weiß nicht warum, aber Sie lieben niemand von ihnen, 
trotzdem ſie äußerſt liebenswürdig und aufmerkſam Ihnen gegenüber 
ſind; ganz ſo wie Sie gleichgültig ſind, ebenſo ſehr, im Gegenteil, 
ſind ſie Ihnen zugetan lich kenne ihre Gründe nicht, aber Sie 
ſcheinen niemand von ihnen zu lieben, während ſie doch ſehr liebens⸗ 
würdig und aufmerkſam Ihnen gegenüber ſind; je gleichgültiger Sie 
ſind, um ſo zuvorkommender iſt man zu Ihnen). Obgleich ſie liebens⸗ 
würdig ſind, fühle ich mich nichtsdeſtoweniger doch geniert (Ich fühle 
mich doch geniert, wenn ich bei Ihnen bin, obgleich Sie liebens⸗ 
würdig ſind), wenn ich bei ihnen bin; alles iſt geziert, unnatürlich 
bei ihnen, nichts von der Herzlichkeit, welche ſo notwendig iſt, damit 
ſich die Gäſte gemütlich fühlen. Was mich betrifft, ſo fühle ich, 
wenn ich bei ihnen bin, nicht den geringſten Zwang, im Gegenteil; 
die Freiheit in ihrem Hauſe geht bis zur äußerſten Ungezwungenheit. 
Vielleicht deshalb (geht das daraus hervor), weil Sie ſie ſchon lange 
kennen; aber ich glaube nicht, daß ein neu in ihr Haus eingeführter 
Mann derſelben Meinung wäre; Sie haben ſich ſchon an ihre Gaſt⸗ 
freundſchaft gewöhnt, und deshalb fällt Ihnen nichts auf (und des⸗ 
halb iſt Ihnen vieles nicht fühlbar), was einem fremden Menſchen 
ſonderbar erſcheint. 


Wo er früher gedient hat und ob man zufrieden mit ihm де: 
weſen iſt, das kann ich Ihnen nicht ſagen, aber man ſieht aus 
allem, daß das ein ſehr ordentlicher Menſch iſt; ſein Hauptverdienſt 
beſteht darin, daß er nicht trinkt und das iſt eine Seltenheit bei 
jetzigen Zeiten. Sie haben beſonderes Glück gute Dienſtboten zu 
bekommen; ſtellen Sie ſich vor, daß niemand bei mir mehr als zwei 
oder drei Monate bleibt; jedesmal habe ich das Glück auf ſolch ein 
Geſindel zu ſtoßen, daß es nicht möglich (unmöglich) iſt ſie im Hause 
zu behalten. Vielleicht ſind Sie übermäßig anſpruchsvoll, denn man 
kann doch nicht annehmen, daß alle ſchlecht (untugenhaft) ſind und 
zu nichts tauglich (nichts taugen): das iſt etwas Unmögliches (un⸗ 
möglich), unter zehn kann man immer zwei oder drei ordentliche her⸗ 
ausfinden. Bei Ihnen werden ſie alle erträglich ſein, weil ſie nichts 
zu tun haben; weshalb ſollten ſie nicht bleiben, wenn ſie nur eine 
Beſchäftigung haben — faſt den ganzen Tag zu ſchlafen; aber wo 
eine große Familie iſt und Kinder ſind, wie bei uns, da iſt das 
entſchieden unmöglich. — Wenn ich hätte vorausgeſehen (können), daß 
das alles ſo endigen würde, glauben Sie ich würde dann ſoviel 
Geld umſonſt ausgegeben haben (daß das alles ſo kommen würde, 
würde ich dann, glauben Sie, ſo viel Geld ausgegeben haben); es 
iſt mir nicht in den Sinn gekommen, daß ſie meinen Antrag zu⸗ 
rückweiſen könnten. Woher haben Sie denn dieſe Zuverſicht, daß ſie 
auf Ihre Vorſchläge durchaus eingehen würden; haben Sie denn 
die Möglichkeit gehabt, die von anderen Perſonen vorgelegten Be⸗ 
dingungen im voraus zu wiſſen (Konnten Sie denn die von andern 
geſtellten Bedingungen vorher wiſſen)? Das habe ich nicht gehabt 
(Das nicht); aber nach den vorjährigen Preiſen zu urteilen, war 
ich überzeugt, daß der von mir beſtimmte Preis der niedrigſte ſein 
würde; zudem hat mich (mir) K. verſichert, daß mein Vorſchlag der 
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vorteilhafteſte wäre. Nächſtens wird Ihnen das eine gute Lehre 
ſein — ſich niemals auf andere zu verlaſſen, ſondern ſelbſt alles zu tun. 


79. 


Warum gehen Sie nicht ſchlafen? — nicht genug, daß Sie 
ſelbſt nichts tun, ſtören Sie noch andere ſich zu beſchäftigen (ſtören 
Sie noch andere in ihrer Beſchäftigung). Womit (In wie fern) ſtöre 
ich Sie denn, ſchreiben Sie ruhig, ohne auf mich zu achten; wenn 
jemaud ſtört, ſo ſind Sie es. Sie ſind ſchuld daran, daß ich nicht 
ſchreiben kann: Sie unterbrechen mich jede Minute; laſſen Sie mich 
dieſen Brief beendigen und dann fragen Sie, ſoviel Sie wollen. 
Warum fangen Sie Händel (Streit) an: als ich an Sie (Ihnen) 
zwei Fragen richtete (ſtellte), ſchrieben Sie noch nicht. Bitte, laſſen 
Sie mich zufrieden (ruhig) denn ſonſt, bei Gott, werde ich Ihnen 
die Tür weiſen. Warum die Tür weiſen, ich werde ſelbſt gehen, 
bitten Sie mich nur ordentlich (das können Sie mir auch in höf⸗ 
licher Weiſe ſagen). — Iſt es wirklich ſo weit, daß Sie nicht zu 
Fuß hingehen können, wozu ganz unnütz drei oder vier Rubel 
ausgeben? Wenn ich mich ganz wohl fühlte, dann würde ich natür⸗ 
lich, keinen Wagen nehmen; aber heute fühle ich mich wieder ſchlechter 
und ich fürchte mich zu erkälten, wenn ich zu Fuß gehe. Glauben 
Sie mir, daß Sie ſich viel ſchneller erkälten können, wenn Sie 
fahren werden; am beſten gehen Sie zu Fuß, aber kleiden Sie 
ſich nicht zu warm, ziehen Sie einen Überzieher und keinen Pelz 
an. Noch etwas Neues, damit ich nach Hauſe komme und mich 
morgen wieder ins Bett lege: im Pelz kann ich mich auf keine 
Weiſe erkälten, aber im Überzieher ganz gewiß. Mit Ihnen iſt 
das ewig eine und dieſelbe Geſchichte; glauben Sie wirklich, daß ich 
Ihnen einen ſchlechten Rat geben werde? — bis jetzt haben Sie 
es doch noch niemals bereut, meinen Rat befolgt zu haben. Sie 
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ſind doch nur deshalb erkrankt, weil Sie ſich immer übermäßig 
warm gekleidet haben;: iſt es denkbar in ſolch einem Pelze zu gehen? — 
ich bin ein ganz geſunder Menſch, aber ich würde es nicht aushalten. 


80. 


Nichts genügt Ihnen; Sie ſind niemals mit etwas zufrieden; 
vor einem Jahr, als Sie dieſe Stelle noch nicht hatten, haben Sie 
nur davon geträumt, wie Sie ſich endgültig einrichten ſollten; endlich, 
nach vielen Bemühungen haben Sie eine noch beſſere Stelle er⸗ 
halten; und nun? — Sie haben wieder zu wenig, Sie beneiden 
ewig jedermann. Ja, aber habe ich denn nicht recht? — iſt es nicht 
kränkend zu ſehen, wie andere nichts tun und faſt zehnmal mehr 
Gehalt erhalten, als ich. Es giebt ſo manches, was andere bekommen; 
es gibt auch ſolche, welche Millionen beſitzen; was folgt daraus? — 
werden Sie wirklich deshalb, weil andere reich und Sie arm ſind, 
Ihren Verſtand verlieren (weil andere reich und Sie kein ſolches 
Vermögen haben, Ihren Verſtand verlieren)? Mir ſcheint es, daß 
ein Menſch vollſtändig glücklich ſein kann, wenn er auch nicht 
Tauſende zur Befriedigung ſeiner Launen und Einfälle hat. — Wenn 
Sie alle Einzelheiten dieſer unglücklichen Geſchichte erfahren wollen, 
ſo unterbrechen Sie mich nicht; wie ſoll ich denn erzählen, wenn Sie 
mir jede Minute verſchiedene Fragen ſtellen, die uns meiſtens gar⸗ 
nicht intereſſieren. Sie werden zugeben, daß man ſich keinen voll⸗ 
ſtändigen Begriff vom Geſchehenen machen kann (keinen klaren Be⸗ 
griff davon machen kann), wenn man nicht alle Einzelheiten kennt; 
keine meiner Fragen hat Ihre Aufmerkſamkeit vom Hauptgegenſtande 
ablenken können. Ich beſtreite (verneine) nicht, daß Sie vieles intereſ⸗ 
ſieren kann; aber laſſen Sie mich endigen (ausreden), und dann 
ſprechen und fragen Sie, ſoviel Sie wollen; ich werde ja doch nicht 
gleich fortgehen; wir werden noch Zeit genug haben uns in aller 
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Ruhe (Muße) auszuſprecheu. Bitte, fahren (setzen) Sie fort, ich gebe 
Ihnen mein Ehrenwort, daß ich Sie nicht mehr ſtören werde; be⸗ 
endigen Sie die angefangene Erzählung, ſie iſt außerordentlich 
ſpannend (Neugier erregend). Ich habe ſchon vergeſſen, wo ich ſtehen 
geblieben bin; warten Sie, laſſen Sie mich ein wenig nachdenken. 
Wenn ich mich nicht irre, ſo bin ich bei der Stelle meiner Erzählung 
ſtehen geblieben, wo wir endlich nach zweijähriger Wanderung in der 
Wüſte in die Stadt R. ankamen; habe ich Ihnen ſchon erzählt, wie 
wir empfangen wurden und wie bitter wir uns in unſeren Erwar⸗ 
tungen getäuſcht hatten? 


81. 


Ich habe dieſe ganze Novelle durchgeleſen, aber ich bin nicht 
Ihrer Meinung: ſie iſt bei weitem nicht ſo hübſch, wie Sie geſagt 
haben, ich habe in ihr nicht eine einzige wirklich natürliche Ge⸗ 
ſtalt gefunden; das ſind alles Skizzen und nichts Vollſtändiges (nichts 
vollſtändig Geendigtes). Ihre Meinung ſetzt mich außerordentlich in 
Erſtaunen, ſie iſt mir ganz neu: bis jetzt habe ich nur Lobſprüche 
zu hören bekommen; alle, ohne Ausnahme, haben ſeine letzte Novelle 
außergewöhnlich gefunden; viele haben ſogar geſagt (behauptet), daß 
es das beſte Werk (Erzeugniß) unſerer Zeit ſei. Ich ſage nicht, daß 
ſie ſchlecht iſt: dieſe Novelle ſteht höher, als viele unſerer Romane, 
ſie hat wirklich prachtvolle Stellen, aber es fehlt ihr vieles, um es 
ein Muſterwerk zu neunen. Finden Sie denn, daß unter ſeinen Werken 
Sachen ſind, die beſſer geſchrieben ſind? Natürlich, meiner Meinung 
nach ſind ſeine erſten Novellen beſſer (wertvoller) als alle nachher 
erſchienenen; in ihnen iſt (kommt) ſein Talent ſichtbarer, mächtiger (in 
kraftvoller Weiſe zum Außdruch; alle ſeine Werke von damals ſind 
voll Natürlichkeit und Wahrheit. — Mit einem Worte, Sie ſind zit 
Ihrer Reiſe vollſtändig zufrieden? Ja, ſie hat mir ſo viel Vergnügen 
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gemacht (gewährt) und kam mir ſo billig, daß ich ſchon zu denken 
anfange (daran denke), wie ich es wohl machen leinrichten) könnte, 
um auch das nächſte Jahr ins Ausland zu fahren. Das iſt durchaus 
nicht ſchwer, Sie müſſen nur einen Paß nehmen, achthundert Rubel 
in die Taſche ſtecken und ſich auf den Weg machen. Sie haben es 
nicht ſchwer ſich einzurichten; Sie ſind ja Junggeſelle, allein da⸗ 
ſtehend, aber ich habe Familie, Kinder und dazu Geſchäfte, welche 
nicht То ganz leicht ſind ohne Aufſicht zu laſſen (welche ich nicht leicht 
ohne Aufſicht laſſen kann). Mir ſcheint es, daß Ihre Familie Ihnen 
nicht hinderlich ЦЕ: ſie wird auch den nächſten Sommer aller Wahr⸗ 
scheinlichkeit nach, wie immer, auf dem Lande leben; und die Ge⸗ 
ſchäfte ſind auch nicht ſo wichtig, daß ſie Ihren beſtändigen Aufent⸗ 
halt in Petersburg verlangten (bedingen). Gewiß, nicht wichtig, aber 
immerhin würden ſie ohne mich in Unordnung geraten (aber doch 
würden ſie ohne mich nicht gehen). 


82. 


Ich begreife nicht, weshalb Sie nicht direkt (gerade) nach 
London reiſen, wozu in Berlin anhalten; wenn Sie dort niemals 
geweſen wären, dann wäre es eine andere Sache, aber Berlin iſt Ihnen 
ja nicht weniger (ſchlechter) als Petersburg bekannt. Ich brauche mich 
durchaus nicht zu beeilen; bis zum achtzehnten bleiben mir noch acht 
Tage; wenn ich in London den fünfzehnten am abend ankomme 
(ankommen werde), iſt das nicht genügend? Aber wenn Sie drei 
Tage in Berlin und einen Tag in Brüſſel zu verbringen beab⸗ 
ſichtigen, wie wollen (auf welche Weiſe werden) Sie denn den 15⸗ten 
(fünfzehnten) in London ſein? Bitte, beunruhigen Sie ſich nicht, das 
iſt ſchon meine Sache; ich ſage Ihnen, daß ich am Donnerstag den 
fünfzehnten an Ort und Stelle ſein werde; wie ich mich einrichten 
und fahren werde, — das überlaſſen Sie meiner eigenen Einſicht 
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(mir ſelbſt); ich bin kein Kind mehr, welches Unterweiſung nötig 
hat. — Ich habe ihm ſoviel Mal geholfen, daß ich jetzt auch nicht 
daran denke dafür zu ſorgen, wie er aus dieſem Unglück heraus⸗ 
kommen wird. Wenn ich ihm vor drei Jahren nicht dreitauſend 
Rubel gegeben hätte, wäre er vollſtändig verloren geweſen: — und 
was (und hat es geholfen)? — alles war umſonſt: ſeine Geſchäfte 
hat er nicht verbeſſert (in die Höhe gebracht), ſondern alles Geld 
in drei Monaten verſchwendet. Aber man kann ihn doch nicht in 
einer ſolchen Lage laſſen, helfen muß man, wenn nicht ſeinet⸗, ſo 
doch ſeiner Familie wegen; die Frau und die Kinder ſind doch nicht 
ſchuld daran; man kann doch nicht zulaſſen, daß ſie vollſtändig zu 
Grunde gehen. Aber meine Mittel reichen nicht aus beſtändig zu 
helfen; meinetwegen, ein, zwei auch noch dreimal, aber nicht jedes 
mal (doch nicht in jedem Jahre); glauben Sie mir, da (weil) er über⸗ 
zeugt iſt, daß man ihn nicht der Willkür des Schicksals preisgeben 
wird, ſo ſorgt er ſich um nichts, er weiß, daß ſo, oder anders er 
nicht vor Hunger ſterben wird (glauben Sie mir, daß er ſich um 
nichts küntmert, weil er weiß, daß man ihn nicht zu Grunde gehen 
laſſen wird und daß er nicht Hungers (vor Hunger) ſterben wird). 


83. 


Was Sie auch (nicht) ſagen mögen, aber Ihr vielgeprieſener 
(Ihr vielgelobter) Doktor flößt mir nicht das geringſte Vertrauen 
ein; wer ſo viel ſpricht, wie er, der tut aller Wahrſcheinlichkeit nach 
ſehr wenig. Was kann er wohl geſagt haben, daß er einen ſo 
ſchlechten Eindruck auf Sie gemacht hat? Mir ſcheint es, daß Sie 
ihn beſſer kennen, als ich; aber ich bitte Sie, wenn man ihn ſprechen 
hört, ſo kommt man unwillkürlich zu dem Schluſſe (der Anſicht), 
daß wir außer ihn keine ordentlichen Arzte hahen: er beurteilt alle 


(er kritiſiert alle): einer ЙЕ dumm, der andere unaufmerkſam, der 
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dritte unwiſſend; es folgt daraus, daß er allein die Vollkommenheit 
ſelbſt iſt. Teils iſt das wahr (Das iſt zum Teil richtig); man 
kann ihm das Wiſſen (die Kenntnis) ſeiner Kunſt (Sache) nicht 
abſprechen, wenigſtens loben ihn ſehr viele, deshalb hat er auch eine 
ſo große Praxis (Kundſchaft); wiſſen Sie, daß er zuweilen auch nicht 
fünf Minuten freie Zeit hat. Daß er eine große Praxis (Kundſchaft) 
hat beweiſt noch nicht, daß er ein guter Doktor iſt, der ſeine Sache 
gut kennt. Praxis haben auch die ſchlechteſten Arzte: dazu gehört 
erſtens ein großer Bekanntenkreis, dann eine gute Einrichtung und 
endlich, zum Teil Glück. Aber ich kann Ihnen einige zehn Fälle auf⸗ 
zählen, in welchen er ſich als ausgezeichneter Doktor bewieſen hat; 
Peter z. B.: er verdankt doch ihm allein ſeine Rettung. So denken 
Sie, aber ich bin mit Ihnen nicht einverſtanden: Peter verdankt 
ſeine Rettung ausſchließlich ſeiner eiſernen Natur, welche eine ſo 
ſchwere Krankheit ertragen (überſtanden) hat; wenn er nicht von 
einem ſo kräftigen Körperbau wäre, kein Wunder hätte ihn gerettet 
und Ihr berühmter Mediziner — erſt recht nicht. 


84. 


Natürlich wäre es mir angenehmer mit Ihnen zu tun zu haben, 
als mit fremden Menſchen; aber wenn es ſich nicht anders ein⸗ 
richten läßt, ſo iſt ja nichts dabei zu machen, ich gehe auch auf 
dieſe Bedingung ein. Wenn ich beſtändig hier lebte, ſo würden Sie 
in keine Beziehungen mit Fremden kommen (in keine Berührung 
mit Fremden kommen), aber das iſt ja das Unglück, daß ich größten⸗ 
teils nicht in Petersburg ſein werde, im Sommer werde ich auf 
Reiſen ſein und im Herbſt muß ich wahrſcheinlich ins Ausland 
fahren. Aber wer wird denn der Hauptgeſchäftsführer (Chef) ſein: 
Sie oder Herr M.? Nominell (dem Namen nach) ich, aber in Wirk⸗ 
lichkeit er, nichtsdeſtoweniger ſeien Sie ganz ruhig: M. iſt ſolch ein 
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Menſch, daß Sie ganz ruhig ſein können: — er wird Ihnen nicht 
die geringſte Unannehmlichkeit verurſachen: übrigens, eher ich verreiſe 
(fortfahre) werde ich mich bemühen (verſuchen) Sie mit ihm bekannt 
zu machen und bin überzeugt davon, daß Sie ſich nach einer Woche 
verſtehen und die beſten Freunde (von) der Welt ſein werden. Sollte 
er es unbequem finden bei ihm zu ſein (zu ihm zu gehen), ſo ſagen 
Sie ihm, daß M. ihn ihm vorſtellen wird, ich habe ſchon M. ge⸗ 
ſchrieben, daß Ihr Bruder in dieſen Tagen nach Moskau reiſt 
(fährt); im Briefe hahe ich ihn gebeten lich habe ihn brieflich 
gebeten), ihm ſſeine Hülfe nicht zu verſagen; deshalb kann er ſich, 
einmal in Moskau angekommen, gleich an M. wenden (deshalb 
kann er ſich, ſobald er in Moskau iſt, gleich an M. wenden) und 
der wird ihm ſagen, womit er anzufangen hat (welcher ihm ſagen 
wird, was er tun ſoll). Aber werden Sie ihm denn jetzt keinen 
Empfehlungsbrief an M. geben? Wenn Sie es wünſchen, warum 
nicht, aber das iſt überflüſſig: M. iſt im voraus benachrichtigt und 
er erwartet ihn ſchon; Ihr Bruder kann ſogar heute fahren. Und 
Sie meinen, daß das genügen wird? — ſteht denn Ihr Freund M. 
in guten Beziehungen zu H? In ganz ſolchen, wie ich zu Ihnen, 
wenn nicht noch in beſſeren (genau ſo, wie ich zu Ihnen, wenn nicht 
noch beſſer); zudem iſt ihm H. zu vielem verpflichtet, kurz — (mit 
einem Wort) ich bin vollſtändig überzeugt, daß er alles tun wird, 
was von ihm abhängen wird (abhängt); in jedem Falle können Sie 
wie auch Ihr Bruder ganz ruhig ſein, — von dieſer Seite her 
werden Sie nicht auf das geringſte Hindernis ſtoßen. 


85. 


Was ſagt er denn, kann man auf ihn rechnen oder nicht? 
Wiſſen Sie, trotzdem ich mehr als drei Stunden mit ihm geſprochen 
hatte, konnte ich dennoch in Bezug deſſen, wie er zu handeln beab⸗ 
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ſichtigt zu keinem Reſultat kommen(konnte ich dennoch zu keinem Er⸗ 
gebnis gelangen, was er zu tun gedenkt): es iſt wahr, er ſagt nicht 
ab, aber daraus läßt ſich nicht ſchließen, daß er einwilligt; bis jetzt 
hat er mir nichts Beſtimmtes geſagt; aus alledem (dem allen) 
kann man nur eins ſchließen, daß er keine Verpflichtungen zu über⸗ 
nehmen wünſcht und den Umſtänden gemäß handeln wird. Mit 
anderen Worten, daß man auf ihn nicht rechnen kann; nun, damit 
iſt auch nichts verloren (nun dann Gott mit ihm); wir wollen ver⸗ 
ſuchen auch ohne ihn (ſeine Hülfe) auszukommen; heute abend fahre 
ich zu H. und werde ihn bitten dieſe ganze Sache zu übernehmen. 
Das wäre am beſten; aber ich bezweifle, daß H. ſich mit Ihren 
Angelegenheiten wird beſchäftigen können; vergeſſen Sie nicht, daß er 
ſoviel Arbeit hat, daß er trotz alles guten Willens nicht im ſtande 
iſt (auch beim beſten Willen nicht im ſtande iſt) ein neues Geſchäft 
und dazu kein leichtes, zu übernehmen. Es geſchieht ihm recht (er 
hat es verdient); er ſoll ein anderes Mal nicht auf fremde Taſchen 
rechnen; ich bin ſehr froh, daß er endlich in die Falle gegangen iſt. 
Mit einem Worte, alle ſeine roſigen Hoffnungen ſind auf einmal 
vernichtet, nicht nur, daß er keine Kopeke von ihrer Mitgift 
bekommen hat, geben ihm ihre Verwandten nicht einmal die 
Zinſen; alles Geld hat ſeine Frau, welche nicht einen Rubel ohne 
ihr Wiſſen ausgeben darf (kann). Was tut er denn — fügt er ſich 
wirklich der Notwendigkeit ſich ihren Verwandten (dem Zwange ſich 
ihren Verwandten) unterzuordnen? — es iſt kaum zu glauben. Was 
ſoll er denn tun? — Wie es ihm auch unangenehm geweſen ſein 
mag, aber ſchließlich mußte er ſich dennoch dem Willen ihrer Ver⸗ 
wandten unterordnen, ſonſt würde er Gefahr laufen auch das zu. 
verlieren, was er jetzt (gegenwärtig) hat. Ich kann mir vorſtellen, 
was ſeine arme Frau auszuhalten hat: von einer Seite die Ver⸗ 
wandten, von der andern — ein ſolcher Schatz wie er! 
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86. 


Sie müſſen ſich nicht an M., ſondern unmittelbar an den 
Direktor wenden. M. wird nichts machen, ſelbſt wenn er es wollte: alſo, 
wozu denn die Zeit ganz umſonſt verlieren; übrigens, wenn Ihnen 
Ihrer Meinung nach dieſer Weg bequemer erſcheint (И, ſo handeln 
Sie nach Ihrer eigenen Überzeugung. Wenn ich die Abſicht hatte, 
mich an M. zu wenden, ſo geſchah es in keinem Falle in der 
Hoffnung, daß er durch ſeinen (vermittelſt ſeines) Einfluß (Einfluſſes) 
für meine Sache etwas tun könnte, ſondern einfach nur deshalb, um 
die Möglichkeit zu haben mit R. Bekanntſchaft zu machen (um mit 
R. Bekanntſchaft machen zu können), von welchem vieles abhängen 
wird. Glauben Sie doch (an) dieſen Unſinn nicht: weder M. noch 
R. können etwas für Sie tun, die ganze Sache wird von der Rats⸗ 
verſammlung abhängen, und ſie nehmen nicht teil daran; ich glaube 
ſogar nicht, daß ſie Bekannte unter den Mitgliedern des Ausſchuſſes 
(Komitees) haben; aber ſelbſt wenn es ſo wäre, glauben Sie wirklich, 
daß eine Stimme oder zwei unter fünfunddreißig irgendwelchen Ein⸗ 
fluß haben kann? Wenn nach Ihrer Meinung alles umſonſt ſein wird, 
ſo brauche ich mir ja weiter keine Mühe zu geben. Verſteht ſich (gewiß); 
ſeien Sie verſichert, wenn Ihr Vorſchlag der Regierung vorteilhaft iſt, 
ſo wird er auch ohne jegliche Fürſprache (Protektion) angenommen werden. 
— Endlich, da iſt auch O! — und wir wollten die Partie eben ohne 
Sie anfangen; warum kommen Sie ſo ſpät, Sie ſind wahrſcheinlich 
ſchon irgendwo geweſen? Verſteht ſich, heute iſt Freitag und mein 
Abonnement; haben Sie in der Tat geglaubt, daß ich Maſini einer 
einfachen Partie Whiſt wegen opfern würde? Langweilt Sie die Oper 
noch nicht; ich glaube, daß Sie das ganze Repertoir auswendig 
kennen. Bitte, beurteilen Sie nicht die andern nach ſich; kann das 
Schöne jemals langweilig werden? Ich bezweifle, daß Sie viele 
Leute finden könnten (dürften), die Ihnen ſagen würden, daß Muſik und 
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Geſang Langeweile verurſachen können. Und ich werde Ihnen viele 
finden, welche ſagen werden, daß auf die Dauer und bei wenig Ab⸗ 
wechslung (Eintönigkeit) auch die Muſik langweilt (Und ich kann 
Ihnen viele nennen, welche Ihnen erklären werden, daß monotone Muſik 
auf die Dauer langweilt); glauben Sie nicht, daß das die Meinung 
von Laien oder von Leuten iſt, die von Muſik nichts verſtehen. Ich 
glaube kaum, daß es einen Menſchen gibt, der, wenn er die Muſik 
wirklich liebt, dieſer Meinung wäre; übrigens, vielleicht verſtehen 
Sie unter dem Worte Kunſtliebhaber Menſchen Ihnen ähnlich, —- 
dann haben Sie vollſtändig recht. 


87. 


Sie widerſpricht ſich ſelbſt: am morgen ſagte ſie in Gegenwart 
meines Bruders, daß ſie ihn von Montag an nicht geſehen hat, 
und vor einer Stunde verſicherte ſie meiner Schweſter, daß ſie ſich 
am Mittwoch geſehen hätten. Nachher werde ich Ihnen das erklären 
und dann werden Sie begreifen, weshalb das alles ſo gekommen iſt: 
da Sie erfahren haben, was vor einem Jahre geweſen iſt (ſich zu⸗ 
getragen hat), ſo begreifen Sie auch, was am Sonnabend geſchehen 
iſt. Sie verſuchen die ganze Geſchichte zu verheimlichen; aber trotz 
aller ihrer Bemühungen weiß ſchon faſt die ganze Stadt von dieſem 
Skandal; ſie vergaßen, daß das nicht die Hauptſtadt iſt, wo man 
vieles verheimlichen kann und wo ſehr oft in einem und in demſel⸗ 
ben Hauſe Wohnende einander nicht kennen (und wo Einwohner ein und 
deſſelben Hauſes einander nicht kennen). Ich kann mir garnicht vorſtellen, 
was ſie jetzt anfangen werden; meiner Meinung nach können ſie nach 
dieſer Geſchichte unmöglich in der Stadt leben, ſie müſſen fortziehen 
und ſich aufs Land, oder in eine andere Stadt ſtändig (beſtändig) nieder⸗ 
laſſen: ſonſt werden ſie zum allgemeinen Gelächter und man wird 
ihnen keine Ruhe geben. Mir iſt es ſehr unangenehm, daß Sie ſich 
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umfonſt bemüht haben; weshalb haben Sie mir nicht geſagt, als Sie 
mich am Sonnabend bei R. ſahen, daß Sie die Abſicht hätten zu 
mir zu kommen; Sie können ſich nicht vorſtellen, wie unangenehm 
es mir war, als man mir ſagte, daß Sie bei mir geweſen ſeien und 
mich nicht zu Hauſe trafen. Benachrichtigen wollte ich Sie nicht, 
erſtens, um Sie nicht zu beläſtigen und zweitens deshalb, weil ich 
am Mittwoch ſelbſt noch nicht wußte, wann ich mehr Zeit haben 
würde. Bitte, entſchuldigen Sie ſich nicht, denn das iſt ſolch eine 
Kleinigkeit, von welcher es ſich nicht zu ſprechen lohnt; was iſt denn 
das für ein Unglück (welch ein Unglück)? ich kann ja ein anderes 
Mal kommen. Da ich weiß, wie Sie beſchäftigt ſind, verſtehe ich, 
daß es Ihnen nicht leicht iſt ſich irgendwohin aufzumachen, dann 
fängt ja auch bald der Sommer an, Sie werden fortfahren und man 
wird wieder alles bis zum nächſten Winter aufſchieben müſſen. Aber 
bitte! ich werde doch nicht vor Mitte Juni fortfahren und jetzt fängt 
kaum erſt der März an: glauben Sie wirklich, daß ich im Verlauf von 
drei und halb Monaten nicht einige Stunden finden werde, welche 
ich zu meinem eigenen Vergnügen opfern könnte? in jedem Falle 
werde ich bei (zu) Ihnen ſein (kommen) und das ſogar ſehr bald. 


88. 


Ich habe ihm ſchon zweimal geſchrieben, aber bis jetzt noch 
keine Antwort erhalten; ich kann mir garnicht denken, — womit dieſes 
ſein Schweigen zu erklären (ich kann mir ſein Schweigen garnicht 
erklären); iſt er denn krank oder nicht mehr in Paris? — Nichts 
Dergleichen (nichts von alledem) iſt geſchehen, darüber brauchen Sie 
ſich nicht zu beunruhigen; ich wette darauf, daß er beide Briefe 
erhalten hat, und nur deshalb nicht antwortet, weil er keine Zeit 
findet zwei oder drei Stunden zu Hauſe zu ſitzen. Aber bis jetzt iſt 
niemals etwas Ahnliches ши ihm geſchehen (Aber bis jetzt ПЕ etwas 
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Derartiges bei ihm nie vorgekommen); im Gegenteil, er war immer 
ſehr pünktlich; obgleich Sie mich (mir) verſichern, daß er in Paris iſt 
und nur deshalb nicht ſchreibt, weil er keine Zeit hat, ſo fürchte ich 
doch, daß da nicht etwas Anderes iſt; wenn er mir bis Mittwoch 
nicht antwortet, ſo telegraphiere ich. Und Sie werden ſehen, daß 
alle meine Vorausſetzungen vollſtändig begründet geweſen ſind: einmal 
in Paris, hat er alles vergeſſen; — das iſt ſo klar, wie zweimal 
zwei vier iſt. — Alſo bis morgen; wenn es möglich ſein ſollte, ſo 
verſuchen Sie am morgen bei mir zu ſein und nur im äußerſten Falle 
kommen Sie am abend und nicht ohne mich vorher benachrichtigt zu 
haben, denn ſonſt werden Sie mich nicht zu Hauſe treffen. Wenn es 
mir möglich ſein ſollte, ſo werde ich zwiſchen elf und zwölf Uhr bei 
Ihnen ſein, aber ſollte es mir am morgen nicht gelingen ihn zu 
ſehen, ſo werde ich nicht zu Ihnen kommen, es iſt auch ganz einerlei, 
ohne ihn werden wir nichts entſcheiden. Stehen Sie nur früher 
auf, und Sie werden ihn gewiß zu Hauſe antreffen, ich weiß, daß 
er bis halb elf nicht aus dem Hauſe geht; natürlich, wenn Sie 
aber, wie gewöhnlich, erſt um zehn Uhr aufſtehen, dann lohnt es 
ſich nicht ſich zu bemühen. Deshalb brauchen Sie ſich nicht zu be⸗ 
unruhigen, um zehn Uhr werde ich ſchon bei ihm ſein; und wenn 
es wahr iſt, daß er bis halb elf zu Hauſe iſt, ſo werde ich ihn 
ſehen, natürlich den Fall, daß er mich nicht empfangen ſollte ausgenom⸗ 
men. Mit einem Wort, ich verlaſſe mich auf Sie und bin überzeugt 
davon, daß Sie alles tun werden, was nur von Ihnen abhängen 
wird, damit unſere Bemühungen nicht umſonſt geweſen ſind. 


89. 


Aber er iſt nicht ſo krank, daß er mich nicht empfangen könnte; 
ich weiß ja, daß er nicht zu Bette liegt. Sie irren ſich, vom geſtrigen 
Tage an ſteht er nicht mehr auf; wie ernſtlich er erkrankt iſt (wie 
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ſehr er ernſtlich krank iſt) können Sie daraus ſehen, daß er vom 
geſtrigen Tage an befohlen hat niemand zu empfangen. Dennoch iſt 
mein Bruder heute morgen bei ihm geweſen: wie konnte denn 
das geſchehen, wenn Sie ſagen, daß er niemand empfängt? Ihr 
Bruder kam zu einer Zeit mit dem Doktor E; und er iſt mit ihm 
in ſein Arbeitszimmer und dann in das Schlafzimmer gegangen. Das 
iſt alles ſehr ſchön, aber dennoch gehen Sie und ſagen Sie ihm, 
daß ich gekommen bin und ihn bitte mich ſofort zu empfangen. Ich 
werde gehen, wenn Sie darauf beſtehen, aber Sie werden ſehen, daß 
es zu nichts führen wird: er wird Sie nicht empfangen und mich 
nur ausſchelten. — Ich ärgere mich nicht, daß Sie meine Bitte nicht 
erfüllt haben, ich verſtehe ja, daß es unmöglich war, aber Sie hätten 
zu mir kommen müſſen, um die ganze Sache zu erklären und mich nicht 
mit leeren Verſprechungen hinhalten ſollen. Begreifen Sie es denn wirk⸗ 
lich nicht, daß ich bis Mittwoch durch das Verſprechen (die Verſprechun⸗ 
gen) von M. ſelbſt irre geleitet war; er hat mir ſoviel vorgeſprochen, daß 
ich der vollſten Überzeugung war, bis Sonnabend alles erledigt zu haben. 
Aber habe ich Sie denn nicht im voraus darauf aufmerkſam gemacht, 
ſeinen Worten keinen Glauben zu ſchenken; kennen Sie ihn denn 
das erſte Jahr; wußten Sie es wirklich nicht, daß er in den meiſten 
Fällen lügt? Ich wußte, daß er nicht abgeneigt iſt zu prahlen (daß 
er leicht prahlt), aber es iſt mir nicht in den Sinn gekommen, daß 
er uns in einer ſo ernſten Angelegenheit belügen könnte; es iſt um 
ſo unwahrſcheinlicher, da er doch ein ebenſo guter Bekannter von 
Ihnen, wie auch von mir iſt. Was Sie auch zu Ihrer Rechtfertigung 
ſagen (anführen) mögen, ſo ſage ich Ihnen dennoch, daß Sie ſelbſt daran 
ſchuld ſind: Sie hätten meine Vorſchriften buchſtäblich erfüllen ſollen. 


90. 
Wenn es Sie nicht beläſtigt, ſo werde ich Sie bitten, mir zu 
erlauben, meine Zahlungen monatlich zu machen; mir, der ich mein 


188 


Gehalt jeden erſten bekomme, wird es bequemer ſein, und Ihnen 
faſt einerlei (Wenn Sie geſtatten, dann bitte ich um die Erlaubnis 
meine Zahlungen monatlich machen zu dürfen; mir iſt es angenehmer, 
weil ich mein Gehalt am erſten bekomme und Ihnen kann es egal 
ſein). Sehr gern (Gewiß), wenn Sie regelmäßig zahlen werden; es 
iſt ſehr wichtig (von großer Wichtigkeit) für mich die genauen Em⸗ 
pfangstermine zu wiſſen; ich kann Ihnen noch einen Gefallen erweiſen, 
den, daß Sie mir nicht monatlich, ſondern jeden zweiten Monat zahlen: 
mit einem Worte, überlegen (bedenken) Sie alles ordentlich und teilen 
Sie mir Ihren Entſchluß in dieſer Woche mit; ich bin mit allem 
einverſtanden, wenn Sie Ihr Verſprechen nur pünktlich erfüllen. Sie 
haben ſchon ſoviel für mich getan, daß es von meiner Seite äußerſt дей: 
ſenlos wäre Ihre Liebenswürdigkeit zu mißbrauchen und Ihre Freund⸗ 
lichkeit mit Undank zu lohnen; was die Pünktlichkeit betrifft, ſo können 
Sie verſichert ſein, daß ich nicht nur den Termin nicht verſäumen, ſondern 
im Gegenteil, Ihnen das Geld einen Tag früher bringen werde. Dann 
können wir ja gleich endigen (die Sache gleich erledigen), ich werde 
Ihnen einen Check auf die internationale Bank geben und Sie 
werden mir einen Wechſel auf den Inhaber ausſchreiben. — Er iſt 
nicht reich, aber er leidet auch keine Not; er hat ſicher dreitausend 
Rubel jährlich; und da er ein ſehr ordentlicher, ſparſamer (be⸗ 
rechnender) Mann iſt, ſo genügt ihm dieſes Geld vollſtändig; andere, 
welche zweimal mehr haben, als er, leben ſchlechter. Wiſſen Sie, daß 
mir das eine Neuigkeit iſt (neu iſt), ich war überzeugt davon, daß er 
wenigſtens ſechs oder ſieben tauſend Rubel jährlich Einnahme hat; aber 
ich bitte Sie (erbarmen Sie ſich), mit dreitauſend Rubeln iſt es un⸗ 
möglich ſo zu leben, wie er; wie Sie wollen (ganz wie Sie wünſchen), 
aber mir ſcheint es, daß er mehr als dreitauſend Rubel haben muß. 
Ich verſichere Sie, daß er nicht mehr hat; wenn er irgendwelche Neben⸗ 
einnahme hätte, ſo würde ich es wiſſen, obgleich er ſoetwas zu ver⸗ 
heimlichen wünſcht. Wollen Sie mir glauben, daß ich ungefähr vier⸗ 
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tauſend ausgebe, und er lebt doch beſſer als ich; er hat öfter 
Beſuch und überhaupt größere Ausgaben; wir ſind nur zwei, und 
er hat eine ganze Familie; ich bezahle neunhundert ſechzig Rubel für 
die Wohnung und er anderthalb tauſend, wenn nicht mehr. Das iſt 
es ja eben, daß er nicht mehr bezahlt, ſondern um die Hälfte weniger. 


91. 


Sie ſtreiten ſich, werden heftig und hören nicht auf das, was 
ich Ihnen ſage: und doch ſind es keine Dummheiten; ich wiederhole 
Ihnen noch einmal, daß er garnicht daran ſchuld iſt, alles ИЕ daraus 
hervorgegangen (alles iſt daher gekommen), daß Sie ihn nicht zeitig 
benachrichtigt haben, Sie hätten ihm den achten ſchreiben ſollen und 
Sie telegraphierten ihm erſt den zwölften; ſelbſtverſtändlich, daß er in 
einem Tage nichts mehr machen konnte (ſelbſtverſtändlich konnte er 
in einem Tage nichts mehr niachen). Meiner Meinung nach ИЕ das 
keine Entſchuldigung; konnte er wirklich kein Geſuch (Bittſchrift) 
ohne meine Benachrichtigung einreichen? Verſteht ſich, er hielt es 
für durchaus unnötig die Sache (nicht notwendig das Geſchäft) 
ohne Ihr Wiſſen anzufangen; um ſo mehr, da Sie ihm ſelbſt, als 
Sie fortfuhren, geſagt haben, Sie würden ihn von der Zeit (dem 
Zeitpunkt), wann die Bittſchrift einzureichen ſei, benachrichtigen; was 
Sie auch nicht ſagen, wie Sie alles auch erklären mögen, aber an 
allem ſchuld ſind Sie ſelbſt (Sie mögen ſagen, was Sie wollen, 
aber an allem ſind Sie ſelbſt ſchuld). Glauben Sie mir, daß ich 
nicht verſpätet und den Termin nicht verſäumt haben würde wenn 
ich hätte vorausſetzen können (wenn ich hätte annehmen können), daß 
mein Verwalter ſo dumm ſein würde. Was man Ihnen auch ſagen 
mag, Sie bleiben doch bei Ihrer Meinung (Man kann Ihnen ſagen, was 
man will, Sie bleiben hartnäckig), ich ſage Ihnen noch einmal, daß 
er nicht dumm, ſondern Sie ſchuld ſind. — Ich ſage Ihnen nicht, 
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daß ich ihn gezwungen hätte allein zu leben, aber ich würde Charakter 
und Feſtigkeit genug haben ihm nicht zu erlauben mit allen, wie 
mit Puppen zu ſpielen; wenn ich ſähe, daß ich mit ihm nicht aus⸗ 
komme, ſo würde ich ihm ſein Geld abgeben und ihn ganz ohne 
Unmſtände bitten, ſich eine andere Wohnung zu mieten und zu leben 
wie er es für richtig findet. Ich widerſpreche nicht, daß Sie es getan 
hätten; aber nicht alle haben ſolch einen Charakter, wie Sie, ein an⸗ 
derer würde etwas Ahnliches nicht einmal einem fremden Menſchen 
ſagen, ohne ſchon von ſeinem Schwiegervater zu reden (geſchweige denn 
ſeinem . .). So müßte man Ihrer Meinung nach ruhig ſitzen und 
ſchweigen, alle ſeine Launen dulden, ſein Geſchimpfe ohne Murren an⸗ 
hören, mit einem Worte ſein Leibeigener oder ſein Diener ſein? Warum 
gehen Sie denn gleich bis zum äußerſten? — mir ſcheint es, daß Sie 
ihn nicht aus dem Hauſe zu jagen, nicht ſein Sklave zu ſein brauchen 
und ihn dennoch zwingen könnten Ihre Meinung zu achten; ich wider⸗ 
ſpreche nicht, — ſeinen Charakter ändern (umzumachen) iſt faſt unmög⸗ 
lich, aber nichtsdeſtoweniger kann man mit Verſtändniß ſeine Grillen 
bis zu einem gewiſſen Grade beſchränken, und das wäre genug. 


92. 


Hören Sie, intereſſiert Sie das wirklich ſo ſehr, was andere 
tun; ſind Sie wirklich nicht im ſtande zu leben, ohne zu klatſchen? 
Was ſind denn das für Klatſchereien? — ich erzähle Ihnen nur, 
was er tut, wie er ſeine Zeit verbringt und mit wem er bekannt iſt. 
Was geht das mich an, wie er lebt, wer bei ihm zu ſein pflegt 
und was er ſpricht; wäre es nicht dumm von mir, wenn ich ohne 
Grund ſeinen Diener oder das Stubenmädchen über alle Einzelnheiten 
ſeines Lebens auszufragen anfinge; es ſcheint mir, daß es niemand 
angeht (ich glaube, das geht niemand etwas an), was ich eſſe und 
trinke, mit wem ich verkehre und wen ich meide (vermeide); ebenſo 
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intereſſiert es mich garnicht, was bei ihm geſchieht. Sie verſtehen 
mich nicht, wenn ich Ihnen vieles von ihm erzählt habe, ſo geſchah 
es nicht in der Abſicht zu klatſchen, ſondern nur deshalb, um Ihnen 
zu beweiſen, daß er eins (dieſes) ſpricht und das (jenes) andere 
tut. Und ſind Sie ſelbſt nicht dieſer Schwachheit unterworfen? — 
Haben Sie es ſich wirklich zur Regel gemacht alles das, was Sie 
denken, auszusprechen und ohne Grund allen und jedem alle Einzel⸗ 
heiten Ihres häuslichen Lebens zu erzählen? Gewiß, ich verheimliche 
nichts; alle kennen nicht nur meine Lebensweise, ſondern alles, was 
bei mir im Hauſe vorgeht; ich bin der Meinung, daß man nur 
das Tadelnswerte (Schlechte) verheimlicht. Wollen Sie, ſo werde ich 
Ihnen beweiſen, daß Sie ſich irren, um nicht zu ſagen, daß Sie 
auch jetzt die Unwahrheit reden (Wenn Sie wollen, werde ich Ihren 
Irrtum nachweisen, wenn nicht gar Ihre Unwahrheit (Unaufrichtigkeit). 
Erinnern Sie ſich, wie Sie ſich über H. ärgerten, weil er dem 
Oberſten K. das, was Sie im Geſpräch mit Frau P. über ihn geſagt 
hatten, übergab? Das war ganz was anderes, dann hatte ich einen 
Grund mich über ihn zu ärgern; ich habe mich ein wenig ſcharf 
ausgedrückt, weil ich heftig wurde, und er hat ihm nicht das ganze 
Geſpräch erzählt (übergeben), ſondern nur das, was ihn am meiſten 
beleidigen konnte. Entſchuldigen Sie, aber ich ſehe garkeinen Unter⸗ 
ſchied zwiſchen dieſen zwei Fällen (aber ich ſehe in beiden Fällen 
garkeinen Unterſchied); wenn Sie behaupten, daß Sie nur immer 
die Wahrheit reden, ſo muß Sie das ſehr wenig intereſſieren, wie 
er ſich dazu verhält. Nein, Sie irren ſich, perſönlich hätte ich ihm 
dieſelbe Wahrheit, aber in einer höflicheren Form ſagen können; 
wenn ich aber mit andern ſpreche, ſo übergebe ich nur die Tatſachen 
und kümmere mich nicht um die Form, in welcher ſie übergeben 
ſind (mitgeteilt werden). 


93. 


Ich brauche eine gute Uhr; würden (werden) Sie nicht ſo 
liebenswürdig ſein und mir einige zeigen, aber nur von den beſten 
Sorten. In welcher Art wünſchen Sie dieſelbe? Geben Sie mir nur 
nicht dieſe Uhr; ich glaube nicht, daß ſie richtig geht. Ja, darin 
irren Sie ſich nicht. Ich möchte mir gern eine Remontoiruhr an⸗ 
ſchaffen, mir ſcheint es (ich glaube), daß dieſe die beſten und prak⸗ 
tiſchſten ſind; übrigens, Sie verantworten für die Pünktlichkeit und 
für die Eigenſchaft der von Ihnen verkauften Uhren (Sie garantieren 
doch übrigens für den guten Gang und gute Oualität der von 
Ihnen verkauften Uhren)? Verſteht ſich, den Schaden durch Zer⸗ 
brechen ausgenommen; wünſchen Sie eine mit einem Sekundenzeiger, 
oder ohne denſelben? Aber macht das einen großen Unterſchied im 
Preiſe aus? Ja, aber keinen großen, jedenfalls (auf jeden Fall) nicht 
mehr als zwanzig Rubel. Nun, das iſt nicht wenig; übrigens, zeigen 
Sie mir ſolche und andere (zeigen Sie mir ſowohl von dieſen, wie von 
anderen); und ich werde ſehen, welche mir mehr gefallen werden. 
Das iſt eine ausgezeichnete Uhr: für die Richtigkeit derſelben kann 
ich Gewähr leiſten; es iſt in jeder Beziehung ein ausgezeichnetes 
Exemplar (ſie iſt eine vorzügliche Uhr). Wieviel z. B. koſtet dieſe Uhr? 
Früher habe ich ſie zu zweihundert fünfundzwanzig Rubel das Stück 
verkauft, aber jetzt (gegenwärtig) kann ich ſie Ihnen nicht billiger als 
zu zweihundert fünfunddreißig Rubel ablaſſen. Warum das? im Ge⸗ 
genteil, mir ſcheint es, daß die Uhren von Jahr zu Jahr billiger 
werden, aber bei Ihnen iſt es umgekehrt. Sie vergeſſen den jetzigen 
(gegenwärtigen) Preis unſeres Rubels im Auslande, und dann bezahlen 
wir den Zoll nicht, wie früher, in Papiergeld, ſondern in Gold; jetzt 
kommt uns ſelbſt jede Uhr um 10 teurer zu ſtehen. Ja, das iſt 
wahr; aber dennoch kann es nicht ſein, daß der Unterſchied ein ſo 
bedeutender wäre. Ich laſſe einen Unterſchied von 5% oder 6% zu, 
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aber 10%, das НЕ zu viel! Erlauben Sie, rechnen Sie ſelbſt nach 
und Sie werden ſehen, daß ich Ihnen die Wahrheit geſagt habe: 
erſtens, wenn wir die Uhren bei den Fabrikanten kaufen, ſo zahlen 
wir auch jetzt nicht billiger, wie früher; jetzt berechnen Sie den 
Unterſchied im Kurſe, fügen Sie noch den Zoll hinzu und Sie 
werden ſehen, daß der Unterſchied von 10% пик dann möglich iſt, 
wenn man ſie in großer Menge einkauft (und Sie werden ſehen, 
daß ſie nur dann um 10% höher im Preiſe zu ſtehen kommen); 
verſuchen Sie eine Uhr zu kaufen und Sie werden ſich überzeugen, 
daß der Unterſchied wenigſtens 25% betragen wird. Dennoch laſſen 
Sie mir dieſe Uhr für zweihundert Rubel ab. Das iſt ein ſehr 
guter Preis. Aber ich bitte Sie (Erbarmen Sie ſich), ich kann auch 
nicht fünf Rubel ablaſſen, von fünfunddreißig Rubeln kann або дате 
nicht die Rede ſein (ich kann keine fünf Rubel ablaſſen, geſchweige 
denn fünfunddreißig). Weshalb ſind Sie teurer als B.? — ich bin 
eben bei ihm geweſen und er hat von mir für ſolch eine Uhr zwei⸗ 
hundert fünfzehn Rubel verlangt (gefragte). Glauben Sie mir, daß 
irgendein Unterſchied ſein muß; ich verſichere Sie, daß kein Uhr⸗ 
machermeiſter in Petersburg ſolch eine Uhr billiger als zu zweihundert 
fünfundfünfzig Rubel verkaufen wird. 


94. 


Wann und wohin fahren Sie denn eigentlich? Sie werden es 
kaum glauben wollen, daß ich es bis jetzt noch ſelbſt nicht weiß; das 
wird alles von den Umſtänden abhängen; wenn ich bis zum vierund⸗ 
zwanzigſten Mai mein Geld (meine Schuld) von M. erhalten werde, 
ſo werde ich auf zwei und einen halben Monat ins Ausland fahren 
und nachher mich zu meiner Schweſter aufs Land begeben; wenn 
ſich aber meine Hoffnungen nicht verwirklichen, ſo werde ich wohl, 
ob ich nun will oder nicht, eins von beiden wählen müſſen: entweder 
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auf den ganzen Sommer zum Сиб fahren, oder in der Stadt 
bleiben: keine der beiden Ausſichten iſt beſonders anziehend: aber 
was iſt zu tun? — ich werde wohl ins Permſche Gouvernement 
fahren müſſen. Wie habe ich nichts davon gewußt, daß Ihnen W. 
ſchuldet? (Woher kommt es, daß ich davon nichts gewußt, daß 
Ihnen W. ſchuldet)? Habe ich Ihnen denn nicht geſagt, daß 
er im vorigen Herbſt von mir auf zwei Wochen zweitauſend Rubel 
geliehen hat und jetzt iſt es ſchon mehr als ein Jahr her, daß ich 
das Geld von ihm nicht zurück bekommen kann. Erlauben Sie mir, 
daß ich Ihnen hierzu (zu dieſem Falle) gratuliere: Sie haben eine 
ganz merkwürdige Unvorſichtigkeit begangen, wußten Sie denn nicht, 
als Sie ihm dieſe Summe gaben, daß er nicht nur (weder) zweitauſend, 
ſondern auch nicht (noch) zwanzig Rubel im ſtande ſein wird (würde), 
abzugeben (wußten Sie denn nicht, als Sie ihm dieſe Summe 
gaben, daß er nicht im ſtande iſt zwanzig, geſchweige denn 2000 R. 
abzugeben)? Im Gegenteil, ich war immer der Überzeugung, daß er 
ein ſehr wohlhabender Menſch ſei, dem (welchem) man nicht nur zwei⸗ 
tauſend, ſondern zehntauſend Rubel geben könnte. Seine Eltern ſind 
ſehr reich, aber von der Zeit au, als er ſein ganzes Vermögen 
verſchwendete, geben ſie ihm keine Kopeke mehr. Haben Sie nicht 
gehört, daß ihm ſein Vater vor fünf Jahren zwei Güter abgetreten 
hat, von denen jetzt keine Spur mehr übrig (nachgeblieben) iſt? Nicht 
möglich! — übertreiben Sie nicht? man kann doch nicht glauben 
(zugeben), daß er nichts mehr hat; wovon (von welchen Mitteln) 
lebt er denn; er giebt ja bis viertauſend Rubel im Jahr aus! 
Darüber darf man ſich nicht wundern: giebt es denn wenig ſolcher 
Dummköpfe wie Sie, die (welche) zu betrügen ſolch einem Spitzbuben 
wie er, nichts koſtet? Wenn das alſo wahr iſt; ſo iſt es um mein 
Geld geſchehen; ich werde es nicht mehr ſehen. Daß Ihr Geld ver⸗ 
loren iſt, daran brauchen Sie nicht zu zweifeln; dafür garantiere ich 
Ihnen (dafür ſtehe ich Ihnen mit allem, was Sie wollen, ein). 
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Aber wenn er mir bis zum erſten nicht die Hälfte abgiebt, То werde 
ich mich an ſeinen Vater wenden; es kann doch nicht ſein les iſt 
doch unmöglich), daß er nicht für ihn bezahlt. Warum das (Warum 
ſollte er das tun?): iſt er denn unmündig; glauben Sie wirklich, daß 
ſein Vater ſeine Schulden für ihn bezahlen wird? — ſein Vermögen 
würde ja nicht hinreichen, um alle ſeine Gläubiger zu befriedigen; dann 
vergeſſen Sie nicht, daß er noch zwei Schweſtern und einen unmün⸗ 
digen Bruder hat. 


35. 


Was Sie auch nicht ſagen mögen, ich werde es dennoch 
niemals glauben, daß das ohne ſein Wiſſen geſchehen iſt (Was Sie 
auch ſagen mögen, ſo glaube ich es dennoch niemals, daß das ohne 
ſein Wiſſen geſchehen 00. Worauf ſind Ihre Überzeugungen ge⸗ 
gründet (Worauf gründet ſich denn Ihre Überzeugung); welche Be⸗ 
weiſe haben Sie, um ſolche Schlußfolgerung zu ziehen? Jetzt kann 
ich Ihnen noch nicht alles ſagen, aber haben Sie ein wenig Geduld, 
und ich werde Ihnen die Richtigkeit (Wahrheit) meiner Behauptungen 
(Worte) beweiſen. Vielleicht haben Sie auch recht, aber, während der fünf 
Jahre, die ich ihn kenne, habe ich noch keinen Fall gehabt, welcher 
mir Gelegenheit gegeben hätte (habe ich keine einzige Gelegen⸗ 
heit gehabt), an ſeine Ehrlichkeit zu zweifeln. Glauben Sie nur 
ja nicht, daß ich damit ſagen will, daß er ein tadelloſer Menſch 
iſt, ein Muſter aller Tugenden, oder ſonſt etwas Derartiges (etwas 
in der Art); im Gegenteil, er iſt ganz ſolch ein Sünder, wie wir 
alle, aber ſeine Fehler (Mängel) ſind ſo unbedeutend, daß es ſich 
nicht lohnt von ihnen zu ſprechen. Nichtsdeſtoweniger geben Sie 
ſelbſt zu, daß er nicht ohne Fehler, daß er ein Egoiſt iſt (daß er 
ſelbſtſüchtig iſt). Ja, aber nicht mehr als ein jeder von uns; glauben 
Sie mir, wenn Sie an ſeiner Stelle wären, würden Sie ganz ſo 
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handeln, und es wäre ja dumm zu verlangen, daß er nicht für ſeine 
Zukunft ſorgte; vergeſſen Sie nicht, daß er eine Familie hat, daß er 
nicht immer jung ſein wird, und endlich auch das Alter kommt; wer 
wird ihm denn helfen, wenn er die Gelegenheit nicht benutzte, ſchließlich 
als Bettler daſtehen müßte? Sie haben gut reden (zu urteilen), da 
Sie beinahe zwanzig tauſend Rubel jährliche Einnahme haben; aber 
ich möchte mal ſehen, was Sie ſagen würden, wenn Sie eines 
ſchönen Tages als armer Mann daſtänden? Sie verſtehen mich nicht; 
ich verurteile ihn nicht deshalb, weil er nicht für andere umſonſt 
arbeitet, ſoudern ich ſage, daß der Zweck des Lebens nicht einzig und 
allein nur darin beſtehen ſoll ſich ein Vermögen zuſammenzuſchlagen; 
es ſcheint mir, daß es keinen großen Unterſchied aus macht, ob er 
nach Verlauf von fünfzehn Jahren zehutauſend Rubel mehr oder 
weniger haben wird. D. h. Sie wollen mit anderen Worten ſagen, 
daß zehntauſend Rubel ſolch eine Kleinigkeit iſt, von welcher es ſich 
nicht zu ſprechen lohnt. Aber wenn das Ihre Überzeugung iſt, warum 
geben Sie denn nicht irgendeinem Notleidenden zehntauſend Rubel, 
da Sie doch mehr als dreihundert tauſend haben? Wenn dieſe Summe 
eine Kleinigkeit für ihn ſein ſoll, welche Bedeutung kann ſie wohl 
für Sie haben? 


96. 


Um Gottes willen, hören Sie mit dieſem dummen Streit auf 
(endigen Sie dieſen unſinnigen Wortwechſel), ſprechen Sie lieber von 
etwas Anderem. Was geht Sie das an, was wir tun? wir rühren Sie 
ja nicht an (wir laſſen Sie ja in Ruhe), laſſen Sie uns doch zufrieden 
und beſchäftigen Sie ſich mit Ihren Angelegenheiten. Gehen Sie ins 
Speiſe⸗ oder Schlafzimmer und zanken Sie ſich dort meinetwegen bis 
zum Morgen (und zanken Sie dort meinetwegen bis morgen früh): 
ich werde Ihnen dann kein Wort ſagen, aber hier ſtören Sie mich. 
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Entſchuldigen Sie, daß wir Sie bei einer ſo ernſten Beſchäftigung, 
wie das Leſen von Anzeigen, geſtört haben. Es handelt ſich nicht 
darum, daß Sie mich zu leſen ſtören, aber ich habe von Ihrem 
Geſchrei poſitiv Kopfſchmerzen bekommen (Sie ſtören mich zwar nicht 
bei meiner Lektüre, aber ich habe in der Tat bereits Kopfſchmerzen 
von Ihrem Gerede bekommen); es (das) iſt um То ärgerlicher, weil 
es ſich jeden Abend wiederholt. Bitte, beruhigen Sie ſich, wir werden 
ſofort (in der Minute) fortgehen, erlauben Sie uns nur unſeren Tee 
auszutrinken. Sie können ſich den Tee ins Schlafzimmer reichen 
(geben) laſſen, denn ſonſt würden Sie ſich unter dem Vorwande Tee 
zu trinken bis ein Uhr nachts zanken. Unſer Streit iſt ſchon längſt 
zu Ende (hat geendigt) und hätten Sie ſich nicht hineingemiſcht, wäre 
ſchon längſt davon keine Rede mehr geweſen. Wenn ich mich nicht 
hineingemiſcht hätte, То würden Sie ſich höchſt wahrſcheinlich geprü⸗ 
gelt haben; es iſt um ſo wahrſcheinlicher, da Sie ſchon beide die 
Grenzen des Anſtandes überſchritten. Darnach bleibt mir nichts 
anderes übrig als nur zu ſchweigen, was ſoll ich denn (könnte ich) 
auf ſolche Dummheiten antworten? Höre auf, laß ihn zufrieden; 
nimm dein Glas und gehen wir ins Schlafzimmer. — Sie wollen 
mir beweiſen, daß die Medizin eine genaue Wiſſenſchaft iſt; Sie haben 
ſie ſogar mit der Matematik verglichen, aber das iſt entſchieden ein 
Unſinn: — ſolch ein Vergleich iſt ſchon an und für ſich dumm. 
Entſchuldigen Sie, das habe ich nicht behauptet, ich habe Ihnen 
nur geſagt, daß vieles in der Medizin mit matematiſcher Genauigkeit 
bewieſen iſt: es ſcheint mir, daß zwiſchen meinen und Ihren Worten 
ein großer Unterſchied vorhanden iſt. Wenn Sie von der Phyſiologie 
geſprochen hätten, ſo könnte ich vielleicht mit Ihnen übereinſtimmen; 
das iſt eine Wiſſenſchaft, die ſchon eine Menge ganz beſtimmter Punkte 
aufzuweiſen hat, trotzdem ſie erſt unlängſt (neu), ſtudiert wird, 
aber das iſt es ja eben (ja die Sache), daß keine Rede von Phyſiv⸗ 
logie geweſen iſt, ſondern von der Wirkung verſchiedener Arzeneien 
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auf den menſchlichen Organismus. Sie behaupteten, daß die Wir⸗ 
kung der meiſten Arzeneien in der Medizin mit matematiſcher 
(Genauigkeit bekannt ſei, damit eben werde ich niemals einverſtanden 
ſein, und Sie werden nicht im ſtande ſein mir die Richtigkeit Ihrer 
Meinung zu beweiſen. Geſetzt, daß ich es beweiſen könnte, aber 
genug von dieſem Wortwechſel für heute (Geſetzt den Fall, daß ich 
es beweiſen könnte, aber für heute genug davon). 


97. 


Ich verſtehe nicht, wie es möglich iſt, daß ein ſo kluger Menſch 
wie D. ſeine Kinder ſo unkonſequent, ich ſage ſogar mehr: —. ſo 
unvernünftig erziehen kann! Ich habe ihm das ſelbſt nicht einmal geſagt: 
zuweilen gab er mir recht; aber dabei iſt nichts zu machen (aber 
was wollen Sie tun?) — das iſt ſeine ſchwache Seite: er liebt ſeine 
Kinder bis zum Wahnſinn. Iſt das Liebe? meiner Meinung nach 
iſt das die reinſte Selbſtſucht (der reinſte Egoismus); begreift er denn 
wirklich nicht, daß er ſein Kind poſitiv ins Verderben ſtürzt, indem 
er ſo handelt; weil er die Trennung befürchtet, hält er es bis jetzt 
bei ſich zu Hauſe, verwöhnt es unſinnig und vergißt Теме Zukunft. 
Sagen Sie, was Sie wollen, aber ich verſichere Ihnen, daß alle 
Eltern, welche ſeinem Beiſpiel folgen, ſich ſelbſt mehr lieben, als ihre 
Kinder; die Liebe zu den Kindern und die Anhänglichkeit vernünftig 
verſtanden beſtehen durchaus (bei weitem) nicht darin, daß man ſie zu 
ſeiner eigenen Freude, nur des Vergnügens wegen ſie beſtändig zu 
ſehen, bei ſich behält, beſonders dann, wenn es einen augenſchein⸗ 
lichen Schaden ihrer Zukunft bringt (nur um das Vergnügen 
zu haben ſie beſtändig zu ſehen, und beſonders dann, wenn ſie 
damit offenbar die Zukunft ihrer Kinder (ſchädigen) gefährden). Ver⸗ 
geſſen Sie nicht, daß das ihr Lieblingskind iſt; ich kann mir garnicht 
vorſtellen, was aus ihnen werden wird, wenn ſie ſich von ihm 
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trennen müßten, denn es kann doch nicht beſtändig bei ihnen bleiben. 
Verſtehen Sie mich recht, ich würde kein Wort dagegen zu ſagen 
wagen, wenn das ihr einziges Kind wäre und ſie kein ſo ſchreckliches 
Beiſpiel an ihren älteren Kindern hätten: hat ihnen die Vergangen⸗ 
heit gar keinen Nutzen gebracht, ſollte ſie wirklich nutzlos an ihnen 
vorübergegangen und vergeſſen worden ſein, und das letzte Kind nicht 
vom traurigen Schickſal der vorhergehenden retten (daß ſie nicht auch 
das letzte Kind von dem traurigen Los, welches die andern betroffen 
hat, retten). Glauben Sie mir, ich ſehe das ein (daß ich das alles 
einſehe), bin in vielen Dingen mit Ihnen einverſtanden und dennoch 
fehlt mir der Mut ſie zu verurteilen; nur das Eine kann ich ſagen; 
jeder von uns iſt ſündig und ſo manchen Schwächen bverſchiedenen 
Mängeln) unterworfen; ſie, wie auch alle Menſchen ſind nicht ohne 
Schwächen; eins bleibt nur zu bedauern, nämlich, daß dieſe Schwäche 
den Eltern ſoviel bittere Thränen und den Kindern ſolch ein trau⸗ 
riges, wenig beneidenswertes Los bereitet hat. Ja, es iſt um ſo 
trauriger, da D. ſelten ehrliche und gute Menſchen ſind; ſie hätten 
ein weit beſſeres Schickſal verdient und ich verurteile ſie nicht, фе 
tun mir unendlich leid; wenn ich meine Meinung geſagt habe, ſo 
tat ich (geſchah) es nicht in der Abſicht eines Vorwurfs, ſondern nur 
um ein Beiſpiel aufzuſtellen, wie weit eine falſch aufgefaßte Liebe 
zu den Kindern führen kann. 


98. 


Allein, ich bemerke, daß auch Sie zu denjenigen gehören, welche 
nicht ihn, ſondern ſie verdammen (verurteilen; das wundert mich 
um ſo mehr, weil Sie ſich immer, ſoviel ich bemerken konnte, un⸗ 
parteiſch zu ſolchen Fragen geſtellt haben. Ich verteidige ihn nicht, 
denn das wäre Unſinn, aber gleichzeitig rechtfertige ich ſie auch nicht. 
In ſolchem Falle gehen unſere Meinungen auseinander; ich habe es 
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geſagt und wiederhole es noch einmal, daß man ſie nicht beſchuldigen 
kann. Verſteht ſich (gewiß), Sie hätten vollſtändig recht, wenn ſie 
nicht als Kind, ſondern ſich in den Jahren verheiratet, wo der 
Charakter mehr oder weniger ausgearbeitet, wo fremder Einfluß und 
derjenige eines geliebten Menſchen, um ſo mehr des Gatten, von 
weniger Bedeutung iſt. Aber viele verheiraten ſich in dem Alter, und 
dennoch iſt uns ſehr ſelten etwas Derartiges begegnet; ihre Jugend 
und Unerfahrenheit können meiner Meinung nach nicht zu ihrer 
Rechtfertigung dienen. Wenn Sie ſie beſſer kennen würden, wenn Sie 
ſich überzeugen könnten, wie ſchwach ſie von Charakter iſt, Sie würden 
йе niemals beſchuldigen (Sie würden ſie mit keinem Worte beſchul⸗ 
digen). Wenn ſie ſich mit einem klugen, ehrlichen Menſchen, und 
nicht mit einem ſolchen ſittenloſen Menſchen, wie H. einer iſt, ver⸗ 
heiratet hätte, es wäre eine ausgezeichnete Frau und tadelloſe Mutter 
geworden. Das iſt meine innerſte Überzeugung, nicht auf Parteilich⸗ 
keit, ſondern auf H's gründliche Charakterkenntniß, Anſchauungen, 
Meinungen und ſeine Art und Weiſe zu denken, gegründet. Wenn 
Sie mit der Zeit ihn näher kennen gelernt und ſich überzeugt 
haben werden, was das für ein Menſch iſt, — ſo werden Sie mit 
mir vollſtändig übereinſtimmen, und ich bin überzeugt, daß Sie dann 
dasſelbe ſagen werden. Ich glaube nicht, denn ich bin nicht der 
Meinung, welche behauptet, daß der Einfluß des Mannes auf das 
Weib größer ſei; ich habe in meinem Leben ſoviel Beispiele geſehen, 
welche das Gegenteil bewieſen; wenn ich auch zuerſt ſelbſt dieſer 
Meinung geweſen bin, ſo bin ich doch nachdem ich nachher manches 
geſehen, unwillkürlich von ihr abgekommen. Dennoch folgt daraus noch 
nicht, daß in dieſem (im gegebenen) Falle Ihre Theorie anzuwenden 
(richtig) wäre; ſchließlich ſcheint es mir, kennen Sie H. zur Genüge 
um überzeugt zu ſein, daß ſie in keinem Falle auf ihn Einfluß haben 
konnte. Wenn ſie keinen Einfluß auf ihn gehabt, ſo glaube ich nicht, 
daß auch er ſie beſonders beeinflußt hat; beide ſind erſtens, charak⸗ 
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terlos und zweitens, — und meiner Meinung nach iſt das die Haupt⸗ 
ſache, — hahen ſie aus dem elterlichen Hauſe keine wahren Begriffe 
von Sittlichkeit (Moral) erhalten. Vergeſſen Sie nicht, daß H. Gott 
weiß wo und wie erzogen iſt und ſeine Frau, gleich vielen Kauf⸗ 
mannstöchtern in einer ſolchen Mitte aufgewachſen und erzogen iſt, 
wo die Bildung auf der letzten Stufe ſteht. Es iſt ſchwer damit 
nicht einverſtanden zu ſein (Man kann nur damit einverſtanden ſein): 
gewiß, das iſt eine der Hauptſachen, und wiederum dient das mehr 
zu ihrer, als zu ſeiner Rechtfertigung. Er als gebildeter und mehr 
entwickelter Menſch iſt hundertmal mehr ſchuld, als ſie. 


99. 


So iſt alſo Ihrer Meinung nach derjenige, der ins Theater, 
anſtatt in die erſte Reihe Lehnſtühle zu gehen, in die letzte oder auf 
den Balkon geht, der im Omnibus fährt und nicht im Wagen, wenn 
auch in einem auf Schuld gemieteten (mag er auch auf Credit ge⸗ 
mietet ſein), ein ſolcher, welcher (der) ſeine Uniform befleckt und ſeine 
Würde als Offizier herabſetzt (ein ſolcher, der ſeine Uniform befleckt 
und ſeine militäriſche Stellung entwürdigt). Es iſt nichts zu ſagen 
(Dagegen iſt nichts zu ſagen), die Logik und der Begriff von Wohl⸗ 
anſtändigkeit und eigener Würde ſind gut (ſchön)! Habe ich denn das auf⸗ 
gebracht (ausgedacht)? das war vor uns und wird uns auch wahr⸗ 
ſcheinlich überleben; was iſt zu machen, vielleicht ſind das alles 
leere Vorurteile, aber da ich in einem gewiſſen Kreiſe lebe, ſo habe 
ich auch nicht das Recht, gegen ihre Begriffe und Gebräuche zu han⸗ 
deln. Auch dann nicht, wenn dieſe Gebräuche und Sitten die dummſten 
und unſinnigſten wären? Gewiß, was iſt denn dabei zu tun (Was 
kann man tun), wenn mich das Schickſal in die Notwendigkeit in 
dieſem Kreiſe zu leben hineingeſtellt hat (wenn mich mein Los in 
dieſe Stellung gebracht hat). Entſchuldigen Sie, aber ich verſtehe 


Sie beim beſten Willen nicht, oder Sie haben ſich nicht richtig aus⸗ 
gedrückt: wie iſt es möglich zwei ſolche Gegenſätze auszugleichen? 
eins von beiden; entweder Sie teilen alle dieſe Ideen und richten 
ſich dann nach dieſen Regeln; oder Sie müſſen deren Dummheit 
erkennen und ſich Mühe geben ſo oder anders ſich von ihnen zu be⸗ 
freien, denn die Dummheit ſeiner Handlungen einſehen und trotz 
dieſer Überzeugung in derſelben beharren, iſt meiner Meinung nach 
die größte Beſchränktheit, der größte Stumpfſinn. Jedoch zeigt uns 
das Leben faſt auf jedem Schritt und Tritt das Gegenteil; vieles, 
was wir für nicht zeitgemäß, dumm und unſinnig anerkennen und 
dennoch fehlt uns die genügende Willenskraft (Energie), den in ge⸗ 
wiſſen Geſellſchaften herrſchenden Vorurteilen (angenommenen Bedin⸗ 
gungen) und Forderungen entgegen zu treten. Aber wir ſind von 
unſerem früheren Geſpräche abgekommen; Sie berühren ſchon die 
Grundſätze einer ganzen Geſellſchaft und ich ſprach nur von dum⸗ 
men, durch nichts gerechtfertigten Sitten und Überzeugungen eines 
gewiſſen und eines ſogar ſehr unbedeutenden Teiles derſelben. — Ich 
habe ſchon von Ihrem geſtrigen Wortwechſel mit M. gehört; man 
hat mir ſogar erzählt, daß dieſes Geſpräch einen traurigen, wenig 
erwünſchten Ausgang gehabt hätte, wenn K. nicht dazwiſchen gekom⸗ 
men wäre. Geſetzt, daß es niemals ſoweit gekommen wäre, war es 
mir trotzdem ſehr unangenehm, weil es gerade bei K. geſchah, den ich 
ſo achte und ſchätze. Ich ſehe vollkommen ein, daß ich mich habe 
hinreißen laſſen und daß ich zurückhaltender hätte ſein ſollen; aber 
da ich jenen Unſinn hörte, von welchem ich Ihnen ſchon erzählt 
habe, war ich nicht im ſtande an mich zu halten und habe M. 
alles geſagt, was ich von ihm und Leuten ſeines Schlages halte 
(wie ich von ihm ähnlichen Perſonen denke). Meiner Meinung nach 
lohnte es ſich nicht heftig zu werden, um ſo mehr, da ihn das 
doch nicht beſſern wird. Gewiß, Sie haben vollſtändig recht; aber 
als ich ſeine Außerungen über Z. hörte, konnte ich nicht ſchweigen 
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und habe ihm klar bewieſen, daß Z. im Vergleich zu ihm und 
ſeinesgleichen eine Vollkommenheit iſt. 3. iſt ein armer Mann, 
ſein Vater war Kaufmann; wenn ſein Sohn ſich aus der Maſſe 
hervorgetan hat, ſo iſt das ausſchließlich ſeiner Arbeit und ſeinem 
perſönlichen Verdienst zuzuſchreiben: wird denn ein anſtändiger 
Menſch irgendjemand ſeine Abſtammung (Herkunft, Abkunft) und 
Armut als Verbrechen anrechnen? Wenn jemand das Recht hat 
andere zu verurteilen, ſo iſt M. gewiß der Letzte, der ſein ganzes 
Leben auf Rechnung (auf Koſten) anderer verbracht und es nicht für 
tadelnswert gefunden hat das Vermögen ſeiner Fran bis zum letzten 
Groſchen auszugeben, ſo daß ſie faſt betteln gegangen wäre, der (wel⸗ 
cher) mit der feſten Abſicht Schulden gemacht hat, ſie nie abzugeben 
und der ſein ganzes Leben ſeine Meinungen und Überzeugungen, je 
nach den Umſtänden und Verhältniſſen ſeiner Taſche geändert. 


100. 


Endlich iſt es mir geſtern gelungen die Bekanntſchaft der be⸗ 
rühmten Generalin zu machen; ich glaube, es iſt Ihnen niemals in 
den Sinn gekommen, daß ich der Ehre gewürdigt werden würde 
von ihrer Excellenz empfangen zu werden? Wie iſt denn das ge⸗ 
ſchehen, hat ſie Sie eingeladen? Gewiß, vorgeſtern erhielt ich 
die formelle Einladung zu ihnen zum Abend zu kommen; anfangs 
wollte ich nicht dorthin gehen, aber nachher ſiegte die Neugierde und 
nachdem ich den vorſchriftsmäßigen Frack angezogen hatte, begab ich 
mich in die Sergiewskaja; und ich habe gut daran getan: Sie 
können ſich nicht vorſtellen wieviel Zerſtreuung und Heiterkeit mir 
dieſe wenigen Stunden Aufenthalt in der Geſellſchaft dieſer Pſeudo⸗ 
ariſtokraten bereitet haben. Von der bei ihr verkehrenden Geſellſchaft 
habe ich ſchon einen Begriff; ich möchte gern Ihre Meinung über 
die Wirtin ſelbſt kennen. Sie iſt dieſelbe geblieben, die ſie bisher 
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war, nur mit dem Unterſchiede, daß ich mich noch mehr von der 
Wahrheit Ihrer Meinung über ſie überzeugt habe. Nur in einem 
kann ich mit Ihnen nicht übereinſtimmen, nämlich: Sie haben ge⸗ 
ſagt, daß ſie nicht nur keine Bildung erhalten hätte, ſondern auch 
von der Natur nicht damit begabt ſei, was wir natürlichen Verſtand 
nennen (was bei uns angenommen iſt .. zu nennen); im Gegenteil, 
ich finde, daß ſie nicht dumm iſt; ſchon das Eine, daß ſie es ver⸗ 
ſtanden hat ihren Mann ſo vollſtändig zu beeinfluſſen, beweiſt das 
Gegenteil. Wäre ſie dumm, ſo würde K., trotz ſeiner Charakter⸗ 
schwäche, nicht unter den Pantoffel gekommen ſein, um ſo mehr, da 
er durchaus kein dummer Menſch iſt. Ich habe nie geſagt, daß ſie 
dumm ſei, — ich habe Ihnen nur zu verſtehen gegeben, daß ſie 
keine beſondere Bildung bekommen hat; man kann ungebildet und 
trotz alledem nicht dumm ſein: das ſind zwei ganz verſchiedene Dinge. 
Wäre Пе dumm, То würde ſie, erſtens, Тай als eine Greiſin nicht 
von einem 15 Jahre jüngeren Maune geheiratet worden ſein und 
würde es niemals verſtanden haben ihn ſoweit zu bringen ihr einen 
Antrag zu machen, obſchon er ſelbſt feſt davon überzeugt, daß 
dieſe Heirat für das zukünftige Glück ſeiner Kinder erſter Ehe 
notwendig ſei; zweitens, wäre ſie nicht im ſtande mit ihm wie 
mit einer Puppe zu ſpielen und das ſo geſchickt anzufangen, daß 
er es bis jetzt nicht fühlt, wie ſehr er ſich unter ihrem Einfluß 
befindet. Schließlich, braucht man wenig Feingefühl, Berechnung 
und Verſtand dazu, um, ſo häßlich wie ſie iſt und denjenigen Troſt, 
welchen man Mitgift nennt, und welcher zuweilen alles Übrige erſetzt 
nicht mitgebracht, einen klugen, in jeder Beziehung ausgezeichneten 
Menſchen, der ſich mehr oder weniger eines gewiſſen Rufes erfreut, 
zu heiraten und das alles ſo geſchickt anzufangen, mit einer 
ſolchen Keuntniß und Verſtändniß ſeines Charakters, daß nicht nur 
ſie durch das Erlangen ihres gewünſchten Zieles vollſtändig 
befriedigt iſt, ſondern auch er ſich mit ſeinem auf dieſe Weiſe ge⸗ 
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ſchaffenen häuslichen Glücke, ausſöhnt. Iſt eine dumme Frau zu 
dergleichen fähig, iſt zur Erreichung (zum Erlangen) eines ſolchen 
Reſultats kein Verſtand nötig? Nein, Пе iſt nicht gebildet, aber mit 
einen außergewöhnlichen, natürlichen Verſtande begabt, und ich bin 
vollſtändig mit H. einverſtanden, welcher ſie mit drei Worten beſſer 
und richtiger charakteriſiert als wir alle; er hatte tauſendmal recht, 
als er einmal von ihr ſagte, ſie ſei ein Jeſuit im Яо. Aber ſie 
haben ſich von der GBeneralin und Ihrer Charakteriſtik ſo hinreißen 
laſſen, daß Sie mir noch kein Wort von ihren Gäſten geſagt 
haben, unter deren doch einige ganz bemerkenswerte Perſönlichkeiten 
ſind. Ich muß Ihnen geſtehen, daß ich ſie nicht beſonders beachtet 
habe, aber dennoch erinnere ich mich einiger. Sie tun unrecht: 
nächſtens, wenn Sie bei ihnen ſein werden, ſehen Sie ſie ſich 
näher an, und Sie werden außerordentlich ſeltſame Typen finden. 
Selbſtverſtändlich, daß ſie ſich in der Maſſe verloren und Ihre 
Aufmerkſamkeit nicht auf ſich gelenkt haben; aber in gewöhnlichem 
Verkehr, bei intimerer Umgebung würden Sie von der dummen Rolle 
der Cinen, den geſuchten Schmeicheleien der Andern und der Be⸗ 
ſchränktheit der Dritten überraſcht ſein. Ja, Sie haben mir ſchon 
ſoetwas im vorigen Jahre erzählt, daß eine der Hauptſorgen der 
Generalin darin beſteht, ſich mit ſolchen Perſönlichkeiten zu umgeben, 
welche erſtens, in allem mit ihr einverſtanden Пиф, zweitens, welche 
ihre Autorität, Welterfahrung, Verſtand, Güte und dergleichen an⸗ 
erkennen und ſchließlich mit ſolchen, welche es als eine beſondere 
Ehre anſehen, die Rolle eines Hanswurſtes in ihrem Hauſe zu 
ſpielen. Mit der Zeit, wenn Sie ſich näher mit dieſer Geſellſchaft 
bekannt gemacht haben werden, werden Sie ſich überzeugen, daß ich 
nicht übertrieben. Sie werden ſehen, was alle dieſe ſogenannten 
Freunde und Bewunderer der Tugenden und Verdienſte der Haus⸗ 
frau wert ſind. Glauben Sie nicht, daß ich ein Vorurteil gegen 
irgendeinen von ihnen hätte, nicht im geringſten; mir ſind dieſe 
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Perſünlichkeiten vollſtändig gleichgültig, alle meine Beziehungen zu 
ihnen beſchränkten ſich größtenteils nur in zwei Worten: „guten Tag 
und guten Weg“ (meine ganze Verbindung mit dieſen Leuten beſteht 
in den zwei Worten), und trotz dieſer flüchtigen Bekanntſchaft habe 
ich ſie vortrefflich durchſchaut. Einen wahren Freund, einen vollſtän⸗ 
dig ergebenen Menſchen würden Sie am hellen Tage unter ihnen 
nicht finden: mit einer ſehr geringen Ausnahme ſind es alle Schma⸗ 
rotzer, welche keinen Heller wert ſind. Einer küßt der Generalin die 
Hände, indem er ihr ſeine Freundſchaft, Ergebenheit und Liebe zu 
ihrer Familie und ſeiner Achtung ihr gegenüber verſichert, dabei 
aber hat er die Tochter mit hunderttauſend Rubeln Mitgift und 
zwei Häuſern, welche vierzigtauſend Rubel jährliche Einnahme geben, 
im Auge; ein Anderer bedenkt ſich nicht lange, übernimmt die Rolle 
eines Hanswurſtes, kriecht aus der Haut, nur um ihre Zuneigung 
zu gewinnen und durch ihre Hilfe und Fürſprache eine gute (ее 
trägliche) Stelle zu erhalten; ein Dritter ſchließlich, mit beſcheidenen 
Wünſchen und Anſprüchen, erniedrigt und demütigt ſich, indem er 
ſie bei jeder Gelegenheit von ſeiner Nichtigkeit im Vergleich zu ihrer 
Excellenz verſichert, nur um der Ehre gewürdigt zu werden in ſolch 
einer ariſtokratiſchen Geſellſchaft geduldet zu ſein, und von Zeit zu 
Zeit freies Mittageſſen, Theater, Fuhrwerk und ähnliche Vergün⸗ 
ſtigungen zu genießen, für das Verſtändniß zu ſchmeicheln und 
hinter dem Rücken zu klatschen. 


Nuserwählte Leſeſlücke. 


1. „Monſienr de Boudry.“ 
Ein Beitrag zum Kapitel von der Macht der uUmſtände. 


Unlängſt iſt es mir vergönnt geweſen, am Neuenburger See 
zu verweilen. Von der luftigen Höhe des Chaſſeron ſchaute ich auf die 
große, grüne Waſſerfläche, aus der Ferne grüßte mich ein Kranz 
ſchneegekrönter Berge; durch ſchattige Wälder und üppige Fluren 
ſtieg ich an den Abhängen des Jura zum altersgrauen Gemäuer 
des Schloſſes Grandſon hinab. March trefflicher Tropfen prickelnden 
Neuchateler Weines erquickte den müden Wanderer in den berühmten 
Weinbergen von Bowvillard, Cortaillod und Colombier. Wo immer 
eine ſchattige Laube zur kühlen Raſt einlud, wo der frohe Blick 
über die grünen Wellen des Sees in weite Ferne ſchweifen konnte, 
wo freundliche Hand den ſchäumenden Wein kredenzte, dort wurde 
der Schweiß von der Stirn gewiſcht und Halt gemacht. — 

Länger jedoch als dieſe verführeriſchen Reborte hat mich das 
Städtchen Boudry') an ſich gefeſſelt. Neugierig habe ich die nüch⸗ 
ternen Bauten des wenig romantiſchen Ortes gemuſtert, neugierig 
habe ich in die Geſichter der Menſchen geſchaut, wißbegierig manch“ 
ſchlechtverſtandene Frage an die Hebe gerichtet, die mir den Labe⸗ 
trunk reichte. Suchte ich doch nach den Spuren einer längſt ver⸗ 


=) 10 Kilometer von Neuchatel an der Eiſenbahnlinie Neuchatel⸗Lauſanne. 
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gangenen, längſt vergeſſenen Zeit! In den Reiſebüchern heißt es, 
Boudry ſei der Geburtsort des Revolutionärs Marat. Hier wurde 
in der Tat Jean Paul Marat im Jahre 1743 geboren. Sein Vater, 
Jean Mara“), ein proteſtantiſcher Proſelyt aus Cagliari in ах: 
dinien wandte ſich ſeines Glaubens halber nach Genf; dort heiratete 
er eine Genferin und lies ſich 1742 in Boudry nieder. Seinen 
Lebensunterhalt verdiente er ſich als Arzt, Chemiker und Lehrer. 
1756 wird er in Neuchatel anſäſſig, woſelbſt ihm im Laufe der 
Jahre noch drei Söhne geboren wurden. Über die Jugendjahre des 
zukünftigen Schreckensmannes iſt ſehr wenig bekannt. Er beſuchte 
das Neuenburger College und ſcheint ſich ſpäter mit literariſchen 
Studien in Genf beſchäftigt zu haben. Später wendet er ſich der 
Medizin zu. Seine Geſtalt taucht vorübergehend in verſchiedenen 
Städten Europas auf; ſchließlich finden wir ihn als Student der 
Medizin in Edinburg, woſelbſt er ſich 1775 den Doktorgrad erwirbt. 
Ende der ſiebenziger Jahre wird er in Paris Stallarzt beim Grafen 
von Artois. In dieſer untergeordneten Stellung befindet er ſich, als 
die Ereigniſſe der Revolution anbrechen. Der Lebenslauf Marats 
gleicht einem jener afrikaniſchen Flüſſe, die langſam und heimlich 
durch dunkle Wälder einherſchleichen, bis das trübe Waſſer plötzlich 
von hoher Felswand in jähe Tiefe hinabſtürzt. Das einzig hervor⸗ 
tretende Moment in dieſem Leben iſt eine literariſche Produktivität, 
die ans Unheimliche grenzt. Die Raſtloſigkeit, mit der Marat auf 
verſchiedenen Gebieten des Wiſſens Bände von Makulatur zuſammen⸗ 
ſchreibt, trägt den Stempel des Wahnſinns, ebenſoſehr, wie ſpäter 
ſeine Unermüdlichkeit im Blutvergießen. Merkwürdig durch ihren 
Gegenſatz zum Lebensſchickſale des Schreckensmannes ſind diejenigen 
ſeiner beiden Brüder, und, man darf es wohl hinzufügen, auch 
wenig bekannt. Der eine, Jean Pierre Marat, kam in der Uhren⸗ 


*) Der Vater des Revolutionsmannes ſchrieb ſeinen Namen ohne „t“. — 
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fabrikation zu Gelde. Er ſtarb Ende der vierziger Jahre in Karls⸗ 
ruhe, woſelbſt er ſich niedergelaſſen hatte. Der andere beendigte ſeine 
Laufbahn unter dem Namen lonsieur de Boudry- (Kollegienrat 
David Ivpanowitſch de Boudry) als Profeſſor der franzöſiſchen Sprache 
am kaiſerlichen Lyceum zu St. Petersburg. Unter ſeinen Schülern 
gelangten ſpäter zur Berümtheit der Reichskanzler Fürſt Gortſchakow 
und der Dichter Puſchkin. In den vergilbten Blättern einer vielge⸗ 
leſenen Zeitſchrift vom Jahre 1821 iſt ſein Nekrolog zu leſen: „David 
Ivanovitſch de Boudry,“ heißt es im „Sohne des Vaterlandes,“ 
wurde im Fürſtentum Neuchatel anno 1756 geboren; er war der 
Sohn des Jean M. a, ſtudierte in Neuchatel und Genf und 
wurde 1784 Kandidat der Theologie, worauf er als Erzieher der 
Kinder des Kammerherrn Waſſili Petrowitſch Saltikow nach Peters⸗ 
burg ging.“ Weiter iſt zu leſen, daß David Ivanowiſch ſich bis 
zum Range eines Kollegienrates heraufdiente und daß er eine fran⸗ 
zöſiſche Grammatik mit ruſſiſchen Anmerkungen herausgab, welche er 
dem Kaiſer widmete. „Sein ausgezeichneter Eifer wurde durch mehr⸗ 
fache Beweiſe der Huld ſeitens Ihrer Majeſtäten des Kaiſers und 
der Kaiſerin Maria Feodorowna belohnt,“ fährt der Offizioſus fort. 
„Zum Ritter des St. Annen⸗ und St. Wladimir⸗Ordens ernannt, 
erhielt er das diamantengeſchmückte Kreuz des erſteren und außerdem 
mit Edelſteinen gezierte Uhren, Tabaksdoſen und Ringe * 
Doch nicht immer ſchritt David Ivanpwitſch auf Roſen einher; auch 
an Dornen hat es in ſeinem Leben nicht gefehlt. Zwar ſagt der 
offiziöſe Nekrolog nichts davon, aber aus anderen Quellen wird 
dieſes beſtätigt. Als die Ereigniſſe der Revolution lawinenartig an⸗ 
zuſchwellen drohten, als der Name Marat einen furchtbaren Klang 
für die gekrönten Häupter anzunehmen begann, da geſtattete die 
Kaiſerin Katharina II. dem Hauslehrer des Kammerherrn Saltikow 
eine Namensänderung vorzunehmen. Fortan nannte er ſich „David 


Ipanowitſch de Boudry“ nach ſeinem ſchweizeriſchen Geburtsorte. 
и. 14 
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Immerhin waren Kaiſer Pauls Regierungsjahre eine höchſt gefähr⸗ 
liche Epoche in ſeinem Leben, aber unerkannt und unbeachtet ſcheint 
er dieſe überſtanden zu haben. Bis 1803 verdiente er ſich ſeinen 
Lebensunterhalt als Erzieher und leitete gleichzeitig eine Fabrik von 
Gold- und Silberbrokatſtoffen, die am Hofe Katharinas ſehr beliebt 
waren. Der Regierungsantritt Pauls verſetzte aber dieſer Induſtrie 
den Todesſtoß, da andere Moden in Aufnahme kamen. De Boudry 
mußte ſein Geſchäft liquidieren, und nur durch die Gnade 
der Kaiſerin Maria Feodorowna (geborenen Prinzeſſin Sophie Зо: 
rothea von Württemberg) gelangte er zu einer einträglichen Stellung. 
Dank ihrer Fürſprache wurde er zum Lehrer der franzöſiſchen Sprache 
am adligen Fräuleinsſtift der heiligen Katharina ernannt. Hier wirkte 
er bis 1811. In dieſem Jahre wurde eine höhere Unterrichtsanſtalt 
für die Söhne des Adels — das kaiſerliche Lyceum — eröffnet, 
und dort fand David Ivanowitſch ein angemeſſenes Arbeitsfeld, 
welches er erſt 1821, dem Jahre ſeines Todes, für immer verließ. 

„Die Beerdigung dieſes würdigen Mannes,“ heißt es im ſchon 
mehrfach erwähnten Nekrologe, „bot ein wirklich rührendes Schau⸗ 
ſpiel dar. Einige der im Lyceum erzogenen jungen Leute hatten für 
ihren alten Lehrer ein unauslöſchliches Gefühl der Ehrfurcht und 
der Dankbarkeit bewahrt. Sie erwieſen ihm die letzte Ehre, indem 
ſie ſeinen Sarg auf ihren Händen von der Kirche bis zum Fried⸗ 
hof trugen. Der Direktor des Lyceums, der wirkliche Staatsrat 
Engelhardt, beteiligte ſich an dieſer rührenden Handlung.“ Einer 
der Schüler des David Ivanowitſch, der Graf Modeſt Andrejewitſch 
Korf, der ſich die Dankbarkeit der gelehrten Welt durch Begründung 
der berühmten Abteilung der „Roſſika“ an der Petersburger öffent⸗ 
lichen Bibliothek zu erwerben verſtand, hat ein Charakterbild ſeines 
Lehrers hinterlaſſen. Er iſt voll Lobes über deſſen pädagogiſche Be⸗ 
fähigung, nur ſein Außeres fand keinen Anklang bei ihm. „De 
Baudry,“ erzählte Korf, „war ein komiſcher, kleiner Alter mit einem 
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dicken Bauch. Er trug eine fettige, leicht gepuderte Perrücke. Ich 
glaube, er hat ſich nie in ſeinem Leben gewaſchen, und die Reinheit 
ſeiner Wäſche war höchſt zweifelhafter Natur.“ Das Leben des jün⸗ 
geren Bruders von Marat war arm an Ereigniſſen. Er begann 
ſeine Laufbahn als Erzieher der Jugend und ſtarb als ſolcher. 
Immerhin iſt ſein Schickſal bemerkenswert — als Illustration der 
Macht der Umſtände und ſeine Geſtalt bietet ein pſychologiſches In⸗ 
tereſſe dar, ſchon dank dem ungeheuren Gegenſatze zu der ſeines 
Bruders, des berüchtigten Terroristen. 

Dort, in Petersburg, der Kollegienrat David Ivanowitſch de 
Boudry, Ritter des St. Annenordens in Diamanten, reich beſchenkt 
vom Selbſtherrſcher aller Reußen mit koſtbaren Tabaksdoſen und 
Ringen für die Widmung einer franzöſiſchen Grammatik, ein fried⸗ 
liches, demütig arbeitſames Leben, ein ehrſames Begräbnis und ein 
gefühlvoller und doch korrekter Nekrolog, — und drüben, an den 
Ufern der Seine der Bürger Jean Paul Marat, der allgewaltige 
Redakteur des Ami du peuples, die nimmer ruhende Guillotine, 
die wilden Klänge der Marſeillaiſe, — und endlich, als tragiſcher 
Schluß: der funkelnde Dolch der Charlotte Corday. 


2. Der alte Мика. 
Von Wilhelm Holzamer“) 


Den alten hatte er ſchon zum Tanz aufgeſpielt — und jetzt 
ſpielte er auch den Jungen, den Enkeln, mit dem Frohmut und faſt 
mit dem Feuer der Jugend. Und wo der alte Jakob Veit ſpielte, 
da ging's immer noch am luſtigſten her, da war am beſten tanzen. 
Da war auch der rechte Genuß, der den Alten immer eine liebe 
Freude, den Jungen eine reine Erinnerung blieb, weil in allem das 
rechte Maß war. Denn dafür ſorgte ſchon der Veitjakob, und er 


*) Aus „Im Dorf und Draußen“. 
14* 
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genoß auch das Anſehen dazu. Er hielt auf Ordnung. Wenn er 
vom Orcheſter herunterſtieg, ſein ſchwarzbraun Sammetkäppchen auf 
dem langen, grauen Haar und die große Stahlbrille auf der ſtarken 
Adlernaſe, dann machte ihm jeder Platz, wie s nur dem Pfarrer geſchah 
oder dem alten penſionierten Schullehrer Andreas Krafft, der ſchon 
der Eltern Lehrer geweſen war. Jakob Veit ging dann zu den Alten 
und machte ſeine Scherze mit ihnen — „Muſikantenſpäß“ nannten 
ſie's — und trank ihnen zu. Und er ging zu den Jungen, erzählte 
eine Schnurre und hing gefällig und unaufdringlich eine Lehre daran, 
die ihr Verhalten betraf. Dann nahm er auch gern das angebotene 
Weinglas, wenn er fröhliche Geſichter und helle Augen ſah, ſtieß 
mit den Burſchen an und mit den Mädeln und trank ihnen einen 
kräftigen Schluck zu. „Luſtig ſein,“ meinte er immer, „das ſei das 
einzig Gute und Rechte — einem luſtigen Burſchen und einem fröh⸗ 
lichen Mädel, denen ſei immer zu trauen — nur den Heimlichen 
nicht und den Kopfhängern. Die könnten nie abwarten, bis der Tanz 
zu Ende ſei, um ſich dann fortzuſtehlen — die aber eine rechte. 
Luſt am Tanzen hätten und ſich dabei ſo aus ganzem Herzen freuen 
könnten, denen käme kein anderer Gedanke und arger Wunſch.“ 
Dabei ging ſein Köpflein flink wie bei einem Stärlein, und 
wenn er ſo ein wenig einhielt und mit den Lippen leiſe ſchmatzte, 
ſah er jeden und jede im Kreiſe herum an, liebenswürdig ſcharf — 
denn einmal meinte er, man müſſe mit der Jugend über alles 
reden — und reden können, das ſei das Beſte und einzig Richtige — 
und dann meinte er, nur bei einer offenen Rede könne man wirklich 
in die Herzen ſehen. Und er tat's allemal. Hiernach ging er be⸗ 
ruhigt auf ſein Orcheſter hinauf — denn er wußte, wie's bei der 
Jugend ſtand, und er kannte ihren Sinn. Er lächelte ſtill vor ſich 
hin, und beim nächſten Tanz ſprang ſein Bogen nur leichter und 
munterer über die Saiten. Dann ſahen die Alten auf, lachten und 
lauſchten; die Jugend aber ward noch fröhlicher. Veits Spiel ging 
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dann allen ins Gemüt. Die Alten aber ſagten: „Hört mal wieder 
den Veitjakob! — Wie der wieder — da hört nur mal! — Wenn 
der Veitjakob mal nicht mehr geigen kann, dann ſtirbt er! Dann 
ſtirbt er — das Geigen iſt ſein Leben!“ — Jakob Veit aber wußte, 
wie jetzt ſein Spiel wirkte — er blickte über die Brille weg hinunter 
und nickte da und dort hin — und huſch war ihm ein Lauf oder 
ein Triller oder Doppelſchlag aus den Fingern geſprungen, keck 
zwiſchen die Melodie hinein. Und dabei ſprang ſein Herz mit. Ja, 
dies Herz! — Das war das ganze Geheimnis von der Wirkung 
ſeines Spiels. Fröhlich hatte er ſich ſein Herz behalten, ſo recht 
kindlich und jung. Daß es immer nach dem Heiteren uud Leichten 
verlangen mußte und immer das Heitere und Leichte auch fand. So 
hatte er ſich's behalten in allen Lebenslagen. Seine ſchönſten Freuden 
aber, die drückte er in Tönen aus, in ein paar ganz einfachen 
Tönen — in einem Triller, einem Lauf, einem Doppelſchlag, wenn 
ſie ihm wie luſtige Lacher in die Stücke hineinſprangen. Und vieles 
von dem, was er ſpielte, war nichtsſagend für ſich, aber er ſagte 
etwas damit. Das Unbedeutendſte ward bedeutend in ſeinem Emp⸗ 
finden, und für alles hatte er die gleich innige Hingebung und Liebe. 
Er liebte die Muſik und lebte ſie, und vor jedem ihrer Töne hatte 
er eine ſo hohe Achtung, daß er jedem den gleichen Wert gab und 
die gleiche Sorgfalt angedeihen ließ. Und ſo war's gekommen, daß 
er alt und grau geworden war, aber jedesmal kinderjung wurde, 
wenn er ſeine Geige ſtrich. Und das hatte ſich ihm auch auf alles 
im Leben übertragen. Er ſah die Welt mit den Augen ſeiner Jugend 
an, und nur ſelten kam ſie ihm anders vor. Ebenſo ſelten berührte 
ihn eine Veränderung tiefer. Er ſah in allem Leben das Lichte — 
und fielen Schatten in ſeine Seele, wußte er, wo er eine Zuflucht 
finden konnte und ſein Heil. Dann geigte er eben ſo lange, bis es 
wieder hell ward in ihm. Für alles hatte er einen Troſt in der 
Sprache der Töne, und von manchem guten Wort, das er zu ſagen 
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wußte, konnte man beinahe behaupten, daß es ſich aus ſeiner Muſik 
herausgeformt habe. So war er ein rechter Künſtler, wie er ſeiner 
Muſik lebte, obgleich er nur ein ſimpler Muſikant war. Die hohe 
Schulung war ihm ja wohl fremd geblieben, aber da er den Aus⸗ 
druck des Elementaren voll erfaßt hatte und ſich darin genügen 
konnte, empfand er nie eine Sehnſucht nach ihr. Er war glücklich. 
Ein altes Kind und ein jugendlicher Greis — und ſein Lachen war 
zu allen Zeiten friſch wie Bergwaſſer und quellhell. Nur dann ſchlich 
ſich in neuerer Zeit eine leichte Betrübnis in ſein Herz ein, wenn 
neue Noten kamen. Er ſagte nichts zu den anderen, oder nur ſelten 
wenigſtens zeigte er ihnen, daß er nicht ſo recht begeiſtert war. Das 
wollte nicht in ſeinen Sinn, was da neu kam. Es war ihm gar oft 
eine fremde Sprache, weltfremd ſozuſagen — und ſein Herz blieb 
kalt von ihr. Er konnte es nicht lieben — es war ihm kein Genuß. 
Darum verwarf er's in ſeinem Sinn. Und war er zu Hauſe allein, 
dann „erholte“ er ſich, kramte einen ganz alten Marſch oder Walzer 
hervor, ſpielte ſich den und ſang und pfiff abwechſelnd dazu — ſo 
ganz allein in ſeinem Stübchen, wohin niemand durfte, wenn er 
ſpielte. Und dann fühlte er den warmen Sonnenſchein draußen ſo 
wohlig — der Duft des Flieders quoll herein zu ihm aus ſeinem 
Garten — und die Welt war ſchön und voller Klarheit. „Die können 
ja nichts mehr, dieſe Jungen“, ſagte er oft zu ſich, ganz heimlich, 
denn er war immer beſcheiden geweſen und hatte wenig geurteilt. 
Alles lag bei ihm in der Empfindung. „Gott, das iſt doch noch 
Muſik, mein alter Walzer da, den ich ſchon meiner Lieſe geſpielt, 
da wir noch ganz jung waren und nur heimlich zuſammenkommen 
durften. Darum ſpielte ich ihn auch, als uns der Pfarrer zuſammen⸗ 
getan hatte — am Hochzeitstag — und ich war im ſiebenten Him⸗ 
mel. Ja, das iſt doch noch Muſik!“ Und er ſah zum Fenſter hin⸗ 
aus und zum Himmel auf, und innig bewegt ſpielte er ins Abend⸗ 
leuchten: Goldne Abendſonne, wie biſt du ſo ſchön. 
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Und es löſte ſich ihm von der Seele wie ein tiefes, frommes 
Beten, ein ſeliges Weihegefühl. Jakob Veit war nun ſchon fünf⸗ 
undſiebzig. Aber er ſpielte noch tapfer die erſte Geige in ſeiner Ge⸗ 
ſellſchaft und war immer dabei, wo ſie nur hingerufen wurde. Da 
dachten aber doch ein paar Freunde, ihm eine Hilfe zu geben und 
eine jüngere Kraft zu engagieren. Es war ein ganz junger Menſch, 
kaum zwanzig, aber er wurde viel gelobt. Richard Vormann hieß 
er, jedoch im ganzen Dorfe wurde er nur kurz der „Rickes“ genannt. 
Unter dieſem Namen kannte ihn jedes Kind. Der „Rickes“ hatte bei 
einem Theatergeiger in Mainz Stunden genommen, ſchon ſeit ſeinem 
zwölften oder vierzehnten Jahre, und er ſpielte großartig. Und 
wundervolle Sachen. Er werde ſicher auch mal in ein Theater⸗ 
orcheſter kommen. Der ſollte nun den Jakob Veit manchmal ablöſen, 
daß er ruhen könne. Veit ſträubte ſich zwar anfangs — „ihm geh's 
noch leicht von der Hand“ — aber ſchließlich gab er ſich doch darein. 
„Er hab's am End' ja auch verdient.“ Der junge Geiger kam. 
Veit ſtellte ihn zu ſeiner Linken. Vorerſt mög' er mal zweite Geige 
ſpielen. Man konnt's dem „Rickes“ anſehen, es war ihm nicht ganz 
recht. Aber er wollte ſich dem Alten nicht widerſetzen. Anfangs 
achtete Veit nicht auf den Kollegen. Oder hüchſtens, daß er ſich 
mehr zuſammennahm und mit der heimlichen Abſicht ſpielte, ſoviel 
wie möglich zu glänzen. Aber da achtete wieder der Jüngere nicht 
darauf. Nach ein paar Tänzen aber, mitten in einen neuen Walzer, 
den der alte Veit gar nicht ſonderlich liebte, ſprang des Jungen 
zweite Geige friſch und keck in die erſte. Und wie klang jetzt der 
Walzer, der vorher „gar nicht recht gewollt hatte!“ Im Saale horchte 
man auf. Jakob Veit ward rot — ſtrich anfangs ſeine Saiten hef⸗ 
tiger, ließ aber bald nach, als er merkte, daß er nicht durchdringen 
könne. Argerlich und mißmutig, ſpielte er Гай leiſe weiter. „Faxen! — 
Damit will man einen alten Muſikanten kalt еси! Nichts da⸗ 
hinter — kennen wir!“ — ſagte er zu ſich ſelbſt. Der Jüngere 
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aber, plötzlich merkend, wie ſein Spiel wirkte, und wie ſein grauer 
Nachbar verſtimmt war, ließ die erſte Stimme fallen und begleitete 
wieder in der zweiten. Aber nun war es kein Feuer mehr und keine 
Wirkung. Jakob Veit machte ſich Vorwürfe. „Was brauchte er ſich 
auch ſo verſtimmen zu laſſen!“ Aber wie er ſich auch Mühe gab, er 
brachte ſeine Stimme und damit das ganze Stück nicht mehr in die 
Höhe — und er gab bald das Zeichen zum Schluß. So wieder⸗ 
holte ſich's noch ein paarmal. Und als einmal Veit um Mitternacht 
ganz ausſetzte, da wählte der Jüngere einen „Rheinländer“ mit 
einem Violinſolo. Veit ſaß unten an einem Tiſche, ſah und hörte 
zu. Die Jugend ſchien über alle Maßen befeuert. Der Ordner hatte 
ſeine ſchwere Not, Paare zum Pauſieren zu bringen. Die Burſchen 
und die Mädel ſchienen unermüdlich. Und alle Geſichter glühten. 
Das machte der „Rickes“. „Brillant!“ ſagte ein Fremder ganz in 
Veits Nähe. „Sie meinen doch den neuen Geiger?“ ſagte der Wirt, 
„ja, der iſt ganz ausgezeichnet, ganz ausgezeichnet!“ 

Und als der Wirt ſich umdrehte, ſah er den alten Veit. „Veit, 
den müßt Ihr Euch halten!“ ſagte er zu ihm. „Der kann's, hol' 
mich der Kuckuck, der kann's! Ein Mordskerl das! — Da guckt nur 
mal (er wies auf die Tanzenden) — alles außer ſich. Da könnt' 
man faſt in ſeine alten Tag noch was lerne, he?!“ — ſcherzte er 
zu dem alten Muſikanten und klopfte ihm auf die Schulter. „Ja, 
ja“, nickte der Veit. Aber ihm war's, als liefen ihm Tränen übers 
Herz. Zum Weinen war's ihm. Er fühlte einen tiefen Schmerz — 
eine Qual und Unruhe. Ganz unglücklich war er. Ganz dumpf war 
ihm. So armſelig, ſo leer fühlte er ſich. Ach Gott, als habe er nie 
eine Geige gehabt, nie einen Ton geliebt. Ja, er mochte jetzt die 
Muſik nicht mehr leiden. Sie war falſch und untreu. Sie hatte ihn 
noch verhöhnt dazu. Nein, ſeine Geige wollte er rein gar nicht mehr 
haben — und er hatte jetzt das Gefühl, ſein Bogen müſſe einen 
ſchweren Zentner wiegen, wenn er ihn wieder in die Hand nähme. 
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Darum war jetzt ſo etwas in ſeine Seele gekommen, was er nie 
gekannt — etwas Zorniges und Hartes. Faſt, als müſſe er den 
neuen Geiger haſſen. Er erſchrak. Aber es ließ ihm keine Ruhe. 
Er ſtieg hinauf aufs Orcheſter, packte ſeine Geige ein und ging heim. 
„Er ſei müd' und abgeſpannt, und er müßte jetzt Ruhe haben. 
Und nun habe er ja auch Erſatz.“ Und er ging heim. Der junge 
Geiger war ein bißchen betroffen. Es tat ihm ſo leid. Denn ihm 
war, als habe er den Alten vertrieben. Aber die anderen redeten's 
ihm aus. Traurig ging Veit heim. Der Jüngere aber ſpielte immer 
feuriger und wählte nur die neueſten Sachen. Er ſpielte ſich in alle 
Herzen ein. „Dagegen kann der Veitjakob daheim bleiben“, hieß es 
da mal und dort mal. Der gute Veitjakob konnte aber zu Hauſe 
keine Ruhe finden. Als er ein paar Stunden ſchlaflos im Bett ge⸗ 
legen hatte, ſtand er auf. Es zog ihn zu ſeiner Geige, zur Muſik. 
Sollte ſie ihm wirklich nichts mehr zu ſagen haben, ihm nicht mehr 
gut ſein können? Ihm untreu geworden ſein, ſich gewandelt haben? 
Freilich immer lagen ihm dieſe Klänge des jungen Geigers im Ohr. 
Sie waren ja ganz anders. Und er ſpielte ganz anders. Ganz kor⸗ 
rekt. Sauber und klar und breit die Melodie — ohne Triller und 
Läufer und Doppelſchläge — faſt grob ſchien's ihm. Und doch hatten 
ſie ſo ſeltſam anders gewirkt. Nein, aber er mochte ſie nicht. Er 
wehrte ſich gegen ſie, er war ihnen feindlich. Er wollte ſo etwas 
fürs Gemüt haben, ſo leicht und ſüß. Und halb mit Zagen griff er 
zu ſeiner Geige. Es war noch dunkel — aber er zündete kein Licht 
an. Aus dem Gedächtnis ſpielte er — einen Schottiſchteil, einen 
Walzerteil, einen Mazurkateil — und er kam an die Kirchenlieder, 
die lieben alten, und es war ihm, als werde ſein Herz ſchon leichter, 
und er kam an die ſüßen Lieder ſeiner Jugend, die ſo herzig waren 
und ſo ſchlicht — und immer froher ward er und immer froher. 
Und dann ſpielte er fromm und feierlich: Wie ſchön leuchtet der 
Morgenſtern! — und ſein Herz ſprang ihm wieder in der Bruſt — 
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und er ſpielte ſeinen geliebten „Lieſewalzen“ — und er ſang und 
pfiff dazu — und er war ſo glücklich wie an ſeinem Hochzeitstage, 
allen Leides und aller Härte frei. Und als das Morgenrot am 
Himmel ſtrahlte, da bettete er ſanft und zärtlich ſeine geliebte Geige 
im Kaſten und legte ſich ſelbſt zur Ruhe. Jetzt fand er ſie leicht — 
und er ſchlief bis in den hellen Tag hinein, tief und erquickend. 
Die Abneigung gegen den „Rickes“ hatte ſich freilich der Jakob Veit 
nicht ganz weggeſchlafen. Er zeigte es ihm allerdings nicht weiter. 
Nur dies eine — er trat in kein näheres Verhältnis zu ihm. Er 
ſprach mit ihm nur das Notwendigſte. In die zweite Geige verwies 
er ihn natürlich nicht mehr, und ſo ſpielten ſie in der kleinen Dorf⸗ 
kapelle auch in den Proben zuſammen die erſte Stimme. Der Jüngere 
brachte immer mehr und mehr die neueren und neueſten Sachen, 
die dem Veit doch gar nicht behagen konnten. Er machte aber doch 
mit, ſo weit's halt ging — und wenn er auch gerade nicht mehr 
mitlernte, und er ließ den Kollegen gewähren, der immer größeren 
Einfluß in der Kapelle gewann. Veit aber zog ſich bald mehr und 
mehr zurück — in ſeine ſtille Stube, zu ſeinen alten Stücken, die 
er immer mehr und mehr liebte. Auch bei den Kirchweihtänzen war 
er nicht mehr ſo dabei. Er fühlte ſich entbehrlich. 

Und nun behielten die Leute recht. Der Veitjakob war nicht 
mehr ſo friſch und geſund. Was da an ſeiner Seele nagte, das 
machte ſeinen Körper matt. Und die Jahre dazu —! Jakob Veit 
hatte ſich nun faſt ein halbes Jahr von den Proben ferngehalten 
und hatte wohl beinahe ſeit einem Jahr auf keiner Kirchweih mehr 
geſpielt. Er lag häufig zu Bett, oft den ganzen Morgen lang — 
und nur am Nachmittag konnte er ein paar Stunden auf ſein und 
wohl auch noch einen kleinen Spaziergang machen. „Man wird halt 
alt“, meinte er, wenn er gefragt wurde, wie's ihm gehe. „Widder 
Muſik mache!“ riet ihm dann auch mal einer, „a widder 's 
Geigelche unner de Arm und de Fiddelboge genomme, ſo werd ſchun 


alles widder wern.“ „Ja, ja!“ lächelte er dann. So pflegte er 19 
und lebte ſeine Tage. Und allmählich kamen ihm Enttäuſchung und 
Arger ganz anders, viel milder vor. Er hatte das Spiel des Jün⸗ 
geren wohl noch im Ohre, nicht То forſch und keck, wie's ihm damals 
geklungen hatte — geſänftigt, eine Erinnerung. Und ſeltſam — 
dann und wanu fiel ihm eine Stelle aus einem der neuen Stücke 
ein — und er behielt ſie ſich gerne und gewann ſie ſogar lieb. 
Und hatte ſie bald noch lieber. Und er freute ſich, wenn ihm wieder 
etwas Neues wach wurde. Wenn er dann ſann und dachte und die 
Jahre all zurückging, die hinter ihm lagen — da war ihm doch, 
als habe er ſeinen Platz rechtſchaffen ausgefüllt und ſich und anderen 
brav genug getan — und es ſei ganz in Ordnung und gerecht, 
daß ein anderer auf ſeinen Platz trete, ein Jüngerer, mit friſchem 
und neuem Können und anderen Tönen, die für die jungen Herzen 
waren. Und es war ihm auch, als dürfe er mit ſeinem alten Herzen 
recht warm an dem Alten hängen und es recht lieben. Aber darüber 
ſchalt er ſich, daß er das Junge verachtet und von ſich geſtoßen hatte. 
Er verachtete das Junge und Neue nicht mehr. Ja — oft war's 
ihm wie eine Sehnſucht, es auch noch einmal zu können, auch noch 
einmal zu leben und ſo recht zu lieben und feurig zu ſpielen, ſo 
friſch aus der Geige heraus, daß er alle Herzen mitreißen müßte, 
und je ſchwächer er wurde, deſto ſtärker wurde dieſe Sehnſucht. 
Aber er klagte nicht. Es mußte in dieſen neuen Melodien liegen, 
die in ſeiner Erinnerung ſo ſanft und traumhaft klangen, daß ſie 
ihn tröſteten und ſtärkten, wenn ſie auch ſeine Sehnſucht weckten. 
Und er verſöhnte ſich mit ſeinem Schickſal und ſah in dieſem Neuem, 
das ihn ſo hart verwundet hatte, die Erfüllung alles deſſen, was 
er ſelbſt erſtrebt, und die Krönung ſeiner Arbeit, weil es ihm das 
ſchien, was der Zukunft gehören würde. Dem jungen Primgeiger 
ward er nun von Herzen gut. Da er nun ſchon tagelang auf dem 
Krankenbette lag, ſo wünſchte er ihn zu ſich an ſein Bett. Wenn 
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er nur einmal kommen würde. Er wollte ihm ſo gerne noch einmal 
die Hand drücken — und ihn noch einmal ſpielen hören. Aber er 
ſagte nichts. Im Dorfe hatte ſich die Nachricht bald verbreitet, daß 
der alte Veitjakob krank liege. Der erſte, der ihn beſuchte, war der 
alte Andreas Krafft, der penſionierte Lehrer, dem der Sturm des 
Lebens die Bruſt nicht hatte ſchwächen können. Er ſtand nun an 
den achtzig. Sie ſprachen über dies und das zuſammen, auch über 
die anderen Zeiten. „Ich will dir was ſagen, Veit“, ſagte Krafft 
und ſtrich über ſeinen ſchlohweißen Bart, „wir Alten dürfen zur 
Ruhe gehen. Die Welt braucht uns nicht mehr. Die Welt braucht 
die Jugend. Und daß die recht keck und kräftig und mutig ſei, das 
wollen wir ihr wünſchen, der Jugend und der Welt. Das iſt ſo 
das Leben, und das iſt ſo recht eigentlich ſeine Geſundheit.“ Jakob 
Veit reichte ihm die Hand, drückte die ſeine und preßte die Lippen 
feſt, faſt herb zuſammen. Doch gleich danach ſagte er: „Krafft, ich 
fühl's auch ſo wie du — ich fühl's auch ſo.“ Auch die Kollegen 
von der Kapelle kamen — und eines Tages kam auch der „Rickes“. 
Er kam ein bißchen verlegen und ſchüchtern. Aber über Veits Züge 
glitt ein Lächeln und hielt ſich feſt darin. Er ſtreckte dem Jüngeren 
die Hand entgegen: „Ich dank dir ſo, daß du gekommen biſt, 
Rickes — ſagen kann ich dir das nicht, wie ich dir danke.“ Und 
die beiden ſaßen lange beiſammen. Als der „Rickes“ fortging, ver⸗ 
ſprach er dem Veit, bald wieder zu kommen. Und am anderen 
Abend ſaß er ſchon wieder am Krankenbett. Er erzählte dem Alten. 
Von der neuen Muſik. Von ein paar neuen Tänzen, die er in Mainz 
gehört habe und die er nun für die Kapelle beſtellen wolle. Es ſei 
ſchade, daß Veit nicht mehr mitſpielen könne. Aber wenn er wieder 
geſund ſei — dann . .. „Ja — dann ...“ So ſaß der Jüngere 
nun jeden Abend am Bett des Alten — zwei Herzensfreunde. Jakob 
Veit war mit jeden Tage ſchwächer geworden. Er würde einmal 
ganz ſanft hinüberſchlummern, hatte der Arzt der Familie geſagt. 
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Das Alter -- er würde vorausſichtlich einen ſanften Tod haben. 
So war wieder eine Woche herumgegangen, und es war Sonntag 
geworden. Richard Vormann war ſchon am Nachmittag gekommen. 
Und heute ſprach ihm Veit ſeine Bitte aus. „Rickes — du könnteſt 
mir mal eins ſpielen — ich wollt dir's die ganze Zeit ſchon ſagen. 
Dort hinten in der Eck ſteht meine Geige.“ Und der „Rickes“ 
zauderte nicht. Er ſpielte mit Feuer. Beſeelt von der hohen Achtung 
für den Alten und in der Freude, daß er ſein Spiel hören wollte. 
Das Beſte, was ihm einfiel, ſpielte er, das Neueſte und Schwerſte, 
ganz unermüdlich. Und Veit lauſchte. Entzückt! — Ja, jetzt klang 
alles viel milder, gedämpfter. Vielleicht, weil's ſeine alte Geige war, 
die die neuen Melodien ſang. Sein Herz war aller Wonne voll. 
Er träumte den Traum ſeiner Jugend. Der da aber lebte ihn. 
Und der fühlte ſeine Zukunft voraus. Und er durfte ihm zulächeln 
und zuwinken. Jakob Veit lag in den Kiſſen und ſchlief. Richard 
Vormann ſetzte den Bogen ab und ſah zum Alten. Wie war ſein 
Herz ſo froh! Und er ſchlich ſich font. Dann und wann ſahen die 
Verwandten nach. Jakob Veit ſchlief ſanft. Einmal wachte er auf: 
„Rickes, ich dank dir! Ich dank dir! Es war ſehr ſchön — es war 
ſo ſchön wie mein Lieſewalzer! So — ſchön ...“ Dann ſchlief er 
wieder ein. Und er wachte nicht wieder auf. Als es dunkel wurde, 
ging ſeine Seele ins Licht. Sein Körper empfand keinen Schmerz. 
Auf ſeinem Antlitz lag ein Lächeln. Er hatte die Augenbrauen hoch⸗ 
gezogen — und die Ohren ſtanden geſpannt, als ob er lauſchte. 
Die Rechte hing zum Bette heraus, als ob ſie nach etwas ausge⸗ 
ſtreckt ſei. — 


3. Die Karrenſchieber. 
Von Hermine Villinger. 


Es gab auf der Welt keine ſchweigſamern Leute als das Ehe⸗ 
paar Schwänlein. Wer die beiden des Sonntagmorgens mit der 
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ihnen angeborenen Verdrießlichkeit vor der Haustüre ſtehen ſah, wie 
ſie in den Hafen, der zu ihren Füßen lag, ſtarrten, — ſtunden⸗ 
lang, ohne daß es ihnen einfiel, irgend etwas, was in dieſer Welt 
vor ſich ging, zu beſprechen oder zu belächeln, der dachte gewiß 
eher alles andre als: „An dem Ehepaar kann man ſich ein Beispiel 
nehmen.“ 

Aber Schwänleins waren auch nicht die Leute, die man ſich 
des Sonntags aufſuchen mußte. An dieſem Tage wußten ſie in der 
Tat nicht das geringſte mit ſich anzufangen. Des Nachmittags ging 
der Mann in eine Bierſchenke und kam gewöhnlich des Abends an⸗ 
getrunken nach Hauſe. An den Wochentagen aber boten die Leute 
einen ganz andern Anblick. Der Mann war Laſtträger; er ſtand in 
Arbeit bei einem Bauherrn und lud den ganzen Tag Ziegelſteine 
aus den Booten, die in den Hafen einliefen, und fuhr die Ladung 
ans Land. Dreißig Jahre ſchon trieb er dieſes Geſchäft, und gerade 
ſo lang auch ſtand ſein Weib auf ihrem Poſten. Das heißt, ſie half 
ihm die Ziegel in den Karren ſetzen und ging dann hinterher und 
ſchob den Mann mit aller Kraft über das Brett zum Ufer. Immer 
waren ihre beiden Hände auf ſeinem Rücken, und ſo lebten und 
ſchoben ſie miteinander und hatten ſich weiter nichts zu ſagen. Daß 
der Mann immer den gleichen mühſeligen Poſten innehatte, lag an 
der Schwerfälligkeit ſeines Verſtandes; ſo wie er angefangen, {о 
mußte es weitergehen. Er ſtand da, kratzte ſich hinter den Ohren 
und verlor alle Faſſung, wenn einmal im Geſchäft etwas anders 
ging als alle Tage. Und die Frau war auch zufrieden mit ihrem 
Geſchick. Das Schieben war ihr ſo zur zweiten Natur geworden, 
daß ſie ſogar den angetrunkenen Schwänlein des Sonntagabends die 
Treppe hinauf in die Dachkammer ſchob, was dieſer gar nicht be⸗ 
merkte. Daß ſie mit der Zeit ganz krumm geworden war, merkte 
der Mann auch nicht, und ſie klagte nie. Sie huſtete nur, fiel zu⸗ 
ſammen, kam um ihre Kraft, und eines Tages ſchob ſie ihren Alten 
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zum letztenmal, legte ſich ins Bett und ſtarb gerade ſo ſtill, wie 
ſie gelebt. 

Schwänlein begrub die Frau, er ſtand an ihrem Grabe, ſchaute 
hinein, ſchüttelte den Kopf und ging hein. Es war ein Sonntag, 
und er ging ins Wirtshaus, trank nicht mehr und nicht weniger 
als alle Tage und ſchlief die ganze Nacht. Am andern Tag begab 
er ſich gedankenlos wie immer zum Hafen und begann ſeine Arbeit. 
Die Ziegel waren aufgeladen, mit einem — uff — ſtieß er mit 
ſeinem Karren ab. Da plötzlich blieb er ſtehen, ließ den Karren 
ſinken und fuhr ſich mit der Fauſt nach dem Rücken. Wo waren 
ſie, die treuen Hände, die ſo lang und feſt auf ſeinem Rücken ge⸗ 
ruht? — Der Mann ſtarrte ins Waſſer, ſchüttelte den Kopf und 
nahm den Karren wieder auf. Es ging ſchlecht damit — gar lang⸗ 
ſam und ſchlecht. Um zwölf Uhr vergaß er ſeine Pfeife anzuſtecken, 
er ſaß, ſchüttelte den Kopf und ſchaute ſo verwirrt in die Welt, als 
ob das Leben plötzlich voller Rätſel für ihn geworden ſei. Mechaniſch 
arbeitete er weiter, aber ſeine Gedanken waren nicht mehr beim 
Geſchäft. Manchmal ließ er plötzlich den Karren ſinken und fuhr ſich 
ganz leiſe mit der Hand über den Rücken. Des Sonntags wanderte 
er hinaus auf den Friedhof; er ſtand dann immer mit dem Hut 
in der Hand vor ſeines Weibes Grab und ſchaute es unverwandt 
an. Als die Gräber ringsumher ſich immer mehr ausdehnten, wurde 
er mit einemmal ängſtlich. Er hatte keine Ruhe mehr und maß 
immerfort mit den Augen die Entfernung zwiſchen dem letzten Grab 
und der Ruheſtätte ſeines Weibes. So lebte er eine Zeitlang in 
tiefſter Zerſtreutheit dahin; das Geſchäft wurde ihm immer ſaurer. 
Da, an einem Sonntag, ſtand er ungewöhnlich früh auf und zog 
ſich mit peinlicher Sorgfalt an. Faſt zwei Stunden lang bürſtete 
und putzte er an ſich herum. Dann ſetzte er ſich ans Fenſter neben 
den leeren Blumentopf und verſank in tiefes Beſinnen. Das dauerte 
auch wieder eine gute Weile, dann verließ er die Stube. Er begab 
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ſich zu ſeinem Brotherrn, der den Alten kopfnickend und mit einiger 
Verwunderung empfing, denn Schwänlein hatte in ſeiner langen 
Dienſtzeit noch niemals ein Anliegen gehabt. Deshalb rief er ihm 
auch freundlich, wie um den Alten zu ermuntern, zu: „Nun, Mann, 
was bringt Euch her, — was gibt's Neues?“ — „Ja,“ ſagte 
Schwänlein, „ich mein', es geht nicht mehr lang, — da wollt' ich's 
dem Herrn geſagt haben, daß man mich zu meiner Alten legen ſoll — 
es iſt nur ſo eine dumme Gewohnheit.“ 

„Gut, gut, Schwänlein,“ rief der Bauherr, „es ſoll geſchehen, 
wie Ihr ſagt, — aber es hat Zeit damit, Alter, ich kann Euch noch 
gut brauchen.“ 

Daraufhin wurde Schwänlein wieder ruhig und zufrieden, ſchob 
noch ein paar Wochen ſeinen Karren, bis es plötzlich mit ſeiner 
Kraft zu Ende war. Ein paar Männer trugen den Einſamen ins 
Spital. Als ſein letztes Stündlein ſchlug, las ihm eine barmherzige 
Schweſter aus einem frommen Buche vor, in welchem der Weg 
zur Ewigkeit beſchrieben war, — lang, ſteil und ungeheuer бе 
ſchwerlich. 

Aber Schwänlein lächelte ſtillvergnügt vor ſich hin. Er kam 
ja zu ſeiner Alten, da konnte der Weg ſeinethalben ſein, wie er 
wolle. Seine ſteifen Finger verſuchten noch einmal, den Rücken 
zu erreichen. „Nur zu, Alte, — nur zu,“ ſprach er leiſe und 
verſchied. 

4. Ein Todesritt. 
Von Max von La Noche. 

Ein hochvornehm ausgeſtatteter Raum, in welchem wirres 
Durcheinander herrſcht. Zwei ſchief aufgeſteckte, verſchieden lange 
Wachskerzen erhellen nur mäßig den weiten Saal; beſſer geſchieht 
dieſes durch einen auf dem perſiſchen Teppich liegenden Tannen⸗ 
ſtamm, deſſen Zapfende in den Marmorkamin hineinragt und dort 
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in heller Glut lodert. Funken ſprühen und fallen; ſie verſengen die 
koſtbaren Stoffe des Hausrats. Am Fenſter hockt ein Soldat, 
welcher von Zeit zu Zeit den Baum weiter in die Flammen vor⸗ 
ſchiebt; will das Holz nicht gut brennen, ſo hilft er mit einem ab⸗ 
gebrochenen vergoldeten Stuhlbein nach. Auf den Sofas liegen 
Schläfer; es ſind Offiziere, geſtiefelt und geſpornt. Pferdegetrappel 
iſt öfter zu vernehmen. Eben ſchlägt die Bronzependule elf Uhr. 
Die Tür eines Nebenzimmers wird aufgeriſſen; ein höherer Offizier, 
der eine Generalſtabskarte loſe in der linken Hand hält, tritt ein. 
Es iſt der Chef des Stabes; keine Spur von Müdigkeit iſt an ihm 
zu entdecken. Einer der ruhenden Offiziere erwacht, erhebt ſich raſch 
und verneigt ſich achtungsvoll vor ſeinem Vorgeſetzten. 

„Schön, lieber M., daß Sie bei der Hand ſind! Sie müſſen 
ſofort reiten.“ „Eckert! Satteln! — Den Said, die Lieſe iſt zu laut.“ 
Der Soldat erhob ſich, machte ein klägliches Geſicht und ging. Leiſer 
ſprach der Chef: „Der Gegner hat ſich zwiſchen uns und unſere 
zweite Armee geſchoben; die Meldungen beſtätigen es übereinſtimmend. 
General W. muß unter allen Umſtänden ſchon morgen mit uns 
gemeinſame Sache machen. Mit Gewalt iſt nicht durchzukommen; 
einem einzelnen Reiter kann es gelingen.“ „Ich ſoll es verſuchen?“ 
„Nein, nicht verſuchen! Sie müſſen es ausführen, denn das Schicksal 
der ganzen Armee hängt davon ab.“ „Zu Befehl, Herr Oberſt! 
Darf ich gehorſamſt bitten, mir das diktieren zu wollen, was ich zu 
melden habe; es kommt wohl auf den Wortlaut an.“ Er hatte ſeine 
Brieftaſche hervorgeholt und hielt den Stift in der Hand. „Geht 
nicht.“ „Herr Обе, die große Verantwortung —“ „Tragen Sie 
natürlich.“ Der Adjutant ſteckte die Brieftaſche wieder ein. „Was 
ich Ihnen ſage, iſt ſtrengſtes Geheimnis; niemand darf eingeweiht 
werden, ſonſt wird aller Erfolg aufs Spiel geſetzt. Alſo merken Sie 
genau!“ Im Flüſterton gab der Chef ſeine Weiſung, dabei mit dem 
Zeigefinger auf die vom Kaminfeuer hell beleuchtete Karte deutend 
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und die Kriegslage erläuternd. „Haben Sie noch eine Frage zu 
tun, lieber M.?“ „Nein, Herr Oberſt!“ Halt! Keinerlei Papiere, 
die etwa dem Feinde von Nutzen ſein könnten, dürfen Sie bei ſich 
tragen — für alle Fälle.“ „Sehr wohl!“ „Und nun ſehen Sie ſich 
vor dem Wegreiten die Karte noch einmal genau an, denn draußen 
iſt es ſtockfinſter, und die höchſte Eile iſt geboten!“ Dann ſchüttelte 
der Oberſt dem Hauptmann freundſchaftlich die Hand und ſagte: 
„Reiten Sie mit Gott!“ Er ging in ſein Zimmer zurück. Der 
Adjutant holte aus ſeiner Bruſttaſche verſchiedene Papiere hervor, 
wickelte ſie in einen Umſchlag, trat zu einem der Ruhenden und 
ſprach: „Fritz!“ „Ich habe alles gehört und geſehen. Gib her, ich 
verwahre es dir!“ antwortete der Angerufene. „Leb' wohl, alter 
Freund — Weißt du, um deinen Auftrag beneide ich dich — nicht!“ 
„Ich mich eigentlich auch nicht.“ Er war ans Licht getreten und 
beſah die Karte aufmerkſam; dann öffnete er einen Fenſterflügel und 
ſpähte in die Nacht hinaus. „Wahrhaftig! mein Pferd wird ſchon 
vorgeführt. Auf Wiederſehen!“ Er eilte fort. Bald ertönte Hufſchlag; 
dann wurde es wieder ſtill. Das Schloß im Park lag ſchon weit 
hinter dem Reiter; der letzte Lichtſchimmer der erleuchteten Fenſter 
war verſchwunden. Nun paſſierte der Offizier ein Gehöft. Jetzt 
konnte er ſeitwärts des Weges die dunklen Umriſſe lagernder Truppen 
erkennen. Auf dem weichen Wege griff der Wallach in ſchlankem 
Trabe brav aus. Schweres Novembergewölk bedeckte den Himmel; 
leiſer Wind ſtrich von rechts. Es war recht kühl. Tiefe Finſternis 
herrſchte; man konnte nicht auf drei Schritte ſehen. Mit langen 
Zügeln überließ ſich der Reiter der ſicheren Führung ſeines Pferdes. 
Raſch flogen Roß und Reiter dahin. Ab und zu wurde das Gewölk 
lichter; ſo kam man durch einen Wald, zum Glück auf gerader Bahn. 
Zwölf Kilometer ſind zurückgelegt, alſo ein Viertel des Weges! 
überlegte der Offizier. Jetzt Vorſicht! Aus der Ferne erklang Ge⸗ 
räuſch. An der Einmündung des Pfades in eine Landſtraße hielt 
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er an und horchte. Hufſchlag auf hartem Wege war zu vernehmen: 
ſechs bis zehn Pferde mochten es ſein. Ohne Zögern lenkte der 
Adjutant ſein Tier von der Straße; es verlor ſofort den Boden 
unter den Füßen, ſprang aber ſicher ab, wohl auf eine tiefer liegende 
Wieſe. Gebüſch war in der Nähe. Bald trabten, von der feindlichen 
Seite kommend, Reiter vorüber; aus raſch geſprochenen einzelnen 
Worten war ſicher zu entnehmen, daß es Feinde ſeien. Der Wallach 
ſtand wie eine Mauer. Das letzte Geräuſch iſt verhallt. Der Offizier 
ſetzt ſeinen Weg in ſchneller Gangart fort, denn der Zeitverluſt muß 
eingeholt werden. Rechts und links vorwärts erſcheint der Horizont 
leicht rötlich gefärbt. Es iſt der Widerſchein feindlicher Biwaksfeuer. 
Da — plötzlich will das Pferd im Laufe anhalten; es bricht vorn 
zuſammen und ſtürzt kopfüber in eine Vertiefung, den Reiter unter 
ſich begrabend. Die Straße war mittels eines drei Meter tiefen, mit 
ſenkrechten Rändern verſehenen Grabens quer durchſtochen. Bei der 
großen Dunkelheit war das niederträchtige Hindernis erſt zu ſehen 
geweſen, als es zu ſpät war. Das ſchwer verletzte Roß ſtöhnte laut. 
Die ſcharfen Ecken des Grabens ſchützten den faſt Begrabenen vor 
der Gefahr des Erdrücktwerdens. Mühſam arbeitete ſich Herr von M. 
unter dem Pferde hervor und vermochte ſeitlich aus dem Graben zu 
klettern. Er fühlte nur Schmerzen in der Rippengegend, ſchien aber 
ſonſt unverletzt zu ſein. Das Tier war verloren. Aus der Ferne 
ertönte Stimmengewirr! der Vorfall war bei der nächtlichen Stille 
wohl gehört worden. — Die Wolken hatten ſich etwas geteilt, es 
wurde heller. Jetzt galoppierte ein Reiter heran; am Graben hielt 
er und ſpähte hinab. „Vorwärts, hierher!“ rief er ſeinen Leuten zu, 
die im Laufſchritt heraneilten. In dieſem Augenblick wurde der linke 
Fuß des feindlichen Reiters von nervigen Fäuſten aus dem Bügel 
geriſſen, er ſelbſt aber unmittelbar darauf aus dem Sattel ge⸗ 
ſchlendert, ſo daß er au der rechten Seite ſeines Pferdes herunter⸗ 
glitt und niederſtürzte. Aber während der behende Hauptmann die 
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Zügel des ſtutzenden Tieres ergriff, erhob der am Boden Liegende 
ſeinen Revolver und — lautlos ließ er ihn ſinken, ächzend ſank der 
Körper zurück. Die Klinge des Hauptmanns war ihm durch die 
Kehle gedrungen. Eine Minute ſpäter jagte an den herbeikommenden 
Infanteriſten ein Reiter vorüber, der ihnen zurief, ſich zu beeilen. 
Angetan mit dem Mantel und Kopfbedeckung des getöteten Gegners, 
gelang es dem Verwegenen, der die Sprache des Feindes vollkommen 
beherrſchte, beim erſten Tagesgrauen unangefochten durch die feind⸗ 
lichen Linien zu jagen und dann, die Richtung etwas ändernd, aber⸗ 
mals feindliche Vorpoſten zu paſſieren, nun aber von hinten nach 
vorn. Er hatte aber doch endlich Verdacht erregt, man ſetzte ihm 
nach. Konnte ſich das erbeutete Pferd auch nicht mit dem armen 
Said meſſen, ſo war es doch immerhin ein etwas friſcheres Tier. 
Umſichtig verließ er die Straße; bei jedem Hindernis lichtete ſich die 
Schar ſeiner Verfolger. Wenige nur blieben ihm hart auf den 
Ferſen. Man näherte ſich dem Ziel. Ein Rennen auf Tod und 
Leben begann. Der kühne Reiter beurteilte die Gegend ſo richtig, 
als ob er ſich auf wohlbekanntem Gebiet bewege. Dort, an jener 
Geländewelle, mußte er wohl auf die Vorpoſten der zweiten Armee 
ſtoßen. Die zu enge Kopfbedeckung war ihm längſt entfallen; den 
Mantel abzuwerfen gelang ihm nicht. Drei ſeiner Gegner hatten 
ihn faſt erreicht; zwei davon ritten ihm nahezu Seite an Seite. 
Mit der Klinge hieb er auf die Flanken des keuchenden Rappen. 
Brüllend drängten die anderen heran. Drüben war man aufmerkſam 
geworden; man hielt die Daherſtürmenden für tollkühne Kundſchafter. 
Eben erhielt der Hauptmann einen Säbelhieb von links, der flatternde 
Mantel machte den Streich unwirkſam. Da krachte aus einer un⸗ 
fernen Hecke eine Gewehrſalve. Drei Pferde ſtürzten mit ihren 
Reitern; der Hauptmann blieb aufrecht. Laut rufend gab er ſich zu 
erkennen; dann bezeichnete der herbeieilende Feldwachkommandeur die 
einzuſchlagende Richtung. In mäßiger Gangart nahte er ſich dem 
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Ort. Vor einer Gruppe von Offizieren ſank er keuchend vom Pferd, 
gehalten von hilfsbereiten Armen. Man flößte ihm raſch Stärkung 
ein; dann berichtete er ſtockend, mit leiſer Stimme, aber klar. Nur 
der General hörte es; die anderen waren zurückgetreten. Mühſam 
ſchloß von M. die Meldung; er war aſchfahl geworden. Man rief 
nach Hilfe. 

Mit ſchmerzverzerrtem Geſicht öffnete der Tapfere die Augen. 
Er ſtarrte ins Leere. Ein Seufzer — dann lag er tot auf dem 
Raſen. Er hatte einen Schuß im Unterleib; zwei Rippen waren 
gebrochen. In Verkleidung hatte er ſeinen Ritt zu Ende führen 
müſſen, aber es war doch eine Heldentat. So ſtirbt ein braver 
Soldat. 


5. Der geheilte patient. 
Von Hebel. 


Reiche Leute haben trotz ihrer gelben Vögel doch manchmal 
auch allerlei Laſten und Krankheiten auszuſtehen, von denen gott⸗ 
lob der arme Mann nichts weiß; denn es giebt Krankheiten, die 
nicht in der Luft ſtecken, ſondern in den vollen Schüſſeln und Gläſern 
und in den weichen Seſſeln und ſeidenen Betten, wie jener haut⸗ 
reiche Amſterdamer ein Wort davon reden kann. Den ganzen Vor⸗ 
mittag ſaß er im Lehnſeſſel und rauchte Tabak, wenn er nicht zu 
faul war, oder hatte Maulaffen feil zum Fenſter hinaus, aß aber 
zu Mittag doch wie ein Dreſcher, und die Nachbarn ſagten manch⸗ 
mal: „Windet's draußen, oder ſchnauft der Nachbar ſo?“ — Den 
ganzen Nachmittag aß und trank er ebenfalls bald etwas Kaltes, 
bald etwas Warmes, ohne Hunger und ohne Appetit, aus lauter 
Langweile bis an den Abend, alſo daß man bei ihm nie recht ſagen 
konnte, wo das Mittageſſen aufhörte, und wo das Nachteſſen an⸗ 
fing. Nach dem Nachteſſen legte er ſich ins Bett und war ſo müd', 
als wenn er den ganzen Tag Steine abgeladen oder Holz geſpalten 
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hätte. Davon bekam er zuletzt einen dicken Leib, der ſo unbeholfen 
war, wie ein Malterſack. Eſſen und Schlaf wollten ihm nimmer 
ſchmecken, und er war lange Zeit, wie es manchmal geht, nicht recht 
geſund und nicht recht krank; wenn man aber ihn ſelber hörte, {о 
hatte er 365 Krankheiten, nämlich alle Tage eine andere. Alle Arzte, 
die in Amſterdam ſind, mußten ihm raten. Er verſchluckte ganze 
Feuereimer voll Mixturen und ganze Schaufeln voll Pulver und 
Pillen wie Enten⸗Eier ſo groß, und man nannte ihn zuletzt ſcherz⸗ 
weiſe nur die zweibeinige Apotheke. Aber alles Doktern half ihm 
nichts, denn er befolgte nicht, was ihm die Arzte befahlen, ſondern 
ſagte: „оное, wofür bin ich ein reicher Mann, wenn ich ſoll leben 
wie ein Hund, und der Doktor will mich nicht geſund machen für 
mein Geld?“ Endlich hörte er von einem Arzt, der 100 Stunden 
weit wegwohnte, der ſei ſo geſchickt, daß die Kranken geſund wer⸗ 
den, wenn er ſie nur recht anſchaue, und der Tod geh' ihm aus 
dem Wege, wo er ſich ſehen laſſe. Zu dem Arzte faßte der Mann 
ein Zutrauen und ſchrieb ihm ſeinen Umſtand. Der Arzt merkte 
bald, was ihm fehle, nämlich nicht Arznei, ſondern Mäßigkeit und 
Bewegung, und ſagte: „Wart', dich will ich bald kuriert haben.“ 
Deswegen ſchrieb er ihm ein Brieflein folgenden Inhalts: „Guter 
Freund, Ihr habt einen ſchlimmen Umſtand; doch wird Euch zu 
helfen ſein, wenn Ihr folgen wollt. Ihr habt ein böſes Tier im 
Bauche, einen Lindwurm mit ſieben Mäulern. Mit dem Lindwurm 
muß ich ſelber reden, und Ihr müßt zu mir kommen. Aber fürs 
erſte, ſo dürft Ihr nicht fahren oder auf dem Rößlein reiten, ſondern 
auf des Schuhmachers Rappen; ſonſt ſchüttelt Ihr den Lindwurm, 
und er beißt Euch die Eingeweide ab, ſieben Därme auf einmal 
ganz entzwei. Fürs andere dürft Ihr nicht mehr eſſen, als zwei⸗ 
mal des Tages einen Teller voll Gemüs, mittags ein Bratwürſtlein 
dazu und nachts ein Ei und am Morgen ein Fleiſchſüpplein mit 
Schnittlauch drauf. Was Ihr mehr eſſet, davon wird nur der Lind⸗ 
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wurm größer, або daß er Euch die Leber verdrückt, und der Schneider 
hat euch nimmer viel anzumeſſen, aber der Schreiner. Dies iſt mein 
Rat, und wenn Ihr mir nicht folgt, ſo hört Ihr im andern Früh⸗ 
jahr den Kuckuck nimmer ſchreien. Tut, was Ihr wollt!“ Als der 
Patient ſo mit ſich reden hörte, ließ er ſich ſogleich den andern 
Morgen die Stiefel ſalben und machte ſich auf den Weg, wie ihm 
der Doktor befohlen hatte. Den erſten Tag ging es ſo langſam, 
daß perfekt eine Schnecke hätte können ſein Vorreiter ſein, und wer 
ihn grüßte, dem dankte er nicht, und wo ein Würmlein auf der 
Erde kroch, das zertrat er. Aber ſchon am zweiten und dritten 
Morgen kam es ihm vor, als wenn die Vögel ſchon lange nimmer 
ſo lieblich geſungen hätten wie heut', und der Tau ſchien ihm ſo 
friſch und die Kornroſen im Felde ſo rot, und alle Leute, die ihm 
begegneten, ſahen ſo freundlich aus und er auch, und alle Morgen, 
wenn er aus der Herberge ausging, war's ſchöner, und er ging 
leichter und munterer dahin, und als er am 18. Tage in der Stadt 
des Arztes ankam und den anderen Morgen aufſtand, war es ihm 
ſo wohl, daß er ſagte: „Ich hätte zu keiner ungeſchickteren Zeit 
geſund können werden, als jetzt, wo ich zum Doktor ſoll. Wenn's 
mir doch nur ein wenig in den Ohren brauſte, oder das Herzwaſſer 
lief mir.“ Als er zum Doktor kam, nahm ihn der bei der Hand 
und ſagte ihm: „Jetzt erzählt mir denn noch einmal von Grund 
aus, was Euch fehlt.“ Da ſagte er: „Herr Doktor, mir fehlt gott⸗ 
lob nichts, und wenn Ihr ſo geſund ſeid, wie ich, ſo ſoll's mich 
freuen.“ Der Doktor ſagte: „Das hat Euch ein guter Geiſt geraten, 
daß Ihr meinem Rate gefolgt habt. Der Lindwurm iſt jetzt abge⸗ 
ſtanden. Aber Ihr habt noch Eier im Leibe; deswegen müßt Ihr 
wieder zu Fuße heimgehen und daheim fleißig Holz ſägen, und nicht 
mehr eſſen, als Euch der Hunger ermahnt, damit die Eier nicht 
ausſchlüpfen, ſo könnt Ihr ein alter Mann werden,“ und lächelte 
dazu. Aber der reiche Fremdling ſagte: „Herr Doktor, Ihr ſeid ein 
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feiner Kauz, und ich verſtehe Euch wohl,“ und hat nachher dem 
Rate gefolgt und 87 Jahre, 4 Monate, 10 Tage gelebt, wie ein 
Fiſch im Waſſer ſo geſund, und hat alle Neujahre dem Arzte 
20 Dublonen zum Gruße geſchickt. 


6. Auf dem Schlachifelde. 
Von Jeremias Gotthelf. 

Nacht war's, als das Bewußtſein mir nach und nach wieder 
aufdämmerte. Ich fühlte zuerſt das peinliche Gefühl einer unend⸗ 
lichen Schwäche, dann den Brand einer glühenden Zunge, nun erſt 
das Brennen der Wunden. Ich wußte nicht, wo ich war. Es ächzte, 
ſtöhnte um mich her; Seufzer, gewaltig erſchütternd, ſchauerlich, weit 
hintönend, zu gewaltig für die Menſchenbruſt, drangen klagend durch 
die Nacht. Ich rang um die entſchwundene Erinnerung, aber die 
Nacht, die Schwäche, das beginnende Fieber lähmten die Anſtren⸗ 
gung; da blitzte es durch die Nacht, und in des Blitzes langem 
Scheine ſah ich um mich ein Schlachtfeld, ſah die winſelnden Menſchen, 
die ſtöhnenden Pferde. ſah weithin unter den Leichen und Sterbenden 
Geſtalten ſich bewegen. Ich hoffte Rettung. Da ſah ich ſie Leichen 
und Sterbende ausziehen ohne Erbarmen, ſah ſie des Himmels Blitz 
als Licht zu ihrem Werke brauchen, ſah ſie immer zahlreicher auf 
dem verlaſſenen Schlachtfelde, Пе, die Schakals und Hyänen Europas, 
ſie, die mit den Flüchen und dem Blute der Sterbenden, denen ſie 
lebendig ihre letzte Hülle, ihr letztes Kleinod genommen, beladenen 
Marodeurs. 

Und näher ſchwärmten ſie zu mir heran, und deutlicher ſah 
ich ihr ruchloſes Treiben; über ſie rollte gewaltig Gottes Donner⸗ 
wagen, aber ſie hörten ihn nicht. Aber auf mich ſank das furcht⸗ 
barſte Entſetzen. Meine Zunge, meine Wunden brannten immer 
fürchterlicher. Menſchen vor mir, aber nicht Retter; die Zunge wollte 
rufen, todesängſtlich ſah das Auge die nahenden Geſtalten und 
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hemmte den Ruf. Rettung wünſchte ich, nur von Menſchen hoffte 
ich ſie; aber die einzigen, die ich ſah, brachten den Tod. Zwiſchen 
den Donnerſchlägen hörte ich ſchon das Flehen der Gequälten, Hohn⸗ 
gelächter der Unmenſchen, ſah im Blitze bittende Hände emporge⸗ 
hoben, ſah dieſe Hände verſtümmeln um des blinkenden Geldes 
willen. Dem Tode hatte ich oft ohne Bangen entgegen geſehen, aber 
nie in dieſer Geſtalt mir ihn gedacht. Die entſetzlichſte Angſt klemmte 
mir das Herz zuſammen, ſie hinderte eine wohltätige Ohnmacht, 
die Angſt wurde immer tötender; ſeufzen durfte ich nicht, beten 
konnte ich nicht. Doch dieſe Tiger kamen nicht zu mir; ſie kamen 
heran, bis das Blut mir in den Adern ſtockte; dann ſchien ein 
gewiſſes Etwas zwiſchen mir und ihnen zu ſein, und weiter ins 
tiefe Feld hinein verloren ſie ſich. Es hatte des Herrn Hand zwiſchen 
mir und ihnen einen tiefen Graben gezogen. So iſt des Herrn Hand 
oft rettend zwiſchen dem Menſchen und ſeinem Verderben, und der 
Menſch ſieht ſeinen Retter nicht. Und einſam war ich wieder; aber 
nun traten die Schrecken der öden Einſamkeit, die Qualen des Ver⸗ 
ſchmachtens ein. O, ſie ſind furchtbar, dieſe Qualen, und zu Jahr⸗ 
hunderten werden die Minuten! Grauenvoll war das Leuchten der 
Blitze über die Toten hin und vernichtend die Stimme des Himmels 
durch das irdiſche Gewimmer. Da rauſchte es über mir, neben 
mir, kühle ſchwere Tropfen fielen auf die heiße Stirn, ein 
ſchöner Gewitterregen brauſte über das Leichenfeld. Gott hatte meine 
Leiden geſehen, er netzte ſeinen Finger und kühlte die brennende 
Zunge mir. Eine unbegreifliche Erquickung durchſchauerte mich. Es 
war nicht bloß der Leib, der in ſüßer Kühlung neues Leben fand, 
es waren nicht bloß die Bande des Schreckens, des Entſetzens, die 
ſprangen und frei die Seele gaben, nein: in meinem Herzen, das 
bis dahin nur Irdiſches empfunden, empfand ich nun Gott, empfand 
ſein Daſein, ſein Erbarmen, ſeine Liebe. 
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7. Der Dorfſchmied. 
Von Fritz Lienhard. 
. „Ein Mann, dem es ernſt 


iſt mit dem Weltall, wenn auch 
alle andern nur damit ſpielen.“ 


Carlyle. 

In einem waſſerdurchrauſchten Gebirgstal ſchritt ich durch ſpäte 
Mondnacht, als in mein Träumen ein fremder Ton drang. Hart 
ſcholl das wie ein Arbeitstag — und doch dichteriſch verklärt, veredelt 
von der mildernden Stille der großen Nacht, in deren weiter Halle 
der Ton melodiſch verklang. Es war das Hämmern einer Schmiede. 
Nur von Zeit zu Zeit, wie lauſchend, ſchwieg der nächtliche Glöckner, 
und die Mainacht um mich herum atmete allein weiter. Als ich um 
eine Ecke der Landſtraße bog, ſah ich in hellem Feuerſchein die 
Schmiede vor mir ſtehn. Und näher tretend ſah ich auch den Schmied. 
Mitten in einem Funkenregen ſtand der Mann. Die Linke mit der 
Zange hielt das glühende Eiſen gefaßt, und Schlag auf Schlag fuhr 
aus der kräftigen Rechten auf den dröhnenden Amboß. Ein herz⸗ 
ſtählendes Bild! Ein Bismarck auf dem Dorfe! Groß und breit 
ſtand er, mit hoher, kahler Stirn, das männliche Antlitz durch 
buſchige Brauen und einen kurzen Schnurrbart verfinſtert. Den 
Hals nackt, die Hemdärmel bis unter die Schultern zurückgeſtülpt, 
das Schurzfell umgehängt — ſo ſteht er heute noch vor meiner Seele: 
ein Mann, der ſeine Pflicht tut! Ich hatte unterwegs viel Trübes 
zuſammengeſonnen. Wenn man ſich in einer unſteten, dem greifbaren 
Beſitz und Genuß mit Übereifer zugewandten Zeit um ſo mehr ver⸗ 
trutzt in ſein nicht minder wirkliches Innenland des Idealismus —— 
und wenn man dann Vergleiche zieht mit der unſteten und unſtolzen 
Umwelt — welche Kämpfe! Wo iſt Deutſchland? Wo iſt liebherziger, 
warminniger und doch vornehmer deutſcher Geiſt? wo Charakterkraft, 
goldhelle Lauterkeit, herzerfreuende Geradheit und Ehrlichkeit geſunder 
Zeiten? Das waren die Kümmerniſſe, die gleich Sommermücken 
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den ganzen wunderlinden Abend, das ganze lenzgrüne Waldtal herab 
mein unſchön Geleite bildeten. Mir war das Herz zum Zerſpringen 
voll. Da traf ich zu guter Stunde dieſen Dorfſchmied. Hallo, ſieh 
an! rief's in mir, das wird ja wie zu des Landgrafen Hermann 
Zeit! Auch damals lag weichliche, liederliche Zeit über unſerm Vater⸗ 
lande, und der Landgraf von Thüringen war ein Knabe. Da ſtand 
der Waldſchmied von Ruhla an ſeinem Amboß, und bei jedem 
Hammerſchlag, der herniederdröhnte, rief er: „Landgraf, werde hart!“ 
Der verirrte Landgraf hörte den Ruf, merkte ſich die tüchtige Lehre, 
ſtäubte das Raubgeſindel aus dem Lande und führte Zucht und 
Ordnung in ſeine verlotterten Gaue zurück. „Grüß Gott, Meiſter 
Schmied!“ rief ich frohgemut, „noch ſo ſpät an der Arbeit? Mein 
Mann ſah auf, brummte einen „Guten Abend“ und fuhr dann 
gleichmütig fort, aus ſeinem roten Eiſen Funken herauszuhämmern. 

Der macht nicht viel Worte, dachte ich und ſetzte mich auf 
einen leeren Amboß. Einem Schmied mag ich gern zuſchauen. Es 
iſt ein urdeutſches, kräftiges Handwerk, das Schmiedehandwerk. War's 
nicht in einem Zweige meiner Familie Erbſitte, daß der Alteſte 
Schmied würde? Ich wäre wohl auch an die Reihe gekommen, 
aber — — nun, grüß dich Gott, Waldſchmied! Der Meiſter tat noch 
ein halb Dutzend Schläge, ſteckt dann das Eiſen in die Eſſe und 
ſetzte den Blaſebalg in Bewegung. Dann drehte er ſich nach mir um. 
„Woher des Wegs?“ fragte er und beſah mich gelaſſen. Ich gab 
ihm Beſcheid. „Hm, da habt Ihr einen redlichen Marſch hinter 
Euch,“ meinte er. „Aber ſchön iſt's dort oben. Und wo ſoll's noch 
hingehn heut' abend, wenn man fragen darf?“ „Ins Nachtquartier, 
denk ich. Iſt kein Dorf in der Nähe?“ „Freilich, da hinter der 
Schmiede. Aber übernachten könnt Ihr in den paar Häuſern nicht. 
Eine Bierſchenke haben wir ja, aber ein Bett ſindet Ihr da ſchwerlich. 
Ins Srädtchen iſt's eine halbe Stunde.“ Und ruhig, als ob er 
allein in ſeiner Werkſtatt wäre, nahm er ſein Eiſen aus der бе 
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und ſetzte ſein Hämmern fort. Ich zog meine Feldflaſche, ſtärkte mich 
und reichte ſie dem fleißigen Manne hinüber. Aber er dankte und 
machte mit dem Ellenbogen eine Bewegung nach einer Bierkanne, 
die in ſeiner Nähe ſtand. Er war als feſter Deutſcher ſelbſtverſtändlich 
ſchon verſehen. „Sagt mir, Meiſter,“ fuhr ich nach einer beſinnlichen 
Weile fort, „wie kommt's, daß Eure Schmiede abſeits vorm Dorfe 
ſteht? Gab's keinen Platz drinnen?“ „Meine Frau kann den Lärm 
nicht vertragen,“ war die Antwort. „Oho!“ rief ich, „ich dachte 
bisher, nur die Städter wären nervenkrank! Fängt das jetzt auch 
bei euch an?“ „Sie iſt ſeit fünfzehn Jahren ſiech,“ ſagte der Mann 
am Amboß. „Ach ſo,“ machte ich und ſchwieg. Eine Pauſe entſtand. 
Ein Nachtfalter ſurrte. Der Schmied hämmerte, und ich beſah mir 
dieſen ernſten Mann mit einer plötzlichen Ehrfurcht. „Habt Ihr 
Kinder? forſchte ich weiter. „Ein Mädchen.“ „Erwachſen, ſo daß es 
ſeine Mutter pflegen kann?“ „Das Annchen iſt juſt ſo viel Jahre 
alt, als ſeine Mutter krank liegt. Bei ſeiner Geburt fing's mit ihr 
an. — Was das Pflegen anbelangt,“ fuhr er fort und warf das 
fertige Eiſen in den anufziſchenden Waſſertrog, „ſo iſt das ſo 'ne 
Sache. Das Mädel iſt von ſeiner Geburt an lahm. Es geht an 
Krücken.“ „Alle wetter!“ entfuhr mir, „da ſeid Ihr ſchön dran!“ 
„Hat mir ſchon mancher geſagt,“ bemerkte er ruhig, ſcharrte die 
Aſche über das Feuer und fing an, ſich die Hände zu waſchen. 
Ich auf meinem Amboß ſchwieg, ſtützte das Kinn in die Hand und 
ſah ſehr ernſt dem wortkargen Manne zu. Als er fertig war, nahm 
er einen letzten Schluck aus ſeiner Kanne und langte ſich von einem 
Nagel die Pfeife herunter. „Woher ſind Sie eigentlich, wenn's er⸗ 
laubt iſt zu fragen?“ fing er an, während er gemächlich die Pfeife 
ſtopfte. Ich nannte ihm meine ſüddeutſche Heimat, fügte aber hinzu, 
daß ich aus Berlin käme, und erzählte, welche längere Wanderung 
hinter mir lag. „Nun, da haben Sie ein ſchön Stückchen deutſcher 
Erde geſehen,“ meinte er. „Ich war auch ſo, als ich unverheiratet 
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war. Immer fort, immer weiter. Mein Vater wollte mich ſtudieren 
laſſen, na, da brannte ich durch. Aufs Schiff wollt' ich auch, da 
war's mir aber zu ſtreng. Dann kam der Krieg mit Frankreich, den 
hab' ich mitgemacht. Hernach nahm ich meines Vaters Handwerk 
wieder auf, die Schmiederei, und trieb mich noch ſo ein paar Jahre 
als Geſelle herum. Und immer luſtig, immer voll Lieder, als echter 
Gebirgler, natürlich. Und wenn's eine Rauferei gab, auch nicht der 
Letzte. Freilich, auch manches nützliche Buch hab' ich nebenbei geleſen. 
Da hab' ich denn das Mädel da kennen gelernt, meine Frau, und 
mit dem Zigeunern war's aus. Ich ſage nur eins: wenn einer eine 
ſo glückliche Zeit erlebt hat, wie wir zwei in unſerm Brautjahr und 
im erſten Jahr unſrer Ehe, dann ſoll er mit ſeinem Herrgott zu⸗ 
frieden ſein. Und wenn's ihm nachher noch ſo hart ergeht. Im 
zweiten Jahre kam das Annchen zur Welt, und ſeitdem liegt meine 
Frau ſiech, und das Mädel iſt lahm. Fünfzehn Jahre.“ Ich muß geſtehn: 
mich auf meinem Amboß überkam dieſem ſchlichten, ernſten Manne 
gegenüber, dem das Geſchick ſo ſchwer mitgeſpielt hatte, ein Gefühl 
niederträchtigſter Beſchämung. Wir von heute, beſonders ihr hier in 
Berlin, angekränkelt ſind wir, ſo groß wir ſind, von eingebildeten 
Leiden, überflüſſigen Zweifeln und ungerechten Verbitterungen. Hier 
ſtand ein Mann, der weiß Gott nicht an eingebildeten Problemen 
litt. Aber auf ſeinem Geſichte entdeckte ich nicht eine Falte, die Ver⸗ 
bitterung verriet. Als wir langſam, unter ruhigen Gesprächen über 
dies und das durch die warme Mainacht dem Dörfchen zuſchritten, 
veranlaßte ich den Schmied noch einmal auf ſein Geſchick zurückzu⸗ 
kommen. „Es verdient Achtung,“ ſprach ich, „daß ein friſcher Mann 
wie Ihr das ſo ruhig und ohne Verbitterung aushält. Ich kannte 
Leute, die ſich in ähnlichen ſchweren Verhältniſſen dem Trunk er⸗ 
gaben oder ſonſtwie ſchlecht wurden. Bei uns zu Hauſe war ſogar 
einer, der ließ Weib und Kind im Elend ſitzen und brannte über 
Nacht nach Amerika durch.“ „Das muß ja ein erzliederlicher Schuft 
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ſein, der ſo was ШИ” erwiderte der Schmied. „Und wenn's bei 
euch dort oben einer getan, ſo will ich hoffen, daß ihr nicht viel 
von der Sorte im Lande habt. Ich tue hier meine Pflicht, wie nun 
einmal unſer Herrgott will. Ob's nun fünfzehn Jahre mit meinen 
Zweien zu Hauſe ſo fortgeht oder dreißig. Und ich bin mit meinem 
Herrgott zufrieden, das iſt die Hauptſache, denk' ich. Und meine 
Anna und Aunchen auch.“ „Trotz alledem?“ fragte ich. „Trotz 
alledem,“ ſagte er ruhig. Dann fing er, da es ihm offenbar peinlich 
war, daß nur von ihm und ſeinen Verhältniſſen geredet wurde, ein 
Reden an über landwirtſchaftliche Dinge. Und wir waren bald in 
ein Geſpräch verwickelt, das die Zeit bis zum Kreuzweg reichlich 
ausfüllte. Mit einem herzlichen Händedruck und einem ruhigen „Glück⸗ 
liche Reiſe“ verließ mich der ernſte Mann. Meine Gedanken von dort 
bis ins nahe Städtchen waren andrer Art als zuvor. Dieſer Schmied 
machte mir zu ſchaffen. Hier hatte ich einen Helden geſehen, der 
unter mißlichſten Verhältniſſen vornehm und feſt auf ſeinem Poſten 
ſtand. Ich habe mir das eingeprägt. Jener Dorfſchmied tritt in jeder 
trüben Stunde, wo Verzweiflung meine Welt zu bezwingen droht, 
hell vor mein inneres Auge. Ich ſehe ihn dann mitten in ſeinem 
Funkenregen. Die Zange in ſeiner Linken hält das glühende Eiſen 
gefaßt, aus der kräftigen Rechten fährt Schlag auf Schlag auf den 
ſprühenden, dröhenden Amboß. Seine Miene iſt ruhig; Angeſicht 
und nackte Arme ſind geſchwärzt von der rauhen Arbeit; wie ein 
Herrſcher ſteht er in ſeiner lichtvollen Schmiede. Das Bild eines 
Mannes, der ſeine Pflicht tut — mitten im Elend, unverbittert, un⸗ 
gebrochen! 


8. Das Glück durch die Gelbwurſt. 
Von B. Auerbach. 


Der alte Tuchfabrikant Keller pflegte gern folgende Geſchichte 
zu erzählen: 


Ich war erſt kurze Zeit aus der Fremde zurück und hatte mein 
eigenes, kleines Geſchäft angefangen. Da war die Leipziger Wollmeſſe. 
Ich reiſe hin und nehme einen Kreditbrief von 1000 Speziestalern 
mit. Das war, wenn man alle Winkelchen zuſammenkehrt, mein 
ganzes Vermögen; ich war aber jung und geſund, und was glaubt 
man da nicht mit 1000 Speziestalern machen zu können: Ich reiſe 
alſo nach Leipzig und gebe meinen Kreditbrief im Hauſe „Frege und 
Comp.“ ab. Der alte Frege läßt meinen Namen in ſein Buch ein⸗ 
ſchreiben und wünſcht mir gute Geſchäfte. Ich ſehe aber bald, daß 
daß ſich mit 1000 Talern nicht viel machen läßt. Was thut's? 
Geht nicht viel, ſo geht wenig; beſſer leiern, als feiern, ſagt das 
Sprichwort. Ich ſuche mir alſo eine Partie Wolle aus und gehe hin, 
um mein Geld zu holen. Da ſagt mir der alte Frege, es ſei gut, 
daß ich komme, er habe nicht gewußt, wo ich logiere. Ich hatte das 
gerne nicht geſagt, da ich wieder, wie einſt als Handwerksburſche, 
in der Herberge wohnte. „Nun,“ ſagte der Herr Frege, „eſſen Sie 
morgen mittag bei mir, Sie werden da noch große Geſellſchaft finden.“ 
Ich konnte nichts Rechtes darauf erwidern und geh' weg. 

Ich erkundige mich nun, was man bei einer ſolchen Einladung 
zu tun hat, und was dabei herauskommt. Man ſagt mir, wie es 
Sitte ſei, daß jedes große Handlungshaus ſeine Empfohlenen durch 
eine Einladung, wie man ſagt, abfüttert, daß nicht viel dabei heraus⸗ 
kommt, als daß man das Eſſen teuer bezahlen muß, indem es 
mindeſtens 1/2 Taler Trinkgeld an die Bedienten koſtet. Das war 
mir nun gar nicht lieb. Ich rechnete aus, daß mir von 1000 Talern 
nur noch 998 ½ blieben, und für ein Mittageſſen konnte ich nicht 
ſo viel aufwenden. Anderen Mittags war ich kurz entſchloſſen. Ich 
kaufe mir für 2 Groſchen Gelbwurſt, für ſechs Pfennige Brot, ſtecke 
es zu mir und gehe hinaus vor das Tor, in das ſogenannte Roſen⸗ 
tal. Mein Tiſch war ſchnell gedeckt. Ich ſetze mich auf eine Bank 
und wickele meine Sachen heraus, ich zerſchneide die Gelbwurſt in 
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ſechs Teile und lege ſie neben mich hin; „das,“ ſage ich, „iſt meine 
Suppe, das mein Fleiſch, das mein Gemüſ' mit Beilage, das meine 
Fiſche und das mein Braten und Salat.“ Ich glaube nicht, daß ſie 
drinnen in der Stadt bei Frege mehr hatten, und daß es ihnen 
beſſer ſchmeckt. Ich war eben an der ſüßen Schüſſel, ſie war ſehr 
gut zubereitet, da ſeh' ich einen Mann auf einem ſchönen Braunen 
daherreiten; der, denke ich, macht ſich noch ein bißchen Bewegung 
vor dem Eſſen, daß es ihm beſſer ſchmeckt. Ich wünſchte ihm meinen 
geſunden Magen, ich brauchte kein Pferd müde zu reiten, um tüchtig 
einhauen zu können. Schneller, als ich dies ſage und denke, iſt der 
Reiter bei mir, und zu meinem Schrecken ſehe ich, es iſt der Herr 
Frege ſelber! In meiner Angſt fällt mir der letzte Biſſen von meiner 
ſüßen Speiſe aus der Hand, und der vorausſpringende Hund ſchnup⸗ 
pert's gleich auf; ich wickle ſchnell mein Papier zuſammen und weiß 
mir gar nicht zu helfen. „Ei! Herr Keller!“ ſagte der Herr Frege, 
„was machen Sie da? Glauben Sie, Sie bekommen bei mir nicht 
genug zu eſſen?“ 

Was ſoll ich darauf ſagen? Ich denke, du bleibſt bei der Wahr⸗ 
heit. Ich ſag' ihm nun, daß es ſich bei mir nicht austragen will, 
gegen zwei Taler Trinkgeld für ein einzig Mittageſſen zu geben, 
und ſo und ſo, und daß ich mir vorgenommen habe, mich heute 
abend oder morgen früh zu entſchuldigen, weil ich nicht kommen 
kann. — Da lacht er ganz laut auf und ſagt: „Ja, das müſſen Sie 
ja tun, ſonſt werd' ich bös; ich erwarte Sie um fünf Uhr, fehlen 
Sie ja nicht. Wünſche geſegnete Mahlzeit!“ Und fort war er mit 
ſeinem Braunen. Ich weiß nun gar nicht, was ich machen ſoll; ich 
denk aber: „Nun, freſſen wird er dich nicht, er muß um fünf Uhr 
noch genug haben von mittag her.“ 

Wie's alſo fünf Uhr gebembert hat, gehe ich hin, man weiſt 
mich in ſein Comptoir), und da kommt er mir entgegen, nimmt 


> Comptoir, Komptor oder Kontor, das Geſchäfts⸗Schreibezimmer. 
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mich bei der Hand und führt mich in das Kabinettchen und ſagt zu 
mir: „Lieber Herr Keller, Sie haben für 10 000 Taler Kredit bei 
mir; wenn Sie aber das Doppelte brauchen und auch noch mehr, 
ſagen Sie mir's nur offen.“ — Ich ſage: „Sie irren ſich, ich habe 
nur für 1000 Taler.“ Da ſagt er mir: „Es bleibt dabei, wie ich 
ſchon geſagt habe; Sie ſind ein Mann, der zu ſparen weiß, und 
heute abend eſſen Sie ganz allein bei mir in meiner Familie.“ Und 
ſo iſt's auch geſchehen, und das hat mir noch beſonders gefallen, daß 
er die Geſchichte ſeiner Frau und ſeinen Kindern nicht erzählt hat, 
bis ich von Leipzig fortgeweſen bin. Er hat wohl gemerkt, daß es 
mir leid täte, wenn man auch in aller Güte darüber lachen würde. — 
So iſt's mir durch die Gelbwurſt möglich geworden, eine der größten 
Tuchfabriken anzulegen, und ſolange der alte Frege gelebt hat, habe 
ich jede Meſſe bei ihm allein zu nacht gegeſſen, und da iſt immer 
zuletzt noch Gelbwurſt aufgetragen worden. 


9. Die Poſaune des Gerichts. 
Von B. Auerbach. 


Gerade dort, wo die Gemarkungen zweier Dörfer ſich ſcheiden, 
mitten im Walde, wurde in der Frühlingsnacht zur Zeit des Voll⸗ 
mondes eine ſchreckliche Tat vollbracht. Ein Mann kniete auf einem 
andern, der leblos dalag. Eine Wolke verhüllte das Antlitz des 
Mondes; die Nachtigall hielt inne mit ihrem ſchmetternden Geſange, 
als der Knieende den Dahingeſtreckten ausſuchte und alles, was er 
fand, zu ſich ſteckte. Jetzt nahm er ihn auf die Schulter und wollte 
ihn hinabtragen an den Strom, der fernher rauſchte, um ihn dort 
zu verſenken. Plötzlich blieb er ſtehen, keuchend unter der toten 
Laſt. Der Mond war herausgetreten und warf ſein ſanftes Licht 
durch die Stämme, und es war, als ob auf den Strahlen des 


Mondes die Töne eines herzergreifenden Liedes getragen würden. 
и, 16 
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Ganz nahe blies ein Poſthorn die Weiſe des Liedes: „Denkſt du 
daran!“ Der Wiederhall in Tal und Feld gab es zurück, und es 
war, als ob die Berge und die Bäume ſängen: „Denkſt du daran!“ 
Dem Tragenden war's, wie wenn die Leiche auf ſeinem Rücken le⸗ 
bendig würde und ihn erwürge. Schnell warf er die Laſt ab und 
ſprang davon, immer weiter und weiter. — Endlich am Strome blieb 
er ſtehen und lauſchte hin; alles war ſtill, und nur die Wellen 
floſſen ſchnell dahin, als eilten Пе fort von dem Mörder. Dieſer 
ärgerte ſich jetzt, daß er die Spuren ſeiner Tat nicht vertilgt hatte 
und ſich von ſonderbarer Furcht forttreiben ließ. Er eilte nun zu⸗ 
rück, wandelte hin und her, bergauf und bergab; der Schweiß rann 
ihm von der Stirn; es war ihm, als ob er Blei in allen Gliedern 
hätte. Mancher Nachtvogel fuhr flatternd auf, wenn er ſo durchs 
Dickicht drang; aber nirgends fand er das Geſuchte. Er hielt an, 
um ſich zurecht zu finden, um ſich die Gegend genau zu vergegen⸗ 
wärtigen; aber kaum war er drei Schritte gegangen, ſo war er in 
der Irre. Alles flimmerte vor ſeinen Augen, und es war ihm, 
wie wenn die Bäume auf⸗ und niederwandelten und ihm den Weg 
verſtellten. Der Morgen brach endlich an; die Vögel ſchwangen ſich 
auf und ſangen ihre hellen Lieder; vom Tale und aus den Bergen 
hörte man Peitſchen knallen. Der Mörder machte ſich eiligſt davon. — — 

Die Leiche wurde gefunden und nach dem Dorfe gebracht, in 
deſſen Gemarkungen ſie lag. An der rechten Schläfe trug der ent⸗ 
ſeelte Körper Spuren eines Schlages, wie von einem ſcharfen Steine. 
Kein Wanderbuch, kein Kennzeichen war zu finden, aus dem man 
die Herkunft des Entſeelten entnehmen konnte. Auf dem Kirchhofe, 
der neben der Kirche hoch oben auf dem Hügel liegt, an deſſen 
Fuße die in Felſen gehauene Landſtraße vorüber zieht, ſollte nun 
andern Tages der tote Fremde begraben werden. Eine unzählige 
Menge Menſchen folgte dem Zuge. Sie waren aus allen benach⸗ 
barten Dörfern gekommen; jeder wollte ſeine Unſchuld, ſeine Teilnahme 
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bekunden. Still, ohne laute Klage, nur mit tiefem Weh im Herzen, 
bewegte ſich der Zug den Berg hinan. Der Ceiſtliche hielt eine 
ergreifende Rede. Zuerſt redete er den Entſeelten an und ſprach: 

„Auf dem Wege biſt du gefallen. Wer weiß, wohin dein Herz 
ſich ſehnte, welches Herz dir entgegenſchlug. Möge der, der alles kennt 
und alles heilt, Ruhe und Frieden in die Seelen der Deinigen ſenden. 
Unbekannt biſt du gefallen von unbekannter Hand. Niemand weiß, 
woher du kamſt, wohin du gingſt; aber er, der deinen Eingang und 
deinen Ausgang kennt, hat dich Bahnen hinanſteigen laſſen, die unſer 
Auge nie mißt. Zu welcher Kirche du gehörteſt, welche Sprache 
du redeteſt, wer mag den ſtummen Mund fragen? Du ſtehſt jetzt 
vor ihm, der über allen Kirchen thront, den alle Sprachen nennen 
und doch nicht zu faſſen vermögen.“ — „Erhebet mit mir eure 
Hände,“ fuhr der Geiſtliche zu den Verſammelten fort, und alle 
hoben die Hände empor; dann ſprach er wieder: „Wir heben 
unſere Hände empor zu dir, o Allwiſſender! Sie ſind rein von 
Blutſchuld. Hier im Lichte der Sonne bekennen wir: Wir ſind rein 
von dieſer Tat. Die Gerechtigkeit aber wird nicht ausbleiben. Wo 
du auch weileſt, der du deinen Bruder in Waldesnacht erſchlugſt; 
das Schwert ſchwebt unſichtbar über deinem Haupte, und es wird 
fallen und dich zerſchmettern. Kehr' um, ſolange es noch Zeit iſt. 
Häufe nicht Frevel auf Frevel; denn einſt, wenn ſie ertönt, die Po⸗ 
ſaune des Gerichts — — — “. 

Da plötzlich hörte man von der Straße herauf das Poſthorn 
erſchallen. Das Lied erklang: „Denkſt du daran.“ — Alles ſchwieg 
und hielt den Atem an. — Aus der Mitte der Verſammelten ſtürzte 
ein junger Mann nieder und rief: „Ich bin's ].“ — Nachdem man 
ihn aufgehohen, geſtand er reumütig ſeine Tat, wie er in der Stadt 
das Geld des Herrn, bei dem er diente, verſpielt habe; wie er den 
Fremden, den er nur niederwerfen wollte, ermordet habe; wie die 
Töne des Poſthorns ihn verwirrt, wie er ſeine Hand brennen ge⸗ 
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fühlt habe, da er ſie zum Himmel erhob, und wie jetzt dieſelben Töne 
des Poſthorns ihm das Geſtändnis abpreßten 

Still, ohne laute Klage, nur mit leiſem Weh im Herzen, hatte 
ſich der Zug den Berg hinab bewegt; mit zitternder Seele, Tränen 
in den Angen, laut das Unheil beklagend, kehrten viele heim. Zwei 
Menſchen waren auf ewig aus der Genoſſenſchaft der Menſchen 
geſchieden. 


10. Ein Kapitel vom alten Schadow. 
Von Theodor Foutaue )). 


Auf dem Plateau des Teltow, ziemlich halben Weges zwiſchen 
Trebbin und Zoſſen, liegt das Dörfchen Saalow. Elsbruch, Kiefern⸗ 
wald und ſandige Höhen faſſen es ein, und die letzteren, die den 
grotesken Namen der „Höllenberge“ führen, bilden neben einem be⸗ 
nachbarten See, der „Sprotter Lache“, ſo ziemlich die ganze Poeſie 
des Orts. Wir kommen von Großbeeren her, haben eben das Dorf 
Schünow paſſiert, und zwiſchen Wald und Bruchland unſeren Weg 
verfolgend, erreichen wir zuletzt eine kurze Maulbeerbaum⸗Allee, die 
bis an den Eingang des Dörſchens führt, dem unſere heutige Wan⸗ 
derung gilt. Eben Saalow. Eine Kirche fehlt, ein Herrenhaus 
auch, und ein paar Dutzend Häuſer und Gehöfte, ſauber gehalten und 
meiſt mit Ziegeln gedeckt, bilden die Dorfſtraße, die ſich alsbald 
platzartig erweitert. In der Mitte dieſes Platzes dehnt ſich der 
übliche Waſſertümpel, ohne den geringſten Anſpruch auf die ſinnige 
Bezeichnung „Auge der Landſchaft“. Die Schwalben unterm Sims 
und das Storchneſt auf dem Dache ſorgen für die nötige Dorfge⸗ 
mütlichkeit, die Hähne krähnen, der Balken am Ziehbrunnen ſteigt 
auf und ab, und über den Pfuhl hin ſchnattert und ſegelt das Enten⸗ 
volk in komiſcher Gravität. So iſt Dorf Saalow jetzt, ſchlicht und 


*) „Wanderungen durch die Mark Brandenburg“. 
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einfach genug; aber doch ein Platz voll einladender Heiterkeit, ver⸗ 
glichen mit dem, was es um die Mitte des vorigen Jahrhunderts 
war, wo der, der es zufällig paſſierte, nur Strohdächer, ſah, alte Stroh⸗ 
dächer, die längſt zu Moosdächern geworden waren. Unter einem der⸗ 
ſelben wohnte der Dorfſchneider, Hans Schadow mit Namen, der, trotz⸗ 
dem er ſchon in die Jahre ging und viel Anhang und Vetterſchaft im 
Dorfe hatte, doch noch immer ledigen Standes war. Als ihm aber endlich 
das Alleinſein nicht länger mehr gefallen wollte, gefiel ihm auch Saalow 
ſelbſt nicht mehr, und er gab es auf, um zunächſt nach dem be⸗ 
nachbarten Zoſſen und dann von Zoſſen aus nach Berlin zu ziehen. 
Da fand er, was er ſuchte, verheiratete ſich gerade in demſelben 
Winter 63, wo der Krieg auf die Neige ging, und nahm eine kleine 
Wohnung in der Lindenſtraße, nicht weit von Halleſchen Tore. 
Sieben Jahre ſind ſeitdem vergangen, und wir treten heute in die 
Werkſtatt des ehemalig ſaalowſchen und nunmehr berliniſchen Schnei⸗ 
dermeiſters ein. An dem Zuſchneidetiſche, deſſen weit vorſpringende 
Holzplatte bis in die Mitte des Zimmers reicht, ſteht ein knochiger 
und breitſchultriger Mann, deſſen Figur eher an Hammer und Am⸗ 
boß, als an Nadel und Scheere gemahnt, und blickt auf das vor 
ihm ausgerollte Stück Tuch. Er hält zugleich auch ein Stück Kreide 
zwiſchen Daumen und Zeigefinger, und wie ein Baumeiſter, der 
ſeinen Plan entwirft und die Diſtanzen abſteckt, tupft er bald hierher, 
bald dorthin auf das ausgerollte Tuchſtück, muſtert die weißen Tüp⸗ 
felchen und zieht dann, zwiſchen eben dieſen Punkten, die geraden 
und die geſchweiften Linien, je nachdem es Schoß oder Rückenſtück 
erfordert. Ringsum völlige Stille; der Zeiſig im Bauer ſingt weder, 
noch ſpringt er auf den Sproſſen auf und ab, ſelbſt die Fliegen 
gönnen ſich Ruhe, und nur aus dem halbdunklen Ofenwinkel hervor 
klingt es und ſchrammt es leiſe, wie wenn jemand geſchäftig mit 
einem Griffel über die Schiefertafel fährt. Und dem iſt auch ſo. 
Auf der niedrigen Ofenbank hockt ein ſechsjähriger Blondkopf, und 
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die beiden Beinchen wie ein ſchräges Pult vor ſich, tupft er, ganz 
nach Art des Vaters, allerhand Tüpfelchen auf die Tafel und zieht 
dann zwiſchen den Punkten die geraden und die geſchweiften Linien. 
Aber dieſe Linien und Punkte beziehen ſich nicht auf Schoß und 
nicht auf Rückenſtück ſondern auf das Geſicht des Vaters, deſſen 
markiertes Profil er in aller Deutlichkeit vor ſich hat. Den vor⸗ 
ſpringenden Stirnbuckel, die römiſch geſchwungene Naſe, den tiefen 
Mundwinkel, alles hat er getroffen — und einen Augenblick haftet 
der freudig erregte Blick des Knaben an dem von ihm geſchaffenen 
Bilde. Plötzlich aber klingt es „Gottfried“ vom Arbeitstiſche her, 
das Klappern eines Deckelkruges begleidet den ſtrengen Ruf des 
Vaters, und im ſelben Moment, als fühlte er ſich auf einem Un⸗ 
recht ertappt, fährt die Hand des Knaben raſch über Taſel und 
Zeichnung hin. Und nun erſt ſpringt er auf und nimmt den Krug, 
den ihm der Vater entgegen hält. Das war im Sommer 1770. 
Und ſiehe da, raſch wechſeln Zeit und Ort: ſtatt der 70er Jahre 
des vorigen liegen die 40er Jahre dieſes Jahrhunderts vor uns, 
und ſtatt in die kleine Schneiderftube blicken wir in den großen 
Aktſaal der Berliner Akademie. Die Schüler ſind bereits verſam⸗ 
melt und jedes einzelnen Ernſt und Aufmerkſamkeit iſt eine geſtei⸗ 
gerte, denn der „Alte“ iſt eben eingetreten, um nach dem Rechten 
zu ſehen. Dieſer „Alte“, ein Achtziger ſchon, aber immer noch ein 
Mann aus dem Vollen, ſchreitet langſam von Platz zu Platz, und 
nur dann und wann bleibt er ſtehen und blickt muſternd über die 
Schulter der Zeichnenden. „Det is jut“, ſagt er dem einen und 
klopft ihm als Zoll der Anerkennung mit ſeiner mächtigen Hand auf 
den Kopf. „Det is niſcht“, ſagt er zu dem anderen und geht weiter. 
Ein Dritter müht ſich eben, den Umriß einer neenſchlichen Figur 
auf dem Papier feſtzuhalten, aber die Limen ſind nicht ſicher gezo⸗ 
gen, und die Proportionen ſind falſch. Der Alte бей ihn aufſtehen, 
nimmt ſeinerſeits Platz auf dem leergewordenen Stühl und ſagt dann 
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lakoniſch: „Nu paſſ' uff. Ich mach' det ſo.“ Dabei nimmt er des 
Schülers Kreideſtift, tupft Punkte mit feſter Hand auf das graue, 
grobkörnige Zeichenpapier, und während er die Punkte mittels ſicher 
gezogener Linien untereinander verbindet, brummt er vor ſich hin; 
„Det hab' ich von meinem Vater. Der war'n Schneider.“ 
Gottfried Schadow, der Schneidersſohn, iſt Gottfried Schadow, 
der Akademiedirektor, geworden, ein berühmter Mann, ein Name, 
der Klang hat von einem Ende Europas bis zum anderen. Der⸗ 
ſelbe Gottfried, der dienſtfertig aufſprang, wenn der ſtrenge Vater 
mit dem Deckelkruge klappte, derſelbe Gottfried iſt jetzt ſeinerſeits 
ein ſtrenger Hausherr geworden, vielleicht nicht ſtrenger als der 
Vater, aber mächtiger und gefürchteter. Sein Haus iſt die Akademie, 
darin waltet er als König und Herr und hatte ſeine Macht längſt als 
einen unerſchütterlichen rocher de bronze ſtabiliert. Die Zeiten, wo 
er Beiſpiele ſtatuieren mußte, liegen hinter ihm, und nach Art 
eines alt und milde gewordenen Autokraten ſpielt er nur noch mit 
dem Zügel ſeiner Herrſchaft. Aller Abzeichen ſeiner Würde, jedes 
repräſentativen Flitters hat er ſich längſt entkleidete; er regiert durch 
ſich ſelbſt, kraft ſeiner Kraft. Ob das Sacktuch, das er aus ſeinem 
taſchenreichen Rocke zieht, von Kattun iſt oder von Seide; ob er 
rieſige Filzſchuhe trägt, oder kalblederne Stiefel (in die, der Ballen 
und Zehen halber, immer große Löcher geſchnitten ſind), ob er hoch⸗ 
deutſch ſpricht oder in einem Berliner Platt — es kümmert ihn nicht 
und kümmert andere nicht, denn weder er noch andere vergeſſen es, 
daß er „der alte Schadow“ iſt. Herrſchergewohnheit und das Be⸗ 
wußtſein völliger Überlegenheit haben ſeinem Auftreten längſt jede 
Spur von Scheu genommen, und was er denkt und fühlt das ſpricht 
er aus. Sein Wille iſt Geſetz; ſeine Laune nicht minder. Eine kleine 
Szene mag ſchildern, wie er das Zepter führt. Es iſt eine Abend⸗ 
ſitzung. Der akademiſche Senat hat ſich verſammelt, berühmte Maler 
und Bildhauer; keiner fehlt. Der Saal iſt hell erleuchtet, und das 
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Licht fällt auf die ſchönen Blechenſchen Zeichnungen, die ringsum 
an den Ständern und Wandſchirmen befeſtigt ſind. Am oberen Ende 
des Ovaltiſches aber, deſſen grüne Decke mit vielen hundert Gold⸗ 
nägelchen an der Tiſchplatte befeſtigt iſt, ſitzt der alte Schadow, die 
Arme bequem auf die Seitenpolſter eines Lehnſtuhls gelegt, wäh⸗ 
rend ſeine Füße in hohen Pelzſtiefeln ſtecken und ein mächtiger 
grüner Augenſchirm uns die obere Hälfte ſeines Geſichtes verbirgt. 
Es iſt heute ein wichtiger Tag: Annahme neuer Schüler, und am 
entgegengeſetzten Saalende ſteht Profeſſor Stabfuß und kontrolliert 
alle ſich zur Aufnahme Meldenden. Weſſen Zeugniſſe nicht in Ord⸗ 
nung ſind, wer zu jung iſt oder zu alt, wird unerbittlich zurück⸗ 
gewieſen, und heitere und verblüffte Geſichter wechſeln untereinander 
ab. Da tritt ein junges Bürſchchen ein, ein echtes Berliner Kind, 
deſſen kraus aufrecht ſtehendes Haar gegen alle Angſtlichkeit in der 
Welt zu proteſtieren ſcheint. Am beſten, ich ſtelle ihn vor: Richard 
Lucae, ſpäter ſelber ein Direktor (der Bauakademie). Die Sicher⸗ 
heit ſeines Auftretens, auf daß nichts verſchwiegen werde, hat freilich 
noch ſeine beſonderen Gründe: Der alte Schadow iſt Hausfreund bei 
des blonden Krauskopfs Eltern, und kein Geburtstag iſt ſeit fünf⸗ 
zehn Jahren vergangen, wo nicht die Mutter des eben Eingetretenen, 
eine heitere thüringiſche Frau, dem „Herrn Nachbar und Gevatter“ 
einen Quarkfladen als Geburtstagsgeſchenk übermittelt hätte. Das 
Berliner Kind kennt natürlich die Welt; die Macht der Konnexion 
iſt ihm kein Geheimnis mehr, und auf Profeſſor Stabfuß' wieder⸗ 
holte Frage nach Zeugniſſen und allerhand anderen Papieren erklärt 
er mit äußerſter Unbefangenheit, das er weder Zeugniſſe noch andere 
Papiere habe. Die Ruhe, mit der dieſe Erklärung abgegeben wird, 
hat etwas Herausforderndes, und Stabfuß beginnt ſeinem Arger 
Luft zu machen. Richard Lucae repliziert ebenſo, der Lärm wird 
immer größer, und der alte Schadow, deſſen ſchläfrig ſcheinender 
Aufmerkſamkeit in Wahrheit nichts entgangen iſt, ruft endlich über 
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den Tiſch hin: „Wat is denn los?“ Statt aber eine direkte Ant⸗ 
wort zu geben, tritt der Profeſſor vom anderen Saalende her an 
den Alten heran, zeigt auf das Jüngelchen, das ihm gefolgt iſt, und 
ſagt in gereizteſtem Tone: „Herr Direktor, hier iſt einer von den 
Lucaes nebenan; er will in die Gipsklaſſe; aber nichts iſt in Ord⸗ 
nung.“ „So, ſo“, brummelt der Alte, hebt den Augenſchirm halb 
in die Höh', muſtert den jungen Aſpiranten der Gipsklaſſe und 
ſagt dann: „J, det is ja Richard.“ Der Angeredete verbeugt ſich 
zuſtinmend. „Höre, Richard, ſage doch Muttern, der letzte Kuchen 
war wieder ſehr jut. Aber vergißt nicht.“ Die Profeſſoren, längſt 
an Intermezzos dieſer und ähnlicher Art gewöhnt, lächeln behaglich 
vor ſich hin, wie wenn ſie ſagen wollten „ganz im Stil des Alten“, 
und nur Stabfuß beißt ſich auf die Lippen, denn er ahnt, daß 
ſeinem Anſehen eine neue große Niederlage bevorſtehe. „Na, Richard“, 
fährt der Alte fort. „Du willſt alſo in de Gipsklaſſe?“ „Ja, 
Herr Direktor.“ „Haſte denn boch Luſt?“ Ja, Herr Direktor.“ 
„Haſt' voch ſchon gezeechnet?, „Ja, Herr Direktor.“ „Na, denn 
zeechne mal n' Ohr; aber aus'n Kopp. Stabfuß, geben Se mal 
Papier her un 'n Bleiſtift.“ Der Angeredete gehorcht mit ſüßſaurem 
Geſicht. „So. Na, nu ſetzt' de dir hier an'n Diſch un zeechenſt.“ 
Unſer junger Aſpirant tut wie befohlen, zeichnet ein Ohr und über⸗ 
reicht es dem neben ihm ſtehenden Stabfuß. Dieſer, in begreiflicher⸗ 
weiſe höchſt kritiſcher Laune, beginnt zu mäckeln, aber ſeine Geſchicke 
vollziehen ſich unabwendlich. „Geben Se mal her“, unterbricht ihn 
der Alte, klappt den grünen Schirm abermals in die Höhe, befühlt 
und beguckt das Papier von allen vier Seiten und ſagt dann: 
„Stabfuß, bedenken Se — aus'n Kopp. Det Ohr is jut. Schreiben 
Se'n man in.“ Und ſo kam Richard Lucae in die Gipsklaſſe. 
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11. vornehme Menſchen. 
Von Hermaun Heiberg. 


Lange hatte er ſinnend dageſeſſen vor ſeinem großen, hellpolierten 
Schreibtiſch. Nun erhob er ſich mit einem tiefen Seufzer, bewegte 
ſich mit der Miene eines Menſchen, der einen ſchweren innern Kampf 
zu beſtehn hat, und verharrte dann für Augenblicke unbeweglich. 
Er überſchaute das, was er ſein Eigentum nannte, und es trat, weil 
die Erinnerungen gekommen waren an ganz andre, vergangene, glück⸗ 
liche Zeiten, ein tiefſchmerzlicher Ausdruck in ſeine Züge. Eben 
warf die Sonne einen breiten, glänzenden Strahl in das Gemach, 
verſchönte die Gegenſtände auf dem Schreibtiſch und verlieh ſelbſt 
den bisher unſichtbar in der Luft ſchwebenden Staubpünktchen einen 
goldſchimmernden Kern. Aber ſie umpfing auch mit ihrem funkelnden 
Licht das große, hellgelbe Bücherregal mit den vielen farbenreichen 
Büchereinbänden, den in der Mitte ſtehenden, mit Schriften und 
Papieren bedeckten Tiſch und hob die anmutigen Farben eines kleinen, 
grünen Sofateppichs und die von den Fenſtern herabfallenden, dun⸗ 
kelroten Kattungardinen. Aber obſchon jegliches wohlerhalten war 
und eine durch ſorgſames Behüten geförderte, blanke Altersglätte 
beſaß, ſah man doch dem Ganzen eine gewiſſe Kargheit an. Die 
Vorſtellung drängte ſich dem Auge auf, daß die Schubladenmöbel 
keine Schätze verbargen, daß vielmehr die Sorge hier ein häufiger 
Gaſt ſei. Und ſo war es auch. Nebenan ſaßen zwei blaſſe Frauen 
in tief herabgebückter Haltung und ſtickten für Geld. Auch drinnen 
hatte alles ein ſauberes, aber ſchwermütiges Geſicht. In manchen 
Wohnungen gewinnt man den Eindruck, als ob ſich den toten Dingen 
mit der Zeit ein Stück des Seins und Weſens der Bewohner mit⸗ 
geteilt habe. Als zwar des Handelns und der Betätigung unfähige, 
aber doch bewußt ſchauende und empfindende Gegenſtände wollen ſie 
dem Blick erſcheinen. Der ernſte Mann mit dem durchgeiſtigten Ge⸗ 
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ſicht, dem grauhaarigen Kopf und dem ebenſo gefärbten Bart war 
einſt ein vielgeleſener Schrifſteller geweſen. Keine Zeitſchrift gab's, 
die nicht ſein Bild gebracht und von ſeinem Lebensgang erzählt 
hätte; keine Woche, oft kein Tag war auch vergangen, an dem nicht 
die Poſt Briefe gebracht, in denen ihm Bewundrer ſetnes Schaffens 
ihre Huldigung ausgedrückt hatten. Seit einer Reihe von Jahren 
war das nur noch eine Erinnerung. Neuer Geſchmack überliefert 
ſogar das der Lächerlichkeit, wozu ſich einſt die ganze Welt bekannt, 
auf deſſen Wert und Berechtigung ſie geſchworen. Der Doktor Ema⸗ 
nuel Wulpius bediente ſich eines zu feinen Handwerkszeuges, um 
noch zu gefallen. Es war die Zeit, in der man ſich lieber beweiſen 
ließ, daß jeder Menſch im Grunde ein Schuft ſei, als daß man 
ſich dem Zauber einer Stifterſchen Naturſchilderung hingab. Mit 
dem fliehenden Ruhm hatte die Tagesnot ihren Einzug bei ihm ge⸗ 
halten, und ſie war geblieben. Sie und die Sorge hatten ſich in 
den kleinen Gemächern bei Wulpius ſo breit gemacht, daß die Be⸗ 
wohner ſchier darunter erſtickten. Hilfe mußte der Mann, der die 
ganze Daſeinsverantwortung für die Familie trug, ſchaffen. So 
wollte er denn, da er in vorderſter Linie fürs tägliche Brot zu 
ſorgen hatte, zum erſten Male in ſeinem Leben, das ſtets ein mu⸗ 
ſterhaftes geweſen durch Ordnung, weiſe Beſchränkung und Spar⸗ 
ſamkeit, zu einem reichen Bekannten gehn und ihm um ein Darlehn 
bitten. Entſetzlich war ihm dieſer Gang! Hätte er ihn abkaufen 
können durch körperliche Schmerzen oder ein Quantum Seelenqual, 
er würde willig dazu bereit geweſen ſein. Geld erbitten, das faſt 
ohne Ausnahme jeder liebt wie ſeinen zärtlichſten Schatz, auf das⸗ 
jenige einen Anſpruch erheben wollen, von dem ſich keiner ohne 
Überwindung trennen mag, es ſei denn, daß die Hergabe der Be⸗ 
friedigung der Genuſſes oder der Eitelkeit dient, war für Wulpius 
gleichbedeutend mit tiefſter Beſchämung. Und mit dem Nehmen war's 
ja nicht abgetan! Er wußte, ihn würde täglich die Pein foltern, wie 
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er es zurückzugeben vermöge. So gering das Ehrgefühl ausgeprägt 
iſt bei den Durchſchnittsmenſchen, ſo ſtark bei vornehmen Naturen. 
Der Mann, zu dem ſich Wulpius begeben wollte, war ein reicher 
Induſtrieller. Wulpius hatte ſeit langen Jahren ſein gaſtliches Haus 
beſucht; jene Freundſchaft verband die Familien, auf die ſelbſt völlig 
verſchiedene Lebensverhältniſſe keinen ſtörenden Einfluß auszuüben 
vermögen. Aber freilich, Wulpius war einer der wenigen, die den 
Freund und hilfsbereiten Mann niemals in Anſpruch genommen. 
Er hatte es ſogar ängſtlich vermieden, je von Geld und Sorgen 
zu reden. Er wußte, ſein Freund hatte deren auch, oder es blieſen 
ihm die Menſchen, die ihn brauchten, täglich davon in die Ohren! 
Als Wulpius über den etwas dunklen Flur der Wohnung ſchritt, 
um ſich hinabzubegeben, kam ihm ſeine Frau, eine Dame mit einem 
ſtillen, ſanften Geſicht, in dem die Spuren einſtiger Schönheit noch 
nicht durch die Falten des Grams verwiſcht waren, nachgegangen, 
ſchmiegte ſich zärtlich an ihn und flüſterte zaghaft: „Gehſt du jetzt 
zu Encke wegen des Geldes?“ Er nickte kurz. „Möge es dir ge⸗ 
lingen, mein guter Mann! Es iſt die höchſte Zeit. Ich will dir 
nur ſagen, daß ich ſchon ſeit den letzten Tagen kein —“ Aber er 
konnte es nicht hören, was ſie noch ſagen wollte. Er entwand ſich 
ihr, den Kopf in tiefer Bedrückung bewegend, und ſtieg die Treppe 
hinab. Draußen ſchwamm die Welt in flammendem Gold. Einer 
jener Tage war's, an denen ſich die Sonne mit ihren ſtrahlendſten 
Gürteln geſchmückt hatte. Das grüne Laub der Bäume und Gebüſche 
des Parkes, den Wulpius zu durchſchreiten hatte, um in die innere 
Stadt zu der Wohnung des Geheimrats Encke zu gelangen, war 
durchglänzt von funkelndem Licht, und zwiſchen dem hochgewölbten 
blauen Himmel und der ſonnenumfluteten Erde flimmerte eine ſanft 
abgeklärte, reine, kühl durchhauchte Luft, durch welche die Bruſt ſich 
freier hob, die den Menſchen ein Gefühl froher Daſeinswonne ver⸗ 
lieh. Not und Sorge ſchienen plötzlich verweht. Der einfachſte Ar⸗ 


253 


beiter zeigte ein fröhliches Geſicht; wohin das Auge blickte, {аб man 
vergnügte Menſchen. Aber es gibt doch ſolche, die im Sonnenſchein 
frieren. Und frierenden Herzens, faſt unempfänglich für das rings 
umher, was ſeine Feder häufig ſo unnachahmlich beſchrieben, durch⸗ 
wanderte der Mann den Park und wand ſich durch das lärmend⸗ 
haſtige Straßengewühl. Nun ſtand er, nachdem einem vorüberflie⸗ 
genden Gefährt kaum ohne Gefahr ausgewichen, vor dem großen, 
villenartigen Steinbau ſeines Freundes. Wie immer ſchob ſich das 
Geſicht des Portiers mit ſtreng forſchender Miene hervor. Als er 
aber den Herrn Doktor erblickte, verneigte er ſich mit ehrerbie⸗ 
tig zuvorkommender Miene. Im Nu ſprang die Tür zurück und 
der Fuß des Bittſtellers betrat die über den ſchneeigen Marmor⸗ 
ſtufen ausgebreiteten roten Läufer. „Du würdeſt mir nicht ſo devot be⸗ 
gegnet ſein, wenn du wüßteſt, was ich heute hier will,“ flüſterte 
Wulpius, während er emporſtieg, des Portiers gedenkend, vor ſich hin. 
Und als er nun eine Treppe hoch die Klingel zog, krallte ſich etwas 
um ſein Herz, das ihm ſchier den Atem nahm. Der Diener erſchien, 
und der mit den Hausverhältniſſen genau Vertraute erklärte, daß 
die Herrſchaften gerade ausgehn wollten, aber für den Herrn Doktor 
ſicher noch zu ſprechen ſein würden. Er bitte, geneigteſt näher treten 
zu wollen. Wulpius ſah bereits das beſchäftigte Geſicht des Geheim⸗ 
rats vor ſich. Er war wie immer voll herzlicher Artigkeit, aber der 
Ausdruck verriet, daß er Eile habe. Zum behaglichen Plaudern, 
das er ſonſt fehr liebte, fehlte die Zeit. So war denn — da für 
das Gelingen von Bittvorſtellungen als erſte Bedingung gilt, daß 
man den Geber in rechter Stunde und Stimmung zu treffen weiß 
— das Darlehnsgeſuch zur Hälfte ſchon dem Mißerfolg preisgegeben, 
und da Wulpius ſich das klar machte, trat er nun in nur noch größerer 
Befangenheit ſeinem Freunde gegenüber. Es vollzog ſich auch faſt 
alles ſo, wie er vorausgeſetzt hatte. Er ſah beim Durchſchreiten des 
Flurs links im Korridor die Geheimrätin in Hut und Mantel, und 
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ſie entwich, als ſie Geräuſch an der Tür vernahm. Der Geheimrat 
aber hatte, als Wulpius das Wohnzimmer betrat, den glänzenden 
Zylinderhut und die Handſchuhe bereits in der Hand, und ein: 
„Verzeihen Sie freundlichſt, daß meine Gattin nicht erſcheint. Sie 
iſt behindert. Wir müſſen nämlich einen unaufſchiebbaren Beſuch 
machen — —“ drängte ſich, während er dem Freunde die Rechte 
eutgegenreichte, ſogleich über ſeine Lippen. So war es denn ſicher 
nichts mit dem Reden. Ungelegener konnte eine Unterhaltung ſolcher 
Art für beide Teile nicht ſein. Aber der Gedanke, unverrichteter 
Sache zurückzukehren, auf die Frage ſeiner Frau erwidern zu müſſen, 
daß er kein Geld bringe und auch keins in Ausſicht habe, ferner 
noch die nämliche Qual der Ungewißheit durchkoſten zu ſollen, die 
jetzt ſeit Tagen ihn gemartert hatte, ließ Wulpius alles zurückdrängen 
und nach knapper Einleitung ſagen: „Es iſt mir ſehr leid, in dieſem 
Augenblick Sie gerade zu ſtören, Sie mit einer Angelegenheit zu be⸗ 
läſtigen, die Ihnen vorzutragen, ich ſeit acht Tagen in Angſten und 
Unruhe geſchwankt habe. Aber es geht nicht mehr, keinen Tag ſo 
mehr! Ich muß auf die Gefahr hin reden, Ihren Unwillen zu 
erregen, hochverehrter Herr Geheimrat. Und um kurz zu ſein — —“ 
Wulpius ſtockte, er ſtockte, weil er ſah, daß in den Ausdruck teil⸗ 
nahmsvoller Spannung, der die Mienen ſeines Freundes verändert 
hatte, plötzlich etwas von unbequemer Überraſchung miſchte. Und 
dann fuhr er, mit aller Gewalt ſich aufraffend, fort; „Alſo ich wollte 
Sie herzlich bitten, mir auf monatlichen Abtrag 800 Mark leihen 
zu wollen. Einbußen, die ich durch unverkäuflich gebliebene litera⸗ 
riſche Arbeiten in der letzten Zeit erlitten, haben mich gänzlich zurück 
und ſogar in eine ſchwere Notlage gebracht. Es iſt das erſte Mal 
in meinem Leben, daß ich jemand um Geld anſpreche, es wird mir 
namenslos ſchwer, aber ich weiß mir nicht mehr —“. Und dann 
ſtockte er wieder, und dann ſagte der Geheimrat, deſſen Angeſicht den 
Wulpius entmutigenden Ausdruck zwar abgeſtreift hatte, in deſſen Weſen 
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aber eine gewiſſe gezwungene Zuvorkommenheit zum Ausdruck gelangte: 
„Die Summe iſt ſehr hoch, lieber Herr Doktor. Sie ahnen nicht, 
welche Anſprüche an mich herantreten, wie ich ſelbſt oft Mühe habe, 
bei den ſtarken Kreditanſprüchen zu disponieren. Ich kann Ihnen des⸗ 
halb nicht gleich Antwort erteilen; ich muß mir mit Ihrer Erlaubnis 
erſt überlegen, ob und inwieweit ich Ihnen dienen kann. Ich betone 
aufrichtig das Wort können, denn ich habe ungezählte Tauſende, ja, 
ein ganzes Vermögen repräſentierende Summen von unberichtigten 
Darlehen in meinen Büchern, und zudem liegt das Geſchäft momentan 
ſo darnieder, daß ich gar nicht ſehe, wo das herausgeht. Sie ſollen 
aber noch heute ſchriftliche Mitteilung haben, und ſeien Sie über⸗ 
zeugt, daß ich tun werde, was ich vermag.“ Und dann kurz ab⸗ 
brechend: „Nun aber, mein lieber Herr Doktor, verzeihen Sie gütigſt, 
wenn ich Sie wegen unſrer Viſite — —“ „O, ich —“ „Vitte, 
bitte, nichts zu entſchuldigen, grüßen Sie herzlich Ihre Damen, ich 
hoffe, wir ſehen uns bald einmal!“ Wenige Minuten ſpäter ſtand 
Wulpius auf der Straße. Obſchon er das wirkliche Leben ſo oft 
wahrheitsüberzeugend dargeſtellt, auch ſolche Szenen in der Nachem⸗ 
pfindung bei andern geſchildert hatte, glich er ſelbſt jetzt in ſeiner 
Faſſungsloſigkeit einem hilfloſen Kinde. Ihm war zu Mute, als habe 
er ein Verbrechen begangen, und als ob die Verurteilung deswegen 
auf dem Fuße folgen müſſe. Er erwartete auch nichts, Verzweiflung 
ſaß in ſeinem Herzen. Aber er grollte dem Freunde nicht. Seine 
edle Seele erging ſich ſogar in Sorgen um den, der ihm ſeine eigenen 
ſchweren Nöte nicht vorenthalten hatte — — 


** * 
* 


Am Spätabend desſelben Tages, nach Stunden ſchwerer Span⸗ 
nung ward ein Brief gebracht. Er trug die bekannte Handſchrift 
des Geheimrats und lautete: 
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„Lieber Herr Doktor! 

Wenn Ihnen mit vierhundert Mark gedient iſt, bitte ich, die⸗ 
ſelben morgen vormittag an meiner Kaſſe im Hinterhauſe gefälligſt 
abholen zu wollen. 

Mit der Rückzahlung hat es durchaus keine Eile. 


Ihr treu ergebener 
Encke.“ 


Das erſte Gefühl, das Wulpius ergriff, war das der Befreiung 
von einer ungeheuren Laſt. Die entſetzliche Ungewißheit war von 
ihm genommen, und zudem hatte er den Freund, den man in der 
Regel durch dergleichen Geldanſprüche verliert, nicht verloren. Die 
Faſſung, zwar nach Art der Geſchäftsleute kurz und bündig, bewies 
es. Seine vornehme Geſinnung, von der Wulpius ſonſt ſo oft Proben 
gehabt, hatte ſich bewährt. Er forderte keinen Darlehnsſchein und 
ſprach nicht von Zahlungsterminen. Aber gerade dadurch verſchärfte 
ſich in Wulpius das Verpflichtungsgefühl, gerade dieſes Entgegen⸗ 
kommen, dieſe Form erhöhte den Drang, nicht einer der vielen zu 
ſein, die wohl nehmen, aber an Rückerſtattung nicht denken, vielmehr 
ihm, dem hochherzigen Geber, das Darlehn ſo bald wie irgend mög⸗ 
lich zurückzugeben. Und in ſeinem überquellenden Gefühle gab er 
ſolchen Empfindungen auch Ausdruck und ſchrieb dem Freunde noch 
am ſelbigen Tage. 

Nach dieſen Geſchehniſſen waren Тай drei Jahre verſtrichen, 
und zu den tauſendfältigen Veränderungen, welche die Zeit mit ſich 
geführt, gehörte auch die, daß der Verkehr zwiſchen Encke und Wul⸗ 
pius völlig aufgehört hatte. Von der Seite des Gebers war gleich 
im Beginn des Herbſtes die gewohnte Einladung an die Familie 
erfolgt, aber Wulpius, der noch nichts hatte zurückgeben können, 
hielt die Scham zurück, ſich ſeinem Freunde zu nähern. Als er ſich 
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ſpäter rüſten wollte, Encke einen Beſuch zu machen, ſeine Verzeihung 
wegen der Verzögerung einzuholen, warf ihn eine lange, ſchwere 
Krankheit darnieder, und was ſie im Gefolge hatte, verſchlang alle 
Gedanken an die Vergangenheit. Zunächſt galt es nach Wiederkehr 
von Geſundheit und Arbeitskraft die täglich drängenden, bis dahin 
Kredit gewährenden Lieferanten zu befriedigen. Geld für ſonſtige 
Zwecke herbeizuſchaffen, lag außer dem Bereich der Möglichkeit. Und 
nun ergriff Wulpius abermals ein ſolches quälendes Gefühl, ein Säu⸗ 
miger, gar Wortbrüchiger geweſen zu ſein, daß er ſogar, um der 
Seelenpein zu entgehn, die Gedanken an den Freund von ſich ab⸗ 
wies, zu einem Beſuch aber erſt recht ſich nicht aufraffte. Wiederum 
leitete Encke ſein Zartgefühl, in dem Freunde nicht durch abermalige 
Einladung den Eindruck einer damit beabsichtigten Mahnung hervor⸗ 
zurufen. Und ſo ſchlief der Verkehr gänzlich ein, und ſie ſahen 
ſich in Jahr und Tag nicht mehr. Und als es dennoch einmal im 
Park, vor der Stadt, geſchah, da wichen ſie ſich beide aus, jeder von 
ſeinen Gründen geleitet. Drei Wochen ſpäter verlor Wulpius ſeine 
Tochter an einem Nervenfieber; Überarbeit hatte ſie niedergeworfen. 
Die Sorge wich gleich freſſendem Schwamm nicht von der Schwelle 
der Geprüften, und mit dem Ende des dritten Jahres pochte die 
Armut mit ſo grauſam harten Schlägen an die Türen der Wul⸗ 
piusſchen Wohnung, daß der Mann verzweifelt auf die Knie ſank 
und den Himmel um Rettung anflehte. Die Kenntnis von dieſer 
furchtbaren Not gelangte an das Ohr des Geheimrats, und da er eben 
in ſeinem Kontor überrechnete, welche Summen er für das Weih⸗ 
nachtsfeſt an Arme und Bedürftige austeilen wollte, notierte er auch 
Wulpius' Namen. Er ſchloß 200 Mark in ein Kuvert ein und 
überſchrieb es mit verſtellter Handſchrift an den alten Freund. Die 
Zuſchrift aber lautete: 

„Bei nachträglicher Honorar⸗Kalkulation ergibt ſich, daß Ihnen 
noch 200 Mark auf eine mir von Ihnen vor Jahren gelieferte lite⸗ 
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rariſche Arbeit zukommen; ſie folgen unter größter Entſchuldigung 
für die Verſäumnis anbei. N. N.“ 


Und am Morgen des Weihnachtsfeierabends lief unter den 
vielen Briefen, die Encke erreichten, ein eingeſchriebenes Schreiben ein, 
daß folgendermaßen lautete: 


„Hochverehrter Herr Geheimrat! 


Wenn Sie in mein Herz blicken könnten, ſo würden Sie er⸗ 
kennen, daß neben der Sorge, die mich in den letzten Jahren wahr⸗ 
haft erbarmungslos verfolgt hat, zwei Empfindungen darin Raum 
geben: das Gefühl ſchrankenloſen Dankes für Ihre Freundſchaft und 
die Scham, Ihnen Ihr Vertrauen То ſchlecht belohnt zu haben. 

Ich habe weder Ihnen etwas zurückgezahlt, noch jemals mich 
wieder bei Ihnen ſehen laſſen. Ich bitte, glauben Sie es, daß tiefe 
Bedrückung mich ſo handeln ließ, nicht Mangel an Dankbarkeit, die nie 
aus meinem Innern zu weichen vermag. Heute kann ich — zu meiner 
unbeſchreiblichen Freude unverhofft in den Beſitz eines rückſtändigen 
Honorars gelangt — Ihnen wenigſtens die Hälfte des Kapitals zu⸗ 
rückgeben und feiere, ich ſag' es hochbeglückt, ein Feſt ſondergleichen! 

In herzlicher Verehrung und in der Hoffnung, daß Sie mir 
nicht allzuſehr zürnen — ich bitte Sie darum — verbleibe ich Ihr 
alter Freund Wulpius.“ 


Encke verharrte nach der Lektüre dieſer Zeilen eine Zeitlang in 
ſtarker innerer Bewegung. Selten, faſt nie, wo er gegeben, hatte er 
Dank geerntet. Er hatte auch ſeine Hand nicht um Dank aufgetan, 
er handelte, weil ihn ein tiefes Mitleid für das Leid ſeiner Mit⸗ 
menſchen erfüllte, weil er — ein ſelten guter Mann — ſo handeln 
mußte. Wenn aber einmal etwas in ihm aufſprang, wie an dieſem 
Tage, wenn er wieder glauben lernte an Rechtſchaffenheit und wahr⸗ 
haft vornehme Geſinnung, dann regte ſich das Menſchentum in ſeinem 
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Innern zwiefach. Ein Menſch, der, er wußte es, faſt hungerte, 062 
ſchon er täglich bis in die Nacht arbeitete und jeglichem Überflüſſigen 
entſagte, einer, der für ſein Schaffenskönnen und ſeine Schaffens⸗ 
freudigkeit ſchon deshalb heitere Bilder und frohe Eindrücke gebrauchte, 
weil ſie die Nahrung für ſeinen Geiſt bilden ſollten, bei der Ent⸗ 
behrung alles deſſen alſo geiſtig und körperlich darbte, hatte nichts 
Eiligeres zu tun, als das, was für ihn im Augenblick mit Luft, 
Licht und Speiſe gleichbedeutend war, zurückzugeben! Ja, diejenigen, 
die ſelbſt unſaubere Seelen haben, wie können ſie glauben, daß es 
ſolche mit reinen Herzen gibt? Sie ſchreien auf die Gaſſen, jeder 
Menſch ſei eine Art Beſtie, nur die Grade ſeien verſchieden — —— 
* *. 
* 

Der heilige Abend war erſchienen. In dem Wohnzimmer von 
Wulpius brannte die kleine Lampe trübe wie immer. Die Frau 
ſaß — zeitweilig durch Tränen, die von ihren blaſſen Wangen her⸗ 
abrieſelten, am klaren Sehen gehindert — und nähte Weißwäſche, die 
ſie für ein Geſchäft einzurichten hatte. Drinnen arbeitete Wulpius, 
der noch an einer Neujahrsgeſchichte für eine Zeitſchrift zu ſchreiben 
hatte. Er ſchilderte das Glück von Menſchen, die lange danach aus⸗ 
geſchaut. Des Jahres Ende hatte es gebracht! Die Leſer wollten 
einmal einen guten Abſchluß. Sie mochten nicht gern an des Lebens 
Elend erinnert werden. Aber mitten in der Arbeit ließ er ſich zu⸗ 
rückfallen, weil ihm plötzlich ſo viele Tränen die Augen verdunkelten. 
Die ſorgenvollen Gedanken ſtellten ſich ein und nahmen ganz von 
ihm Beſitz. Wenn er das Honorar für die Arbeit nicht unmittelbar 
nach den Feiertagen erhielt, war's aus mit allem. Er fühlte es 
auch: es ſaß abermals etwas in ihm, etwas Krankes, Schweres, das 
ihn niederwerfen würde. Und wenn er ſich wiederum hinlegte, wie 
in dem vergangenen und vorhergehenden Jahre? Was ſollte dann 
werden? Nun öffnete ſich die Tür, Frau Wulpius erſchien. Ein 
Bote ſei da! Der Mann nickte, ſtand mit müder Bewegung auf und 
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trat ins Wohnzimmer. „Bloß abzugeben an Sie ſelbſt!“ dann ver⸗ 
ſchwand der Fremde wieder. Wulpius ließ ſich neben ſeiner Frau 
auf einen Stuhl nieder und öffnete den Brief mit zerſtreuter Miene. 
Er war bei ſeiner Geſchichte; was dieſes Kuvert enthielt, war ihm 
ſchon bekannt. Es kam zweifellos von demſelben Zeitſchriftenverleger, 
für den er noch eine zweite kleine Arbeit anfertigen ſollte. Aber 
etwas andres enthüllte ſich! Eine Quittung über 800 Mark. Auch 
lagen 400 Mark in Kaſſenſcheinen dabei, und eine Karte ſtand: 

„Ich kann Ihnen, mein lieber Wulpius, heute den Reſt der 
damals gewünſchten Darlehnsſumme übermachen, nämlich 400 Mark. 
Was Sie aber hoffentlich noch mehr erfreuen wird, iſt die Mitteilung, 
daß es mir gelungen iſt, Ihnen eine feſte und einträgliche Stellung 
bei der Montagszeitung zu verſchaffen. Ich hörte zufällig von einer 
Vakanz und beſuchte den mir befreundeten Verleger ſogleich. Er er⸗ 
wartet Sie zu einer Rückſprache! 

Und nun wieder den Kopf oben — bitte! — Dann feiert ein 
doppelt fröhliches Weihnachtsfeſt Ihr alter treuer Freund 

Paul Encke. 


N.⸗S. Allernächſtens werden wir Ihnen auch unſern Beſuch 
machen. Verzeihen Sie, daß es nicht ſchon lange geſchah! Der Mann, 
der das las, ſchluchzte ſo laut, daß das kleine Hündchen, das ſonſt ſo 
ſtill unter dem Tiſch lag, in ein wimmerndes Gebell ausbrach. Was 
ſeinem lieben Herrn wohl fehlte? — Hatte er wieder Sorgen — —“ 


12. Tragièn im Alltagsrock. 
Von Margarete von Bülow. 


Er war eben vom Kontor zurückgekommen und hatte den guten 
Rock mit einem alten, abgetragenen vertauſcht. Jetzt ſaß er am 
Fenſter und ſah in den Hof. Der Hof war aſphaltiert, an vier Seiten 
von hohen Mauern umgeben. Eine Frau in der Morgenmütze klopfte 
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unermüdlich einen blumigen Teppich aus; nicht weit davon drehte 
ein alter Leiermann eine heiſere Drehorgel. Die Orgel klang etwas 
weinerlich, jedesmal aber, wenn ſie ausſetzte, ſang der Mann oben 
am Fenſter die fehlenden Töne dazu. Dieſer Mann war, wie die 
Welt meinte, Schreiber, wie er ſelbſt meinte: Dichter. Er hatte kleine, 
graue Augen mit einem ſanften, klaren Blick; ſonſt ſah er nicht ideal 
aus; er war groß und plump in allen Verhältniſſen. Die Jugend 
drückte ihn nicht mehr, weder ihn, noch ſeine Frau. Aber der Mann 
konnte einmal nicht verſtändig werden und nüchtern; es war etwas 
vom Kind an ihm haften geblieben, obgleich er ſchärfer ſah als andre 
Leute. „Willſt du nicht eſſen, Berg?“ fragte die Frau und ſtellte 
eine große Suppenſchüſſel auf den Tiſch. Sie war einmal hübſch 
geweſen, jetzt ſah ſie meiſt elend aus, erſtaunt und unruhig. Der 
Mann ſchüttelte den Kopf. „Ich habe keinen Hunger, danach nicht. 
Aber einen Wolfshunger habe ich nach Menſchen, das iſt's!“ Herr 
Gott, wie kannſt du reden!“ rief die Frau und ſchlug die Hände zu⸗ 
ſammen. Was einer nur denken ſollte, der dich nicht kennte!“ Er 
achtete weiter nicht auf ihre Worte. „Ich möchte ſie manchmal auf 
der Straße anfallen,“ redete er gegen die Wand, „und ſie zwingen, 
daß ſie mir mitteilen, was ſie denken und empfinden. Ich ſehe ihnen 
in die Geſichter, ich fühle mich ihnen ſo nahe, und da gehn ſie ſo 
ſtumm an mir vorüber!“ Die Frau ſchüttelte ungeduldig den Kopf. 
„'s iſt eben doch deine Schuld, wenn wir ſo ohne alle Bekanntſchaft 
ſind; kommen die Leute einmal, dann verleideſt du ihnen das Haus 
durch dein unverbindliches Weſen. Wenn ich mir was wünſchen möchte, 
dann wär's einen Mann, der nichts Apartes für ſich hätt'.“ „Ja, 
liebe Frau, du haſt recht,“ ſagte er, klopfte ihr freundlich auf die 
Schulter, nahm ſeinen Hut und ging hinaus. Es trieb ihn fort, 
es war, als ob er irgend etwas finden müſſe. Die Bäume am 
Waſſer bildeten einen langen, grünen Bogengang. Es war hier ver⸗ 
hältnismäßig ſtill. Die Kähne, die langen, ungeſchickten, trieben 
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doch geräuſchloſer den Kanal hinunter, als die Karren und Wagen 
in den Straßen. Und Berg hatte eine große Abneigung gegen den 
Lärm. Er ging eine Weile am Ufer entlang, dann ſetzte er ſich auf eine 
Bank und ſchloß die Augen. „Warum die Leute ſich nur einbilden, 
ſie müßten glücklich leben,“ dachte er, „ſie wollen den Berg hinauf, 
als ob's nicht Arbeit genug wäre, in der Ebene zu gehn! Und wenn 
wir zuſehen, wie ſie ſteigen und fallen, wenn wir's dann wieder⸗ 
erzählen, weil's uns im Kopfe herumgeht .. . das nennen ſie dichten.“ 
Er unterbrach ſeine Gedanken. Ein feingekleideter junger Mann hatte 
ſich neben ihn geſetzt und ein Buch vorgezogen, in welchem er eifrig 
zu leſen begann. Berg ſah ihn aufmerkfam an. Er hatte ein feines 
Profil, ein bewegliches Geſicht mit einem kleinen Schnurrbart, das 
im Ausdruck wechſelte wie der Himmel an einem windigen Sommertag. 
Plötzlich fing er laut an zu lachen, legte ſich zurück, und das Buch 
fiel ihm aus der Hand. Berg hob es auf und gab's ihm freundlich 
zurück. „Darf ich wohl fragen, was Sie leſen?“ Der junge Mann 
ſah ihn mit lebhaften braunen Augen prüfend an. „Sie werden den 
Autor kaum kennen, ganz obſkurer Mann, das Buch iſt mir ſo zu⸗ 
fällig in die Hand gekommen . .. aber ein ſehr nettes Buch.“ Er 
ſchlug das Titelblatt auf und hielt's ihm hin; es war eine Samm⸗ 
lung kleiner Erzählungen von Leopold Berg. Berg ſah's und 
lächelte. „Das iſt mein Buch,“ ſagte er vergnügt. „Ihr Buch? 
„Ja, ich meine, ich hab's geſchrieben.“ Der andre errötete lebhaft 
und drückte ihm raſch und herzlich die Hand. „Das iſt eine gute 
Art ſich vorzuſtellen ... ich wollte, ich könnte ebenſoviel zu meiner 
Empfehlung ſagen, Herr Berg. Ich bin Aſſeſſor und heiße Hans 
von Gehrwart; das iſt alles, was ich von mir rühmen kann.“ Und 
dann begann er lebhaft über das Buch zu reden. Er ſchien es gar 
nicht zu bemerken, daß Berg keine Handſchuhe trug, aber einen alten 
Rock, und das freute den Dichter und machte ihn zutraulich. Sie 
ſaßen eine lange Weile zuſammen. Als der Aſſeſſor endlich aufbrach, 


263 


verſprach er, den neuen Bekannten bald aufſuchen zu wollen. „Ob 
er wirklich kommt?“ dachte Berg. „Er kann doch herzlich wenig an 
mir finden, ſolch ein Menſch, den die Natur verzieht!“ Er erinnerte 
ſich mit Wohlgefallen der lebendigen braunen Augen, der leichten, ge⸗ 
fälligen Formen des jungen Mannes ... „Solch ein Liebling, an dem 
auch die große Stadt nichts verdorben hat!“ Und wirklich kam Gehrwart 
wenige Tage darauf in die Hofwohnung; es war zwiſchen Nachmittag 
und Abend. Es ſchien ihm ein wenig düſter darin und etwas kleinlich, 
beſonders die gehäkelten Decken und Kiſſen über dem Sofa an der 
Wand . . . aber es dauerte nur ſo lange, bis das Geſpräch im Gang 
war. Er blieb wohl zwei Stunden, und um dieſelbe Zeit kam er 
dann alle paar Tage wieder. „Ich kann's eigentlich nicht verſtehn, 
daß Sie kommen,“ ſagte Berg ihm einmal. Iſt das lauter Ge⸗ 
fälligkeit für mich?“ Gehrwart lachte. Ich will Ihnen die Wahr⸗ 
heit ſagen: Sie haben Ihre Worte und Ihre Gedanken für ſich 
allein, ich komme zu Ihnen, um mich von den Gemeinplätzen des 
Tages zu erholen und mich ſelbſt ein wenig zu verbeſſern. Glauben 
Sie das? Guter Himmel, was habe ich Tags über ſchon zuſammen⸗ 
gelogen, ehe ich bei Ihnen ein wahres Wort rede!“ Der Dichter 
ſchüttelte den Kopf. „Warum lügen Sie?“ Weil ich kein Original 
bin,“ erwiderte Gehwart lächelnd. „Und ich bitte Sie, was ſollte 
aus der Geſellſchaft werden, wenn ein jeder dazu den Mut hätte! 
Denken Sie ſich ein Bild, in dem ein kräftiger Drucker neben dem 
andern ſitzt, wär's nicht zum Schaudern?“ So redeten ſie mitein⸗ 
ander. Wie's nun wärmer wurde, zog Berg an einem ſchönen Sonn⸗ 
tagnachmittag mit der Frau, deren Mutter und den Kindern aus, 
um die freie Luft eines kleinen Reſtaurationsgartens zu genießen. 
Er war jetzt meiſtens in der beſten Stimmung und konnte ſich über 
die Spatzen im Sande freuen. Wie ſie da ſaßen, kam eine Geſell⸗ 
ſchaft junger Leute aus den beſten Ständen am Gitter vorbei. Sie 
ſahen beſtaubt aus und erhitzt, als ob ſie eine weite Strecke Weges 
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hinter ſich hätten. „Wie nennt ſich dieſer Feengarten?“ rief der 
eine, „Zum alten Türmchen ...“ „Gleichviel wie er heißt: Name 
iſt Schall und Rauch. Hinein nur, hinein, die Zunge klebt mir am 
Gaumen!“ Sie traten ein. Familien können ſich ſelbſt kochen!“ las 
ein ſchlanker Jüngling von einem Plakat ab und erregte dadurch 
ſchallendes Gelächter. Berg erkannte die Stimme und ſah ſich um; 
er begegnete für einen Augenblick Gehrwarts wohlbekannten, braunen 
Augen. „Dort ſitzt ſolch eine ſelbſtgekochte Familie. He, Gehrwart, 
das würdige Oberhaupt ſah [о bekannt zu dir herüber ... wer iſt's?“ 
Gehrwart drehte ſich um: „Ich weiß es nicht.“ Er hatte mit haſtigen 
Zügen ein Glas Bier ausgetrunken und trieb die andern fort. Es 
behagte ihm nicht in dem Lokal. „Siehſt du wohl?“ bemerkte Frau 
Berg leiſe zu ihrem Mann, „ich hab's ja immer geſagt: das ſind 
die vornehmen Freunde!“ „Laß gut ſein,“ ſagte er abwehrend und 
bückte traurig den Kopf. 

Den nächſten Abend ſchellte Gehrwart wieder an der Bergſchen 
Tür. „Mein Mann iſt nicht zu Hauſe,“ ſagte die Frau, die ihm 
aufmachte. Gehrwart ſah ſie kläglich an. „Er iſt zu Hauſe. Liebſte 
Frau Berg, bitten Sie ihn, nur ein paar Worte möcht' ich mit ihm 
reden!“ Er bat ſo eindringlich, daß ſie endlich erweicht wurde und 
ging. Aber ſie kam ganz langſam wieder. „Gehn Sie nur fort, 
da iſt nichts mehr zu tun.“ 


13. Die vergeſſene Hortenſie. 
Von Detlev von Liliencron.“ 

Ich hatte einige Tage in einer kleinen Stadt zu tun. Alle 
kleinen Städte, ohne Ausnahme, ſind langweilig. Und dann kommen 
unſere unangenehmen menſchlichen Eigenſchaften, ich ſage unſere unan⸗ 
genehmen, mehr zum Vorſchein, als in großen Städten; die Klatſch⸗ 
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ſucht, der Neid, die Scheelſucht zum Beiſpiel. Nicht einen Schluck 
Kaffee können wir trinken, ohne daß es ſofort das ganze Ertchen 
weiß. Freilich, auch ihre guten Eigenſchaften haben kleine Städte: 
friſche Luft und einſame Spaziergänge. Und wie beſtechlich ſind ſie, 
wenn wir auf kurzen Beſuch oder zur Erholung dort weilen: wie 
idylliſch kommt uns dann dies Leben vor, wie harmlos, wie patriar⸗ 
chaliſch, ja wie paradieſiſch. Und es ſteckt doch hinter all dieſer 
ſcheinbaren Harmloſigkeit nicht nur der oft grell zu Tage tretende 
Egoismus, ſondern auch eine fürchterliche Teilnahmloſigkeit. Das 
ganze große Leben in großen Verhältniſſen geht ſpurlos vorbei an 
und in jedem kleinen Neſte. Das Städtchen, wo ich mich einige 
Tage aufhalten mußte, lag entzückend. Ein raſchfließendes Flüßchen 
mit vielen bunten Wimpeln im Süden, ein bewaldeter Höhenzug, 
gleichſam wie ein Raupenbuſch von ferne anzuſehen, im Norden, 
Heiden im Weſten und Oſten, ſchloſſen es ein. Ein herrlicher Som⸗ 
mertag ging zu Ende. Ich ſaß vor der Tür des einzigen Wirts⸗ 
hauſes und trank mein Bier. Um die Linden der Kirche gaukelten 
wie tanzende Schneeflocken hunderte von Kohlweißlingen. Der Wochen⸗ 
wagen kam und hielt. Die Pferde bekamen ihren Hafer vorgeſchüttet 
und tranken dann in jenen langen, behaglichen Zügen. Das Waſſer, 
wenn ſie die Köpfe aus dem Eimer ſteckten, tröpfelte von den Lefzen 
aufs Pflaſter. Und nun kamen auch die allabendlich heimgetriebenen 
Kühe. Jede kannte ihren Stall, ihren Torweg; und ohne viel Hott 
und Hü und Zurechtweiſung traten ſie in die ihnen ſchon geöffneten 
Ställe. Nur eine buntrote Kuh ſchien eigenſinnig zu ſein. Sie er⸗ 
schreckte, pruſtend und ſchnuppernd (ſie hatte Durſt), einen trinkenden 
Pudel. Aber einige Peitſchenhiebe des kleinen Hüterjungen erinnerten 
ſie, alle Narrheiten zu unterlaſſen. Als ich mein Zimmer zum Zu⸗ 
bettegehen aufſuchen mollte, durchſchritt ich den Saal des Hauſes. 
Dieſer Saal ſah aus wie alle ſolche Säle, wenn ſie ſozuſagen nicht 
im Dienſte ſind zu größeren Eſſen, Auktionen, Tanzfeſten, Vereins⸗ 
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ſitzungen. Meine Schritte hallten durch die Leere. Die kleine Lieb⸗ 
haberbühne war verhängt. Das alte Klavier dick beſtaubt. Auf 
einem rot angeſtrichenen Tannentiſche ſtand eine geleerte Bierflaſche. 
Auf einem Stuhl lag ein Beſen. Den einzigen lebenden Schmuck des 
weiten toten Raumes bildete in einem Fenfter eine Hortenſie. Über 
und über in höchſter Zier, zeigte ſie ihre ſchönen Doldenbälle. An 
ihrem Stämmchen hing an einem Faden ein weißes Papptäfelchen. 
Auf dieſem Täfelchen ſtand die Nummer 731. Ich fragte die mir 
begegnende Wirtin, was es für eine Bewandtnis habe mit dem einen 
Topfgewächs, weshalb ſie es nicht in ihr Wohnzimmer nehme. Sie 
antwortete mir, daß die Hortenſie vergeſſen Те, abgeholt zu werden. 
Sie ſei ein Gewinn aus der letzten Lotterie der Tierſchau; nun müſſe 
пе hier {о lange ſtehen, bis die Zeit abgelaufen. „Übrigens“, fügte 
ſie hinzu, „ſehen Sie, daß ſie keine Not leidet; ich begieße ſie täglich 
und laſſe ihr Sonne und Licht zukommen, ſo viel Пе haben will.“ 
Die Hortenſie ging in meine Träume über. Bald ſtand ſie oben 
auf dem Mittelmaſte eines Rieſenſchiffes, und die Wellen des Ozeans 
umſchlugen und umſpritzten ſie. Bald ſtand ſie auf einem goldenen 
Teller vor einem weißhaarigen und weißbärtigen Könige, der leiſe 
vor ſich hinſprach: „Die Menſchen liebe ich nicht, aber die. Blumen 
liebe ich, denn die Blumen ſchwatzen nicht.“ Nun wieder war ſie 
die einzige Freude einer alten Näherin: Alle Augenblicke ſah die 
fleißige Frau von ihrer ſchweren Arbeit auf und betrachtete liebevoll 
den Stock, und ſie hielt dabei immer den Kopf etwas ſchief. Und 
nun gar: Die Hortenſie wuchs zur Größe einer ungeheuren Eiche; 
und ich hörte ein Rauſchen: So ſeh' ich aus auf dem Jupiter. Und 
es wurde eine dieſer Hortenſien, die die Größe einer Eiche hatten, 
ganz phantaſtiſch: Wunderbare Geſchöpfe, mit Flügeln ſtatt Ohren, 
tanzten und rutſchten und fingen ſich und lachten und kicherten in 
ihren Zweigen. Da erſchien ein Ungetüm, das die Formen, aber 
viel gewaltiger als auf Erden, des Krokodils hatte. Und das Unge⸗ 
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heuer ſchielte von unten hinauf; und es ſtreckte eine lange, lange 
ſchmale, ſpitzzulaufende Zunge aus, und leckte ſich geſchickt die merk⸗ 
würdigen Geſchöpfe von den Aſten herunter. Und dies Ungetüm 
wandte ſich nun auch gegen mich und wollte mich verſchlucken. Ich 
verſuchte, um Hilfe zu rufen, um Hilfe, Hil—fe, aber ich brachte 
keinen Ton heraus. Und ſchweißgebadet erwachte ich. Es war heller 
Morgen. Als ich mich angekleidet, drängte es mich, die Blume zu 
beſuchen, die mir ſolche Träume geſchenkt hatte. Sie ſtand einſam, 
keinem zur Freude, wie geſtern im Fenſter. Ein großer Brummer 
ruhte ſich auf der Ziffer 1 der Nummer 731 aus. Im freundlichen 
Garten des Hotels nahm ich meinen Kaffee. Alle jene bekannten 
Morgengeſchäfte hatten begonnen. Der Hausknecht rollte Fäſſer durch 
die Eingangstür. Die Köchin ſchlug zu meinem Entſetzen mit raſchen 
Beilhieben zehn Enten die Köpfe ab; zu meinem noch größeren Ent⸗ 
ſetzen flogen und flatterten dann die enthaupteten Vögel eine ganze 
Strecke noch. Ich hörte die ſcheltende Stimme der Wirtin auf das 
Stubenmädchen. Drei Weinreiſende ſpielten, wirklich! am ſchönſten 
Morgen! ihren Skat in einer Laube. Ein Gutsbeſitzer, der eben 
vor dem Hauſe ſein Gefährt angehalten hatte, ſprang vom Bock und 
beſichtigte, indem er mit der Hand hinunterfuhr, das rechte Hinterbein 
eines ſeiner Wagenpferde. Ein Bauer ging mit einem Sack quieken⸗ 
der Ferkel über den Platz. Der reiche Bäckermeiſter drüben ſtand 
in bloßen Beinen und in weißem Unterzeug; er kam mir vor wie 
ein Derwiſch, vor ſeinem Laden. Er brachte ſeine kurze Pfeife, die 
augenſcheinlich nicht recht ziehen wollte, beſſer in Brand, den rechten 
Zeigefinger energiſch hineinſtoßend. Und was ſich da ſo mehr in 
täglicher Wiederholung abläuft. Als ich mich in die Geheimniſſe 
des Lokalblättchens zu vertiefen trachtete, hörte ich die Stimme des 
Ausrufers. Ich legte die Zeitung auf den Tiſch und horchte. Sehen 
konnte ich den wackeren Herold nicht, weil ihn mir die Gartenplanke 
verbarg; aber ich hörte, was er kundgab: „Vun de Aukſchon bi Hans 
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Mehrens hüt Namiddag, kumm nix nah.“ Pauſe. Dann wieder 
drei Schläge mit der Glocke: „Sünndag grote Danzmuſik bi Kriſchan 
Ehlers in'n „Söten Kringel“; ward ok 'n fett Swin verkegelt.“ 
Mir ſchoß plötzlich ein Gedanke durch den Kopf. Ich rief den 
eben vorübergehenden Kellner: „Bitte, ſagen ſie dem Ausklingler, 
er möchte einen Augenblick zu mir kommen.“ „Sehr wohl.“ Der 
Ausrufer kam. Es war ein alter, krumm gehender Mann mit 
einem ernſten, gleichgültigen Geſicht. Ich wandte mich zu ihm: 
„Hier nehmen Sie das Zehnmarkſtück, und rufen Sie dann durch 
das ganze Städtchen aus, daß der Gewinn, Nummer 731, von der 
Lotterie der letzten Tierſchau her, noch immer nicht abgeholt ſei; in 
einigen Tagen wäre der Termin abgelaufen.“ Der Ausklingler war 
es ſehr zufrieden. Nach einigen Minuten ſchon hörte ich, daß er 
in gleichmäßigem Tone das von mir Gewünſchte in Fenſter und 
Türen durch die Straßen dröhnen ließ. Es kam wie eine Beruhi⸗ 
gung über mich. Ich ſprang, als wenn mich ein wichtiges Ereignis 
riefe, auf und eilte in den Saal, um nach der Blume zu ſehen. 
Als ich ſie vor mir ſah, hätte ich ſie liebkoſen mögen. Und allerhand 
rührſelige und rührſame Gedanken durchzogen mich; wunderbarer⸗ 
weiſe, denn ich gehöre durchaus nicht zu den „empfindſamen“ Menſchen. 
Was auch ging mich denn eine vergeſſene Hortenſie an; ein einfaches 
Stämmchen, wie's zu hunderten in den Fenſtern der Wohnhäuſer 
ſteht. Lächerlich. Ich begriff mich nicht. War es die Langeweile, 
die mich zu ſolchen, mindeſtens überflüſſigen Gedankengängen trieb? 
Und aus meiner Beruhigung, die ich vorhin verſpürt hatte, als ich 
den Ausrufer hörte, entſtand eine Unruhe. Ich ließ mir Stuhl 
und Tiſch vor den Eingang des Hotels ſtellen und wartete. Aber kein 
Menſch erſchien, der den Gewinn abholen wollte. Der Wirt ſagte 
mir, daß die Nummer ſicher von einem Landmanne der umliegenden 
Dörfer gezogen ſei. Der Mittag kam. Ich wartete. Ich aß 
draußen auf meinem Platze vor der Tür. Ja, ich wich und wankte 
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nicht von der Stelle, nur daß ich ab und zu in den Saal ging, 
um nach dem Stämmchen zu ſehen. „Liebe, ſchöne Blume, du ſollſt 
noch ein Menſchenherz erfreuen.“ Mit dieſen leiſe geſprochenen 
Worten ertappte ich mich auf bedenklich weichherzigen Wegen. Mein 
Gott, wenn doch der Gewinner käme! Wirt und Wirtin, Kellner 
und Gäſte, ich merkte es deutlich, fingen an, mein Benehmen, ich 
ließ nicht nach mit Fragen, recht wunderlich zu finden. Ja, ein 
ruppig und ſtruppig ausſehender Viehändler, der aber den Schalk 
im Nacken zu haben ſchien, kam geradeswegs zu mir und fragte 
mich unvermittelt: „Seng'n Se mal, wat hebt Se egentlich mit de 
Blom?“ Ich ſah ihn groß an und antwortete ihm eben ſo ruhig, 
wie er mich ruhig gefragt hatte: „Sehn Se mal, dat geit Se gar 
nix an.“ Der Viehhändler entfernte ſich brummend. Meine Unruhe 
wuchs. Ich ſaß noch immer an meinem Tiſchchen und wartete. Es 
ſchlug ſechs Uhr vom Turm. Da erſchien in der Straße, die auf 
das Wirtshaus zuführte, ein kleines Mädchen, das acht, neun Jahre 
zählen mochte. Es hielt in der Rechten ein weißes Zettelchen. Ich 
ſprang auf und eilte ihr ſtürmiſch entgegen. Ich riß ihr, ohne ſie 
weiter zu fragen, das Stückchen Papier aus der Hand. Richtig, 
es war die Nummer 731. Das Mädchen war gekommen, um den 
Gewinn abzuholen. Sie ſchien etwas enttäuſcht zu ſein, als ich ihr 
im Saal den Blumentopf zeigte. Sie hatte, wie ſie mir erzählte, 
beſtimmt geglaubt, daß ihr Gewinn ein landwirtſchaftliches Gerät, 
ein Spaten, eine Harke, eine Schaufel geweſen ſei. Die Kleine nahm 
den hübſchen Stock in den Arm. Ich begleitete ſie hinaus. Und 
es war wie von ſelbſt gekommen, daß ich mit ihr ging; ich wollte 
ſie bis an ihre Wohnung bringen. Wieder war's ein ſo herrlicher 
Sommerabend wie geſtern. Der Wochenwagen fuhr ein. Die Kühe 
kamen, ſich mit den Schwänzen die Fliegen wegklatſchend, getrieben 
von der langen Peitſche des jungen Hüters. Um die Linden an 
der Kirche gaukelten hunderte von Kohlweißlingen. Und durch dieſen 
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kleinſtädtiſchen Sommerabendfrieden ſchritt neben mir die Kleine. Es 
war ein entzückend Bild: Sie ging an meiner Rechten, im rechten 
Arm das blütenüberfüllte Bäumchen tragend. Die Sonne glitt über 
ihre hellblonden Haare, deren Zöpfe, nach polniſcher Art, rund um 
den Zopf gelegt waren. Es war ein ſo zierliches Ding, das ganze 
Perſönchen. Und während ſie ſorgfältig das Gewächs trug, ſchaute 
ſie im Plappern zu mir auf. Und was ſie mir alles erzählte! 
Anna Hamann habe geſtern das rote Kleid angehabt, in dieſen 
Tagen ſolle ſie ſelber zu Hans Saling, dem Milchbauer ihrer Eltern, 
nach Osdorf, und wie ſehr ſie ſich darauf freue. Und dann bekam 
ich von ihrer Schule und von ihren Lehrern zu hören, von Onkeln 
und Tanten und Freunden und Verwandten. So ſchritten wir 
munter über Pflaſter, als wären wir ſeit Jahren die beſten Bekannten. 
„Ja, aber wie heißt du denn, das weiß ich noch nicht“, fragte ich. 
„Emma Stuhr, und wie heißt du?“ Ich nannte ihr meinen Namen. 
„Sind wir nun bald bei deinem Hauſe, Emma?“ Ehe wir es 
erreichten, erkundigte ich mich, wer denn eigentlich das Stämmchen 
gewonnen habe. Und die kleine Emma erwiderte mir, daß das Los 
ihrem Bruder gehört habe, der, vom Seminar beurlaubt, jetzt zu 
фФаще wohne, weil er ſehr krank ſei und immer zu Bett liege, und 
der wohl heute noch, ſetzte ſie mit völlig naiver, ja mit wichtiger 
Stimme hinzu, ſterben müſſe. „Was? Dein Bruder muß heute 
ſterben? Iſt er ſo ſchwer krank? Und das erzählſt du mir erſt 
jetzt, Emma?“ Meine Miene war ernſt geworden. Ich bedachte in 
dieſem Augenblick nicht, daß ein Kind neben mir ſchritt. Die kleine 
Emma fing über meine ſtrengen Worte an zu weinen. Aber ich 
beruhigte ſie gleich wieder. Und in den Wimpertränchen blitzte die 
Sonne. Nun waren wir an Ort und Stelle. Es war ein kleines, 
einſtöckiges Gebäude. Ein ungemeines Gewucher gelber, nicht ſeltener 
Roſen überſpann die ganze Vordermauer. Ich trat mit dem Mädchen 
hinein. Und von dem Augenblick meines Inshaustretens an kam 
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es mir vor, als habe ich von jeher zu dieſer Famile gehört. Ich 
fühlte mich als Familienglied. Nichts ſchien mir an und in dem 
Hauſe und bei den mir bisher gänzlich unbekannten Leuten fremd. 
Und ſonderbar, auch ich ſchien dieſen guten Menſchen durchaus nicht 
fremd zu ſein. Als die kleine Emma und ich eintraten, merkte ich an 
allem ſofort, daß ein ſchwerkranker, ein Sterbender in der Nähe weile. 
Die Haustürglocke war abgeſtellt; über den Treppenſtufen lagen Tücher 
und Teppiche. Eine alte Wärterin kam mit finſterer, beſorgter Miene 
aus dem Keller. Sie trug ein warmes Getränk: Zuweilen lüftete 
ſie den Deckel und puſtete hinein. Sie ging hinauf. Der Arzt, ein 
junger Mann, kam von oben. Er blieb bei mir ſtehen und ſchüttelte 
den Kopf: „Es iſt bald aus.“ Dann verſchwand er durch die ſtumm 
gewordene Haustür. Überall, ſo kam es mir vor, roch es ſchon nach 
jenen Säuren und Eſſenzen, die wir ſprengen, wenn eine Leiche noch 
im Sterbezimmer liegt. 

Nun nahm ich der kleinen Emma den Stock ab. Sie faßte 
mich an der linken Hand. Und ſo ſtiegen wir beide hinauf. Ich 
öffnete leiſe eine Tür, die mir von dem Kinde bezeichnet war. Hier 
fand ich den Vater. Er ſtützte den Kopf in die Linke. Er weinte 
nicht; aber er war zum Unmſinken gebeugt. Ich zeigte ihm das 
Bäumchen. Er nickte nur; dann wies er auf eine Stubentür. Sie 
war angelehnt. Ich ſchob ſie auf. In einem matt erhellten Raum, 
in den aber die Sonne einige Strahlen ſchicken durfte, lag in einem 
Bette an der Wand ein etwa zwanzigjähriger, bartloſer Mann. Die 
Wangen waren ihm eingefallen. Er wandte, ohne den Kopf zu 
drehen, die Augen zu uns, ſchwer, mit Anſtrengung. Und ein himm⸗ 
liſches Leuchten, wie ich es nie bei einem Menſchen beobachtet hatte, 
drang aus ſeinen Augen: So ſanft, ſo liebevoll, ſo ſtillſelig, ſo zu⸗ 
frieden. Er hatte die ſchöne Blume entdeckt. Und ich wußte nun, 
weshalb ich an dem ganzen Tage eine ſolche Unruhe gehabt hatte. 
Ich konnte, ich durfte nicht zu ſpät kommen, um einem Sterbenden 
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die letzte Freude zu bringen. Seine alte Mutter lag auf den Knieen 
vor ſeinem Lager. Er hatte ihr die Linke überlaſſen, die ſie immer 
wieder mit Küſſen bedeckte. Zu Häupten ſtand der würdige Paſtor 
des Ortes. Er hielt die Hände über die Kopflehne des Bettes 
gefaltet. Mit kurzen Pauſen betete er laut, die Stirn jedesmal auf 
ſeine Hände ſenkend. Die kleine Emma und ich ſtellten auf einen 
Tiſch zu Füßen des Kranken die blühende Pflanze; wir ſtellten ſie ſo, 
daß er ſie ganz ſehen konnte. Zuweilen fuhr ein Wagen unten 
vorbei. Durchs geöffnete Fenſter klangen die Stimmen fröhlich ſpie⸗ 
lender Kinder: Und ein beſonders helles Stimmchen ſang: „Laterne, 
Laterne, Sonne, Mond und Sterne“, und ſang dieſen Vers immer 
wieder. Ich hatte mich ſo geſtellt, die kleine, mich ängstlich anſchauende 
Emma nicht loslaſſend, daß mich der Kranke nicht ſah. Und während 
die Mutter mit beiden Händen die kalt werdende, mit Schweiß ſich 
benetzende linke Hand ihres Sohnes hielt, und während der Paſtor 
inbrünſtig ſeine Gebete ſprach, lagen die brechenden Augen des 
Sterbenden, als ſähe er den Himmel offen, auf der vergeſſenen Hor⸗ 
tenſie. Und der Todesengel ſchritt herein; und ſein Palmenwedel Бе 
rührte die bleiche Stirn. Der junge Menſch hatte ausgelitten. Die an⸗ 
geſchobene Tür öffnete ſich. Ich bemerkte den ganz gebrochenen Vater; 
Tränen ſickerten ihm jetzt durch die vors Geſicht geſchlagenen Finger. 

Der greiſe Prediger hielt wie ſegnend die Hände auf dem 
Haupte der zuſammengeſunkenen Mutter. Seine Augen hingen ver⸗ 
klärt an der Decke, in ſicherem, feſtem Glauben an den Heiland. 
In ſeinen edlen Geſichtszügen lag die Liebe, die werktätige Liebe 
zu ſeiner kleinen Gemeinde, zu den Menſchen. Und ſeine Stimme 
bebte in tiefem Baſſe: „Er iſt bei Gott.“ Es war eine große, 
ernſte, feierliche Minute. Die Alte, die ich unten mit dem dampfenden 
Gefäß geſehen hatte, erſchien. Sie hob abermals den Deckel ab und 
roch und puſtete hinein. Gute Alte, dein Dekokt kommt zu ſpät. 
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14. Der Sybarit. 
Von Ilſe Frapan. 


Ein ideales Weihnachtswetter! Die dünne Schneedecke flimmerte 
im rötlichen Laternenlichte, die friſche, windſtille Luft war erfüllt von 
roſig angeſtrahlten Schneeſtäubchen, ſoweit die Beleuchtung reichte. 
Draußen im Dunkel waren ſie faſt unſichtbar, dieſe winzigen Dinger, 
die den Fußgängern um die Naſe wirbelten, — hochaufſchnellend 
im dampfenden Atem, — die in Augenbrauen und Wimpern, in 
hübſchen Locken und dunklen Bärten kleine Anſiedelungen verſuchten 
und auf den Paketen da, wo der Bindfaden auf dem Papier feſtliegt, 
kleine feuchte Streifen hinterließen. Sie gelangten nicht mit in die 
Häuſer, um die Weihnachtsfreude anzusehen, ſie verſchwanden an 
den Haustüren, ein unberechtigtes, heimatloſes Geſindel. Ihre Ge⸗ 
fährten und Nachfolger freilich drückten ſich neugierig an die erleuch⸗ 
teten Scheiben, ganz wie die vielen Naſen der kleinen Straßenjungen 
und Weihnachtslichtverkäufer an die Schaufenſter der Konditor⸗ und 
Spielzeugläden. Und durch den zarten weißen Überzug ſchien mär⸗ 
chenhaft gebrochen der Weihnachtsabendglanz auf die Straße hinaus. 
Noch waren nicht alle Tannenbäume in Lichtern aufgeblüht; denn 
es war früher Nachmittag, wo erſt den kleinen Kindern beſchert 
wird, denen der gute Sandmann das ſpäte Aufbleiben nicht geſtatten 
kann. Wie eine große, dunkle Felsmaſſe, lag die Kirche zwiſchen den 
leuchtenden Häuſern; an ihrem grauen, ſchweren Mantel hafteten 
die leichtſinnigen Flöckchen nicht, und nur in einer Seitenkapelle war 
Nachmittagsgottesdienſt gehalten worden. Nun war er zu Ende; 
die Lichtſpur, die einen Augenblick aus der geöffneten Tür ſich auf 
die beſchneite Schwelle ergoſſen, erloſch, und die Andächtigen drängten 
ſich heraus. Es waren meiſt alte Frauen, die fröſtelnd die Kapuzen 
und fadenſcheinigen Tücher unter dem Kinn zuſammenhielten und 
ſich mit trippelnden Schritten nach verſchiedenen Richtungen zerſtreuten. 

11. 18 
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Mit ſchnellem Schritt trat der Prediger heraus und beſtieg ſeinen 
Wagen, die junge Frau daheim hielt auf Pünktlichkeit. Schwerfällig 
ſtand der Kirchendiener mit dem großen Schlüſſelbund an der Pforte; 
nun verſicherte er die Tür hinter dem letzten Beſucher, auf den er 
eine halbe Minute hatte warten müſſen. Er hatte dieſe Zeit benutzt, 
um ſeine Jungen zu beobachten, die in der Wohnung gegenüber 
deutlich zu ſehen waren, wie ſie in den Tannenbaum griffen. Der 
Gedanke, daß ſie die Apfel und Nüſſe heute ſchon herauszuſtehlen 
gedächten, beflügelte ihn, und er war längſt oben und hatte ſchon 
zwei gelinde väterliche Ohrfeigen ausgeteilt, ehe es jenem letzten 
Beſucher gelungen war, mit den kalten Fingern das Rieſengebäude 
von grünem Regenſchirm mit ſchwerem Meſſingknopf ſich über den 
Hut zu ſpannen. Als er es endlich zuwege gebracht, zog er das 
breite Dach dicht über ſeinen Kopf und ging mit hüpfenden Schritten, 
ein oft geſtoßenes Hindernis für viele ungeduldig Vorwärtsſtrebende, 
die Straße hinab. Ein Bekannter, der ihm begegnete, warf ihm 
ein lautes Scherzwort zu; ſogleich blieb der Angerufene inmitten des 
Menſchengewühls ſtehn, klappte den Schirm zu und ſtützte ſich darauf, 
um dem längſt Verſchwundenen mit weit offenen, runden Augen 
nachzuſtarren. Schon hatte der Bekannte wohl die dritte Querſtraße 
überſchritten, als ſich der Schirmträger auf deſſen Namen beſann 
und ihn nun laut mit jovialer Herzlichkeit ins Weite rief. „Du 
biſt verrückt, mein Kind,“ ſang ihm ein junge ins Ohr; die 
Leute, die vorüberſtrichen, wendeten verwundert den Kopf nach der 
ſonderbaren Geſtalt. Er ſah weder alt noch jung aus, hatte friſche 
Farben und etwas Strahlendes in den weit vorſtehenden, blauen Augen. 
Auf dem Kopf, aber in den Nacken verſchoben, trug er einen halb⸗ 
meterhohen Zylinder, ſein grüner, über der Bruſt zuſammengeknöpfter 
Rock war von urväterlichem Schnitt, und dazu hatte er dünne, kurze 
Beinchen, die in hellen, engen Sommerhoſen noch ſtelzenhafter aus⸗ 
ſahen, als Пе ſchon waren. Er ging nun wieder hurtig vorwärts, 
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bis er an einen Delikateſſenladen kam; dort ſtand er ſtill und blickte 
mit funkelnden Augen und eingebiſſenen Unterlippe auf die ausge⸗ 
legten Herrlichkeiten. Es ſah aber auch faſt abenteuerlich bunt und 
reich dort aus. Den obern Raum füllte eine rieſige, grüngelbe 
Bananentraube, die zwiſchen den elektriſchen Lampen aufgehängt war; 
ein roſig ſchimmernder Lachs ſtand auf breiter Schüſſel darunter, 
die zierlichen Käſtchen mit Mandarinen und Datteln, die Glashäfen 
mit indiſchen Schalbenneſtern, die Kränze von Salami⸗ und Trüffel⸗ 
würſten zogen die Augen nach der rechten, die goldig ſchimmernden, 
friſchgeräucherten Sprotten und Schnepel nach der linken Seite. 
Hier ſtand auch, halbaufgerichtet, ein brauner, fettriefender Spickaal 
von unermeßlicher Größe. Der kleine Mann konnte die Blicke nicht 
von ihm trennen. Er hob ſeinen Regenſchirm gefahrdrohend gegen 
die Spiegelſcheibe, um zu ſehen, ob der Aal wohl ſo lang wäre 
wie der Schirm. Der Aal war ein gut Stück länger. Er prüfte 
die Dicke des Tieres abermals durch Vergleich mit dem Schirm. — 
der Aal übertraf ihn an Wohlbeleibtheit. Nun hüpfte er die Laden⸗ 
treppe hinan, um nach dem Preiſe des Prachtſtücks zu fragen. Das 
heißt, er wartete erſt drinnen eine halbe Stunde lang, denn der 
Raum war voll Kunden, und es war nicht ſeine Natur, ſich vorzu⸗ 
drängen. Außerdem war ſolch ein Kauf ein wichtiges Ereignis, zu 
dem man die gehörige Muße haben mußte. Der nahe Anblick all 
der guten, feſtlich aufgeſchmückten Sachen machte ihn die Zeit ver⸗ 
geſſen; ja der elegante Verkäufer mit den ſchlanken Handbewegungen 
hatte ihn ſchon zweimal gefragt, was er denn wünſche, ehe er die 
Gedanken ſammeln konnte. Als der Kleine auf das Schauſtück, den 
großen Aal, zeigte, nannte er eine ſehr bedeutende Summe, wobei 
ſeine im Abſchätzen geübten Augen verſtohlen muſternd über die ſon⸗ 
derbare Geſtalt hinliefen, bis hinunter zu den geſtreiften Sommer⸗ 
beinkleidern. Das Geſicht des Käufers zog ſich ein bißchen in die 
Länge; mit aller Umſtändlichkeit brachte er aus der Bruſttaſche einen 
18* 
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geſtrickten grauen Geldbeutel zum Vorſchein, ſchob die Ringe hin und 
her nnd ſchüttelte langſam und vorſichtig den Inhalt in ſeine Hand, 
um ihn überzählen. Inzwiſchen ward er durch gewichtigere Kunden 
wieder in den Hintergrund verſchoben, und als er herausge⸗ 
funden, daß der geforderte Preis ſeine Barſchaft weit überſtieg, 
verſchwand er wehmütig und geräuſchlos, ohne ein weiteres Wort 
und gleichſam mit hängenden und eingeklemmten Rockſchößen. Draußen 
aber warf er noch einen langen Abſchiedsblick auf das verlockende 
Waſſergeſchöpf, das ihm nicht gehören ſollte, ſeufzte tief und hüpfte 
dann wieder vorwärts, zum Dammtor hinaus. Die Lichter und 
Häuſer blieben dahinten, vor ihm lag der große, nun völlig dunkle 
botaniſche Garten, deſſen hohe Gitterflügel geſchloſſen waren. Wie 
er aber mit den Händen daran hintaſtete, fand ſich noch ein nach⸗ 
giebiges Seitenpförtchen, das im Oſſnen einen ſingenden Laut von 
ſich gab, und nun lief der Kleine zwiſchen den leeren Beeten und 
Büſchen und unter den hohen Nadelbaumkronen ſicher vorwärts, bis 
der Weg ſich ſenkte und langſam hinunter zum Stadtgraben führte, 
von dem es kühl ſchaurig heraufwehte. Ein bißchen rechts ging es 
dann einige Stufen hinab zu einem kleinen, umbuſchten Rondell, 
aus dem das Plätſchern einer Quelle tönte. Das klare Waſſer war 
gut zum Trinken, Sommer und Winter holte ſich's der Kleine an 
dieſer Stelle. Er griff zuerſt nach dem ſteinernen Rohr, das in etwas 
grauerem Schwarz aus der dunklen Bodenſenkung heraustrat; als 
er ſich ſo über die Lage vergewiſſert, taſtete er zwiſchen den Sträuchern 
und dürren Farnkräutern herum; naß und leer zog er die Hand 
zurück, während er in ein lautes, unwillig verwundertes Brummen 
ausbrach. Dann ſtieg er, rückwärts gehend, ein paar ſchlüpfrige 
Stufen wieder hinauf, faßte den Regenſchirm hoch oben an der Krücke 
und ließ ihn prüfend zwiſchen das Geſtrüpp gleiten; aber umſonſt, 
er ſtieß auf nichts Hartes, den Schirm ſelbſt jedoch zog ſeine voll⸗ 
wichtige Beſchaffenheit plötzlich in die Tiefe. Er kam mit Gepolter 
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unten an, ließ aber dann nichts weiter von ſich hören noch ſehen. 
„Ih ih i!“ ſagte der Mann und guckte mit vorgeſtrecktem Hals, 
„daß iſt doch eine dumme Geſchichte! Ja! ja! ja! ja! Was fangen 
wir nun an?“ Und während er dieſe Frage wohl zwanzigmal vor ſich 
hinmurmelte, ging er ſchon auf dem Wege zurück, den er gekommen, 
bis er an ein dunkel daliegendes, langgeſtrecktes Gebäude gelangte. 
Die Tür war verſperrt, er bimmelte mit der Glocke, die draußen an 
einem roſtigen Draht niederhing; der unwillige, ungewohnte Klang 
wiederhallte im ganzen Hauſe. Zuletzt erſchien ein Licht in einem 
Dachfenſter, und ein Kopf bewegte ſich oben, der hinauszuſpähen 
ſchien. Der Kleine ſchellte noch einmal. „Wer iſt denn da?“ fragte 
eine ängſtliche Stimme aus dem Fenſter. „Ja, ſagen Sie mal, was 
is denn das mit meiner Waſſerflaſche? Wer hat die weggenommen?“ 

„Wer ſind Sie?“ ſchrie die klägliche Stimme, „ich kann niemand 
einlaſſen, der Herr und die Gehilfen ſind alle aus.“ „Je, mein 
Name, — ach, mein Name geht Sie je nichts an; meine Karaffe 
iſt weg, und mein Schirm iſt ihr nachgelaufen; hier muß je doch 
Licht zu bekommen ſein!“ „Je, ſind Sie denn auch kein Einbrecher? 
Wollen Sie auch ganz gewiß nichts ſtehlen?“ „Das nennen Sie 
ſtehlen? Wer hat denn meine Waſſerkaraffe geſtohlen?“ ſchrie der 
andere ärgerlich. Schlürfende Schritte kamen drinnen die Treppe 
herab, und in den Schein eines flackernden Lichtes, der durch die 
vorſichtig handbreit geöffnete Tür drang, erſchien am ganzen Leibe 
zitternd der Inhaber der dünnen Stimme, ein kleiner Lehrling, der an 
dieſem Weihnachtsabend die Wache im leeren Hauſe hatte. Der ſon⸗ 
derbare Waſſerliebhaber drängte ſich hinein und blickte ſpähend umher; 
unter einer invaliden Holzbank auf dem Flur ſah er in dem kargen 
Lichtſchein etwas blinken, richtig, da ſtand die Flaſche. Wahrſchein⸗ 
lich hatte ein Gärtner ſie draußen gefunden und ins Haus getragen, 
da ihr Inhaber im Garten ſehr wohl bekannt war. Auch der Junge 
zeigte ſich nun beruhigt und wollte ſich eben wieder unter die ſichere 
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Bettdecke verkriechen, als der Kleine ſagte: „Nu noch den Schirm. 
Halten Sie die Hand vors Licht, und kommen Sie mal mit mir.“ 
„Wohin denn?“ ſtotterte der Lehrling. „Nach der Quelle.“ „Ich 
darf hier nicht weggehen, keinen Schritt, und das Licht —“ „Je, 
je, je, je, denn muß ich allein ſuchen, aber das Licht muß ich mit⸗ 
nehmen.“ 

Dem Lehrjungen ward es purpurne Finſternis vor den Augen, 
als er dieſes Geſuch hörte; er weinte beinah, bis er dachte, daß 
ſeine kleinen Geſchwiſter auch um dieſe Zeit im Dunkeln ſitzen müßten, 
bis ſie in die Weihnachtsſtube kämen, und dann ward ihm zu Mute, 
als müſſe, wenn er die Augen aufmache und ſein rot und weiß 
gewürfeltes Taſchentuch abnähme, das er ſich zum Schutz vor Räu⸗ 
bern und Geſpenſtern über den Kopf gehängt hatte, auch vor ihm 
der Tannenbaum ſtehn mit ſeinen bunten Lichtern. Aber es war 
nur ein ganz kleines Licht, das endlich auf ihn zukam, und der es 
trug, war ein wunderliches Männchen mit dem Hut im Nacken, 
einem großen Regenſchirm und einer gefüllten Waſſerflaſche, kein 
Knecht Ruprecht und kein Weihnachtsengel, wie er ihm in der Kind⸗ 
heit zuweilen erſchienen war. Sie wünſchen ſich darauf gegenſeitig 
vergnügte Weihnachten, und der kleine Lehrling ging wieder in ſein 
Dachkämmerchen, um von morgen zu träumen, wo er einen ganzen 
Tag frei haben und bei ſeinen Eltern ſein würde, — während der 
andre wieder durch das Katzenpförtchen hinausging. Er hüpfte aber 
jetzt etwas ſchneller, denn er hatte ſich ziemlich lange beim Suchen 
aufgehalten, und bald kam er wieder in die geräuſchvolle Stadt. 
Der Prachtaal in dem ſchönen Ladenfenſter, das ihn erſt ſo ange⸗ 
zogen, war nun fort; aber er ſah eine Menge kleiner geräucherter 
Fiſche liegen mit Preiſen auf Pappſtückchen am Schwanz oder 
zwiſchen den Kiemen. Er ſtreckte ſich auf den Zehen, um die Summen 
zu leſen, ging dann zum zweitenmal in den Laden und erhandelte 
einen appetitlich duftenden geräucherten Aal, der freilich, mit dent 
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Schauſtück verglichen, nur ein Regenwurm war. Beim Konditor 
ſuchte er dann noch allerlei feines Gebäck aus, nur fand ſich beim 
Bezahlen, daß der Reſt ſeines Geldes abermals nicht reichte, und er 
mußte mit langem Geſicht zuſehen, wie die Verkäuferin gleichmütig 
alles wieder auf die Teller zurücklegte, bis auf ein großes Stück 
Makronentorte mit verzuckerten Früchten, das ſie ihm ließ. Schmun⸗ 
zelnd ſchob er's in die Rocktaſche und machte ſich mit ſeinen Schätzen 
nach ſeiner Wohnung auf. Bald ſtand er vor der Tür des Hauſes, 
wo er ein Hinterſtübchen bewohnte. Eine laute, luſtige Stimme, 
die Stimme ſeiner Wirtin, bewillkommnete ihn: „Gott bewahre, 
Sie kommen aber ſpät, Stürmer, nu hab' ich bloß Ihretwegen nich 
wegkönnen!“ „Na, na, na, ſeien Sie artig!“ rief der Kleine be⸗ 
gütigend und wollte ihre runde Hand ſtreicheln. „Rühren Sie mich 
nicht an!“ ſchrie ſie zurückweichend und glättete an den Falten ihres 
ſeidenen Staatskleides, „ſehen Sie nich, daß ich all pükfein bin?“ 
„Immer laufen! Immer laufen!“ drohte der Einwohner. „Je, ich 
geh' zu meiner Couſine, koche ihr die Karpfen, ſonſt kriegt' ich keine 
zu eſſen.“ „Ha, Karpfen!“ Der Kleine lachte vor Sehnſucht und 
Schwärmerei wie bei dem Namen einer Geliebten. „Sieh, ſieh, das 
glaub' ich! „Nee, mein guter Herr, das is nichts für Sie, die 
muß man nur eſſen, wenn man ſie bezahlen kann. Na, denn gehn 
Sie man hinein, Ihre Stube is warm.“ Er verbeugte ſich mit 
drolliger Zärtlichkeit, dann hörte er die Tür zuſchließen; er war 
jetzt ganz allein im Hauſe, gerade wie der kleine Gärtnerburſche. — 
„Guten Abend allerſeits,“ ſagte er, als er in ſeine Stube trat, „je, 
richtig, die Streichhölzer.“ Er ſuchte auf dem Börtchen neben der 
Tür und begann gemächlich Licht anzumachen. Nicht wie ein andrer, 
weniger geduldiger Menſch, der die Tür hart zuſchlägt, auf der Jagd 
nach der Streichholzſchachtel ein paar Unglücksfälle unter dem Ge⸗ 
ſchirr verurſacht und erſt mit dem zwanzigſten Hölzchen Glück hat, 
daß die Gegend um ihn her ausſieht wie ein Schlachtfeld von all 
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den kleinen, blaſſen, daupfenden Leichen. Nein, langſam, vorſichtig 
und ſogleich von Erfolg gekrönt; die Petroleumlampe brannte hell, 
obgleich es nur ein ſimpler Flachbrenner war, und beleuchtete die 
Behaglichkeit des ſaubern, altmodiſch möblierten Kämmerchens, das 
zugleich Wohn⸗ und Schlafraum vorſtellte. Noch mit dem Hut auf 
dem Kopf hob er die Lampe von der bunten Decke des runden 
Sofatiſches und ging damit nach der Wand. „Guten Abend, Vater! 
Guten Abend, Mutter!“ ſagte er vergnügt und lachte hinauf zu den 
ſteifen, alten Geſichtern auf den Paſtellbildern. „Nu ſind wir zu 
Haus! Endlich. Herrjes, war das 'ne lange Predigt heute. Und 
erſt nich mal 'n Platz frei! Wollte all weggehn! Na, nachher war 
da noch ſo'n Konfirmandenſtuhl in der fünften Reihe links! Und 
denn die Geſchichte mit der Karaffe! Weißt, deine Karaffe, Mutter 
Was für'n Eigenmächtigkeit, ſie wegzunehmen. Und dieſer Jung 
fragt mich noch, ob ich einbrechen will! Nee, da hört jewoll alles 
auf.“ Darauf beäugelte er gewiſſenhaft ſeine Stiefel und Зет: 
kleider. — „Oh weh, oh weh, oh weh!“ jammerte er und ſchüttelte 
ſo ſtark mit dem Kopf, daß ein Zuſchauer Angſt bekommen hätte, 
„das ſieht je lecker aus! Je, der Winter, der Winter, das is 'n 
ſchlechtes Wetter für die Hummeln.“ Nun öffnete er ein Schubfach 
und nahm reine Wüſche heraus, die feinſte, die er beſaß, ſowie einen 
vollſtändigen ſchwarzen Anzug, dazu goldene Manſchettenknöpfchen, 
ein perlgraues, ſeidenes Halstuch, — an Kravatten hatte er ſich nie 
gewöhnen können — und holte dann das zweite Paar Stiefel herein, 
das blankgeputzt vor ſeiner Stubentür ſtand. Nun begann er ſich 
in dem angenehm durchwärmten Stübchen auszukleiden und eine 
gründliche Wäſche an ſeiner ohnehin ſchon ſehr ſaubern Perſon vor⸗ 
zunehmen. Unaufhörlich drückte er ſich einen großen, vollgeſogenen 
Schwamm auf den Kopf und lächelte roſig und vergnügt unter den 
herabſtürzenden Waſſerbächen, wie eine männliche Najade. Als er 
ſich dann noch mit Vorſicht und Sachkenntnis raſiert und in die 
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friſchen Gewänder gekleidet hatte, beſah er ſich ſehr zufrieden in 
einem kleinen Handſpiegel, der ihm ein apfelrotes, weißhaariges Ge⸗ 
ſicht widerſtrahlte. Nach Kräften ordnete er dann alle verſtreuten 
Gegenſtände und trocknete etwas die Flut auf dem Fußboden, die 
er angerichtet. Die letzten Lachen überließ er dem kleinen Kanonen⸗ 
ofen, den er von Zeit zu Zeit fütterte. — All dieſe Hantierungen 
hatte er bei offenem Rouleau vorgenommen, da er in ſeiner harm⸗ 
loſen Kurzſichtigkeit ſelbſt nie etwas von dem bemerkte, was im 
Innern andrer Häuſer vorging. Die Nachbarn aber amüſierten ſich 
an ihm wie an einer Katze, die ſich putzt; der komiſche Kauz war, 
das wußten ſie, nicht verantwortlich wie einer von ihnen. — Nun 
ließ er ſich bequem in das kleine, mit buntem Kattun bezogene Sofa 
ſinken und entrollte den Aal aus dem Papier. Dabei verklärte ſich 
ſein Geſicht, die Stumpfnaſe ſchlürfte den zarten Rauchduft, während 
die Zunge ſchon im voraus Schmeckverſuche in die Luft hinaus 
machte. „Er iſt nicht ſchlecht,“ ſagte er zwinkernd, „wenn auch ein 
Zwerg gegen den.“ Inzwiſchen holte er ein Meſſer aus der Bruſt⸗ 
taſche, ſchnitt den Fiſch in Stücke und teilte dieſe in zwei Portionen: 
„Vier für heute, und drei für morgen, das heißt, denn muß der 
Kopf oder der Schwanz mit zu heute gehören, ſonſt kämſt du ja 
morgen zu kurz, Stürmer, mein Jung! Das möchteſt du wohl, dir 
heute all die guten Mittelſtücke vor der Naſe wegeſſen! Geht nich! 
Geht nich!“ Er lachte und ſchlug ſich ſelbſt ein Schnippchen. Dann 
begann er mit Zärtlichkeit von dem größten Stück der erſten Abtei⸗ 
lung die Haut zu löſen, ſie zeigte ſich dick mit Fett bewachſen; dar⸗ 
unter ſchimmerte das feingeſchichtete, roſige Fleiſch. „Ha!“ machte 
der Einſiedler und begann zu eſſen, „das is 'n Fiſch! Den 
Geſchmack hat doch kein andrer!“ Bei jedem Biſſen ſchloß er vor 
wohligem Genuß die Augen und verzehrte ſo das erſte Stück lang⸗ 
ſam und ernſtlich prüfend, ob der Fiſch auch nicht an der Gräte 
weniger friſch ſchmecke; aber ſie ſah vollkommen weiß und durchſichtig 
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aus, das beſte Zeichen für tadelloſe Beſchaffenheit. Seine Augen 
glänzten: „Wer weiß,“ ſagte er, „ob der alte Rieſenaal dieſe Zart⸗ 
heit und Friſche gehabt hätte! Ich bezweifle es, wirklich, bezweifle 
es ſehr! Er ſah mir,“ lächelte der vergnügte Eſſer und legte den 
grauen Kopf mit pfiffigem Schmunzeln auf die Seite, „wenn ich die 
Wahrheit ſagen ſoll, ſah er mir danach aus, als ob er ſchon acht 
Tage im Schaufenſter gelegen hätte!“ — Er hatte etwas Weißbrot 
in einem Eckſchränkchen, das holte er heraus und legte es neben den 
geſchnittenen Fiſch; aß auch wohl gelegentlich eine Scheibe, aber nur 
ſozuſagen aus Pflicht, während die Lieblingsſpeiſe viel ſchneller ver⸗ 
ſchwand. Als er den für heute beſtimmten Anteil verzehrt hatte, 
machte er eine kleine Pauſe, ging dann wieder an den Schrank und 
brachte eine in Seidenpapier gewickelte Flaſche heraus. Dann ſetzte 
er ein Glas daneben, beſah es, hielt es gegens Licht, ob es klar 
ſei, wiſchte es zum Überfluß noch einmal mit der Serviette aus und 
goß dann behutſam den dunklen Portwein ein. Darauf begann das⸗ 
ſelbe Koſten und Zungenſchnalzen wie beim Verzehren des Fiſches, 
dasſelbe entzückte Schließen der Augen, bis der letzte klebrige Tropfen 
verſchluckt war. Plötzlich warf er einen ſchüchtern begehrlichen Blick auf 
die übrige Aalportion, wendete ſich aber gleich darauf ab und ſagte 
mit unwilliger Betonung: „Na, Stürmer, du wirſt doch nicht?“ Er 
ſchob auch noch das Papier darüber, um das verführeriſche Waſſer⸗ 
tier gar nicht vor Augen zu haben, trank dann noch ein zweites 
Glas Wein, dann ein drittes. Nun begann ein kecker Mutwille in 
ſeinen Augen aufzuſprühen; ſcherzend hob er das Papier von dem 
Fiſch und guckte darunter — dann ſchlug er ſich ſelbſt auf die Finger 
und lachte, daß es widerhallte. Danach trank er das vierte Glas. 
Immer übermütiger glänzten ſeine Bäckchen im Widerſchein des 
Feuers und des Weins. Er ſtand auf und ging zu der ſteif herab⸗ 
glotzenden Paſtelldame an der Wand und ſagte vertraulich: „Was 
meint Mutter? Noch 'in Stück?“ Und dann in andrem Ton: „Na 
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ja, mein Jung, weil heute Weihnachtsabend is.“ Beglückt von der 
Erlaubnis, ſprang er an den Tiſch zurück und befriedigte ſein Ver⸗ 
langen; kaum das erſte Stück hatte ihm ſo gut geſchmeckt wie dieſes 
fünfte. Mit der Bitte um das nächſte wendete er ſich an ſeinen 
Vater, und dieſer war ſo gefällig, gleich zu antworten: „Je, warum 
denn nich, mein Jung!“ Das letzte aß er dann, damit es nicht erſt 
trocken würde, aus eigener Machtvollkommenheit und ohne Gewif⸗ 
ſensſkrupel. Das fettige Papier ſamt den Überreſten warf er in den 
Ofen; dann kam wieder der Schwamm an die Reihe, doch wuſch er 
diesmal nur Geſicht und Hände. Sein Waſchgeſchirr war von feinem 
Porzellan mit verwaſchener Vergoldung: als aber das Licht darauf⸗ 
fiel, erblickte er einen dunkeln, verkitteten Riß, der quer durch die 
Waſchſchüſſel lief. Augenblicklich trat ein ſorgenvolles Bedauern in 
ſein Geſicht; er kannte den Riß ſeit drei Jahren, aber verſchmerzt 
hatte er ihn noch nicht. „Je, Mutter,“ ſagte er kopfſchüttelnd, „ich 
kann auch nichts dafür, du ſiehſt es nu, wie mit deinem beſten Ge⸗ 
ſchirr umgegangen wird!“ Kaum war es heraus, als er ſich auch 
ſchon ängſtlich umſah, ob nicht etwa die Wirtin ihn gehört habe. 
Er wußte ganz genau, daß ſie mit peinlicher Sorgfalt bemüht war, 
ihm ſeinen Hausrat, der bis ins kleinſte von ſeinen ſpätverſtorbenen 
Eltern ſtammte, in gutem Stande zu erhalten, aber wer gleitet nicht 
einmal aus, wenn die Flieſen in der Küche friſch geſcheuert und von 
der eindringenden Kälte mit trügeriſchem Glatteis bedeckt ſind? Hatte 
ſie den Sprung nicht ſo ſorgfältig verkittet, daß er nur ſichtbar, 
aber nicht im geringſten fühlbar blieb? — 

Im Hauſe gegenüber, erloſch eben das letzte Licht am Tannen⸗ 
baum; zwei jugendliche Geſtalten, die ſich umſchlungen hielten, blickten 
aus dem Fenſter auf den Garten im Schnee und zu den funkelnden 
Sternen empor. „Nächſtes Jahr feiern wir das Feſt in unſerm 
eigenen Hauſe, Lina!“ flüſterte der junge Mann und drückte heiß 
ihre Hand. Sie nickte. „Aber war es nicht immer reizend hier, 
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auch heute abend? Wie ſüß ſie alle waren.“ — Ihr fröhliches Ge⸗ 
ſicht пало in Tränen. „Glaubſt du, ich könnte je die Zeit vergeſſen?“ 
ſagte er haſtig, „dies iſt doch mein zweites Elternhaus.“ Sie 
küßten ſich, dann zeigte ſie hinüber. „Sie, Fritz, der Alte ſitzt allein 
zu Haus; wie ſo ein armer Menſch wohl Weihnachtsabend gefeiert 
hat! Wovon lebt er eigentlich?“ „Ich glaube, er hat ſo kleine 
Agenturen, verdienen wird er wenig genug.“ „Ja, die Frau bei 
der er wohnt, ſagt, daß er höchſtens ein⸗ bis zweimal die Woche 
etwas Warmes ißt, — lieber Gott!“ „Er ſcheint aber jetzt zu eſſen,“ 
ſagte der Bräutigam. „Ja? O, das freut mich!“ „Und, Lina, 
eben hat er ſich aus der Flaſche eingeſchenkt, ich kann den Wein 
hier im Glaſe rot funkeln ſehen, i, weißt du, ich glaube, er ißt 
Torte dazu, wahrhaftig, mit ſpitzen Fingern —“ „Ach, wie gut,“ 
ſagte das junge Mädchen, „ich fürchte er hungert zuweilen im ſtillen.“ 
„Wenn man ihm helfen könnt“ — Fritz in der ſeligen gerührten 
Bräutigamsſtimmung hätte die ganze Welt glücklich machen mögen. 
„O nein, er iſt ſehr ſtolz auf ſeine Art, denn er iſt aus guter 
Familie, — anbieten kann man dem nichts.“ „Wenn er eine beſſere 
Stellung bekommen könnte — “ „Ja, aber wie? Sein alter Prin⸗ 
zipal iſt tot, ſein Nachfolger hat ihn dann entlaſſen. Die ſonder⸗ 
baren Manieren, weißt du, ſchrecken ab, und hoch hinaus will er 
auch. Ein Glück nur, daß er trotz ſeines kümmerlichen Lebens ſo 
harmlos luſtig iſt wie ein Schuljunge; wahrſcheinlich heißt es deshalb, 
er ſei nicht richtig im Kopf — — “ „Alles haben wir nun gehabt 
heut' abend, nur noch keine Muſik,“ ſagte Fritz ablenkend, „ſpiel 
uns etwas, liebes Herz, etwas für mich.“ Die Braut ging lächelnd 
ans Klavier. „Die Neunte? Deine geliebte Neunte, nicht wahr?“ 
Als es dann in jubelnden Jeierklängen durch die beſchränkte Woh⸗ 
nung brauſte, das hohe Lied pon der Freude, die ſo ſtark iſt, daß 
ſie das kleine Menſchenherz faſt zerſprengt, öffnete ſich plötzlich die 
Stubentür, aber nur eine Ritze breit, und eine Stimme rief hinein: 
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„Bitte, entſchuldigen Sie, is das nich Beethoven?“ Alle wandten 
den Kopf, die Spielerin ſtockte einen Moment, der Bräutigam winkte 
mit gerunzelter Stirn: „Nicht unterbrechen;“ aber Mama ging auf 
den Zehenſpitzen zur Tür und zeigte mit der Hand: „Kommen Sie 
doch herein, Herr Nachbar!“ Da ſtand er nun, dicht an der Wand, 
drehte den Hut in den Händen und die Augen im Kopfe, und ſeine 
Lippen zitterten vor Aufregung. Nun ſah ſich Lina um, nickte un⸗ 
merklich; dem Alten ſchoß das Blut ins Geſicht, er ſah aus, nicht 
wie ein Greis, ſondern wie ein ſelig träumendes Kind. Er ſtand 
noch ſo, als die letzten Töne verklungen. „Herr Stürmer, nicht wahr? 
Setzen Sie ſich doch, Herr Stürmer, trinken Sie ein Glas Punſch 
mit uns,“ {ад der Hausherr leutſelig. Der Kleine blickte auf: Je, 
ſehn Sie, dacht es gleich, Beethoven; i, denk ich, willſt mal fragen! 
Na, nehmen Sie es nicht übel, — Sie auch nicht, Bienchen“ — er 
ſtellte ſich vor Lina und betrachtete ſie entzückt; — „das iſt wie ein 
Bienchen, und wo ſie fliegt, ſind Blumen! Guten Abend, meine Herr⸗ 
schaften! Nein, danke, jetzt keinen Punſch, das war ja Beethoven, 
und danach mag ich keinen Punſch! Habe bereits zu Abend gegeſſen. 
Gute Nacht, danke ſehr, — und wo ſie fliegt ſind Blumen“ — — 
Plötzlich ſchloß er die Tür und war verſchwunden. Eine halbe 
Stunde ſpäter lag er in zufriedenem Schlaf in ſeinem Bett, unter 
den Kiſſen und Laken ſeiner Mutter. Auf ſeinen Füßen ruhte ein 
dicker Wollknäuel, das war Ali, ſeiner Wirtsfrau Pudel, zubenannt 
der „Strömer“; der war erſt mit ihm von ſeiner Straßenwanderung 
heimgekommen. — Als die Wirtin am nächſten Morgen Stürmers 
Zimmer reinigte, fand ſie unter dem Tiſch die Aalſchwanzfloſſe mit 
dem Preis auf dem Pappſtückchen. Sie war dem Pudel zu mager 
geweſen. „Nu ſieh,“ bemerkte ſie für ſich, „was für'n Verſchwender 
der alte Kerl is! Hat den ganzen Aal aufgegeſſen. Kann er nicht 
nacht der Volksküche gehn? Was braucht der Delikateſſen?“ Eben 
kam er nach Haus, Waſſerkaraffe und Regenſchirm in den Händen, 
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lachend von weitem: „Strenge Frau, ſtrenge Frau, nu is Weih⸗ 
nachten vorbei, nu fliegen bald wieder die Hummeln, — im bota⸗ 
niſchen Garten an der Quelle blüht eine Weihnachtsroſe! Je, je, 
je, ſolche Feſttage! Je, je, je, ſolche Freudentage — —!“ Die 
Wirtin ſah ihn an, er lachte ſo anſteckend: „Ach, Stürmer, was 
Sie auch für'n Mann ſind!“ ſeufzte ſie fingerdrohend. — „Sie 
können Gott danken, wie gut Sie es haben, wahrhaftig Gott danken, 
ſo püchterig Sie ſind!“ „Tu ich auch!“ nickte der Kleine, „aber 
horchen Sie doch mal rüber, ſpielt ſie nu nich Mozart?“ 


15. Das Orakel. 
Von Eruſt von Wildenbruch. 


Wenn man nachts nicht ſchlafen kann — — 

Wären die Menſchen oder wenigſtens einige von ihnen ſchon 
einmal auf den Gedanken gekommen, am Morgen wenn ſie nach 
einer ſchlafloſen Nacht aufſtehn, alles das niederzuſchreiben, was 
ihnen durch Kopf und Herz gegangen iſt, während ſie ſchlummerlos 
gelegen — welch eine Fülle merkwürdiger Erlebniſſe würden wir 
kennen lernen, welch eine zweite Welt. Denn für uns vom Sonnen⸗ 
licht abhängige Geſchöpfe iſt und bleibt die Nacht eine andre Welt, 
und wenn uns der Schlaf nicht zu Hilfe kommt und unter ſeinent 
Mantel geborgen uns hindurchführt durch die Schluchten der Fin⸗ 
ſternis, iſt es eine Welt des Schreckens. Die Vernunft, die unſern 
Tag regiert, verliert ihre Macht; elementare Gewalten, gegen die wir 
uns vergeblich ſträuben, gewinnen die Oberhand; alle Gefühle nehmen 
koloſſale Geſtalt an, ſie unterjochen und erſchlagen uns. Und neben 
dieſer krankhaften Steigerung unſres Empfindungslebens ſtehen Fä⸗ 
higkeiten in uns auf, von denen wir bei Tage, wenn uns die Auf⸗ 
gaben des Lebens in Anſpruch nehmen, nichts wiſſen noch ahnen. 
Unſre Phantaſie, unheimlich ſtark wie die Phantaſie des Traumes, 
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und doch ohne die ſüße Selbſtvergeſſenheit des wirklichen Traumes, 
überſpringt Jahre und Jahrzehnte, rafft unſer ganzes Leben zu⸗ 
ſammen und ſchleppt es an uns vorbei. Wir erinnern uns. Aber 
nicht denkend wie am Tage, ſondern ſehend, fühlend, ſchmeckend, 
riechend, mit allen Organen und allen Sinnen, wie begabt mit dem 
zweiten Geſicht. Wir leben das Erdleben noch einmal. Geſichter, 
die wir längſt vergeſſen, ſind plötzlich greifbar wieder da; Stimmen, 
die wir einmal, als wir Kinder waren, gehört und ſeitdem nie wieder, 
ſprechen zu uns mit ſo bekanntem Klange, als hätten ſie geſtern 
zum letztenmal geſprochen. Und ein ſolches Geſicht war es, das 
neulich in einer ſolchen Nacht plötzlich aus der Vergangenheit wieder 
vor mir emportauchte, eine ſolche Stimme, die wieder zu mir ſprach. 
Das Geſicht gehörte einem Jungen an, einem dicken, fetten, wie 
man zu ſagen pflegt, kugelrunden kleinen Jungen, mit dem ich ein 
Vierteljahr lang in Halle auf dem Pädagogium als Schüler zu⸗ 
ſammen war. Ganz deutlich ſah ich ihn wieder in ſeinem Jückchen 
von grünem Tuch, in ſeiner Weſte, die immer in die Höhe gerutſcht 
war, ſeinen grauen Hoſen, die immer etwas zu kurz waren, mit 
ſeinem großen, runden Kopf, der immer etwas vorüber hing und 
auf dem er eine Wolkenſchiebermütze von dunkelblauem Stoff trug. 
Knaben die ſo ausſehen, haben unter ihren Mitſchülern meiſtens 
einen ſchweren Stand, ſie werden gehänſelt und geneckt. Es müßte 
denn ſein, daß ſie ſich durch beſondere Fähigkeiten auszeichneten oder 
durch Körperkräfte Reſpekt zu ſetzen wüßten. Beides aber war bei 
dem kleinen Dicken nicht der Fall. Er gehörte durchaus zu den 
Mittelgewächſen der Menſchheit! vielleicht ſtand er ſogar noch etwas 
darunter. In der Klaſſe war er kein Licht, nicht gerade faul, aber 
immer träumeriſch und verſchwommen; außerhalb der Klaſſe war 
er kein Held, weichlich, beinah' furchtſam, verſchloſſen, mit einem 
Worte, wie man in der Schuljungenſprache ſagt: „ſchlapp.“ 
Das zeigte ſich beſonders beim Turnunterricht, der im Pädägogium 
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mit Eifer betrieben wurde. Gleich nach den erſten Probeleiſtungen 
war der kleine Dicke in die unterſte Turnriege geſteckt worden, in 
der ſich die Kleinſten und Schwächſten befanden, und auch in der 
war er ſo ziemlich der Letzte. Ein allgemeines Halle erhob ſich, 
wenn „Mops“ — das war der Spitzname, mit dem er am erſten 
Tage ſeiner Eintrittes getauft worden war — am Klettertau empor⸗ 
klimmen ſollte. Strampelnd mit Händen und Füßen, arbeitete ſich 
der kleine unbehülfliche Körper ein paar Fuß in die Höhe, dann 
machte er keuchend Halt, und wie ein Fiſch, der nach Luft ſchnappt, 
hing er droben feſt, bis daß ein ärgerliches: „Na, komm nur wieder 
runter“, ihm das Zeichen gab, daß er herabrutſchen durfte. Einige 
Hiebe mit dem Tauende über den Rücken ſchloſſen regelmäßig den 
verunglückten Kletterverſuch ab. „Ein Mutterſöhnchen“ — das war 
das allgemeinn Urteil über ihn, denn mit der ganzen Grauſamkeit, 
mit der Schuljungen den Schwächen ihrer Kameraden nachzuſpüren 
pflegen, hatte man ſehr bald herausbekommen, daß er zum erſtenmal 
aus dem Elternhauſe war, und daß er Heimweh hatte. Heimweh! 
Im ſtillen hatten es wohl die meiſten, die da im Pädagogium ſaßen, 
vielleicht alle; aber wer wird denn ſo etwas zeigen! Solche Schlapp⸗ 
heit! Auf der Stube, auf der er untergebracht war, ſaß er immer⸗ 
fort an ſeinem Tiſch. Arbeitete er? Nein, er ſchrieb Briefe. Immer⸗ 
fort mit großen, ungelenkten Buchſtaben Briefe und immerfort an 
die Mutter zu Hauſe. Mit Gewalt beinahe mußte ihm der Stu⸗ 
benälteſte das Papier fortnehmen und ihn hinaustreiben, daß er den 
vorgeſchriebenen Nachmittagsſpaziergang im Garten der Anſtalt machte. 
Und dann kam eine Entdeckung, die allem die Krone aufſetzte: nach 
den großen Sommerferien war er ins Pädagogium eingetreten; zu 
Weihnachten ſtand ihm zum erſtenmal die Gelegenheit bevor, daß 
er wieder zu den Eltern nach Hauſe kommen würde. Man entdeckte, 
daß er ſich einen Kalender gemacht hatte. Soviel Tage, als noch 
bis zum Beginn der Weihnachtsfeier waren, ſoviel ſenkrechte Striche 
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hatte er auf einen Bogen Papier geſetzt. Jeden Abend ſtrich er 
eine der ſenkrechten Linien mit einer wagerechten durch — wieder 
ein Tag weniger. Und von Morgen bis zum Abend gab es für 
ihn nur einen Gedanken, daß er heut' abend wieder einen Tag aus⸗ 
ſtreichen würde. Als das bekannt wurde, ging es wie der Teufel 
über den armen Kerl her: „Mops, wie ſteht's mit dem Kalender?“ 
„Mops, wieviel Tage ſind's noch bis Weihnachten?“ „Mops, der 
Direktor hat geſagt, du darfſt zu Weihnachten nicht nach Haus.“ 
Jedesmal, wenn der Junge dieſes letztere hörte wurde er leichenblaß, 
obſchon er wußte, daß es nur ein ſchlechter Spaß war. Das ver⸗ 
urſachte dann jedesmal ungeheure Heiterkeit; er war doch zu dumm, 
der Mops! Auf alles biß er an? Inzwiſchen war es Winter ge⸗ 
worden, November, und kalt. Der Turnunterricht fand jetzt in der 
geſchloſſenen Halle Пан; der Platz, wo zur Sommerzeit im Freien 
geturnt wurde, lag einſam und verödet. An einem Nachmittag, als 
wir Haus⸗Scholaren — ſo benannten die Inſaſſen der Anſtalt ſich — 
in Winterüberzieher eingeknöpft, unſern gewohnten Spaziergang im 
Garten machten, bemerkte ich, daß ſich an der Mauer, die den Turn⸗ 
platz vom Garten abſchloß, eine Anſammlung bildete. Mehrere 
Scholaren ſtanden dort, die lachend andre heranwinkten. Mit meinen 
Spaziergangsgefährten trat ich hinzu. Man bedeutete uns, leiſe zu 
ſein. „Mops turnt,“ hieß es mit unterdrücktem Kichern. Er ſollte 
nicht merken, daß er beobachtet wurde. „Mops turnt?“ Wir 
blickten über die Mauer, die nur einige Fuß hoch war, auf den 
Turnplatz hinunter, der etwas vertieft lag — wahrhaftig. Auf dem 
Platz, wo die Klettergerüſte, die Barren und Recke verlaſſen ſtanden, 
die Hände in den Taſchen ſeines Überziehers, ging der Junge mut⸗ 
terſeelenallein hin und her. Er ſchien über irgend etwas nachzu⸗ 
denken. Sein dicker Kopf hing noch weiter vorüber als gewöhnlich. 
Dabei hielt er die Augen fortwährend auf den Schwebebaum ge⸗ 
richtet, der inmitten des Raumes ſtand. Endlich ſchien er zu einem 
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Entſchluß gekommen zu ſein; er kletterte auf den Schwebebaum hin⸗ 
auf, ſo ungeſchickt, daß er beinah im nämlichen Augenblick nach der 
andern Seite wieder heruntergepurzelt wäre. Nur energiſche ſtumme 
Winke der Aufpaſſer dort oben verhinderten, daß ſchon jetzt ein lautes 
Gejohle ausbrach. Was in aller Welt machte der komiſche Kerl? 
Er überlegte offenbar, ob es ihm gelingen würde, auf dem Schwe⸗ 
bebaum entlang zu gehen. Aber warum? Zu welchem Zweck? Zum 
Zeitvertreib? Oder um ſich zu üben? Das ſah ihm nicht ähnlich. 
Jetzt ging ihm, wie es ſchien, abermals ein Gedanke auf. Mit dem 
Überzieher am Leibe würde er ſein Vorhaben nicht zu Ende bringen. 
Noch einmal kletterte er herab, und rotz der Kälte zog er ſeinen 
Flauſch aus und legte ihn über das hintere Ende des Schwebe⸗ 
baumes. Man ſah ihm an, wie er fror; ſeine Hände waren ganz 
blau, die Finger daran ſahen aus wie kleine Mohrrüben. Und 
jetzt — was wurde das? Vorſichtig blickte er um, ob auch niemand 
ihn ſähe — alle Köpfe hinter der Mauer duckten ſich und verſchwanden, 
er ſah niemand. Und jetzt legte er die verfrorenen, kleinen Hände 
gefaltet ineinander, als wenn er betete. Er betete, daß es ihm ge⸗ 
lingen möchte, den Schwebebaum bis ans Ende hinunterzugehen? 
Darum betete er? Hinter der Mauer oben entſtand ein geradezu 
krampfhaftes Pruſten und Schlucken — das raſende Gelächter wollte 
ſich kaum noch bändigen laſſen. Endlich war er auch damit fertig. 
Zum zweitenmal ſtieg er auf den Baum hinauf und nun, beide 
Arme weit vom Leibe geſtreckt, um ſich im Gleichgewicht zu halten, 
mit einem Geſicht, als ſtände Leben oder Tod auf dem Spiel, trat 
er ſeine Wanderung an. Anfangs, ſolange er den dicken Teil des 
Maſtbaumes unter den Füßen hatte, ging die Sache leidlich gut. 
Bedenklich wurde ſein Schwanken, je mehr der Baum ſich verdünnte. 
Trotzdem wäre er vielleicht glücklich bis an das Ende gelangt, wenn 
die Bosheit ſeiner Mitſchüler es zugelaſſen hätte. Denn plötzlich 
fuhren jetzt die Köpfe hinter der Mauer empor, und es erhob ſich 
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ein johlendes Geſchrei: „Mops, du fällſt runter! Mops du fällſt 
runter!“ Man ſah, wie der Junge erſchrak. Aber noch gab er die 
Sache nicht verloren. Wie verzweifelt biß er die Zähne aufeinander 
und ſetzte ſeinen Gang fort! Nun aber kam es in Sprüngen über 
die Mauer, ein ganzes Rudel. Der eine von den Buben packte mit 
beiden Händen das letzte ſchwankende Ende des Schwebebaumes und 
fing an, es nach rechts und links zu ſchütteln. Der kleine Kerl 
konnte ſich nicht mehr halten. „Nein! ſchrie er mit gellender Stimme. 
Aber der andre ſchüttelte weiter. Im nächſten Augenblick war der 
arme Mops vom Schwebebaum herunter. Ein brüllendes Gelächter 
erhob ſich; gleich darauf aber ein zorniges Geſchrei. Mops, der 
ſonſt keiner Seele etwas zuleide tat und ſich bei Prügeleien wie 
eine Schnecke ins Schneckenhaus zurückzog, war wie ein Wütender 
auf den Bengel losgefahren, der ihn zu Fall gebracht, und hatte 
mit beiden Fäuſten auf ihn losgeſchlagen. Natürlich blieb dieſer 
die Antwort nicht ſchuldig; andre halfen mit; denn eine ſolche Frech⸗ 
heit von dem Mops war ja unerhört. Und wenige Augenblicke 
darauf lag der arme kleine Kerl beide Arme über den Schwebebaum 
gebreitet, das Geſicht in die Arme gedrückt, weinend wie ein Ver⸗ 
zweifelnder. Die Wolkenſchiebermütze war ihm vom Kopf gefallen 
in aller Kälte war er noch immer ohne ſeinen Überzieher, er ſchien 
es garnicht zu bemerken. Endlich legten die älteren ſich ins Mittel. 
Sie jagten die Quälgeiſter, die immer noch höhnend um ihn herum⸗ 
ſtanden, zur Seite, ſie verſuchten, ihm gut zuzureden, ihn aufzu⸗ 
richten — alles blieb vergeblich. Ein dumpfes Schluchzen, ein troſt⸗ 
loſes Kopfſchütteln war ſeine einzige Antwort. Das ging ſo fort, bis 
endlich der Hebdomadar (дежурный) erſchien. In jeder Woche führte 
nämlich ein Lehrer der Anſtalt die Aufſicht über die Zöglinge während 
der Arbeit und Freiſtunden, und weil wir eine höchſt gelehrte Ge⸗ 
ſellſchaft in Pädagogium waren, ſo wurde dieſer Lehrer nach griechi⸗ 
ſcher Bezeichnungsart der Hebdomadar genannt. In dieſer Woche 
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nun war es der alte Profeſſor Daniel, dem die Aufſicht oblag — 
ein großer dicker, unendlich gütiger, wohlwollender Mann. Der 
Lärm und das Geſchrei hatten ihn aufmerkſam gemacht, als er in 
dem entferntern Teile des Gartens für ſich hinſpazierte, und ſo kam 
er denn nun ſo raſch, als er ſeinen ſchweren Körper zu tragen ver⸗ 
mochte, auf den Turnplatz zu uns heran. Ohne lange zu fragen, 
trat er ſogleich zu dem Jungen, der noch immer über den Schwe⸗ 
bebaum gebeugt lag; mit ſeiner breiten fleiſchigen Hand liebkoſte er 
ihm den Kopf und das verwirrte Haar. „Na, Möpschen? Na, 
Möpschen? Was hat man dir denn getan?“ Als der kleine die 
freundliche Stimme des alten Lehrers vernahm, richtete er ſich lang⸗ 
ſam auf. Das Geſicht aber behielt er zur Erde geſenkt. Es war 
ganz rot verweint, und das Schlucken und Schluchzen wollte nicht 
aufhören. „Gebt ihm doch ſeinen Überzieher wieder an,“ gebot der 
alte Daniel. „Warum haſt du ihn denn ausgezogen? Bei der 
Kälte?“ forſchte er, zu dem Knaben niedergebeugt. Möpschen blieb 
ſtumm. „Er iſt auf dem Schwebebaum entlang gelaufen,“ antwor⸗ 
teten zwei, drei von den andern an ſeiner Statt. „Euch habe ich 
ja nicht gefragt,“ verſetzte der Lehrer. „Möpschen ſoll's mir ſagen; 
warum biſt du denn auf den Schwebebaum geſtiegen? Willſt du es 
mir nicht ſagen?“ Er wollte ſchon, man ſah es ihm an. Aber er 
konnte nicht. Es war, als wenn eine unausſprechliche Scham ihn 
niederdrückte und zu ſprechen verhinderte. Aus der Taſche ſeines 
überziehers, den wir ihm wieder angezogen hatten, zog er ſein kleines, 
weißes Taſchentuch hervor, damit wiſchte er ſich die Tränen aus den 
Augen und den Sand vom Geſicht, der vom Schwebebaum daran 
kleben geblieben war. Der alte Daniel verlor nicht die Geduld. Er 
hatte ein gutes und kluges Herz; er mochte ahnen, daß in der 
kleinen Seele dort die heilige Keuſchheit eines großen Leides war, 
daß ſich vor rohen, neugierigen Augen zu verbeugen ſtrebte. „Willſt 
du's mir nicht ſagen, Möpschen? Mir kannſt du's doch ſagen.“ 
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Er hatte ſich auf den untern Teil des Schwebebaumes geſetzt; der 
Kleine ſtand zwiſchen ſeinen Knieen, die Hände in den Händen 
des Lehrers. „Meine — Mutter“ — fing der Knabe an — dann 
kam wieder ein Schlucken und ſchnitt ihm die Worte ab. Die breite 
fleiſchige Hand des alten Daniels tätſchelte ihm den Kopf, klopfte 
ihn in den Rücken. „Meine Mutter — hat geſchrieben — ſie iſt ſo 
krank — und — und —“. Ein Tränenſtrom brach abermals von ſeinen 
Augen; mit ausgebreiteten Armen ſtürzte er ſich plötzlich dem alten 
Profeſſor um den Hals. Es war kaum zu vernehmen, was er ſagte. 
„Und — ſie glaubt — ſie wird nicht wieder geſund werden.“ Wir 
waren alle nahe herangetreten, alle ganz ſtill geworden. „Und da — 
bin ich hierher gegangen — und habe gedacht — wenn ich auf dem 
Schwebebaum — bis ans Ende kommen würde — und nicht herun⸗ 
terfallen würde — dann — habe ich gedacht — würde das ein Zeichen 
ſein — das der liebe Gott mir gäbe — und meine Mutter würde 
noch wieder geſund werden.“ Der alte Daniel drückte den Kopf des 
Kleinen an ſeinen Hals. „Und biſt du denn bis ans Ende gekommen?“ 
Der Körper des Knaben zitterte und fieberte. „Wie ich — beinahe 
bis ans Ende war, ſind ſie gekommen — und haben mich runter⸗ 
geworfen. Der Lehrer hob das Haupt auf, und ſeine ſonſt ſo milden 
Augen gingen wie ein vernichtendes Feuer über uns hin. Kummer⸗ 
voll ſchüttelte er das Haupt, dann beugte er ſich nieder zu dem 
Knaben. „Du armes Kind“, ſagte er, „du armes Kind.“ Er war⸗ 
tete, bis der Kleine ſich einigermaßen beruhigt hatte. Dann ſtand 
er auf, drückte ihn an ſich und ſchlug mit ihm den Weg zur Anſtalt 
ein. „Geht ihr jetzt auch nach Haus,“ wandte er ſich an uns, „es 
iſt Zeit zur Arbeitsſtunde.“ Hinter dem alten Daniel zogen wir 
einher, lautlos wie eine Schar von Übeltätern. Am andern Morgen 
erzählte uns der Stubenälteſte des Jungen, daß in der Nacht, als 
ſchon alles im Schlafe gelegen, ſich die Stubentür geöffnet hatte. 
Der Alte Daniel war geräuſchlos hereingekommen und an das Bett 
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getreten, in dem Möpschen lag. Die Hand hatte er vor die Flamme 
des Lichts gehalten, daß er in Händen trug; und ſo hatte er lange 
geſtanden, lange und ſchweigend auf das ſchlummernde Kind her⸗ 
niedergeſehen. Mit einem Seufzer hatte er ſich dann abgewandt, 
und geräuschlos, wie er gekommen, war er wieder gegangen. An 
einem der nächſten Vormittage, als wir in der Klaſſe ſaßen, den 
Lehrer erwartend, der noch nicht erſchienen war, tat ſich die Klaſſen⸗ 
tür auf, und zugleich mit dem Lehrer kam der alte Daniel. „Möps⸗ 
chen,“ ſagte er, und man hörte ſeiner Stimme an, daß er ſich be⸗ 
mühte, ruhig zu ſprechen, „komm doch einmal heraus.“ Der Kleine 
ſchob ſich aus der Bank heraus; der alte Daniel nahm ihn an der 
Hand; Не gingen hinaus — und Möpschen kam nicht wieder. Als 
der Unterricht zu Ende war und wir aus den Klaſſen herunterkamen, 
ſtand drunten im Flur der Anſtalt, mit dem Überzieher angetan, 
die Wolkenſchiebermütze auf dem Kopfe, einen Schal um den Hals, 
der kleine Mops. Sein Koffer ſtand gepackt und verſchloſſen neben 
ihm. Was bedeutete das? Sollte der Junge verreiſen? Noch vor 
Beginn der Ferien? In ſich gekehrt wie gewöhnlich, ſtand er da; 
er gab auf Fragen keine Antwort; von ihm war nichts zu erfahren. 
Nach einiger Zeit kam der alte Daniel die Treppe herunter, auch er 
zum Ausgehen gekleidet. Wir drängten uns fragend um ihn. Mit 
gedämpfter Stimme gab er Auskunſt. Eine Depeſche war einge⸗ 
troffen; die Mutter des Kleinen war plötzlich ſehr krank geworden, 
der Junge ſollte umgehend nach Haus kommen. Der alte Profeſſor 
blickte auf den Knaben, der auf der Schwelle der Tür ſtand. „Sagt 
es ihm nicht — er weiß nicht, daß es ſo ſchlimm ſteht.“ Wir ſagten 
ihm nichts. Wir traten nicht einmal zu ihm heran; wir getrauten 
uns nicht. Die Mutter verlieren! — Jeder von uns fühlte, was 
das bedeute. Der kleine Kerl, der unſerm Spott als Zielſcheibe ge⸗ 
dient hatte, war plötzlich zum Träger eines Schickſals geworden, vor 
dem unſre Herzen erbebten; wie etwas Geheiligtes erſchien er uns. 
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Eine Droſchke fuhr an der Tür der Anſtalt vor. Der alte Daniel 
trat hinzu und legte den Arm um die Schulter des Kleinen. „Komm 
jetzt, mein Junge, jetzt fährſt du nach Haus, zu deiner Mutter.“ 
Der Knabe blickte auf; ein Freudenſchein ging über ſein Geſicht. 
Er wollte ſeinen Koffer aufheben, aber wir kamen ihm zuvor. Jeder 
von uns griff zu, jeder fühlte ein dunkles Bedürfnis, dem Kinde 
einen letzten Liebesdienſt zu erweiſen. „Leb' wohl, Mops! Leb' wohl, 
Mops!“ Zwanzig Hände griffen nach ſeiner kleinen, blau verfrorenen 
Hand und drückten ſie ihm zum Abſchied. Er wußte kaum, wie ihm 
geſchah — man ſah es an ſeinem erſtaunten Geſicht. Dann war er in 
die Droſchke gehoben; der alte Daniel ſtieg nach ihm ein und ſetzte 
ſich neben ihn. Klappend ſchloß ſich die Wagentür. Noch einmal bog 
er ſich aus dem Fenſter und nickte uns mit der blauen Wolkenſchieber⸗ 
mütze ein Lebewohl. Rumpelnd ſetzte ſich das Gefährt in Bewegung — 
wir ſtanden und ſahen ihm nach, bis der Wagen aus dem Hofe der 
Anſtalt hinaus war. Dann gingen wir zurück. Niemand ſprach ein 
Wort. Er war fort und iſt nicht wiedergekommen in das Päda⸗ 
gogium. Ich weiß nicht, ob er die Mutter noch vorgefunden hat — 
ich habe ihn nie wiedergeſehen. Nie wiedergeſehen bis neulich in 
der Nacht, da war er plötzlich wieder da. Am Schwebebaum ſtand 
er, zwiſchen den Knieen des alten Daniel; ich ſah ſein weißes Tüch⸗ 
lein, mit dem er ſich das Geſicht abwiſchte, ich hörte ſein Weinen. 
Möchte er nicht wiederkommen — denn wenn er wiederkommt, kann 
ich nicht ſchlafen. 


16. Die Greuadiere. 


Nach Frankreich zogen zwei Grenadier', 
Die waren in Rußland gefangen. 
Und als ſie kamen ins deutſche Quartier, 
Sie ließen die Köpfe hangen. 
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Da hörten ſie beide die traurige Mär, 
Daß Frankreich verloren gegangen, 
Beſiegt und zerſchlagen das große Heer 
Und der Kaiſer, der Kaiſer gefangen. 


Da weinten zuſammen die Grenadier 
Wohl ob der kläglichen Kunde. 
Der eine ſprach: „Wie weh wird mir, 
Wie brennt meine alte Wunde!“ 


Der andre ſprach: „Das Lied iſt aus, 
Auch ich möcht' mit dir ſterben; 
Doch hab' ich Weib und Kind zu Haus, 
Die ohne mich verderben.“ 


„Was ſchert mich Weib, was ſchert mich Kind, 
Ich trage weit beſſres Verlangen! 
Laß ſie betteln gehn, wenn ſie hungrig ſind, — 
Mein Kaiſer, mein Kaiſer gefangen!“ 


„Gewähr mir, Bruder, eine ЭР: 
Wenn ich jetzt ſterben werde, 
So nimm meine Leiche nach Frankreich mit, 
Begrab' mich in Frankreichs Erde. 


„Das Ehrenkreuz am roten Band 
Sollſt du aufs Herz mir legen; 
Die Flinte gieb mir in die Hand, 
Und обе mir um den Degen. 


„So will ich liegen und horchen stil, 
Wie eine Schildwach, im Grabe, 
Bis einſt ich höre Kanonengebrüll 
Und wiehernder Roſſe Getrabe. 
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„Dann reitet mein Kaiſer wohl über mein Grab, 
Viel Schwerter klirren und blitzen: 
Dann ſteig' ich gewaffnet hervor aus dem Grab, — 


Den Kaiſer, den Kaiſer zu ſchützen!“ 
H. Heine. 


— 


7. Das Haus Gruit van Steen. 
3 
Von H. von Schube nt g 


Das Handelshaus Gruit van Steen war im Beginne des 
ſiebzehnten Jahrhunderts eines der angeſehenſten, reichſten und feſt⸗ 
begründetſten in Hamburg. Das Oberhaupt des Hauſes war damals 
Hermann Gruit, der nach dem Tode des ehrwürdigen Vaters mit 
der Handlung und dem Hauſe auch den alten Janſen als Erbſtück 
mit überkommen hatte, einen goldtreuen Diener des Hauſes, mit 
Leib und Seele, wie ſonſt dem alten, nun dem jungen Herrn zu⸗ 
getan, welchen er ſchon als Kind auf den Knieen geſchaukelt hatte. 
Wenige verſtanden das Handelsweſen damaliger Zeit bis in ſeine 
äußerſten Verzweigungen ſo von Grund aus, wie der alte Janſen; 
daher galt auch ſein Wort in der Schreibſtube, wie das des 
Herrn ſelbſt. 
unſer armes Vaterland durch Raub, Mord und Brand von einem 
Ende zum andern; Städte und Dörfer waren zu Hunderten verheert 
und verlaſſen von den Bewohnern, die mit dem Vieh in die Wälder 
geflohen waren, um ſich vor den räuberiſchen, blutigen Händen der 
gottloſen Kriegsleute zu retten. Unter dieſen Umſtänden und na⸗ 
mentlich auch bei der Unſicherheit der Straßen in allen Ländern war 
es kein Wunder, daß der Handel ſtockte, und vorzüglich der Vertrieb 
ins Innere von Deutſchland gelähmt war. Das fühlte man auch 
im Kontor des Hermann Gruit, da ſchon ſeit längerer Zeit viel 
ſeltener und weniger bepackt die Saumroſſe und Frachtwagen vor 
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dem Hauſe hielten: und drinnen war's oft wochenlang 10 ТИ, wie 
in einer Kirche, während es ſonſt manchen Tag in und vor dem 
Hauſe Тай ſo lebhaft herging, als auf dem Markte. 

Da geſchah es eines Morgens, daß, nachdem der alte Janſen 
im Kontor lange den Kopf geſchüttelt und dann noch länger gedan⸗ 
kenvoll von ſeinen Briefen weg hinauf an die braungetäfelte Zimmer⸗ 
decke ſo Пасс geſchaut hatte, als wolle er die Fliegen oben zählen, 
er ſechsmal nacheinander mit ſeinem Schwanenkiel in das große 
ſilberne Tintenfaß tunkte, die übervolle Feder gewaltig auf den Tiſch 
ſtampfte, und dadurch den vor ihm liegenden angefangenen Brief 
von oben bis unten mit Tintenflecken marmoriert, auf einmal fertig 
machte. Hermann, ihm gegenüber ſitzend, fuhr faſt erſchrocken vom 
Sitze auf und ſagte: „Ei, Janſen, haben wir denn heute St. Veits⸗ 
tag, oder ſeid Ihr vielleicht zum erſtenmal in Eurem Leben ſo früh 
ſchon in den Ratskeller geraten und habt von einem ſpaniſchen Fäßchen 
gekoſtet?“ — „Nein, Herr,“ antwortete Janſen mürriſch, „aber ſo 
geht's nimmer. Bei uns in Deutſchland iſt's aus mit dem Gewinn 
auf dem gewöhnlichen Wege bei dem verwetterten Kriege. Was hilft 
uns unſer großes Schiff, das immer an der Küſte wie eine Schnecke 
ſich hinwindet, um uns die ſündteuren Waren von den geizigen Myn⸗ 
heern ) aus Holland beizuholen? Wir müſſen zwanzigfach bezahlen, 
was wir einfach aus der erſten Hand haben könnten von ihren Nach⸗ 
barn, den Engländern, und in Amerika ſelbſt. Gebt mir auf ein 
Jahr das Schiff und ſo viel Geld und Nürnberger Waren, als 
möglich, und laßt mich nach der Neuen Welt fahren; Ihr wißt, der 
alte Janſen war ſchon zweimal dort und verſteht den Kram. Zwar 
der alte Herr war auch immer ängſtlich und meinte, es laſſe ſich ja 
ohne großes Wagnis ſchon bei uns was gewinnen; aber das iſt nun 
anders geworden, drum muß man's anders treiben.“ 


*) Mynheer, d. h. mein Herr, übliche Anrede bei den Holländern; hier Spott⸗ 
наше für die ganze Handelsnation. 
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Da ſtanden die beiden Herren auf, gingen lange im Zimmer 
auf und ab und beratſchlagten. Nachdem nun jedes Für und Wider 
hinreichend erwogen worden, wie es verſtändigen Männern ziemt, 
wurde beſchloſſen, daß Janſen reiſen ſollte. Vier Wochen ſpäter 
ſchritt Herr van Steen in ſeinem Ratsherrngewande mit Janſen 
neben und zwei ſchwer bepackten Dienern hinter ſich dem Hafen zu. 
Die den ganzen Hafendamm bedeckende Menge des Volks, die unter 
Muſik und Jauchzen der Zurüſtung und Abfahrt des großen Han⸗ 
delsſchiffes harrte, machte, als Gruit mit Janſen ankam, ehrerbietig 
Platz; denn der wackere Mann war geliebt und geachtet von alt und 
jung, vornehm und gering. Einige Ratsherren, Freunde der beiden, 
traten freundlich grüßend hinzu, und der ältere, ein Mann mit 
greiſem Haare und Barte, ſprach: „Freund Hermann, Euer Schiff 
iſt ſchwer bepackt und geladen; Ihr habt doch nicht zu viel gewagt? 
Denn weit iſt der Weg und gefährlich die Fahrt, und unſer Janſen 
iſt eben auch keiner der Jüngſten mehr.“ Herr Hermann zuckte die 
Achſel und ſprach: „Der Janſen hat's auf ſich; ihm, ſeiner Treue, 
Kenntnis und Geſchicklichkeit hab' ich vertraut und alles überlaſſen.“ 
Aber Janſen antwortete munter: „Laßt's Euch nicht anfechten, Ihr 
Herren! Es iſt das dritte Mal, daß ich die Fahrt mache, und aller 
guten Dinge ſind ja drei; drum hoffe ich feſt, wir ſehen uns geſund 
und freudig wieder; wir haben ja das Sprichwort: „Gott verläßt 
keinen Deutſchen,“ und den alten Janſen nun ſchon einmal gar 
nicht; drum lebt wohl!“ 

Da donnerte der erſte Signalſchuß zur Abfahrt, und das Boot, 
das ihn einnehmen ſollte zur Überfahrt nach dem Schiffe, hatte eben 
gelandet. Der ehrliche Janſen drückte ſeinem Herrn noch einmal 
kräftig beide Hände, ein paar Tränen träufelten dem alten Jung⸗ 
geſellen in den grauen Bart, und er ſtieg ein. Die Muſik ertönte 
lebhafter; leicht hinziehend über die ſpiegelglatte Fläche langte ſchnell 
das Boot am Schiſſe an. Hinauf ſtieg Janſen, und nun donnerte 
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der letzte Kanonenſchuß zur Abfahrt, alle Wimpel flaggten, und ſtolz 
flog das Schiff dahin, alle Segel gebläht vom günſtigen Winde; 
vom Verdeck winkte noch einmal Janſen mit dem Tuche das letzte 
Lebewohl, und bald war das Schiff dem Auge kaum mehr ſichtbar. 
Die Menge verlief ſich, und die Herren ſchritten unter freundlichen 
Geſprächen ihren Wohnungen zu. 

Drei Vierteljahre waren verfloſſen, und kein Janſen kam zurück, 
noch irgend eine Nachricht von ihm; wohl aber hatten ſich dunkle 
Gerüchte von deutſchen Handelsſchiffen, welche in der Gegend von 
Neu⸗Amſterdam (in Südamerika) geſcheitert ſeien, verbreitet. Immer 
bedenklicher ward die Miene des Herrn Hermann, und immer ſorgen⸗ 
voller ſeine Stirn. Einen großen Verluſt nach dem andern hatte 
er erlitten durch den Fall mehrerer Handels häuſer zu Braunſchweig, 
Nürnberg, Augsburg und Ulm, und täglich noch trafen Unglücks⸗ 
briefe ein. Gruit war eben daran, die Bilanz zu ziehen; drum 
war's auf der Schreibſtube ſtill wie im Grabe. Kaum hörte man 
atmen und das leiſe Schnarren der Federn der emſig ſchreibenden 
Gehilfen, die nur manchmal ängſtlich die Augenlider hoben, ohne 
ihre Körperſtellung zu verändern, wenn ein ſchwerer Seufzer des 
Herrn wie ein klagender Geiſt durchs Zimmer klang, oder ein großer 
Schweißtropfen von der gefalteten Stirn auf das Papier niederfiel. 
Endlich ſchlug der Herr die Augen auf, ſah ſtarr nach dem ihm 
gegenüber hängenden Bilde ſeines Vaters, und eine große ſchwere 
Träne tropfte herab auf das Hauptbuch. Da ſchrak er zuſammen, 
fuhr mit der Hand über Stirn und Augen, wie aus einem ſchweren 
Traume erwachend, legte langſam die Feder nieder, klappte leiſe das 
Buch zu und ging hinauf in das Familienzimmer. Dort kleidete er 
ſich in ſeine volle Amtstracht als Ratsherr, küßte ſeine Frau und 
ſeine munteren drei Knaben und ging mit der Außerung, daß heute 
Sitzung ſei, ſie ſollen mit dem Eſſen nicht warten, hinunter. Die 
grüne Gaſſe entlang ſchritt er dem Rathauſe zu; ein Diener trug 
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ihm das ſchwere Hauptbuch nach. Im Ratsſaale legte er vor den 
erſtaunten Kollegen die Ehrenzeichen ſeiner Würde ab und gab ſich 
als inſolvent ) an. Die Herren erſchraken, ſahen ſeine Bücher ein, 
erkannten daraus ſeine Schuldloſigkeit und beſchloſſen einſtimmig, daß 
ihm noch eine halbjährige Friſt geſtattet ſein ſolle, als die äußerſte 
Zeit, in welcher man Janſen noch zurück erwarten könne, wenn das 
Schiff nicht verunglückt ſei. 

Das halbe Jahr und zwei Monate darüber waren ſchon ver⸗ 
ſtrichen; Janſen war nicht gekommen. Hermanns Umſtände hatten, 
ſtatt ſich zu heben, ſich nur verſchlimmert; da drangen die ſchon 
durch die Friſtvergünſtigung erbitterten Gläubiger ſo ungeſtüm auf 
den ſtrengſten Vollzug des Gants “), daß der Magiſtrat notgedrungen 
dem Rechte in voller Ausdehnung ſeinen Gang laſſen mußte. Es 
war verſiegelt worden, und dem armen Gruit nebſt Familie nur das 
kleine Stübchen, wo ſonſt der Hausknecht ſchlief, links am Фаире 
eingange des Hauſes geblieben. Eben hatte die Verſteigerung der 
fahrenden Habe im geräumigen Kontor, jenem Stübchen gegenüber, 
begonnen; gedrängt voll Menſchen war das Zimmer; laut tönte die 
Stimme des Ausrufers. Schrecklich klang dieſer Ruf Herrn Her⸗ 
mann drüben im Stübchen, und mit jedem Niederfallen des Ham⸗ 
mers fuhr es ihm wie ein Schwert durchs Herz; er ſaß, den Kopf 
in die Hand geſtützt, tiefſinnig am Fenſter und ſtarrte das Schild 
ſeines Nachbars, des Wirts zum Weſtindienfahrer, an, als wolle er 
es mit den Augen feſtnageln. Die gute Frau Eliſabeth aber ſaß 
am Ofen, die rotgeweinten Augen zur Erde gewendet, die Hände 
gefaltet und feſt zuſammengepreßt, während die beiden jungen Knaben, 
unbekümmert um alles, mit der großen Angorakatze ſpielten. Fritz, 
der älteſte, aber hielt den quer vor der Tür liegenden zottigen Boll, 


) Zahlungsunfähig. 
) Die öffentliche Versteigerung der Beſitztümer des zahlungsunfähigen 
Schuldners. 
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den Haushund, bei beiden Ohren feſt, als er auf ein Anklopfen an 
die Tür knurrend aufſpringen wollte, und ſagte begütigend: „Sei 
nur ſtill, Boll, ich leid's nicht, daß ſie dich verkaufen.“ Vorſichtig 
über den Hund fortſchreitend, trat Stephan, der Ratsdiener, herein, 
ein gutmütiger Alter, der früher ſo oft mit freundlichem Bücklinge 
Herrn Hermann in beſſern Zeiten die Tür des Ratsſaales geöffnet 
hatte, und ſagte mit vor Mitleid zitternder Stimme: „Herr Senator, 
den Lehnſeſſel ſoll ich holen.“ Da wandte Hermann den Blick und 
ſprach ſeufzend: „Ach, das iſt das härteſte; doch dein Wille, o Gott, 
geſchehe!“ Es war der mit grünem Sammet beſchlagene Lehnſeſſel 
des ſeligen alten Herrn, worin er ſanft verſchieden war, nachdem er 
noch den väterlichen Segen erteilt hatte, bis dahin als unberühr⸗ 
bares Heiligtum im Hauſe gehalten. 

Hinaus ward der Seſſel getragen, und ihm folgte mechaniſch“) 
die ganze Familie nach, als könne ſie ſich nicht davon trennen. Fritz 
mit dem Boll voraus. Der Auktionator rief: „Nr. 120, ein noch 
wohl konditionierter “) Lehnſeſſel mit Sammet beſchlagen!“ — und 
eine lange Pauſe folgte, da ſich alle Blicke nach der jammernden 
Familie gewendet hatten. Endlich rief die ſchnarrende Stimme eines 
dicken Fleiſchers: „Vier Mark!“ — „Alſo vier Mark zum erſten,“ 
rief der Auktionator mißmutig; in dieſem Augenblicke riß ſich der 
ſchon ſeit einigen Minuten unruhig ſchnüffelnde Boll von Fritz los 
und ſprang wie beſeſſen freudig bellend vors Haus, und zum offen 
ſtehenden Fenſter hinein rief eine ſtarke Baßſtimme: „40 Mark zum 
erſten!“ Einen Augenblick darauf trat haſtig ins Zimmer ein von 
der Eile ganz erhitzter Mann mit ſonnverbranntem Geſicht in Schiffer⸗ 
tracht, begleitet vom wedelndem Boll, und wiederholte mit Donner⸗ 
ſtimme: „400 Mark zum andern-, zum dritten⸗ und letztenmal!“ 
und ſchlug mit ſeinem ſpaniſchen Rohre dergeſtalt auf den Tiſch, 


*) Maſchinenmäßig. 
**) Wohl erhaltener. 
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daß des Auktionärs Papiere umherflogen, und dieſer, wie die ganze 
Menge, zuſammenſchrak. „Herr Gott, unſer Janſen!“ rief Hermann 
und fiel ihm um den Hals; der aber fuhr fort: „Ja, ich bin's; 
unſer Schiff liegt voll Waren, worunter auch Goldbarren, im Hafen; 
aus ЦЕ die Auktion! nun fort ihr alle!“ dabei ſchwenkte er das 
Rohr über den Köpfen hin. „Morgen kommt aufs Rathaus, da ſoll 
alles ſamt Intereſſen bezahlt werden; denn wiſſen ſollt ihr: unſer 
alter Herr Gott lebt noch, unſer gutes Haus ſteht noch, und die 
Firma Herman Gruit van Steen floriert noch! Und nun ſeid erſt 
freudig gegrüßt in der Heimat, mein Herr Hermann und Frau 
Eliſabeth, von Eurem alten Janſen!“ 


18. Erlkönig. 


Wer reitet ſo ſpät durch Nacht und Wind? 
Es iſt der Vater mit ſeinem Kind; 
Er hat den Knaben wohl in dem Arm, 
Er faßt ihn ſicher, er hält ihn warm. 


„Mein Sohn, was birgſt du ſo bang dein Geſicht?“ — 
„Siehſt, Vater, du den Erlkönig nicht? 
Den Erlkönig mit Kron' und Schweif?“ — 
„Mein Sohn, es iſt ein Nebelſtreif.“ 


„Du liebes Kind, komm, geh' mit mir! 
Gar ſchöne Spiele ſpiel' ich mit dir; 
Manch bunte Blumen ſind an dem Strand, 
Meine Mutter hat manch gülden Gewand.“ — 


„Mein Vater, mein Vater, und höreſt du nicht, 
Was Erlenkönig mir leiſe verſpricht?“ — 
„Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind; 
In dürren Blättern ſäuſelt der Wind.“ 
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„Willſt, feiner Knabe, du mit mir geh'n? 
Meine Töchter ſollen dich warten ſchön; 
Meine Töchter führen den nächtlichen Reih'n 
Und wiegen und tanzen und ſingen dich ein.“ — 


„Mein Vater, mein Vater, und ſiehſt du nicht dort 
Erlkönigs Töchter am düſtern Ort?“ 
„Mein Sohn, mein Sohn, ich ſeh' es genau, 
Es ſcheinen die alten Weiden ſo grau.“ 


„Ich liebe dich, mich reizt deine ſchöne Geſtalt; 
Und biſt du nicht willig, ſo brauch' ich Gewalt.“ — 
„Mein Vater, mein Vater, jetzt faßt er mich an! 
Erlkönig hat mir ein Leids getan!“ — 


Dem Vater grauſet's, er reitet geſchwind, 
Er hält in Armen das ächzende Kind, 
Erreicht den Hof mit Mühe und Not; 


In ſeinen Armen das Kind war tot. 
Goethe. 


19. Der frohe Wandersmann. 


Wem Gott will rechte Kunſt erweiſen, 
Den ſchickt er in die weite Welt; 
Dem will er ſeine Wunder weiſen 
In Berg und Wald und Strom und Feld. 


Die Trägen, die zu Hauſe liegen, 
Erquicket nicht das Morgenrot, 
Sie wiſſen nur von Kinderwiegen, 
Von Sorgen, Laſt und Not um Brot. 
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Die Bächlein von den Bergen ſpringen, 
Die Lerchen ſchwirren hoch vor Luſt: 
Was ſollt' ich nicht mit ihnen ſingen 
Aus voller Kehl' und friſcher Bruſt? 


Den lieben Gott laß ich nur walten; 
Der Bächlein, Lerchen, Wald und Feld 
Und Erd' und Himmel will erhalten, 
Hat auch mein' Sach' aufs beſt' beſtellt! 
Eichendorff. 


20. Der Wächter. 


Nächtlich macht der Herr die Rund', 
Sucht die Seinen unverdroſſen, 
Aber überall verſchloſſen 
Trifft er Tür und Herzensgrund, 
Und er wendet ſich voll Trauer: 
Niemand iſt, der mit mir wacht. — 
Nur der Wald vernimmt's mit Schauer, 
Rauſchet fromm die ganze Nacht. 


Waldwärts durch die Einſamkeit 
Hört' ich über Tal und Klüften 
Glocken in den ſtillen Lüften, 
Wie aus fernem Morgen weit — 
An die Tore will ich ſchlagen, 
An Palaſt und Hütten: Auf! 
Flammend ſchon die Gipfel ragen, 
Wachet auf, wacht auf, wacht auf! 

Eichendorff. 
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21. Morgenwanderung. 


Wer recht in Freuden wandern will, 
Der geh der Sonn ' entgegen: 
Da iſt der Wald ſo kirchenſtill, 
Kein Lüftchen mag ſich regen! 
Noch ſind nicht die Lerchen wach, 
Nur im hohen Gras der Bach 
Singt leiſe den Morgenſegen. 


Die ganze Welt iſt wie ein Buch, 
Darin uns aufgeſchrieben 
In bunten Zeilen manch ein Spruch, 
Wie Gott uns treu geblieben; 
Wald und Blumen nah und fern 
Und der helle Morgenſtern 
Sind Zeugen von ſeinem Lieben. 


Da zieht die Andacht wie ein Hauch 
Durch alle Sinnen leiſe, 
Da pocht ans Herz die Liebe auch 
In ihrer ſtillen Weiſe, 
Pocht und pocht, bis ſich's erſchließt, 
Und die Lippe überfließt 
Von lautem, jubelndem Preiſe. 


Und plötzlich läßt die Nachtigall 
Im Buſch ihr Lied erklingen, 
In Berg und Tal erwacht der Schall 
Und will ſie aufwärts ſchwingen, 
Und der Morgenröte Schein 
Stimmt in lichter Glut mit ein: 


Laßt uns dem Herrn lobſingen. 
Geibel. 
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22. Unſere Antterſprache. 


Mutterſprache, Mutterlaut, 
Wie ſo wonneſam, ſo traut! 
Erſtes Wort, das mir erſchallet, 
Süßes, erſtes Liebeswort, 
Erſter Ton, den ich gelallet, 
Klingeſt ewig in mir fort. 


Ach, wie trüb' iſt meinem Sinn, 
Wenn ich in der Fremde bin, 
Wann ich fremde Zungen üben, 
Fremde Worte brauchen muß, 

Die ich nimmermehr kann lieben, 
Die nicht klingen als ein Gruß? 


Sprache, ſchön und wunderbar, 
Ach, wie klingeſt du ſo klar! 
Will noch tiefer mich vertiefen 
In den Reichtum, in die Pracht; 
Iſt mir's doch, als ob mich riefen 
Väter aus des Grabes Nacht. 


Klinge, klinge fort und fort, 
Heldenſprache, Liebeswort! 
Steig' empor aus tiefen Grüften, 
Längſt verſchollnes altes Lied! 
Leb' aufs neu' in heil'gen Schriften, 
Daß dir jedes Herz erglüht! 


Überall weht Gottes Hauch, 
Heilig iſt wohl mancher Brauch; 
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Aber ſoll ich beten, danken, 

Geb' ich meine Liebe kund, 

Meine ſeligſten Gedanken, 

Sprech ich wie der Mutter Mund. 


Mar v. Schenkendorf⸗ 


23. Abſchiedsworte eines Vaters an ſeinen Sohn. 


Du wanderſt in die Welt hinaus 
Auf dir noch fremden Wegen, 
Doch folgt dir aus dem ſtillen Haus 
Der treuſten Liebe Segen. 


Ein Ende nahm das leichte Spiel, 
Es naht der Ernſt des Lebens; 
Behalt' im Auge feſt dein Ziel, 

Geh keinen Schritt vergebens. 


Gerader Weg, gerades Wort, 
So will's dem Mann gebühren; 
Wer Ehre ſich erwählt zum Hort, 
Den kann kein Schalk verführen. 


Nimm auf die Schultern Laſt und Müh 
Mit frohem Gottvertrauen 
Und lerne, wirkend ſpät und früh, 
Den eignen Herd dir bauen. 


Halt' hoch das Haupt, was dir auch droht, 
Und werde nie zum Knechte; 
Brich mit dem Armen gern dein Brot 
Und wahre ſeine Rechte. 
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Treib nicht mit heil'gen Dingen Spott 


Und ehre fremden Glauben, 
Und laß dir deinen Herrn und Gott 
Von keinem Zweifler rauben. 


Und nun, ein letzter Druck der Hand 


Und eine letzte Bitte: 
Halt' dich getreu im fremden Land 
Zu deines Volkes Sitte. 


24. Lied eines dentſchen Knaben. 


J. Sturm. 


Mein Arm wird ſtark und groß mein Mut, 


Gieb, Vater, mir ein Schwert! 
Verachte nicht mein junges Blut; 
Ich bin der Väter wert! 


Ich finde fürder keine Ruh' 
Im weichen Knabenſtand! 
Ich ſtürb', o Vater, ſtolz, wie du, 
Den Tod fürs Vaterland! 


Schon früh in meiner Kindheit war. 
Mein täglich Spiel der Krieg! 
Im Bette träumt' ich nur Gefahr 
Und Wunden nur und Sieg. 


Mein Feldgeſchrei erweckte mich 
Aus mancher Türkenſchlacht; 
Noch jüngſt ein Fauſtſchlag, welchen ich 
Dem Baſſa zugedacht! 
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Da neulich unſrer Krieger Schar 
Auf dieſer Straße zog, 
Und, wie ein Vogel, der Huſar 
Das Haus vorüber flog, 


Ta gaffte ſtarr und freute ſich 
Der Knaben froher Schwarm; 
Ich aber, Vater, härmte mich 
Und prüfte meinen Arm. 


Mein Arm iſt Нат und groß mein Mul! 
Gieb, Vater, mir ein Schwert! 
Verachte nicht mein junges Blut; 
Ich bin der Väter wert. 
L. v. Stolberg. 


25. Heimweh. 


Du magſt in weite Länder dringen 
Und wohnen an dem fernſten Strand, — 
In tiefſter Seele hörſt du klingen 
Das ſüße Tönen: Vaterland! 


Und wenn auch Jahre ſchon entſchwunden, 
Gelöſt manch andres ſtarke Band, — 
Dich hält doch immer noch gebunden 
Das Sehnen nach dem Vaterland. 


Und ſtrahlet auch des Glückes Sonne 
Auf deinen Pfad dir unverwandt, — 
Es tönet ſelbſt durch Edens Wonne 
Das Sehnen nach dem Vaterland. 


зи _ 
So hält uns Heimweh feſt umſchlungen 
Mit ſeinem ſtillen Zauberband, 
Bis endlich wir hindurchgedrungen 
Zu unſerm wahren Vaterland. 
G. Chr. Dieffeubach. 


26. Köruer an ſeinen Vater. 
Wien, am 10. März 1813. 


Liebſter Vater. Ich ſchreibe Dir diesmal in einer Angelegen⸗ 
heit, die, wie ich das feſte Vertrauen zu Dir habe, Dich weder be⸗ 
fremden, noch erſchrecken wird. Neulich ſchon gab ich Dir einen 
Wink über mein Vorhaben, das jetzt zur Reife gediehen iſt. — 
Deutſchland ſteht auf; der preußiſche Adler erweckt in allen treuen 
Herzen durch ſeine kühnen Flügelſchläge die große Hoffnung einer 
deutſchen, wenigſtens norddeutſchen Freiheit. Meine Kunſt ſeufzt 
nach ihrem Vaterlande, — laß mich ihr würdiger Jünger ſein! — 
Ja, liebſter Bater, ich will Soldat werden, will das hier gewonnene 
glückliche und ſorgenfreie Leben mit Freuden hinwerfen, um, ſei's 
auch mit meinem Blute, mir ein Vaterland zu erkämpfen. — Nenn's 
nicht Übermut, Leichtſinn, Wildheit! — Vor zwei Jahren hätte ich 
es ſo nennen laſſen; jetzt, da ich weiß, welche Seligkeit in dieſem 
Leben reifen kann, jetzt, da alle Sterne meines Glücks in ſchöner 
Milde auf mich niederleuchten, jetzt iſt es, bei Gott! ein würdiges 
Gefühl, das mich treibt, jetzt iſt es die mächtige Überzeugung, daß 
kein Opfer zu groß ſei für das höchſte menſchliche Gut, für ſeines 
Volkes Freiheit. Vielleicht ſagt Dein beſtochenes väterliches Herz: 
Theodor iſt zu größeren Zwecken da, er hätte auf einem andern 
Felde Wichtigeres und Bedeutendes leiſten können, er iſt der Menſch⸗ 
heit noch ein großes Pfund zu berechnen ſchuldig. Aber, Vater, 
meine Meinung iſt die: zum Opfertode für die Freiheit und für die 
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Ehre ſeiner Nation iſt keiner zu gut, wohl aber ſind viele zu ſchlecht 
dazu! — Hat mir Gott wirklich etwas mehr als gewöhnlichen Geiſt 
eingehaucht, der unter Deiner Pflege denken lernte, wo iſt der Augen⸗ 
blick, wo ich ihn mehr geltend machen kann? — Eine große Zeit 
will große Herzen, und ich fühl' die Kraft in mir, eine Klippe ſein 
zu können in dieſer Völkerbrandung, ich muß hinaus und dem Wogen⸗ 
ſturme die mutige Bruſt entgegendrücken. 

Soll ich in feiger Begeiſterung meinen ſiegenden Brüdern meinen 
Jubel nachleiern? — Soll ich Komödien ſchreiben auf dem Spott⸗ 
heater, wenn ich den Mut und die Kraft mir zutraue, auf dem 
Theater des Eruſtes mitzuſprechen? — Ich weiß, Du wirſt manche 
Unruhe erleiden müſſen, die Mutter wird weinen! Gott tröſte ſie! 
Ich kann's Euch nicht erſparen. Des Glückes Schoßkind rühmt' ich 
mich bis jetzt, es wird mich jetzo nicht verlaſſen. — Daß ich mein 
Leben wage, das gilt nicht viel; daß aber dies Leben mit allen 
Blütenkränzen der Liebe, der Freundſchaft, der Freude geſchmückt iſt, 
und daß ich es doch wage, daß ich die ſüße Empfindung hinwerfe, 
die mir in der Überzeugung lebte, Euch keine Unruhe, keine Angſt 
zu bereiten, das iſt ein Opfer, dem nur ein ſolcher Preis entgegen⸗ 
geſtellt werden darf. Sonnabends oder Montags reiſe ich von hier 
ab, wahrſcheinlich in freundlicher Geſellſchaft; vielleicht ſchickt mich 
auch H. als Kurier. In Breslau, als dem Sammelplatze, treffe 
ich zu den freien Söhnen Preußens, die in ſchöner Begeiſterung ſich 
zu den Fahnen ihres Königs geſammelt haben. Ob zu Fuß oder 
zu Pferde, darüber bin ich noch nicht entſchieden, und kommt einzig 
auf die Summe Geldes an, die ich zuſammenbringe. Wegen meiner 
hieſigen Anſtellung weiß ich noch nichts gewiß; vermutlich giebt mir 
der Fürſt Urlaub, wo nicht, es gibt in der Kunſt keine Ancienneté, 
und komme ich wieder nach Wien, ſo habe ich doch das ſichere Ver⸗ 
ſprechen des Grafen Palfy, das in ökonomiſcher Hinſicht noch mehr 
Vorteile gewährt. — Toni hat mir auch bei dieſer Gelegenheit ihre 
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große, edle Scele bewieſen. Sie weint wohl, aber der geendigte 
Feldzug wird ihre Tränen ſchon trocknen. — Die Mutter ſoll mir 
ihren Schmerz vergeben; wer mich liebt, ſoll mich nicht verkennen, 
und Du wirſt mich Deiner würdig finden. 


Dein Theodor. 


27. Der Kondunteur. 


Von Ilſe Frapau. 


Ein Onmibus! ein gutwillig ſich öffnender, immer bereiter Zu⸗ 
fluchtsort mitten auf der dunkeln, naſſen Straße, unter dem unwirt⸗ 
lichen, tiefherabhängenden Winterhimmel! ein Aſyl, eine gaſtfreie 
Arche Noah für alle Durchfeuchteten, Mühſeligen und Beladenen! 
Wer hätte nicht dankbar ſeinen Zauber empfunden, dieſen häuslichen, 
heimlichen Zauber, der von dem geduldigen alten, braunen, gelben 
oder roten Rumpelkaſten ausgeht, deſſen niedrige Laterne wie ein 
zum Troſt der Menſchheit vom Himmel geſunkener Stern durch die 
tropfenden, beſenhaft kahlen Büſche ſchimmert! Wer hätte ſich nicht 
nach ihm geſehnt in der wilden, omnibusloſen Fremde der Kleinſtadt, 
mit Heimweh im Herzen und naſſen Strümpfen an den Füßen, und 
von der aus Menſchlichkeit qualmender Wärme und Stallduft ge⸗ 
miſchten Atmoſpäre geträumt, die dieſes Neſt der Rückſicht an einem 
Abend wie dem heutigen zu erfüllen pflegt. An einem Dezember⸗ 
abend wie dem heutigen, wo nicht Frau Holle ihre reinlichen, weißen 
Betten aufſchüttelt, daß die luſtigen Dunen fliegen, ſondern wo un⸗ 
artige Kobolde auf den breiigen Wolken kauern und mit ihren kurzen, 
fetten Händen glitſchige, halbgefrorene Maſſen davon abkrümeln, um 
ſie mit runden Backen und ſpitzen Mäulchen den Fußgängern unter 
hellem Pfeifen, neben dem Regenſchirm weg, in enge Sackgaſſen zu 
blaſen, wo ſie am wenigſten willkommen ſind: in die Ohrmuſchel, 
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den Halskragen, die Armel⸗ oder Mufföffnung! Brr! ein richtiges 
Hamburger Wetter, ein richtiges Domwetter! Es gehört dazu, aber 
es iſt verzweifelt unangenehm! Und die Wege ſo weit und der 
Magen ſo ſchief nach all den langen Tagesarbeitsſtunden! Aber, er 
iſt ja da! Wie aber, wenn er ſchon voll wäre? Oder wenn er gar 
ſchon fort wäre? Oder wenn er des Glatteiſes wegen überhaupt 
nicht mehr führe heute abend? Entſetzliche Möglichkeiten, die den 
naſſen Schnee auf der warmen Haut doppelt unangenehm werden 
laſſen, die den Gummiſchuh beflügeln und die beſchneite, beſchlagene 
Brille klar und durchſichtig machen! — Ein Ruck nach vorwärts — 
ein Falkenblick um die Ecke und — er iſt da! er iſt ſogar noch leer; 
der Kutſcher nimmt eben die Decken den Pferden ab, die ſich die 
Tropfen aus den ſchweren Mähnen ſchütteln. Sie ziehen an, der 
große, leere Bus fällt ſchnarchend auf die Vorderräder, der Kon⸗ 
dukteur ſpringt auf die Hintertreppe, und vorwärts geht's mit ge⸗ 
mächlichem Taumeln durch den Nebel und die öden Alleen. Wie 
behaglich das iſt in dem dämmerigen, ſtrohbelegten Raum mit den 
Lichtreflexen auf den glattgeſeſſenen Samtkiſſen von unmöglicher Farbe! 
Wieviel beſſer als in dem engen Pferch des Rauchcoupés vorn, mit 
der Ausſicht auf die Pferdeſchwänze und die Rückſeite des Kutſchers, 
und wie unendlich viel beſſer als der Stehplatz des Kondukteurs 
draußen unter der Traufe. Armer Kerl! — Die Stiefel verſinken in 
die kniſternde, weiche Strohſchicht und die Gedanken in mollige Träg⸗ 
heit, wobei es nichts ausmacht, daß ſich der Wagen allmählich bis 
auf den letzten Platz gefüllt hat; nur immer wärmer wird's, eine 
Temperatur für eine Viktoria regia, und alles dampft, aber dis⸗ 
kret, — die naſſe Wolle der Überzieher und Regenmäntel, das klebrige 
Stiefelleder und das durchtränkte Stroh; endlich fängt die Petro⸗ 
leumlampe in ihrem Glashäuschen auch mit an. Das iſt nun über⸗ 
flüſſig. Hinter den raſchelnden Zeitungsblättern tauchen mehrere 
Naſen mit prüfendem Schnauben hervor, und ein Abonnent ruft mit 
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der ſicheren Stimme des Hausherrn: „Kondukteur! die Lampe qualmt!“ 
„Jawoll, Herr!“ Die Stimme kommt aus dem Dunkeln vorn, und 
nun rennt es atemlos heran; das Pflaſter iſt hier aufgeriſſen, der 
Kondukteur muß neben dem Kutſcher herlaufen, die ganze Straße 
ſchon, um ihn, das heißt ſein ſchweres Gefährt in dem Nebel und 
Dunkel vor Schaden zu bewahren. Die Tür klemmt ſich wegen des 
Strohs; der lauge junge Menſch braucht ſeine ganze Körperkraft, 
um ſie zurückzuſchieben. Ein Strom eiſiger Luft und eine Wolke 
ſchlackigen Schnees ſtürmt mit ihm in den Wagen. Sein Geſicht 
glänzt vor Röte und Näſſe unter der Schirmmütze mit der blanken, 
Nummer, das Schneewaſſer tröpfelt aus ſeinem Schläfenhaar und den 
Schnurrbartſpitzen, aber ſeine Miene trägt denſelben reſigniert ruhigen 
Ausdruck wie die ſeiner müden Tiere draußen; er iſt ja nur ein 
Anhängſel der gaſtfreien Arche, nicht ihr Schutzbefohlener, und nun 
hat er noch gar mit ihr um die Wette laufen müſſen. Der Abon⸗ 
nent zeigt mit einer ermahnenden Handbewegung nach der Lampe. 
„Jawohl.“ Die Hände des Kondukkeurs ſtehen ſteif in den dicken 
blauen Fauſthandſchuhen, um nun, da er ſie anszuziehen genötigt 
iſt, um die Lampe in Ordnung zu bringen, werden die roten, froſt⸗ 
geſchwollenen Hände ſichtbar: längliche, wohlgeförmte Hände in Man⸗ 
ſchetten, aber bei einer ſchuellen Bewegung ſpringt die Haut auf, 
und ein ſchmaler Blutfaden rinnt über die Hand. Der junge Menſch 
verzieht das Geſicht. „Das gibt böſe Hände!“ ſagt der Abonnent. 
„Jawohl, Herr.“ „Kondukteur, da will jemand einſteigen.“ Er hilft 
einer Frau mit einem großen Packet herein; ihren ſchweren Jungen, 
deſſen kotige Stiefel ihm auf den Magen trommeln, trägt er ihr auf 
dem Arme nach. Vorn im Rauchcoupé wird an das Fenſter geklopft; 
der alte, halblahme Herr, der nicht allein die hohen Tritte herab⸗ 
zuklettern vermag, verlangt nach dem Kondukteur. Er will eben 
hinaus; da hält die Frau ihn am Armel und bringt ihr triefendes 
Packet ihm unter die Naſe: „Dach, könn Se mi dat nich 'n beten 
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ophegen? Ick fohr' mit langs.“ Jawoll.“ Unter den Sitzen der 
Fahrgäſte, dicht am Eingang iſt ein kleiner Verſchlag. Der Abon⸗ 
neut muß aufſtehn, nun da dieſer geöffnet wird, und blickt ſtirn⸗ 
runzelnd auf den „ſtörenden Kondukteur“. „Halten Sie am Valen⸗ 
tinskamp?“ „Jawoll.“ Halten Sie für mich ſchon am Holſtentor — 
vergeſſen Sie's nicht!“ „Jawoll, — nein!“ „Wiſſen Sie vielleicht, 
Kondukteur, ob mein Mann vorhin mit hinausgefahren iſt? „Ja⸗ 
woll, Madame.“ Eine dicke Frau mit einem Henkelkorbe wälzt ſich 
herein. „Den Bückelkorw ſtellt Se man bi'n Kutſcher hen, Kon⸗ 
dukteur.“ „Jawoll.“ Immer häufiger hält der Omnibus, immer 
unwilliger torkelt er vorwärts; bald ſetzt er aus Tücke ſeine linke 
Seite tief in den Rinnſtein, daß die Kinder zu fallen meinen und 
zu kreiſchen anfangen; bald ſchießt er wütend eine abhängige Straße 
hinab und ſchnurrt dann um die Ecke, daß die Scheiben klirren und 
raſſeln. Er hängt nun ganz hinterüber, er macht's grad' umgekehrt 
wie andere belaſtete Kreaturen. Die Hälfte der Fahrgäſte ſind Kinder; 
der Kondukteur hebt alle kleineren in den Wagen und trägt ſie 
hinaus, und dann muß er noch das ausgelaſſene Dienſtmädchen an 
dem dicken, bloßen Arme feſthalten, das durchaus während des Fah⸗ 
rens abſpringen will, weil es ſeinen „Minſchen“ geſehen hat. Ein 
kleines Mädchen in damenhaftem Winterputz pflanzt ſich dem Kon⸗ 
dukteur genenüber an der Wagentür auf, denen Schiebefenſter offen 
iſt: „Herr Kondukteur,“ fragt ſie mit großmütterlicher Neugier, „ſind 
Sie verheiratet?“ Der junge Mann errötet und ſieht etwas unbe⸗ 
haglich aus: „Was geht dich das an Kind?“ „Ich frage alle Kon⸗ 
dukteurs, ob ſie verheiratet ſind.“ „Du mußt nicht hier an der Tür 
ſtehn, du wirſt hier geſtoßen.“ „Ha, ich merke ſchon, Sie ſind nicht 
verheiratet, darum wollen Sie es nicht ſagen!“ ruft die Kleine empört 
und ballt ihren zierlichen Pelzhandſchuh, „nun kriegen Sie auch nichts 
von meiner Apfelſine ab.“ Und grollend ſetzt ſie ſich zu ihrer 
Bonne, die die Apfelſine ſchält. „Annita, willſt du noch einmal den 
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Dom ſehen? Guck flink hinaus!“ Zu ſehen iſt nicht viel durch die 
beſchlagenen, außen mit einem Schneeüberzug beklebten Fenſter, nichts 
als ein Gewirr von vielfarbigem Licht, rotgelbem Gaslicht und blauem, 
elektriſchem Mondſchein, undeutlichen Schatten von Bretter⸗ und Lein⸗ 
wandbuden, drehenden Karuſſels und ſchwarzen Menſchenhaufen. 
Aber das Lärmen Ausſchreien, Muſizieren, Trommeln, Singen und 
Rufen iſt ſo nahe, daß man ſich im Wagen kaum verſtändlich machen 
kann. „Jetzt ſammelt der Kondukteur das letzte Geld ein und gibt 
ſeine roten, grünen und gelben Coupons mit den Geſchäftsempfeh⸗ 
lungen auf der Rückseite dafür. „Kondukteur, ich habe meine Abon⸗ 
nementskarte nicht bei mir!“ „Macht nichts, ich weiß ja, Herr!“ 
„Kondukteur, ich bezahle morgen doppelt, ich habe mein Portemonnaie 
vergeſſen.“ „Jawoll, Fräulein.“ Station Dornbuſch! Der Omnibus 
fährt mit letzter Kraft ſtramm vorwärts, dreht ſich plötzlich mit einer 
ſchalkhaften Inkonſequenz um ſich ſelbſt und ſteht dann ebenſo plötzlich 
ſtill, ſchüttelt ſich noch ein paarmal wie vor innerlichem Lachen und 
ſchläft ein ſamt den abgetriebenen, kopfhängenden Pferden auf — 
zehn Minuten. Der Kutſcher wirſt die Zügel aus den Händen, und 
auch der junge Kondukteur, ſteigt vom Wagen. — Er warf dabei 
einen ſuchenden Blick um ſich; da kam eine helle Kellertreppe herauf 
ein Mann ihm entgegen; eine ſtarke Branntweinatmoſpäre zog dem 
dicken alten Knaben voran, der den Ankommenden vertraulich auf 
die Schulter ſchlug: „Nu bün ick dar!“ „Gott Friedmann, Se 
harren mi't doch to Klock fiw verſpracken.“ „Ick hew Awhöllung 
hat,“ erwiderte die joviale, aber etwas dicke Stimme. Nu gah man 
to, min Jung, nun bün ick dar.“ Eilig ging der Abgelöſte dieſelbe 
Treppe hinunter, die jener eben heraufgekommen war, in das „Она 
nibusbureau“, ein kleines Zimmer hinter einem Reſtaurationslokal ge⸗ 
ringer Sorte. „Ein Glas Grog? fragte die Wirtin hinter dem 
Schenktiſch mit den belegten Butterbroten, warmen Knackwürſten und 
ſauren Heringen. „Nee!“ Er ſtürmte an ihr und einigen Kollegen 
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vorüber in das enge Hinterzimmer, wo ſich nichts befand als ein 
Ledertuchſofa mit einem ſchnarchenden Kutſcher darauf, eine Reihe 
Mäntel und Mützen an einer Wand, ein paar Rohrſtühle an der 
andern und eine Waſchvorrichtung mit ſehr ſchmutzigem Waſchwaſſer 
und einem reichlich oft gebrauchten Handtuch. Er drehte die dünne, 
ſchluchzende Gasflamme etwas höher, warf Mütze und Handſchuhe, 
dann auch die Uniform ab, fand noch etwas reines Waſſer in der 
Kanne, um ſich das Geſicht zu waſchen, und einen erträglich weißen 
Handtuchzipfel, um es zu trocknen, und warf während dieſer ganzen 
Zeit mißtrauiſche, ſorgenvolle Blicke in den fleckigen Spiegel. Als 
er auch ſein Haar getrocknet und ſich die ſchmerzenden Hände mit 
Gold-cream eingerieben hatte, aus einem Apothekerſchächtelchen, das 
er aus der Rocktaſche zog, nahm er einen ſehr anſtändigen dunklen 
Anzug vom Nagel, zog die Beinkleider aus den triefenden hohen 
Stiefeln, kleidete ſich völlig um und ging, als er ſich auch den großen 
braunen Filzhut noch feſt auf das Haar gedrückt, als ein ganz anderer 
Menſch aus dem dunſtigen Keller hervor. Als ein müder, gedrückter, 
ſchmutziger, naſſer, gleichgültigblickender Omnibuskondukteur war er 
dort untergetaucht — als ein wohlgekleideter, ſauberer, ſchlanker, ſtraff 
und friſch auftretender Privatmann kam er wieder zum Vorſchein. 
Die Wirtin, die gerade ihr langes Schinkenmeſſer an der blauen 
Schürze abſtrich, ſah ihm mit einem Blick über die Achſel nach. „Gu'n 
Abend, Cosbye!“ rief ſie mit Oſtentation hinter ihm her, — „guten 
Abend!“ kam es ſchon aus der Ferne zurück. Mit einem ſpöttiſchen 
Lachausbruch nahm ſie ihr Schinkenmeſſer wieder vor. Der Aus⸗ 
gelachte ſchüttelte ſich, als ob er eine Laſt loswerden müſſe und 
ſchritt wacker aus; aber die ſchmierigen Straßenſteine ließen ihn nicht 
ſo ſchnell los, wie er wünſchte, und das Menſchengedränge vor den 
größten und glänzendſten Schaufenſtern nötigte ihn zuweilen zum 
Mitſtillſtehen. Was für eine Pracht in den Blumenläden! Ein 
ganzer Frühling duftete dort, vorzeitig und märchenhaft, während 
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hier draußen der fettige, rauch⸗ und rußbeſchwerte Nebel um die 
Laternen ſtand, daß ſie übellaunig es aufgaben, Helle zu verbreiten, 
und rot vor Zorn, ganz klein vor ſich hinglommen. Der Kondukteur 
blieb mit nachdenklichem Geſicht vor den Azaleen, Hyazinthen und 
Maiglöckchen ſtehn. Endlich ging er entſchloſſen hinein und kam mit 
einem Papierknäuel wieder heraus, das er vorſichtig in der Hand 
behielt. Dann zog eine Buchhandlung ſeine Augen an. Nicht eine 
von den ſchwindelhaften ambulanten, die ihre Fenſter füllt mit den 
ſchlechten neuen Klaſſikerausgaben mit angemerkten Preiſen als 
„Schönſte und billigſte Weihnachtsgeſchenke“, nein, eine von den ſoliden 
alten, die ſelbſt einen kleinen Verlag beſitzt und die neueſten Erſchei⸗ 
nungen ſo neu präſentiert, daß ſie noch nicht einmal Zeit gefunden 
haben, ihre dünnen, grünen, gelben und grauen Kandidatenmäntel 
auszuziehen. Dort ſtand er eine ganze Weile mit vorgeſtrecktem 
Hals, den Hutrand an das Glas gedrückt und las und nickte ſo 
anteilvoll und ernſthaft, als ob es lauter Schriften über den Kon⸗ 
dukteurdienſt ſeien. Danach aber hielt er ſich nicht weiter auf, ſon⸗ 
dern wandte ſich eilig der ehemaligen Vorſtadt St. Pauli zu, nicht 
jenem am Hafen gelegenen älteren Teil, ſondern den neuen, auf der 
Sandwüſte der alten Sternſchanze erbauten Straßen. Von dem 
weiten, öden Heiligengeiſtfelde herüber pfiff ein eiſiger Wind; es war 
kälter geworden, das Schneien hatte aufgehört, und durch die weiß⸗ 
geballten, vom Winde ſtreifig zerfetzten Wolken ſchimmerte zuweilen 
ein Stern. Die Häuſerreihe der Karolinenſtraße lag in winterlich 
traulichem Lichtglanz, aber gegenüber war's rabenſchwarz; es ſauſte 
und raſchelte in den Eſchen des Kirchhofs, und auf der Schwelle 
der mutterleuchteten Totengräberwohnung miaute eine vergeſſene 
Katze. Nun, da der Menſchentritt ſie erſchreckte, lief ſie mit ſchnur⸗ 
gerade geſtrecktem Schwanz dem jungen Manne über die Stiefel weg 
und verſchwand in einer der ſchmalen Paſſagen. „Schwarze Katze — 
böſes Zeichen! würde Henny geſagt haben,“ lächelte er. Und nun 
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war er endlich an ſeiner Straße, einer einzelnen neuen, ganz uni⸗ 
formen Häuſerreihe mit einem großen, wüſten Bauplatz davor. Die 
große Stadt wächſt wie die Baumſtämme immer am äußern Umkreiſe 
und bei der Rinde, hat jahrelang dies zerfeßte, ewig unvollendete 
Ausſehen. Er ging quer über den Bauplatz, ſchollige, ſteinbeſtreute, 
halbgefrorene Erde mit Grasklumpen und handgroßen, leicht über⸗ 
eiſten Pfützen; aber der Weg war der nächſte, er führte ihn geradezu 
auf eine der braungeſtrichenen Haustüren in der Reihe. Er nahm 
den Regenſchirm unter den Arm und ſprang die zwei ſchmalen, ge⸗ 
wundenen, aber gasbeleuchteten und ſauberen Treppen hinan. Zu 
klingeln brauchte er nicht; denn ſchon ehe er ganz oben war, ward 
die Etagentür geöſſnet, und ein kleiner, runder Frauenkopf guckte 
hervor, ein blonder Kopf mit einem etwas abſtehenden Ohr, und 
ein Stückchen geſtickter Schürzenlatz: Na endlich! Guten Abend, 
Guſtav!“ rief ſie; die urſprüngliche Freundlichkeit der Stimme ſchien 
etwas verſteckt hinter ſtrafender Strenge. „Endlich, Henny!“ Er 
riß den Papierknäuel auseinander und hielt ihr einen kleinen Veilchen⸗ 
ſtrauß unter die Naſe. „Zur Feier des Tages,“ ſagte er, ſie küſſend. 
Plötzlich aber ſtieß er einen lachenden Schrei aus und guckte an einem 
ſeiner langen Beine hinunter, das ein unterirdiſches lockiges Weſen 
feſt umklammert hielt, während es ſich jauchzend darin feſtbiß. „Au, 
au, Lisbeth, du tuſt ja deinem Papa weh!“ „Ach ja, Guſtav! 
Tante Hannchen hat heute wieder geſagt, ſie ſei ein rechter Sonnen⸗ 
ſtrahl; aber ich weiß kaum mehr, was ich mit ihr anfangen ſoll, ſie 
wird ſo ſcheußlich energiſch!“ ſagte die kleine Frau in hilfloſem Ent⸗ 
ſchuldigungston. Lachend verſuchten ſie den zweiundeinhalbjährigen 
„energiſchen Sonnenſtrahl“ loszuankern und auf Papas Schulter zu 
ſetzen. „Duſtav hat Lisbeth darnicht du'n Tag geſagt!“ quiekte ſie 
„Nich anfaſſen, nich anfaſſen mit die alten talten Poten!“ Alle drei 
gingen dann über das ſchmale Korridörchen in das enge, aber helle 
Wohnzimmerchen, das mit netten neuen Möbeln und vielen geſtickten 
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Herrlichkeiten ſowie allerlei Nippſachen, Schälchen und Figürchen, 
wohlgehaltenen Hochzeitsgeſchenken der jungen Eheleute, einen pup⸗ 
penhaften Anblick bot. „Ach wie gemütlich!“ ſeufzte der junge Mann 
und warf ſich aufs Sofa, „ach wie gemütlich.“ „Beſſer als in dem 
alten, räucherigen Kontor?“ fragte ſie ganz überflüſſig, während ſie 
die Veilchen ins Maſſer ſtellte. „Beſſer als in der ganzen Welt!“ 
„Ach, das mag ich gern hören!“ Bon der kleinen Küche her kitzelte 
ein angenehmer Duft nach gebratenen Zwiebeln die Naſe des hun⸗ 
grigen Mannes. „Hörſt du was brunzeln, Guſtav? Es gibt Beef⸗ 
ſteak heut abend zur Feier unſeres Hochzeitstages; ich komme gleich 
wieder.“ Indeſſen ſtolperte Lisbeth, einen geſtickten Hausſchuh in 
jedem Arm, ſchwer wie ein dickes, wachsbepacktes Bienchen, vom 
Schlafzimmer herein und legte die Schuhe mit einem wohlgefälligen 
Aufkreiſch dem Papa auf die Knie. „Duſtav Tiefel austriegen!“ 
Sie ſeufzte eifrig und begann blindlings an ſeinen großen Stiefeln 
zu krabbeln. „Halt, Mäuschen, halt! Wo iſt der Stiefelknecht?“ 
Mit verſtändigem Kopfnicken drehte ſie ſich um und erſchien bald, 
noch immer nickend und einen geſtickten Stiefelknecht wie einen 
Schlitten hinter ſich herziehend. Dann „half“ ſie ihrem Papa in 
die Schuhe, wobei ſie ſeine Strümpfe befühlte! „Ordentlich trocken! 
Das iſt dünſtig!“ ſagte ſie bewunderungsvoll; wahrſcheinlich, weil ſie 
ſich einiger Gelegenheiten erinnerte, wo ihre eignen Strümpfe nicht ſo 
trocken geweſen. Dann kletterte ſie auf Papas Knie und biß ihn abwech⸗ 
ſelnd in Kinn und Ohrläppchen, wobei ſie ihm die Ereigniſſe des Tages 
erzählte: „Von Droßmama is eine Spachtel Tuchen detommen; ßöne 
Tuchen, ja mein Нет, dicken Duſtav, und Tante Hannßen is hierdeweſt 
und hat uns einen Schnellzug deßenkt; aber er tlingelt nich und pußt 
nich un raucht nich!“ Dann aber glitt ſie plößlich von ihm ab und 
purzelte in die Küche; der kleine, dicke Guſtav, das heißt ihr Papa, ſo 
hoch wie die Tür, folgte, und da ſtanden ſie nun und beobachteten mit 
gleichem Intereſſe die kleine blonde Mama an ihrem Kochöfchen. Sie 
и. 21 
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hantierte gar zierlich mit zurückgeſchobenen Armeln und weißen, rund⸗ 
lichen Händen, und der Lampenſchein glänzte auf ihren warmen 
Backen, wie die Septemberſonne auf reifenden Apfeln. Dabei plau⸗ 
derte ſie unaufhörlich: „Wie lange du geblieben biſt, mein Herz! 
Schon vor 'ner Stunde rief Lisbeth: Papa kommt!“ und ich dachte 
doch wohl, daß du dich heute meinetwegen,“ ſie warf ihm einen 
pikierten Blick zu, „ein bischen eher aus dem Geſchäft losmachen 
würdeſt! Und ſieh mal, Lisbeth kann doch auch nicht ſo lange da⸗ 
nach aufbleiben, wenn du nicht früher kommen willſt. Aber ſo ſind 
die Männer! Das Geſchäft geht immer vor, und ich wollte dich 
mit dem Beefſteak überraſchen, aber nun tut es mir leid, denn ſieh, 
mein Herz, du weißt ja doch ſehr gut, das man die Kartoffeln nicht 
vorher aufſetzen kann (hier wurde ihre Stimme ſehr ſtrenge), und 
nun mußt du warten und biſt gewiß ſo ſchrecklich hungrig! Na, du 
wirſt lachen über ein Geſchenk! So, Lisbeth hat dir ſchon erzählt? 
Famos, nicht? Ein Glockenzug für uns! Aber freilich was ſoll 
man immer ſchenken, beſonders wenn es ſelbſt gearbeitet ſein ſoll! 
Und ſo viel habt ihr zu tun im Geſchäft? Merkwürdig! Ich dachte 
gar nicht, daß ſo viele Bücher gekauft würden und vorzüglich abends! 
Ach du! Tante Hannchen war wieder ganz außer Atem von einer 
Szene mit einem Kondukteur, der ſie zwei Straßen zu weit gefahren 
hatte, und nachher war er noch grob geworden. Na, was ſoll man 
dazu ſagen! Dieſe Leute haben ja keine Bildung.“ „Und ein müh⸗ 
ſeliges Leben, Henny.“ „O Gott, Guſtav, du biſt ja heiſer! Das 
habe ich erſt gar nicht bemerkt, und wie blaß du ausſiehſt! Gewiß 
vor Hunger! Na, gleich iſt's fertig! Ach, jetzt kommt meine Plage, 
das Kartoffelabgießen; dabei geht mir immer der Atem aus. Bitte, 
mein Herz, willſt du nicht ein bißchen mitblaſen? Du weißt ja, 
daß ſie viel beſſer ſchmecken, wenn der Qualm nicht darauf bleibt. 
Nein, Lisbeth, du nicht, Lisbeth darf erſt blaſen, wenn wir bei 
Tiſche ſitzen.“ Und ſie beugten ſich einträchtig über den Kartoffel⸗ 
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topf und ſchüttelten und blieſen mit aller Kraft ihrer Lungen, wäh⸗ 
rend ihnen der warme Waſſerdampf in die Geſichter ſchlug und ſie 
ſich die geſalzenen Tropfen aus Haar und Bart wiſchten. — „Wahr⸗ 
haftig, das Beefſteak heute abend war ein Prachtgedanke,“ ſagte der 
junge Mann und ließ ein großes Weißbrotſtück dem Saueenreſt auf 
ſeinem Teller nachjagen, „ich war hungrig wie ein Wolf und ganz 
hundemüde.“ „Mein armer Junge! Und um Himmels willen, wie 
ſehen deine Hände wieder aus! Ganz krebsrot und geſprungen! Ich 
begreife nicht, wie du in deinem Geſchäft zu den ſchrecklichen Froſt⸗ 
beulen kommſt! Du haſt doch nur Bücher unter den Händen! Iſt 
es denn nicht ordentlich warm in eurem Laden?“ Das knabenhafte, 
blaſſe Geſicht ihres Mannes ward ſehr rot und verdutzt, und er 
ſuchte ſeine Hände zu verbergen. „Es muß daher kommen, daß ich 
in dieſem Geſchäft mehr mit dem Detailverkauf zu tun habe,“ 
ſtotterte er. „Da ſteht man im Zug, begleitet die Kunden auf die 
ungeheizte Diele, läuft, wenn ſchnell etwas gebraucht wird, ins Lager, 
ohne Handſchuhe anzuziehen — Henny ſah ſchmollend auf ihre eignen, 
niedlichen Finger: „Ach geh, du biſt leichtſinnig, du БЕ ein Ütz! 
Und ich war immer ſo ſtolz auf deine ariſtokratiſchen Hände. Du 
könnteſt doch meinetwegen etwas vorſichtiger ſein, wenn es dir 
ſelbſt auch egal iſt, wie du ausſiehſt! Heute nacht mußt du die 
armen Finger in Watte wickeln, hörſt du? Ach, dieſes neue Ge⸗ 
ſchäft gefällt mir gar nicht. Du biſt ſchrecklich gebunden, verdienſt 
ſehr wenig und erfrierſt noch die Hände dabei.“ „Es iſt nur ein 
Notbehelf, Henny! Du weißt, daß ich noch heut bei Lehmann wäre, 
wenn er nicht hätte liquidieren müſſen; ich habe die Stelle ungern 
genug angenommen.“ „Ja, man muß wohl!“ ſeufzte die Frau, 
„und wenigſtens biſt du noch in deiner Branche geblieben, was immer 
die Hauptſache iſt für den Kaufmann, nicht du?“ „Jawohl, 
Henny! Man dankt Gott, wenn man nur überhaupt eine Stelle 
findet! Es laufen Hunderte von Kommis ſtellenlos, das heißt brotlos 
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in Hamburg umher.“ „Mama, wo is meine Puppe mit ohne Topf 
und das ausderiſſene Bein und das abdeleckte Deſicht und das aus⸗ 
detratzte Auge und kein Hemd an, Mama?“ Die Hände in den 
Seiten, ſtand die Kleine kurz und drollig wie ein Pfropfen vor den 
beiden. „Ha! da! Papa hat ſich auf ihr deſitzt!“ und Пе riß das 
undeutliche Bündelchen aus ſeinem warmen Zufluchtsort, um es auf⸗ 
geregt auf ihren dicken Armchen zu wiegen. „Wenn doch Lehmann 
erſt wieder ſoweit wäre, Guſtav! Er hat dir doch feſt versprochen, 
daß du dann gleich wieder bei ihm eintreten kannſt, nicht?“ „Ja, 
aber die Geſchäftseröffnung kann nicht eher vor ſich gehn, als bis 
er mit der Liquidation ganz fertig iſt.“ „Und den „Bazar“ bringſt 
du mir auch nie mehr mit und weißt doch, wie gern ich danach 
arbeite, und nicht ein intereſſantes Buch bekomme ich zu ſehen, ſeit 
du in dem greulichen Geſchäft biſt.“ „Na, na, du kleiner Brumm⸗ 
kreiſel, da haſt du eins! „Jürg Jenatſch' von C. F. Meyer, ſoll ſehr 
ſchön ſein. Wenn die Kleine zu Bett iſt, fangen wir's zuſammen 
an.“ „Ach, du biſt doch ein ſüßer Junge! Aber wie ſieht denn 
das Buch aus? Das iſt ja aus der Leihbibliothek, und wie ſchmierig!“ 
„Es war bei uns vergriffen, Kind, und ich wollte es dir doch gern 
mitbringen. Laß nur, du brauchſt es ja nicht anzufaſſen.“ „Ach, 
wie die Veilchen duften! Nun ſollſt du aber auch ſehen, was ich 
dir zu heute gemacht habe. Na erſt die Kuchen von Mama: ſind 
ſehr gut, ſchmeck' mal einen!“ „Sßöne Tuchen,“ widerholte das 
Kleine. „Liſabeth tann auch mal einen ſmecken!“ „Einen halben, 
mein Muſchi, weil du nun gleich zu Bett gehſt.“ „O denn tann 
ich ja nachher Ви Bett dehn.“ „So da! Ich breche dir einen durch, 
und du ißt den andern halben morgen früh.“ „Ach laß man, mein 
tlein, dicken Duſtav, ich tann den andern halben ja mit Ви Bett 
nehmen.“ „Nein, nein, Lisbeth, dann kommen die Mäuſe in dein 
Bett.“ Die halbmüden Engelsaugen wurden wieder groß und weit 
vor Verwunderung. „Wovon tommen denn die Mäuſe raus?“ „Aus 
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der Wand, Lisbeth.“ „Laß mich runter!“ Sie lief mit ihrem Kuchen 
nach der Wand und kauerte ſich dicht daran auf dem Boden nieder 
wie ein Häschen, aber mit geſchloſſenen Augen; worauf ſie deutlich 
zu ſchnarchen begann. Nach einem Augenblick machte ſie leiſe die 
Augen auf und guckte ſich neugierig um. „Mäuſe tommen noch nicht,“ 
und ſchnarchte dann vertrauensvoll weiter. „Sieh das Kind, Herz!“ 
flüſterte der junge Mann. „Man ſollte ihm eigentlich nie eine Lüge 
ſagen! Es iſt 'ne wahre Sünde.“ „Lügen iſt immer Sünde,“ er⸗ 
widerte ſie leichthin. Guſtav ſchlug die ehrlichen braunen Augen 
nieder; „Wenn man nun aber aus guter Abſicht lügt?“ „Du willſt 
wohl ſpitzen?“ lachte die junge Frau. „Denkſt an den ſchwarzen 
Kaliko neulich? Sag, du haſt nicht geglaubt, was ich dir davon 
vorſchnackte, nicht? Es war ja viel zu wenig für eine Schürze, das 
mußteſt du ja ſehen! Aber mir fiel nichts Beſſeres ein, — nun, 
jetzt — Hand auf und Auge zu! Sieh, was ich dir daraus gemacht 
habe! Ein Paar Schreibärmel, weil du in dem neuen Geſchäft deine 
Manſchetten ſo anteerſt, als wenn du jeden Tag den Schornſtein 
fegen müßteſt. Niedlich, nicht? Magſt du die kleine rote Borde vor 
der Hand leiden? Und der ſchwarze Kaliko ſchmutzt nicht. Na, 
was ſagſt du zu meinem Einfall?“ „Sehr hübſch, ſehr ſchön, du 
denkſt an alles!“ „Nun mußt du ſie gleich morgen anziehen.“ „Ja⸗ 
wohl, Henny.“ „Iſt der kleine Regenſchirm als Federwiſcher, den 
ich dir vorige Woche gemacht habe — mein Gott! da liegt er ja 
miteins auf dem Sofa neben dir und noch in demſelben Seiden⸗ 
papier — was iſt denn das?“ „Er muß mir aus der Taſche ge⸗ 
fallen ſein,“ ſtammelte der junge Mann, „ich habe ihn noch nicht 
gebraucht, weil er zu — — ſchön iſt in dem ſtaubigen Laden.“ 
„Ach, wie ſchade! Soll ich vielleicht einen kleinen Überzug dazu 
nähen? Das geht ganz leicht, Guſtar! Da unſer Liebling iſt wirk⸗ 
lich eingeſchlafen bei ſeinem Spiel; küſſe ſie, ich will ſie ſchnell zu 
Bett bringen.“ Der Mann ſank auf dem Sofa zuſammen, als er 
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allein war und ſtarrte mit troſtloſem Lächeln auf das Geſchenk. „Es 
iſt faſt zum Verrücktwerden!“ ſeufzte er. „Ach, wenn ſie wüßte, wie 
ſie mich täglich peinigt in aller Güte und Unſchuld! Schreibärmel! 
Wo bleibe ich nur damit, daß ſie ſie nicht wiederfindet wie den unglück⸗ 
ſeligen Federwiſcher!“ Er ſah ſich in dem gepflegten, ſozuſagen ge⸗ 
polſterten Zimmerchen um: von dem geſtickten Teppich hinauf bis zu 
den geſtickten Fenſterkiſſen blieb kaum eine Stelle, über die nicht 
die Nadel ihre buntfarbige Schleppe hinweggezogen; in den fünf 
Jahren ihres Verlöbniſſes hatte die fleißige kleine Dame all dieſe 
Kunſtwerke zuwege gebracht, für ſich und ihn, für ihn! Er dachte 
an ſeinen groben Dienſtrock, an die Geldtaſche an ſeinem Gürtel, an 
die Couponrolle, an die fünf Pfennig Trinkgeld, die er — wie oft 
des Tags! angeboten bekam, und ein wahrer Schauder vor ſich ſelbſt 
überlief ihn, als ſäße er mit Unrecht hier. „Gott, wenn Не es wüßte! 
Wenn ſie mich mal in dem Geſchäft ſähe! Ich glaube, ſie vergäbe 
es mir nie! Und wie ſie ſich gefreut hat, als ich nach monatelangem 
Suchen ihr erzählte, ich hätte eine Stelle. Es iſt wohl wahr, in 
der Not frißt der Teufel Fliegen; aber es iſt häßlich mit anzu⸗ 
ſehen, beſonders für eine Frau. Ach, wenn's nicht ums Brot wäre — 
um das bißchen Eſſen und Trinken! Es iſt fürchterlich; aber Frau 
und Kind hungern ſehen, weil ich nur ‚auf Buchhändler“ gelernt habe, 
das wäre das Allerfürchterlichſte, das brächte ich nicht übers Herz!“ 
* ** 


„Wunderſchön zu laufen heut mittag!“ rief die Nachbarsfrau, 
als am nächſten Tage Henny mit dem Kinde an ihr vorüberging. 
„Sieht man ſie auch mal auf der Straße, Frau Eosbye? en biſchen 
zur Stadt?“ „Nur meinem Mann entgegen; er kommt um dieſe 
Zeit zu Tiſch; ich muß ihn ſo flink wie möglich ſprechen. Hältſt du 
den Brief auch feſt, Lisbeth?“ — und ſie wollte mit eiligem, aufge⸗ 
regtem Gruß vorüber. „So! Ihr Mann! Ja, ſagen Sie mal, 
das kann jawoll garnich angehn, — der is doch in 'ne Buchhand⸗ 
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lung, nich? Und пи hab ich ihn jawoll in nem Omnibus begegnet.“ 
Henny ſchüttelte zweifelnd den Kopf: „Ich glaube, er geht immer 
zu Fuß. Gib die Hand, Lisbeth, — wir haben wirklich große Eile!“ 
„Na, nix für ungut, ich meinte man bloß,“ rief die Alte bos haft 
hinter ihr her und dann für ſich: „Tut ſie man ſo, oder hab ich 
mich verſehen? Ach was, ich hab doch noch gute Augen. Kuck, wie 
fein ſie angezogen geht! Das ſind woll noch die traurigen Überreſte 
einer ſchöneren Vergangenheit! Ja, ja, das kommt manchmal anners! 
Hochmod mut Pien lieden!“ 


*. * 
. 


Das war eine ärgerliche Fahrt! dachte der Kondukteur, wäh⸗ 
rend er mit Mühe auf dem Trittbrett balancierke, denn auf ſeinem 
Platz ſtand ein Stadtreiſender ſamt elegantem Probekoffer. Erſt der 
Andrang von all den bepackten Leuten, die ſämtlich mitwollen, und 
ich werde zur Seite geſtoßen und kann mir den Hals abſchreien, ſie 
kommen doch herein, und nachher der Skandal mit dem Konſtabler, 
der mit mir anfängt, grob wie Bohnenſtroh, daß vier Perſonen zuviel 
im Wagen ſind und den unvernünftigen Menſchen ſelbſt kein Wort 
ſagt; und nun noch der läſtige Junge mit ſeinem Zwanzigmarkſtück, 
das durchaus ins Stroh gefallen ſein ſoll, und alle Leute müſſen 
aufſtehen, und ich muß den ganzen alten Kaſten auspacken, und zu⸗ 
letzt iſt es ein Zehnpfennigſtück, das heraus kommt, und das Zwan⸗ 
zigmarkſtück iſt wohl und munter in ſeinem Portemonnaie, nnr ein 
bißchen verkrochen! Na, jetzt noch das Geldeinſammeln, und dann 
ſind wir ja wohl da, und ich bin wieder ein Menſch auf anderthalb 
Stunden. Mit einem „Entſchuldigen Sie, Herr!“ ſuchte er neben 
dem Reiſenden vorbeizukommen, der, einen Arm in die Hüfte ge⸗ 
ſtemmt, ſtockſtill ſtand. Ein kleiner Zuſammenſtoß erfolgte; um ſich 
zu behaupten, ſpreizte der Fahrgaſt die Beine und trat den Kon⸗ 
dukteur heftig auf den Fuß, während ſeine brennende Zigarre ihm 
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ins Geſicht fuhr. Vor Schmerz und Arger machte der Verletzte eine 
zornige Kopfbewegung, und der Glimmſtengel fiel zu Boden; faſt 
unwillkürlich ſetzte der Kondukteur ſeinen Fuß darauf. Der Reiſende 
ſchrie wütend: „Was iſt das für eine Flegelei, einem die Zigarre 
hinunterzuwerfen!“ „Entſchuldigen Sie, Herr, es iſt nicht mit 
Abſicht paſſiert,“ aber die Hitze im Geſicht des beleidigten Mannes 
widerſprach ſeinen Worten, und der andere ſah es. Sie ſind ein 
unverſchämter Flegel! Wiſſen Sie das? warf er ihm ins Geſicht. 
„Sie dürfen nicht ſchimpfen,“ erwiderte der junge Mann ebenſo 
laut. „Was koſtet die Zigarre? Ich bin bereit ihren Verluſt zu 
erſetzen,“ und er griff in die Taſche. Mit der Verachtung des In⸗ 
duſtrieritters für den ehrlichen Mann warf der unverſchämte An⸗ 
greifer den Kopf in den Nacken. „Sie vergeſſen, wer Sie ſind! 
Ich werde ihnen fünf Pfennig Trinkgeld ſchenken, und Sie werden 
ſie froh und vergnügt einſtecken,“ ſagte er mit ſpöttiſchem Achſel⸗ 
zucken. Bebend vor Zorn und totenblaß wollte der Kondukteur die 
Hand gegen ihn erheben; da klingelte die Couponrolle mahnend an 
ſeinem Gürtel, und gleichzeitig ſagte eine wohlmeinende Stimme ihm 
ins Ohr: „Bedenken Sie Ihre Stellung, Sie ziehen immer den 
kürzeren!“ Da biß er die Zähne zuſammen und nahm auch das 
mit in den Kauf — für Weib und Kind. Als aber die Frauen im 
Wagen, die den Streit teilweiſe angehört und die frechen Mienen 
des einen, die ſchwer unterdrückte Aufregung des andern geſehen 
hatten, ihm jede ein Trinkgeld ſchenkten und wie auf Verabredung 
die mitleidigſten Geſichter dazu ſchnitten, da kam ihm der Gedanke, 
der ihm im ärgſten Wetter, bei den ſchneidendſten Schmerzen in ſeinen 
ungewohnten Händen nicht gekommen war, — daß er doch wohl zu 
Schweres übernommen habe. Ein ſtarkes Rütteln des Wagens, ein 
Krach und Kreiſchen reißt ihn aus ſeinem Trübſinn — ein Rad И 
abgelaufen! Still wie ein Lamm ſteht der eben noch ſo geſchwätzig 
knarrende Kaſten mitten auf dem breiten Weg am Holſtentor, in 
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deſſen blankgefrorenen Rinnſteinen ſich die Sonne ſpiegelt. Die Leute, 
die erſt kürzlich eingeſtiegen ſind, erhalten ihr Geld zurück, der Kon⸗ 
dukteur geht langſam um den Wagen. Es ſteht ſchon eine Gruppe 
Neugieriger umher, und dazwiſchen — dazwiſchen — er prallt zurück, 
wie vor einem Baume, an dem man in gedankenloſem Schlendern 
ſich faſt die Stirn eingerannt — dazwiſchen ſteht eine junge Frau 
mit einem kleinen Mädchen, und das Kind ſtreckt die Hände nach 
ihm aus und jubelt, rot von Vergnügen: „Papa! Papa! Einteigen! 
Liſabeth will einteigen!“ Nun iſt das Unglück geſchehen! Er ſteht 
ſo betäubt, als wäre der Anprall gegen den Baum ein wirklicher 
geweſen. Er möchte ſich verkriechen, aber er kann nicht einmal mehr 
den Kopf wegdrehen, denn er ſieht, daß ſie ihn erkannt hat; ihre 
Blicke ſind ſich begegnet, und nichts als blöder Schrecken, Wider⸗ 
willen, Schauder malt ſich auf ihrem weichen, runden Kindergeſicht, 
nicht ein einziger mildernder Zug; und plötzlich hört er ſie auf⸗ 
ſtöhnen: „Ach die Frau, die Frau hat es gewußt!“ Sie drückt 
den Muff gegen ihr Geſicht, hebt heftig die Kleine auf den Arm, 
dreht ihm den Rücken und läuft wie gejagt die ſonnige weiße Straße 
zurück, zurück nach Hauſe. — — 

Die Anſammlung hatte ſich längſt zerſtreut; die ſtumme Szene 
hatte wohl kaum jemand beachtet oder verſtanden; nur der blaſſe, 
junge Kondukteur ſtand noch immer mit dem Rücken an das Pferd 
gelehnt, mit ſchlaff herabhängenden Armen, das Kinn auf die Bruſt 
geſenkt und die Augen geſchloſſen, als ob er dort eingeſchlafen ſei. 
Ein Zuruf des Kutſchers, ob er denn nicht zu Mittag gehn wolle, 
erweckte ihn; er ſah ſcheu und verwirrt um ſich und ging mechaniſch 
ins Innere des Wagens, wo er dicht an der Tür auf einen Sitz 
fiel. Die Ablöſung kam, der Wagen wurde repariert und fuhr in 
die Stadt zurück; er blieb wie ein Paket in ſeiner Ecke liegen. Als 
er die Kellertreppe des Bureaus hinuntertappte, ſagte die Wirtin: 
„Wat kümmt denn dar vörn olen Mann? Herrjes, Cosbye, üm de 
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$165? De Klock is ja halbig twee, wölt ſe hüt bi mi eeten?“ 
Aber er ſah gar nicht und wankte in das kleine Hinterzimmer. Dort 
warf er ſich aufs Sofa und vergrub die Hände in ſein dichtes Haar. 
Die andern kamen und gingen, wechſelten Reden, riefen ihn an, bald 
grob und frech, bald gutmütig; er antwortete auf nichts und rührte 
ſich nicht; ſie dachten zuletzt wohl, er ſei betrunken und ließen ihn 
in Ruhe. Stunde auf Stunde verging; es hatte fünf, es hatte 
ſieben, es hatte neun geſchlagen. Halb zehn! Der Mann richtete ſich 
endlich fröſtelnd auf; er ſchien ſich zu beſinnen, daß doch etwas geſchehen 
müſſe. Er zog ſein Notizbuch aus der Taſche und begann mit 
Bleiſtift auf ein leeres Blatt zu ſchreiben, ſo verworren, hoffnungs⸗ 
los und unſinnig wie ſeine Gemütsſtimmung: „Ich habe in fort⸗ 
währender Angſt gelebt, daß Du es erfahren würdeſt, und nun iſt 
es eingetroffen. Es iſt aber noch viel, viel ſchlimmer, als ich es 
mir gedacht habe. Ach, Henny, Du verachteſt mich, Du ſchämſt Dich 
meiner, ich habe es wohl geſehen! Aber ich kann es nicht ertragen, 
ich kann nicht wieder nach Hauſe kommen! Wie ſollteſt Du mich 
auch achten, wenn Du wüßteſt, was für Demütigungen ich mir den 
ganzen Tag gefallen laſſen muß. Ich hatte gemeint, was in Ame⸗ 
rika möglich iſt, das könnte auch hier gehn; aber ich ſehe, daß es 
nicht geht. Wir ſind alle noch nicht ſo weit hier, ich ſelber auch 
nicht. Ich halte es nicht aus, jetzt, wo Du mich ſo geſehen haſt, 
wo ich das ſchreckliche Bewußtſein habe, daß ich Dir ewig ſo vor 
Augen ſtehn werde. Alle anderen konnten mich meinetwegen als 
Kondukteur ſehen, aber Du nicht! Du weißt, warum ich es getan 
habe, Henny, und was mich dazu gebracht hat! Aber wie kann ich 
von Dir verlangen, daß es Dir einerlei ſein Той, was Dein Mann. 
vorſtellt. Ich hoffe, Du wirſt mit unſerem Kinde zu Deiner Mutter 
zurückgehn können. Du brauchſt ihr ja nicht zu ſagen, daß ich ein 
Kondukteur geweſen bin! Was aus mir werden ſoll, wenn Ihr 
beide fort ſeid“ — ſeine heißen Tränen fielen auf die Schrift, und 
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die Buchſtaben verſchwammen vor ſeinen vollen Augen. Da zuckte 
er auf einmal zuſammen; es kam jemand die Kellertreppe herunter⸗ 
gelaufen, und halb von draußen noch tönte der atemloſe, weiner⸗ 
liche Schrei: „Iſt mein Mann hier?“ „Henny!“ Er wußte nicht, 
ob das ſchwere Steingewicht auf ſeiner Bruſt nicht höbe, oder ob 
es nur geſchehe. um ihn mit einem plötzlichen Ruck ganz zu zer⸗ 
ſchmettern; ſeine Kehle war zugedrückt, kein armes Wort wollte 
heraus. Er hörte die verwunderte Antwort der Wirtin: „Wenn 
Madam' mir vielleicht den Namen Ihres Herrn Gemahl ſagen 
will.“ — Und dann ſagte ſie ſeinen Namen, und die Wirtin er⸗ 
widerte: „Herr Cosbye, ja der iſt ſchon ſeit Mittag da“, und — 
nun ſtand ſie vor ihm, nein, ſie ſaß laut weinend auf dem Sofa 
neben ihm und ſchluchzte mit dem Arm um ſeinen Hals: „O Gu⸗ 
ſtav, Gott ſei Dank, daß ich dich wieder habe, ich bin halbtot vor 
Angſt um dich!“ Und dann bückte ſie ſich auf ſeine Hände und 
küßte ſie; „Mein Guſtav, deine armen Hände! Und alles für mich! 
Für mich! Und fortgelaufen bin ich heute mittag! Ach, ſei mir 
nicht mehr böſe, es war der erſte, fürchterliche Schreck.“ Der junge 
Mann deutete mit ſchmerzverzogenem Geſicht auf den halbgeſchrie⸗ 
benen Brief: „Du haſt ganz recht und würdeſt noch zehnmal fort⸗ 
laufen — da, ich habe dir alles geſchrieben.“ „Geſchrieben! Was 
бай du vor?“ ſchrie ſie auf. Komm, mein Herz, komm mit 
nach Hauſe; ich habe mich ſo gegrämt und geſchämt den ganzen 
Tag; ich habe nie ſo recht eingeſehen, wie gut du biſt.“ Sie wollte 
ihn an den Händen emporziehen; aber er zögerte noch immer: „Es 
würde wiederkommen — ſeit du mich ſo geſehen haſt, und da ich 
doch im Augenblick nichts anderes habe“ — „Du willſt nicht? Du 
willſt nicht mit mir gehn?“ weinte ſie und rang faſſungslos die 
Hände. Ach was ſoll ich anfangen, was ſoll ich anfangen?“ Auf 
einmal fing ſie an, in ihrer Taſche zu ſuchen: „Die Karte! die 
Karte von Lehmann! Wir ſollen nach Gotha kommen, zum erſten 
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Januar; ich wollte ſie dir heute morgen mit Lisbeth bringen — nun 
hab' ich ſie in der Angſt um dich vergeſſen, verloren!“ Sie ſtreckte, 
einen Halt ſuchend, die Hand aus und fiel ihm ohnmächtig in die 
Arme. — Es war etwa eine Stunde ſpäter, als beide Gatten das 
Kellerzimmer verließen. Die runde Wirtin war hinter dem Schenk⸗ 
tiſch hervorgekommen und hatte ihnen mit reſpektvollem Kopfnicken 
die Hand geſchüttelt und ſich das Glas Rotwein durchaus nicht be⸗ 
zahlen laſſen wollen, das ſie der ohnmächtigen jungen Frau gebracht 
hatte. Sie gingen ſtill, aber dicht aneinander gelehnt; der Schnee 
knirrte leiſe, und hell funkelte oben das Sternbild des Wagens. 
Wie eine gaſtliche Arche Noah, wie ein heimliches Stübchen ſtand 
der große, braune Omnibus an der dunklen Straßenecke. Die beiden 
waren fünf Jahre lang ein fröhliches Brautpaar und drei Jahre 
glücklich verheiratet geweſen; ſie hatten zuſammen an dem Bettchen 
eines geliebten Kindes geſtanden; aber nie zuvor hatten ſie einen 
Blick getauſcht, wie der war, mit dem ſie erſt den alten Rumpel⸗ 
kaſten ſtreiften und dann einander in die Augen ſahen. 


28. Der Muff. 


Von Marie von Ebner⸗Eſchenbach. 


Die Generalin kam aus einer Nachmittagsgeſellſchaft, an der 
mehrere ausgezeichnete Perſönlichkeiten teilgenommen hatten. Sie be⸗ 
fand ſich in gehobener Stimmung. Man war ſehr freundlich gegen 
йе geweſen, ſehr, hatte ſie dringend aufgefordert, eine ihrer kleinen 
Novellen, wenn auch nur die kleinſte, vorzuleſen. Für ihr Leben 
gern wäre ſie der Einladung gefolgt, trug jedoch gerade an dem 
Nachmittag nicht das geringſte Manuſkriptlein bei ſich, und ſo hatten 
die Gäſte mit liebenswürdiger Reſignation auf den Genuß verzichtet. 
Aber ſchon die Berückſichtigung, die dem bisher wenig aufgemun⸗ 
terten Talent der Generalin geſchenkt worden, tat ihr unendlich wohl. 


Man laſſe mich mit frühen Triumphen ungeſchoren, ſie ſind nicht 
ſelten die Vorboten ſpäterer Niederlagen, dachte ſie. Wer vermag ſich 
von der im raſchen, glücklichen Schwung der Jugend erreichten Höhe 
noch höher emporzuſchnellen? Meiſtens bleibt es bei dem glorreichen 
Anfang, und was nachkommt, iſt ein Sinken, wenn's nicht gar ein 
Stürzen iſt. Da lob' ich mir mein beſcheidenes Streben, das mich 
allerdings nicht auf die Höhe, aber doch auf eine Anhöhe geführt 
hat. Von den heiterſten Vorſtellungen umgaukelt, ſchreitet die große, 
ſchmächtige Dame raſch und rüſtig dahin; das Gehn wird ihr heute 
ſo leicht, als ob die Trottoirs mit Kautſchuk gepflaſtert wären. 
Herrliches Wetter! ein kernig kalter Märztag. Merklich früher ſteht 
ſchon die Sonne auf und geht merklich ſpäter ſchlafen! O wie gern 
ſieht der die Tage wachſen, deſſen eigner Lebenstag ПФ bereits zur 
Neige gewendet hat! Die Generalin verſchränkt behaglich die Hände 
in ihrem großen Muff — ein wenn auch nicht mehr modernes, doch 
ſehr koſtbares und gediegenes Garderobeſtück — und wandert wohl⸗ 
gemut dahin. Sie hat noch eine gute Strecke Weges vor ſich, eilt 
aber nicht, ſchlendert vielmehr gemächlich weiter, ſieht ſich die Vor⸗ 
übergehenden an, möchte jedem bis auf den Grund der Seele ſchauen, 
und den Armen, beſonders ſolchen, die nicht betteln, ſchenkt ſie etwas. 
Sie tut es trotz der Gewiſſensbiſſe, die ſie dabei empfindet. Geld 
verſchenken auf der Straße iſt ein Unſinn und nationalökonomiſch ein 
Verbrechen. Das iſt der Generalin hundertmal und unwiderleglich 
bewieſen worden, ſie hat das Bewußtſein ihres Unrechts und — be⸗ 
geht es dennoch. Das Mitleid, dieſe, wie in neueſter Zeit feſtgeſtellt 
worden, verwerflichſte Form des Egoismus, iſt zu mächtig in ihr; 
es überwältigt ſie immer wieder von neuem. Mit dem unvernünftigen 
Almoſenſpenden iſt es aber auch eine ſo eigne Sache! Unendlich 
ſchwer wird dieſe üble Gewohnheit ablegen, der einmal ihre ganze 
Süßigkeit gekoſtet hat. Du gehſt durch die Straßen der großen 
Stadt, und wenn deine Augen nur offen ſind, ſiehſt du in kurzer 
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Zeit das Elend in jeder denkbaren Geſtalt: von dem geiſtigen und 
moraliſchen Elend an, das hinter äußerm Glanz verborgen vorbei⸗ 
ſtolziert, bis herab zu dem Elend des hungernden, vom Tode ſchon 
gezeichneten Laſters. Und wenn es dich nun da plötzlich mitten 
heraus aus der rettungsloſen Verkommenheit anſieht mit Augen, die 
von einer noch unſchuldigen Seele erzählen oder von einer im 
ſchwerſten Kampf geläuterten oder von einer noch hoffenden, noch 
ringenden, und du antworteſt ihrer ſcheuen Bitte und greifſt in 
deinen Säckel, greifſt ziemlich tief und reichſt eine Gabe dar, welche 
den Armen auf das äußerſte überraſcht — o des wunderbaren Ein⸗ 
drucks! o der ſtummen ſeligen Frage: das ſchenkſt du mir? Du 
ganz fremder Menſch ſchenkſt mir ſo viel? und ein unvergeßlicher 
Blick trifft den Wundertäter, der dem Kinde der Not für ganze Tage 
die Sorge aus dem Leben nimmt. Nun, dieſes Staunen mit anzu⸗ 
ſehen, die Freude aufblitzen zu ſehen auf dem Antlitz des Kummers, 
das iſt Glück; wer es einigemal genoſſen hat und auf den Geſchmack 
gekommen iſt und ſich's trotzdem aus Überzeugung und aus Tugend 
verſagt, den nenn' ich — ſo ſchloß die Generalin ihre Betrachtungen 
— einen Cato vom Standpunkt der Nationalökonomie! Sie ſelbſt 
hat nicht das Zeug zu ſolcher Größe, überhaupt nicht, am wenigsten 
aber dann, wenn ſie ſich durch und durch zufrieden fühlt und im 
Grunde jeden andern bemitleidet, weil er ſchwerlich ſo gut dran ſein 
kann wie ſie, der arme andre. Widerſtandslos läßt ſie ihrer Torheit 
den Zügel ſchießen, bis ihr eine natürliche Grenze geſetzt wird und 
das Portemonnaie nichts mehr enthält als eine Viſitenkarte. Nach⸗ 
gerade iſt es auch Zeit geworden, einen raſcheren Schritt einzuſchlagen, 
denn plötzlich hat der Wind ſich ſcharf erhoben und jagt große 
Schneeflocken durch die Luft. Die gelblichen Flämmchen, die man 
in den Straßenlaternen wahrzunehmen beginnt, machen darauf auf⸗ 
merkſam, daß die Dunkelheit demnächſt einbrechen wird, und daß es 
ihnen nicht einfällt, ſie daran zu hindern. Unter ſolchen Umſtänden 
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hat die Nebenſtraße des Wiener Grabens, in welche die Generalin 
eben einlenkt, etwas entſchieden Unheimliches, und die Dame wäre 
gar nicht böſe geweſen, wieder draußen zu ſein. So eilte ſie denn, 
ohne ſich aufzuhalten, an einer Bettlerin vorüber, die auf der ſtei⸗ 
nernen Stufe vor einem geſchloſſenen Kaufladen ſaß und ſich frierend 
in den Winkel der Mauer drückte. Der Schnee umwirbelte ſie und 
zerrann auf ihrem tiefgebeugten Haupt, das von einem durchlöcherten 
Tuch bedeckt war. Ihre Kniee hatte ſie bis zur Bruſt heraufge⸗ 
zogen, der dünne Rock reichte kaum bis zu den Knöcheln, die Füße 
waren mit Fetzen umwickelt und ruhten feſt aneinandergepreßt auf 
einem bißchen Stroh. Ein Ding, das früher ein Muff aus Haſenfell 
gewefen, jetzt aber nur noch eine zerfetzte Röhre aus Haſenhaut war, 
ſollte den Händen zum Schutze dienen, verſah {ет Amt aber ſchlecht; 
denn dieſe alten Hände kamen an manchen Stellen vor Kälte zitternd 
zum Vorſchein, und man ſah es ihnen wohl an, wie hart ſie ge⸗ 
arbeitet, bevor ſie zu unerwünſchter und unerquicklicher Ruhe in den 
Schoß gelegt wurden. Die Generalin war ſchon ein Stück Weges 
weitergegangen, als ihr die ganze Kläglichkeit des im raſchen Vor⸗ 
überſchreiten empfangenen Eindrucks vor die Seele trat. Sie kehrte 
zu der Alten zurück, blieb eine Weile vor ihr ſtehen, verfolgte mit 
immer trauriger werdenden Blicken die ſeltſam zuckenden Bewegungen 
des zuſammengekrümmten Körpers und ſagte endlich: „Es iſt ſpät, 
liebe Frau, gehen Sie doch nach Hauſe.“ Das Weib blickte empor 
und erwiderte, ſie müſſe auf ihre Tochter warten, die erſt in einer 
Stunde von der Arbeit kommen und ſie abholen werde. In einer 
Stunde! dachte die Generalin — und die Alte macht jetzt ſchon ſo 
verdächtig ſchläfrige Augen; die iſt im ſtande und erfriert bei drei 
Grad Wärme. Was anfangen? was anfangen, du lieber Gott! 
Ein Wachmann, den man rufen und bitten könnte, auf die Arme 
acht zu geben, iſt nicht in der Nähe, und wäre er's, die Generalin 
würde ſich genieren, ihn darum anzuſprechen. Die Leute ſchauen 
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einen bei derartigen Zumutungen meiſtens ſo kurios an. Und noch 
länger daſtehn und die Bettlerin betrachten, hat auch keinen Sinn. 
Überdies beginnt die Alte beunruhigt zu werden und fragt ſich mit 
Angſt, was denn dieſe Perſon will, die ſich da vor ihr aufgepflanzt 
hat und ihr nichts ſchenkt. „Geh'ns weg!“ ſagt ſie, „geh'ns weiter!“ 
und die Bangigkeit, das Mißtrauen, die ſich dabei in ihren Mienen 
kundgeben, verſetzen die Generalin in eine große Verwirrung. Es 
kommt ihr auch vor, als ob die Vorübergehenden in ſonderbarer 
Weiſe nach ihr ſchielten. Die Situation wird immer peinlicher, und 
in der Verlegenheit, in der Ratlosigkeit, in dem dringenden Wunſch, 
ſich einen anſtändigen Rückzug zu ſichern, legt die Dame plötzlich 
ihren Muff der Alten auf die Kniee. „Ich hab' kein Geld, aber 
nehmen Sie das und wärmen Sie ſich,“ ſagt ſie. „O Jeſus! 
Jeſus!“. .. Das Weib bringt anfangs nur dieſe Worte heraus, 
aber als ſie aus der erſten Verzückung zu ſich kommt, läßt ſie auch 
eine Beredſamkeit los, die mit lautem Geſchrei einen Platzregen von 
Segnungen und Wonnen vom Himmel herunter auf das Haupt der 
edlen Spenderin beſchwört. Die Generalin entflieht, ſo ſchnell ſie 
kann, dem Wortſchwall und den Lobpreiſungen, die ihr noch von 
weitem nachgerufen werden, und langt kurze Zeit ſpäter glücklich da⸗ 
heim an. So ganz wohl zu Mute iſt ihr nicht; Пе beſinnt ſich, 
daß ſie ihr Portemonnaie in dem verſchenkten Muff vergeſſen hat, 
und ärgert ſich auch im voraus über das Verhör, dem ſie der beiden 
Dinge wegen von der Kammerfrau unterzogen werden wird. Die 
Kammerfrau iſt es auch, die auf ihr Schellen öffnet und ſie mit der 
Nachricht begrüßt: „Der Herr General find ſchon lange zu аще.” 
„Da geh' ich gleich zu ihm hinüber,“ antwortet die Gebieterin, gibt 
raſch Hut und Mantel ab und tritt in das Zimmer ihres Mannes. 
Der alte Herr erhebt ſich beim Erſcheinen der alten Frau. Er iſt 
um ein weniges kleiner als ſie, hat aber etwas ungemein Energiſches; 
Gang und Haltung verraten den ehemaligen Kavalleriſten. „Kommſt 
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du endlich!“ ruft er der Eintretenden entgegen, „hat heute wieder 
ſchön lange gedauert, die Urſchlerei.“ Mit dieſem Namen pflegt der 
General die Geſellſchaften zu bezeichnen, die lediglich aus Damen 
beſtehen. „Es waren auch Herren da,“ entgegnete die Generalin. 
„Beneide ſie nicht,“ murmelt der Gatte und zieht den Tiſch, auf 
dem eine Patience aufgelegt iſt, zurück, damit ſeine Frau auf dem 
Sofa Platz nehmen könne. Er ſetzt ſich ihr gegenüber, ſtemmt die 
linke Fauſt auf den Schenkel und die rechte auf den Tiſch und be⸗ 
trachtet die Karten mit ſcharfen Feldherrnblicken. „Iſt wieder bos⸗ 
haft!“ brummt er, „iſt ein rechter Bosnickel, nein, was das für ein 
Bosnickel iſt!“ Auch die Generalin vertieft ſich in die Betrachtung 
der Karten und ſagt nach längerem Nachſinnen: „Der Sechſer geht.“ 
„Wo iſt der Sechſer?“ fragt der General. „Rechts, in der zweiten 
Reihe.“ Der? ja der! ja den — den leg' ich nicht aus.“ „Warum 
denn nicht?“ „Will nicht.“ „Schöner Grund!“ „Warte auf einen 
ſchwarzen Fünfer.“ „Deine ſchreckliche Methode! auf die Art kann 
die Patience nie ausgehn, nie!“ „Liebes Kind,“ entgegnet der Ge⸗ 
neral mit männlichem Ernſt, „nimm mir's nicht übel, du haſt unrecht. 
Hier handelt es ſich nicht um das Einzelne, ſondern um das Ganze.“ 
„Wenn aber das Einzelne den Knotenpunkt des Ganzen bildet?“ 
„Knotenpunkt! Wie du doch biſt! wie du doch kindiſch biſt! Liebe, 
ich habe allen Reſpekt vor deiner Schriftſtellerei, aber von Knoten⸗ 
punkten verſtehſt du nichts.“ „Wer weiß, vielleicht doch. warum 
ſollt' ich nicht im Grunde ...?“ Die Generalin ſprach unſicher und 
zerſtreut, ihre Wangen röteten ſich leicht. Zu ihrem Schrecken war 
die Kammerfrau hereingetreten, durchforſchte das Zimmer mit ſpähenden 
Blicken und nahm von dem eifrigen Abwinken ihrer Herrin keine 
Notiz. „Laß es gut ſein, Adele, laß es nur gut ſein,“ ſagte dieſe 
endlich in einem Tone, in dem die dringende Bitte wie ein kühler 
Befehl klingen ſollte. Und der General, der längſt überlebten Mode 
huldigend, in Gegenwart der Dienſtleute ein ihm nicht ganz geläu⸗ 
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figes Idiom zu gebrauchen, fragte: „Cu'est-ce que veut-elle donc!“ 
„Ich ſuche den Muff,“ ſprach Adele, „die gnädige Frau haben den 
Muff nicht mitgebracht, und hier iſt er auch nicht.“ „Nun, wenn 
ich ihn nicht mitgebracht habe, kann er auch nicht hier ſein,“ verſetzte 
die Generalin. „Gehn Sie nur, Adele.“ Der treuen Dienerin war 
dieſe wiederholte Abweiſung ein Stich ins Herz, und ihre tiefe Ver⸗ 
letztheit äußerte ſich in der Miene, mit der ſie hervorſtieß: „Aber 
der Muff iſt weg!“ Der General wendete raſch den Kopf und 
fragte kurz: „Was Muff? wer iſt Muff?“ „Der große, der ſchwarze, 
der ſchöne Muff,“ entgegnete Adele, und die Generalin bemerkte 
krampfhaft lächelnd: „Groß und ſchwarz allerdings, aber ſchön 
daß er ſchön war, hat ihm wirklich ſchon lange niemand mehr nach⸗ 
ſagen können.“ „Mag er nun ſein, wie er will,“ erklärte der Mann, 
„da muß er ſein!“ „Man muß ihn halt wieder abholen,“ ſprach 
Adele, „die gnädige Frau haben ihn halt liegen laſſen in der Ge⸗ 
ſellſchaft, wo Sie geweſen ſind.“ „Ich habe ihn dort nicht liegen 
laſſen.“ „Euer Gnaden haben das neulich auch geſagt, wie Euer 
Gnaden aus dem Theater gekommen ſind, und wie ich geſagt habe: 
Das Taſchentuch iſt nicht da. Und am andern Tage hat's der 
Logenmeiſter gebracht.“ „So? hat er's gebracht? ... Aber, Adele, 
warum verſchweigen Sie mir das?“ „Dergleichen haben Sie ſogleich 
zu melden,“ rief der General, und Adele jammerte: „Wie ſoll ich's 
denn melden? Wann denn? Man darf ja nichts reden, weil ja die 
gnädige Frau immer dichtet beim Ankleiden.“ Die Generalin biß 
ſich auf die Lippen; es war ihr ſtets beſchämend, wenn ihre Dienerin 
ihr die Schriftſtellerei vorwarf. Der General runzelte die Stirn, 
richtete ſich ſteif auf und ſagte zu ſeiner Frau: „Voyez-vous?“, zur 
Kammerfrau jedoch: „Beſorgen Sie jetzt den Thee.“ Adele entfernte 
ſich mit dem Schritt einer gefangenen Königin vor dem Wagen eines 
römiſchen Triumphators. Der General kreuzte die Arme, beugte ſich, 
blickte ſeiner Frau in die Augen und fragte: „Klotilde, was iſt's 
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mit dem Muff?“ Sie ſenkte den Kopf und nach einem um Зет: 
gebung bittenden Blick auch die Augen und ſprach: „Fritz — ich 
habe ihn verſchenkt.“ Er fuhr heftig zuſammen, ſein Geſicht drückte 
Gram aus. „Verſchenkt! ... бай du vergeſſen, daß er von meiner 
verſtorbenen Tante herſtammt?“ „Fritz — ja! in dem Augenblick, 
in dem ich ihn verſchenkte, habe ich das vergeſſen.“ „Dann,“ ver⸗ 
ſetzte der General wehmütig, „wäre es zwecklos, dich jetzt daran zu 
erinnern. Aber ſagen will ich dir doch, Klotilde: Ich habe im 
ſtillen ſeit langer Zeit auf den Muff ſpekuliert. Ich hätte mir gern 
einen Fußſack für meinen Jagdſchlitten daraus machen laſſen; ich habe 
es dir aber verſchwiegen aus Delikateſſe ... Das habe ich getan, du 
aber ...“ Die Generalin fiel ihm ins Wort: „Mach' mir keine 
Vorwürfe, Beſter; ich bin genug geſtraft.“ Sie war's; er ſah es 
deutlich ausgesprochen auf ihrem Antlitz, in dem er ſeit vierzig Jahren 
zu leſen gewohnt war, und ſo erfüllte er denn großmütig ihre Bitte 
und fragte nur mild: „Ich möchte aber wiſſen, an wen du ihn ver⸗ 
ſchenkt haſt.“ „An eine Greiſin, lieber Fritz, eine unglückliche, hilf⸗ 
loſe, die vielleicht erfroren wäre ohne in..“ „Papperlapapp!“ 
„Und für die der alte Muff eine Wohltat iſt, die vorhalten wird 
bis ans Ende ihrer Tage, ein wahres Lebensgut. So verzeih denn, 
beſter Mann, und wenn du mir noch etwas zu liebe tun ШИ...“ 
Klotilde ging aus ihrer elegiſchen Weiſe in eine muntere über, griff 
nach der Hand ihres Mannes, zog ſie raſch an ſich und drückte, 
bevor er's wehren konnte, einen Kuß darauf, „ſo lege den Sechſer 
aus.“ Seufzend fügte ſich der General dem Wunſche ſeiner Frau, 
aber es geſchah zum Unheil, denn, wie die ſcharfſinnigen Kombina⸗ 
tionen, die er ſpäter anſtellte, erwieſen, konnte die Patienee vom Mo⸗ 
ment an, in dem die verhängnisvolle Karte ausgelegt worden war, 
nicht mehr gelingen. Den Mann verſtimmte das ein wenig, für die 
Frau gab es an dem Tage nichts, das im ſtande geweſen wäre, ihre 
Heiterkeit zu ſtören. Und als ſie zur Ruhe gegangen war und die 
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Augen ſchloß, da ſchwebte das Bild eines welken Greiſenangeſichts, 
von heller Freude verklärt, vor ihr empor, und ſie ſchlief ein, ge⸗ 
wiegt von Empfindungen, um die die Landgräfin Eliſabeth von Thü⸗ 
ringen Urſache gehabt hätte, ſie zu beneiden. Am nächſten Morgen 
würde die Generalin ihres geſtrigen kleinen Abenteuers nicht mehr 
gedacht haben ohne die ſchroffe Einſilbigkeit, die Adele der Herrin 
gegenüber beobachtete. — Das wird nicht gut, dachte dieſe, wird 
nicht gut, bevor ein umfaſſendes Geſtändnis abgelegt iſt. Und ich 
bin es ihr ja ſchuldig; habe ich doch eigenmächtig über einen Gegen⸗ 
ſtand verfügt, auf den ſie ſich durch die treue Hut, in der ſie ihn 
mehr als ein Menſchenalter hindurch gehalten, einigermaßen Rechte 
erworben hat. Die Generalin war eben im Begriff, ihre Beichte zu 
beginnen, als die Hausglocke, mit unerhörter Heftigkeit in Bewegung 
geſetzt, ertönte. Man hörte die Tür öffnen und zuſchlagen, und aus 
dem Vorzimmer herüber gellte Weibergeſchrei, kreiſchend, durchdrin⸗ 
gend; der Generalin war die Stimme, wie ihr ſchien, nicht ganz 
fremd. Dazwiſchen donnerte ein ihr unbekannter kräftiger Baß. 
Einige bange Sekunden, dann ſagte die Gebieterin: „Sehen Sie doch 
nach, was es gibt, Adele.“ Aber bevor Adele, bei der ſich zugleich 
mit akuter Stummheit auch immer Schwerhörigkeit einſtellte, dem 
Wunſche nachgekommen war, trat der General ein, in aller Gottes⸗ 
frühe ſchon ſorgfältig gekleidet, ſtramm, militäriſch. Seine Brauen 
waren zuſammengezogen, ſein Adlergeſicht hatte einen drohenden Aus⸗ 
druck. „Voyez dans l'antichambre!“ {рта er zu ſeiner Frau, und 
ſie, mit verſagendem Atem, von unbeſtimmten, aber ſchrecklichen 
Ahnungen erfüllt, ging ins Vorzimmer. Da ſtand das Unheil in 
zweifacher Geſtalt: in lärmender — der der Bettlerin von geſtern; 
in würdevoll ſtummer — der eines ungeheuer langen, pfahlgeraden 
Wachmannes, der den Muff und das Portemonnaie der Generalin 
in ſeinen Händen hielt. Der Diener, die Dienerin, das Stuben⸗ 
mädchen waren auch zur Stelle, ohne Zweifel, einem unbewußten 
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künſtleriſchen Triebe gehorchend, um das Tableau durch Ausfüllung 
des Hintergrundes zu vervollſtändigen. Sobald die Generalin ſich 
zeigte, wurde Пе von dem alten Weibe mit ohrenzerreißendem Sieges⸗ 
geſchrei begrüßt. „Da is ſie! da is ſie ja — jetzt können Sie 8 
ſelber fragen!“ rief die Bettlerin dem Wachmann zu, ſtürzte der 
Generalin entgegen und faßte ſie beim Arm: „Und Sie, Sie ſagen 
ihm's jetzt gleich auf der Stell': bin i a Diebin? Hab' i gſtohl'n? 
Hab'n Sie mir die verdammte Grenadiermützen g'ſchenkt oder nit?“ 
„Geſchenkt,“ ſagte die Generalin, „jawohl, ganz gewiß. Ich habe 
der armen Frau dieſen Muff geſchenkt.“ „Haben Euer Exzellenz 
ihr auch dieſes Portemonnaie geſchenkt?“ fragte der Wachmann und 
hob das vermeinte corpus delicti in die Höhe. „Eigentlich — пеш... 
eigentlich habe ich vergeſſen, es aus dem Muff zu nehmen,“ lautete 
die Antwort, die der Diener der Gerechtigkeit mit dem frohlockenden 
Ausruf begrüßte: „Und ſie — hat's ausgeleert!“ Die Alte ſtieß 
ein Hohngelächter hervor, und die Generalin rief: „Nein, nein! es 
war ſchon leer!“ „Leer? das Portemonnaie Euer Exzellenz leer?“ 
verſetzte der Wachmann mit leiſem und ehrerbietigem Zweifel. „Bis 
auf eine Viſitenkarte — ja? Der Wachmann iſt betroffen, und die 
Bettlerin bricht in eine leidenſchaftlich wilde Anklage gegen ihn aus. 
Aber auch die Generalin bleibt nicht verſchont: „J hab' nix g'ſtohl'n,“ 
wettert die Alte ihr zu, „aber mir kann was g'ſtohl'n wer'n — 
Ihnere Wohltaten! Auf d' Polizei haben mi Ihnere Wohltaten 
g'führt: Fünfunſechzig bin i alt, aber dös is mir noch nit g'ſchegn, 
daß i a ganze Nacht auf der Polizei hätt' übernachten miſſen mit 
allerhand G'ſindel, und wenn der Herr Kommiſſar mi nit kennt 
hätt, weil i amol Kohlen bei ihm trogen hob, i ſitzet no und könnt 
ſitzen, bis die gnädige Frau ihre Vorladung kriegt.“ „Meine Vor⸗ 
ladung?“ ſtammelte die Generalin mit trockenen Lippen. „Ganz 
natirli, zur Konfrottierung. Nur weil er mir kennt und der gnä⸗ 
digen Frau ihren Herrn a, hat er mi herg'laſſen mit'n Wachmann. 
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Aber was nutzt dös all's? G'ſeſſen bin i doch. Und was mei Tochter 
wird g'ſagt hab'n, wie's kommen is geſtern und mi nit g'funden hat 
auf mei'm Platzl — was die ſich wird denkt hab'n, dös z' hören 
ſteht mir noch aus.“ Sie wurde weich, ein Tränenſtrom rann über 
ihre Wangen. „Ach ja, Ihre Tochter!“ ſagte die Generalin. „Ihre 
Tochter müſſen Sie mir jedenfalls bringen, damit ich mich bei ihr 
entſchuldigen kann.“ „Entſchuldingen war ſchon recht,“ ſagte die 
Alte ſchluchzend, wenn auch ſchon etwas beſänftigt, „aber mit'n Ent⸗ 
ſchuldingen alleinich wird's es nit tun. Da wer mer um а Бе 
a 'n Nachguß bitten, um a biſſel a Schmerzensgeld für die aus⸗ 
g'ſtandenen Wohltaten, mei Tochter und i.“ Die Generalin freute 
ſich, die Bekanntſchaft der Tochter zu machen, und entließ unter 
Aſſiſtenz des Generals, der ſich von dem Stand der Verhandlungen 
zu überzeugen kam, den Wachmann und die Bettlerin — nicht un⸗ 
beſchenkt, wie ſich von ſelbſt verſteht. Das Weib nahm dankbar alle 
geſpendeten Gaben an, nur den Muff wollte ſie ſich nicht aufnötigen 
laſſen. „Den ſchwarzen Bären,“ erklärt ſie, „können's wem andern 
anhängen — ich hab' genug von ihm.“ „Nun, Liebe?“ ſagte eine 
Stunde darauf der General zu ſeiner Frau, die er in ihrem Zimmer 
aufſuchte und recht traurig fand. Sie nickte ihm zu. „Was, lieber 
Fritz?“ „Ich werde von nun an ein ſchärferes Auge auf dich haben, 
Gattin, ſonſt kommſt du mir einmal noch mit einem entzweige⸗ 
ſchnittenen Mantel nach Hauſe, wie der heilige Martin.“ „Martin? 
Sei ruhig, den nehm ich mir nicht zum Muſter.“ „Gott ſei Lob 
und Dank. Ich brauche alſo nicht zu fürchten, daß du ihm die 
Mantelteilung nachmachſt?“ „Gewiß nicht.“ Die Generalin ſchüttelte 
ernſt und mißbilligend den Kopf: „Dieſe tat war mir immer rätſel⸗ 
haft. Ich hoffe nur, der Heilige hatte vorher ſchon ſein Wams 
verſchenkt, ſonſt ſchiene es mir unbegreiflich, daß er einem armen 
Unglücklichen nicht einmal einen ganzen Mantel gegönnt haben 
ſollte.“ „Du biſt unverbeſſerlich, Gattin,“ rief der General, ſtreckte 
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ihr aber plötzlich die Hand entgegen und ſetzte freundlich hinzu: 
„Gottlob!“ 


29. Eine Nacht im Jägerhauſe. 
Von Friedrich Hebbel. 


„Kommen wir denn nicht bald nach D.?“ rief Otto ungeduldig 
ſeinem Freunde Adolf zu und fuhr heftig mit der Hand nach ſeiner 
linken Wange, weil er ſich an einem Zweige geritzt hatte, „die Sonne 
iſt längſt hinunter, die Finſternis kann kaum noch größer werden, 
und die Beine wollen mich nicht mehr tragen.“ „Ich glaube, daß 
wir uns verirrt haben,“ entgegnete Adolf kleinmütig, „wir müſſen 
uns wohl darauf gefaßt machen, die Nacht im Walde zuzubringen!“ 
»Das habe ich längſt gedacht,“ verſetzte Otto ärgerlich, „aber du 
weißt allenthalben Beſcheid, auch da, wo du nie geweſen biſt. 
Hungrig bin ich auch, wie der Wolf, wenn er ein Schaf blöken 
hört.“ „Ich habe noch eine Semmel in der Taſche!“ erwiderte 
Adolf, indem er danach zu ſuchen begann, „doch nein,“ ſetzte er 
ſogleich hinzu, „ich habe ſie dem ausgehungerten Schäferhunde zu⸗ 
geworfen, der an uns im letzten Dorfe vorüberſchlich.“ Eine lange 
Pauſe, wie ſie nur dann unter Studenten möglich iſt, wenn ſie bis 
auf's Blut ermüdet ſind, trat ein. Die Freunde wanderten, ſich 
beide gereizt fühlend und ſich beide dieſer Kleinlichkeit ſchämend, bald 
ſtumm, bald pfeifend, nebeneinander hin. „Nun fängt's auch noch 
zu regnen an!“ begann Otto endlich wieder. „Wer eine Haut hat, 
fühlt es,“ verſetzte Adolf, „aber wenn mich mein Auge nicht täuſcht, 
ſo ſeh' ich drüben ein Licht ſchimmern!“ „Ein Irrlicht, was wohl 
anders!“ ſagte Otto halblaut, „es wird hier an Sümpfen nicht 
fehlen!“ Deſſenungeachtet verdoppelte er ſeine Schritte. „Wer da?“ 
rief Adolf und ſtand auf einmal ſtill. Es erfolgte keine Antwort. 
„Ich meinte Fußtritte hinter uns zu hören!“ ſagte er dann. „Man 
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verhört ſich leicht!“ entgegnete Otto. Während deſſen waren ſie an 
ein einſam gelegenes Haus gelangt. Sie traten unter die Fenſter 
und ſchauten hinein. Ein weites, ödes Zimmer zeigte ſich ihren 
Blicken; die ſchlechten Lehmwände hatten ihre ehemalige Kalkbeſetzung 
zum Teil verloren, einige Strohſtühle ſtanden umher, und über dem 
halb niedergebrochenen Ofen hingen zwei Piſtolen nebſt einem Hirſch⸗ 
fänger. Im Hintergrund ſaß an einem Tiſch ein altes Weib, zahn⸗ 
los und einäugig, zu ihren Füßen lag ein großer Hund, der ſich 
mit ſeinen ungeſchlachten Pfoten zuweilen kratzte. „Ich denke,“ be⸗ 
gann Adolf nach vollbrachter Muſterung, „wir nehmen unſer Quar⸗ 
tier lieber unter einem Buſch, als in dieſer Höhle. Es ſieht ja 
ganz verflucht darin aus!“ Otto hatte dieſelbe Außerung auf der 
Zunge gehabt. Wie aber in ſolchen Stunden des äußerſten Miß⸗ 
behagens der Menſch ſich zu beſtändigem Widerſpruch aufgelegt fühlt, 
ее ſich ſeine Meinung ſchnell in ihr Gegenteil um, und er erwiderte 
ſpöttiſch, daß er ein altes Weib nicht eben furchtbar fände und in 
der Tat nicht wiſſe, warum ſie nicht hinein gehen ſollten. „Es Ве 
liebt dir,“ verſetzte Adolf ſcharf, „mich mißzuverſtehen. Die Alte 
ſitzt gewiß nicht unſertwegen da, ſie wartet auf Gäſte, und welcher 
Art dieſe ſind, iſt ſchwer zu ſagen. Sieh nur, wie ſie ſich das Auge, 
das ihr von der letzten Schlägerei her übrig blieb, reibt, um den 
Schlaf, der ſie beſchleicht, zu verſcheuchen, und wie ſie das zahnloſe 
Maul verzieht! Eine Schenke iſt's ohnehin, denn drüben in der Ecke 
ſtehen Flaſchen und Gläſer. Aber wie du, ſo ich.“ Bevor Otto 
etwas erwidern konnte, erſcholl hinter beiden ein ſcharfes: „Guten 
Abend!“ und eine Mannesgeſtalt wurde in dem ſchwachen Licht⸗ 
ſchimmer, der durchs Fenſter drang, ſichtbar; kurz, gedrungen, mit 
Augen, die verſchlagen und liſtig von dem einen zum anderen wan⸗ 
derten, den Jägerhut tief in die Stirn hinabgedrückt. „Sie haben 
ſich ohne Zweifel verirrt, fuhr der Unbekannte fort, „und ſuchen 
ein Unterkommen für die Nacht. Danken Sie dem Himmel, daß 
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ich gerade von meiner Streiferei zurückkehre, meine alte Mutter hätte 
Sie nicht aufgenommen. Wenn Sie vorlieb nehmen wollen, ſo folgen 
Sie mir; etwas beſſer als hier draußen werden Sie's in der Boden⸗ 
kammer finden, die ich Ihnen einräumen kann. Bier und Brot ſteht 
zu Dienſten, und eine Streu zum Schlafen läßt ſich aufſchütten!“ 
Der Hund ſchlug an, die Alte ſtand auf und ſchleppte ſich mit 
ſchweren Schritten zum Fenſter. „Ich bin's!“ rief der Jäger. „Du, 
mein Sohn?“ erwiderte ſie in näſelndem Ton und öffnete langſam 
die inwendig verſchloſſene Tür. „Nur immer herein!“ ſagte der 
Jäger mit zudringlicher Höflichkeit zu den Fremden: Sie folgten 
ſeiner Einladung nicht ohne Widerwillen, Otto zuerſt. Sobald ſie 
die Schwelle überſchritten hatten, ſchloß der Jäger mit beſonderer 
Haſtigkeit die Tür hinter ihnen ab, während die Alte, ihre Brille 
zurechtrückend, ſie unfreundlich betrachtete. „Noch nicht da?“ fragte 
der Jäger, indem er ſie ins Zimmer hinein nötigte, ſeine Mutter, 
aber ſo leiſe, daß nicht ſie, die ſchwerhörig ſein mochte, nur Otto 
ihn verſtand. Flüſternd trat er nun mit der Alten in eine Ecke, 
und mehr als einmal flog ein häßliches Lachen über ſein Geſicht. 
Die Alte ging, einen ſeltſamen Blick auf die ſpäten Gäſte werfend, 
hinaus und kehrte bald darauf mit Bier, Brot und Käſe zurück. 
Der Jäger ſchob zwei Stühle an den Tiſch; ſie lud, ſich umſonſt 
zur Freundlichkeit zwingend, mit ſtummen Gebärden zum Zulangen 
ein. Hungrig, wie ſie waren, ließen die Freunde es ſich ſchmecken; 
mittlerweile nahm der Jäger die über dem Ofen hängenden Piſtolen 
herab, lud ſie, ohne ſich an das Befremden ſeiner Gäſte zu kehren, 
mit großer Förmlichkeit, ſchüttete ſogar Pulver auf die Pfanne und 
ſteckte ſie zu ſich. Stillſchweigend ergriff er nun die Lampe und 
führte die Freunde eine Leiter hinauf in eine alte Bodenkammer 
hinein, wo ſie bereits ein Strohlager vorfanden. Mit einem kurzen: 
„Gute Nacht!“ wollte er ſich jetzt wieder mit der Lampe entfernen: 
beide erklärten ihm aber gleichzeitig mit Licht verſehen zu werden. 
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„Mit Licht?“ fragte er verwundert, „es tut mir leid, aber Sie 
werden bei mir ſchlafen müſſen, wie man im Grabe ſchläft, nämlich 
im Dunkeln. Meine Mutter hat ſelten eine Kerze im Hauſe, und 
der Lampe bedürfen wir ſelbſt, um — um —“ „Um?“ fragte 
Otto, da er ſtockte. „Um den Abendſegen zu leſen, natürlich,“ ver⸗ 
ſetzte er, „nur die Gelehrten wiſſen ihn auswendig. Doch, wer weiß, 
vielleicht iſt das Glück günſtig, und wenn ſich nur noch ein Stümpfchen 
Licht auftreiben läßt, ſo bringe ich Ihnen die Lampe wieder herauf.“ 
Der Jäger ging und ließ die Freunde im Dunkeln. „Was meinſt 
du?“ ſagte Otto zu Adolf. „Wir werden entweder gar nicht oder 
ſehr lange ſchlafen!“ verſetzte dieſer ernſt. „Iſt dort nicht ein Fenſter 
im Dach?“ fragte Otto. „So ſcheint's,“ erwiderte Adolf, „ich will 
doch unterſuchen, ob man's öffnen kann.“ Er tappte zum Fenſter 
und bemühte ſich, es aufzumachen. In demſelben Augenblick trat 
der Jäger wieder mit der Lampe ein. Mit finſterem Geſicht rief er 
Adolf zu: „Das Fenſter hat die Klinke nur zum Staat, es iſt von 
außen vernagelt, auch ſind eiſerne Stangen angebracht, wie ich glaube; 
an friſcher Luft wird's dennoch nicht fehlen, denn drei Scheiben ſind 
entzwei!“ Er ging zur Tür zurück, kehrte ſich aber noch einmal um 
und ſagte: „Wenn unten auch noch dies und das vorfällt, ſo laſſen 
Sie ſich nur nicht ſtören, Sie wird niemand beunruhigen!!“ „Was 
gibt's denn noch ſo ſpät?“ fragte Adolf heftig. „Ei nun,“ verſetzte 
der Jäger ſpöttiſch, „eine Waldſchenke hat bei Nacht den meiſten 
Zuſpruch!“ „Aber ſicher iſt man doch?“ rief Adolf ergrimmt aus. 
„Jedenfalls find wir mit Waffen verſehen!“ bemerkte Otto mit er⸗ 
künſtelter Ruhe. „Das freut mich!“ entgegnete der Jäger laut 
lachend und warf die Tür hinter ſich zu, daß die Pfoſten bebten 
und das Fenſter krachte. „Harras!“ rief er draußen, „paß auf!“ 
Der Hund lagerte ſich knurrend, dann gähnend hart vor der Tür. 
„Abgeriegelt!“ ſagte Otto zu Adolf. Dies ward, da die Tür wirklich 
mit einem Schubriegel verſehen war, leicht vollbracht. „Gottlob, daß 
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die Lampe einen hinreichenden Vorrat Il enthält,“ ſprach Adolf und 
leuchtete in der Kammer umher, „nun wollen wir ſehen, ob ſich unter 
all dem Gerümpel, das hier wüſt durcheinander liegt, nicht ein Knüttel, 
oder was es ſei, finden läßt, der uns zur Verteidigung dienen kann.“ 
Jetzt begannen ſie die Muſterung der vielen in der Kammer aufge⸗ 
ſchichteten Sachen. Otto fiel ein alter Kalender in die Hände, den 
er nun aufnahm, um ihn gleich wieder von ſich zu ſchleudern. Adolf 
griff nach ihm und durchblätterte ihn. Nach einigen Minuten ließ er 
ihn mit leichenblaſſem Geſichte zur Erde fallen und ſagte: „Nun 
weiß ich, wo wir ſind. Dies iſt das Mordloch des (er nannte einen 
in ganz Deutſchland berüchtigten Miſſetäter, der erſt vor einem halben 
Jahre in der Univerſitätsſtadt, wo die Freunde ihren Studien ob⸗ 
lagen, wegen vielfacher Mordtaten enthauptet worden war), ſein 
Name iſt in den Kalender eingetragen, und vermutlich ſind wir die 
Gäſte ſeines Sohnes.“ Sich den Tod mit allen ſeinen Schrecken 
und Geheimniſſen lebhaft denken, iſt ſchon der halbe Tod. In voller 
Glut des jugendlich überſchäumenden Daſeinsgefühls, das, kaum ent⸗ 
feſſelt, ungeſtüm durch alle Adern brauſt und für die Ewigkeit aus⸗ 
zureichen ſcheint, plötzlich und ohne vorbereitenden Übergang am Rande 
des vom Meuchelmord aufgeworfenen Grabes ſtehen, iſt gewiß des 
Entſetzlichen Entſetzlichſtes. Die Seele zieht ſich zuſammen, wie ein 
Wurm ſich zuſammenzieht im Schatten des ſchon erhobenen Fußes, 
der ihn zu zertreten droht; von allen ihren feurigen Wünſchen bleibt 
ihr nur der einzige, noch einmal, dem Wurme gleich, tieriſch und 
ohnmächtig wütend, ihre Lebenskraft und Lebensfähigkeit durch eine 
letzte Außerung derſelben, durch einen Stich oder einen Schlag am 
Mörder ſelbſt darzutun. Laut auf jubelten die Freunde, als ſie, 
hinter Brettern verſteckt, ein roſtiges Beil erblickten, im Triumph 
zogen ſie es hervor und ſchwangen es, einer nach dem anderen, ums 
Haupt. „Siehſt du,“ ſagte Adolf, „es ЦЕ mit Blut befleckt!“ „Зе: 
ſpritzt,“ entgegnete Otto ſchaudernd, „wie eine Schlächteraxt! Adolf, 
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an eine ſolche Nacht dachten wir nicht, als wir heute morgen aus⸗ 
gingen, um uns einen vergnügten Tag zu machen. Die Sonne ſchien 
ſo hell und freundlich, ein friſcher Wind ſpielte mit unſeren Locken, 
und wir ſprachen von dem, was wir nach drei Jahren tun wollten!“ 
„Wer pocht?“ fuhr Adolf auf und ging, das Beil zum Schlage 
empor haltend, zur Tür. „Es iſt der Hund, der ſich kratzt!“ be⸗ 
merkte Otto. „Du haſt recht,“ verſetzte Adolf, „das Tier ſchnarcht 
ſchon wieder laut. Komm, wir wollen uns auf unſer Lager ſetzen 
und die Lampe auf jenen Block ſtellen!“ Sie taten dies ſtillſchwei⸗ 
gend. Otto blätterte in dem Kalender und las eine Heiligenlegende, 
die er enthielt, Adolf ſah mit unverwandtem Geſicht in den hellen 
Schein der Lampe hinein. „Es iſt doch ſchauerlich,“ ſprach er nach 
einem langen Stillſchweigen, „an einer Stelle zu ſitzen, wo der Mord 
vielleicht mehr als einmal an einem harmloſen Schläfer ſein fürchter⸗ 
liches Geſchäft verrichtete, während unten wahrſcheinlich das Meſſer 
geſchliffen wird, das uns in der nächſten Stunde die eigene Bruſt 
durchbohren ſoll. Ging nicht die Haustür?“ „Offenbar,“ entgegnete 
Otto, geſpannt aufhorchend, „auch höre ich ein Geräuſch, wie von 
verhaltenen Fußtritten; die Helfershelfer ſtellen ſich ein!“ „Mir 
lieb,“ ſagte Adolf und ſprang raſch auf, „ich mag auf nichts warten 
und am wenigſten auf den Tod!“ „Wir ſind unſerer zwei, verſetzte 
Otto, „und ſie ſollen erſt die Leiter hinauf. Ich denke, alles geht 
noch gut. Freilich gegen Schießgewehr — — die Leiter knarrt, ſie 
kommen, auf ihnen entgegen!“ Mit ſchnellem Ruck ſchob Otto den 
Riegel der Tür zurück und wollte hinaustreten. Der Hund fletſchte 
grimmig die Zähne und trieb ihn wieder hinein. Da ertönte die 
Stimme des Jägers. „Pfui, Harras!“ rief er hämiſch, „laß die 
Herren, wenn ſie deinen Schutz zurückweiſen, ſo dränge du ihn nicht 
auf!“ Der Hund ließ die Ohren hängen und ſchlich gehorſam auf 
die Seite, Adolf ergriff die Lampe und trat an die Leiter. „Noch 
nicht eingeſchlafen?“ fragte der Jäger. „Was wollt ihr noch?“ сиё 
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gegnete Adolf. „Ja, was nur gleich?“ verſetzte anſcheinend verlegen 
der Jäger, „irgend etwas war's doch!“ „Ihr ſeid mir verdächtig!“ 
rief Adolf, und ſein Geſicht ſprühte Flammen. „Dann ſind Sie 
wohl irgendwo Amtmann?“ erwiderte der Jäger, „die Herren Amt⸗ 
leute können meine Naſe nicht ausſtehen, ſie ſagen, ſie ſei ſchief: 
finden Sie's auch?“ „Kerl!“ rief Adolf, trat ſo weit vor als er 
konnte und ſetzte die Lampe auf den Boden. „Kein Schimpfwort!“ 
verſetzte der Jäger heftig, „ich glaube es Ihnen auch ſo, daß Sie 
von dem Holz ſind, aus dem man Geheimräte ſchnitzt. Aber,“ fuhr 
er, den alten Ton wieder annehmend, fort, „ſchieben Sie die Lampe 
etwas weiter weg, ich habe Huſten, und wenn ich die Flamme aus⸗ 
huſtete, ſo wäre es ſo ſchlimm, als hätte ich ſie ausgeblaſen. Sie 
ſehen mich, wie es ſcheint, nicht gern oben? Nun, dann tun Sie 
mir den Gefallen und füllen Sie mir dies Maß aus der Kiſte, die 
neben dem Schornſteine ſteht, mit Hafer für meinen kranken Gaul. 
Ei, da haben Sie ja einen Beil? Wenn Sie das in der Taſche als 
Waffe bei ſich führten, ſo muß ſie geräumig ſein!“ Otto tat an 
Adolfs Statt, was der Jäger begehrte. Er zog ſich hierauf zurück, 
die Freunde gingen wieder in die Kammer, auch der Hund nahm 
ſeinen alten Platz aufs neue ein. „Eine wunderliche Nacht!“ ſagte 
Otto zu Adolf, „am Ende iſt der Gauner doch allein im Hauſe, 
die Spießgeſellen find ausgeblieben, und er leiſtet, da die Überrum⸗ 
pelung ihm mißlang, auf die Ausführung des Bubenſtücks Verzicht.“ 
„Möglich,“ erwiderte Adolf und ſah nach ſeiner Uhr, „aber noch 
iſt's früh.“ Ein Schuß fiel. Gleich darauf entſtand ein ſonderbares 
Geräuſch vor dem Dachfenſter. „Wer da?“ rief Adolf und leuchtete 
mit der Lampe hin. Er brach in lautes Lachen aus, denn er er⸗ 
blickte das philiſterhaft⸗vernünftige Geſicht eines Katers, der, wahr⸗ 
ſcheinlich durch den Schuß erſchreckt und vom Licht angezogen, empor⸗ 
gekrochen war und ihn anfangs, von dem hellen Schein der ihm ſo 
nah gebrachten Lampe geblendet, unter poſſierlichen Gebärden an⸗ 


ſtierte, dann davonſprang. Bald hernach hörten ſie unten einen 
ſchweren Fall, wie von einem lebendigen Körper, den plötzlich ein 
Meſſerſtich hinwirft. Dröhnende Schritte ließen ſich vernehmen, da⸗ 
zwiſchen die näſelnde Stimme des alten Weibes. „Wie ſteht's?“ 
fragte ſie. „Tot!“ antwortete der Jäger dumpf und ſtieß einen 
Fluch aus. „Jeſus Chriſtus!“ rief die Alte rauh und gellend. Es 
wurde wieder ſtill. Die Freunde wußten nicht, was ſie aus dem 
Vorgang machen ſollten. Sie ſetzten ſich aufs Bett. Jeder hing 
ſeinen Gedanken nach. Endlich verfielen ſie, da alles ſtumm und 
lautlos blieb, in einen unruhigen Schlummer. In dieſem Zuſtand 
halben Wachens und halben Träumens kam es Otto zuletzt vor, als 
ob er die Lampe erlöſchen ſähe. Haſtig fuhr er auf, glaubte ſich 
aber getäuſcht zu haben, da er das von der Lampe verbreitete Däm⸗ 
merlicht noch fortdauern ſah. Da bemerkte er mit unausſprechlicher 
Freude, daß die Morgenſonne rot und golden ins Fenſter ſchien, 
und weckte den finſter ausſehenden ſchlafenden Freund, der, das Beil 
noch feſt umklammernd, auf die Streu zurückgeſunken war. „Was 
gibts?“ rief Adolf und ſprang auf. „Sieh, ſieh!“ ſagte Otto und 
führte ihn zum Fenſter. „Gelobt ſei Gott!“ ſprach Adolf, „ich 
hatte einen häßlichen Traum. Ich glaubte, ſchon in Italien zu ſein 
und ging durch einen Wald. Da ſprang ein Trupp zerlumpter Ge⸗ 
ſellen aus dichtem Gebüſch hervor und drang unter wildem Geſchrei 
zu Raub und Mord auf mich ein. Ich, in der Todesgefahr, rufe 
„Hackt denn eine Krähe der anderen die Augen aus? Ich bin eures⸗ 
gleichen, ſeht hier den Beweis!“ Dabei zieh' ich den kleinen, bieg⸗ 
ſamen Dolch, den ich, wie du weißt, auf der Frankfurter Meſſe von 
einem jüdiſchen Trödler gekauft habe. Die Räuber ſchenken meiner 
Rede keinen Glauben und lachen mich aus. Nun kommt plötzlich 
auf ſtattlichem Roß ein zweiter Reiſender daher, und einer aus dem 
Trupp tritt vor mich hin und ſpricht: Du biſt, was wir ſind? 
Gut, wir nehmen dich unter uns auf, nun geh' und mach' an jenem 
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dort dein Probeſtück!“ In dem Augenblicke weckteſt du mich, und jetzt 
erinnere ich mich, daß dies die alberne Geſchichte iſt, die mein ver⸗ 
ſtorbener Oheim ſo oft als ihm begegnet, erzählte, und die ich ihm 
niemals glaubte, weil die Frage nach dem Ausgang des verwickelten 
Handelns ihn immer in Verwirrung brachte.“ „Wir wollen dieſe 
Nacht und ihre Träume vergeſſen,“ ſagte Otto, „und uns dem vollen, 
friſchen Gefühl des Lebens hingeben, ohne Maß, wie einem Rauſch! 
Zum erſtenmal dürfen wir es als ein, wenn nicht erworbenes, ſo 
doch durch Wachſamkeit und Vorſorge erhaltenes koſtbares Gut be⸗ 
trachten, nicht mehr als bloßes Geſchenk!“ Adolf drückte ihm warm 
und kräftig die Hand. Jetzt erſcholl die Stimme der Alten, die mit 
Andacht ihr Morgenlied abſang. Deutlich vernahm man die fromme 
Gellertſche Strophe: 

Wach auf, mein Herz, und ſinge 

Dem Schöpfer aller Dinge, 


Dem Geber aller Güter, 
Dem treuen Menſchenhüter! 


Unwillkürlich ſtimmten die Freunde mit ein und ſtiegen die 
Leiter hinunter. Am Fuß derſelben trat ihnen, freundlich grüßend, 
der Jäger entgegen. Sein Geſicht kam ihnen bei weitem nicht mehr 
ſo unangenehm vor, wie am Abend vorher und in der Nacht. Sie 
waren ſchon geneigt, ihm in ihrem Herzen Abbitte zu tun, da be⸗ 
merkten ſie aufs neue jenen boshaften Zug um den Mund und jenes 
verdächtige Lächeln, und der Menſch wurde ihnen widerlicher wie je. 
Er entſchuldigte ſich, daß er ſie noch ſpät habe ſtören müſſen. 
„Freilich,“ ſetzte er hinzu, „konnte ich nicht wiſſen, daß Sie mit 
offenen Augen ſchliefen, wie die Haſen, und mich, ſo leiſe ich auftrat, 
hören würden.“ Dann führte er ſie ins Wohnzimmer, wo die Alte 
bereits mit Bereitung eines Kaffees beſchäftigt war, deſſen aroma⸗ 
tiſcher Duft ihnen kräftig und ſtärkend entgegendrang. Schweigend, 
wie ſie es der Klugheit gemäß erachten mußten, genoſſen ſie dieſen. 
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Hierauf erkundigten ſie ſich bei den Jäger, der ſeinen Hund wuſch 
und kämmte, nach ihrer Schuldigkeit. Lakoniſch und ohne aufzu⸗ 
ſehen verſetzte er, er habe ſich ſchon bezahlt gemacht. „Fehlt dir 
etwas von deinen Sachen?“ fragte Adolf, der ſich nicht länger halten 
konnte, ſeinen Freund mit Spott. Als Otto dies verneinte, ſagte 
er zu dem Jäger: „Auch ich habe das Meinige beiſammen, darum 
nennt die Zeche!“ „Meine Herren!“ rief der Jäger und leerte, an 
den Tiſch tretend, ein Glas Bier, „ich will nicht länger Verſteckens 
mit Ihnen ſpielen. Sie lagen die Nacht hindurch auf der Folter, 
und die Folter hat man umſonſt!“ „Eine Aufrichtigkeit ſonder⸗ 
gleichen!“ verſetzte Adolf und ſah Otto an. „Nicht wahr,“ fuhr der 
Jäger fort, „ich irrte mich nicht? Ich bin in Ihren Augen, was der 
Blutmann in den Augen der Kinder iſt?“ „Ganz recht, mein Freund,“ 
ſagte Adolf und klopfte ihm mit unterdrücktem Grimm auf die Schulter, 
„Ihr ſeid der rechte Sohn Eures Vaters!“ „Das verſteh' ich nicht,“ 
entgegnete der Jäger und erglühte über und über, „aber dies ver⸗ 
ſprech' ich mir, nicht ohne Schamröte ſollen Sie mein ſchlechtes Haus 
verlaſſen. Sehen Sie die alte Frau dort, die Ihnen geſtern abend 
Brot und Bier brachte und heut' morgen den Kaffee? Es iſt meine 
Mutter! Sie hat keine Zähne mehr; auch von den Ihrigen werden 
Sie zweiunddreißig vermiſſen, wenn Sie einmal ſiebzig Jahre zählen. 
Sie iſt einäugig, aber nur, weil die Hand eines böſen Buben ihr 
das linke Auge ausſchlug, als ſie in ihrer einſamen Hütte überfallen 
wurde und ihres Mannes ſauer verdienten Sparpfennig nicht gut⸗ 
willig hergeben wollte. Und nun hören Sie! Ich ſtand geſtern abend 
ſchon hinter Ihnen, als Sie, ins Fenſter ſchauend, meine arme Woh⸗ 
nung betrachteten, und wollte Sie eben zuvorkommend, wie es ſich 
geziemt, zum gaſtlichen Eintritt einladen, da begannen Sie Ihre 
ſchnöden Bemerkungen über meine Mutter, die mich um ſo mehr ver⸗ 
droſſen, je beſſer ich es mit Ihnen im Sinne gehabt hatte. Hitzig, 
wie ich bin, hätte ich auf der Stelle, verzeihen Sie, daß ich es ſage, 
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mit meinem derben Eichenſtock drein ſchlagen mögen, aber ich ließ 
den bereits erhobenen Arm wieder ſinken, denn mir kam der Ge⸗ 
danke einer gründlicheren Rache, ich nahm mir vor, Sie zur Strafe 
für Ihren ungerechten Verdacht in der Phantaſie alles Schreckliche 
durchempfinden zu laſſen, das Sie in Wirklichkeit bei mir getroffen 
hätten, wenn ich geweſen wäre, wofür Sie mich halten zu dürfen 
glaubten. So trat ich denn mit meiner Einladung zu Ihnen heran, 
ſuchte Sie aber, ſobald ich Sie im Bereich meiner vier Pfähle ſah, 
durch Zweideutigkeiten aller Art zu den ſchlimmſten Vermutungen 
aufzuregen, und konnte dies um ſo eher die halbe Nacht hindurch 
fortſetzen, als mich ohnehin die Pflege meines kranken Gauls, der 
leider um ein Uhr tot hinfiel, nicht ans Bett denken ließ.“ „Alſo 
war es,“ unterbrach Otto den Jäger, „der Tod des Gauls, den 
Ihr Eurer Mutter auf die Frage, wie's ſtünde, verkündetet?“ „Auch 
das haben Sie gehört?“ verſetzte jener, „nun, der Zufall hat mir 
beſſer gedient, als ich ahnen konnte! Wahrlich, daran dachte ich nicht, 
aller Mutwille verging mir, als ich das ſchöne, treue Tier, das ich 
erſt vor wenigen Wochen um teueren Preis erſtand, zuſammenbrechen 
und die vier Füße von ſich ſtrecken ſah, ich ſchüttete den Hafer über 
den toten Körper aus und warf das Maß an die Wand, daß es 
zerbrach!“ „Seid Ihr,“ fragte Adolf, „nicht der Sohn des —?“ 
Er nannte den Namen des ſchon erwähnten berüchtigten Mörders, 
den er mit eigenen Augen hatte köpfen ſehen. „Heiliger Gott, nein, 
erwiderte der Jäger entſetzt, „wie kommen Sie zu einer ſolchen Frage?“ 
„Ein alter Kalender,“ warf Otto ein, „den wir oben fanden, ver⸗ 
anlaßte dieſen Irrtum, der uns in der Nacht mit Grauen erfüllte 
und ohne den Euer Plan gewiß nicht ſo gut geglückt wäre. „Was 
in der Kammer alles liegen mag,“ verſetzte der Jäger, „weiß ich 
nicht, ich habe mich noch nicht darum kümmern können, denn ich bin 
erſt ſeit kurzem im hieſigen Revier angeſtellt und habe bis auf wei⸗ 
teres in dieſer Mordhöhle, die nächſtens eingeriſſen und an deren 
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Stelle ein ordentliches Haus aufgeführt werden ſoll, Quartier nehmen 
müſſen.“ Ihr ſeid ein braver Mann,“ rief Adolf aus und legte 
ſeine Börſe auf den Tiſch, „nehmt das als Beiſteuer zu einem neuen 
Gaul!“ Otto wollte in ſtudentiſcher Unbekümmertheit um den nächſten 
Tag dasſelbe tun, doch der Jäger ſchob das Geld zurück und ſagte: 
„Ich nehme keinen Pfennig, es ЦЕ genug, wenn wir uns gegenſeitig 
vergeben.“ 


30. Die Silberne Verlobung. 
Von Heinrich Seidel. 


Ich war der erſte, der am Abend des 15. Juli, etwas vor der 
feſtgeſetzten Zeit, acht Uhr, in Hühnchens Wohnung eintraf. Ich fand 
ihn allein, eifrig beſchäftigt mit der Herſtellung von Erdbeerbowle 
in einem mächtigen Glaspokal, der mir ſonderbar bekannt vorkam, 
obwohl ich wußte, daß er als Bowlengefäß mir bis dahin noch nicht 
begegnet war. Er war hergeſtellt aus rot überfangenem Kryſtall⸗ 
glaſe. In einem beſtimmten Muſter waren in dieſen roten Überzug 
Kreiſe eingeſchliffen, die in dem darunterliegenden durchſichtigen Glaſe 
konkave Vertiefungen bildeten, und alles, was ſich ringsum befand, 
unzähligemale in komiſcher Verkleinerung wiederſpiegelten. „Setze 
dich, Teuerſter!“ ſagte Hühnchen, „du mußt einſtweilen mit mir 
allein vorlieb nehmen. Frau Lore iſt in ihrem Atelier und dichtet 
Butterbröte. Keine derbe Berliniſche Schinkenſtollen, wofür Mutter 
Gräbert im Vorſtädtiſchen Theater berühmt iſt, nein, zarte mecklen⸗ 
burgiſche Laubblätter mit viel drauf und von einer Abwechslung, 
die nicht ohne Studium erreicht worden iſt. Zwölf verſchiedene 
Arten hat ſie herausgebracht. Die Kinder ſind aus geheimnisvollen 
Gründen überhaupt nicht ſichtbar.“ 

Ich grübelte immer noch über den ſonderbaren Glaspokal nach 
— das Ding kannte ich doch. Mit einemmale wurde ich auf ein 
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Plätſchern aufmerkſam, das aus einer dunklen Ecke tönte. Ich trat 
näher und fand dort eine Waſchſchüſſel, in der zwei Goldfische 
ſchwammen, und in demſelben Augenblick brach ich in ein ſchallendes 
Gelächter aus. Hühnchen erkannte ſofort den Grund und machte 
eins von ſeinen allerpfiffigſten Geſichtern. „Allzeit erfindungsreich 
zu ſein,“ ſagte er, „iſt die Haupteigenſchaft eines guten Ingenieurs. 
Ein ſo opulentes Gerät wie eine Bowle befindet ſich nicht bei unſerer 
einfachen Ausſteuer. Jedoch beſitzen wir dies köſtliche Goldfiſchglas 
— die gute Tante Julchen vermachte es uns, es dient unſeren Gold⸗ 
fiſchen zur pomphaften Wohnung. Ich denke, die beſcheidenen und 
einfachen Tiere treten es uns für dieſen feierlichen Zweck gerne ab. 
Sie ſind zwar ſtumm, aber könnten ſie ſprechen, ſo würden ſie, denke 
ich, ſagen: „O bitte Herr Hühnchen, es ſoll uns eine Ehre und ein 
Vergnügen ſein“.“ 

Ich war unterdes auf den Balkon hinausgetreten, auf deſſen 
winzigem Raume Hühnchen ſeine Blumenzucht betrieb. An den Gitter⸗ 
ſtäben rankten Winden empor und rechts und links ſtand ein blü⸗ 
hender Oleander. An der Handleiſte des Geländers waren durch 
Drähte eine Reihe von Töpfen mit Linaria cymbalaria angebracht, 
deren blühende Ranken weit herniederhingen. Daß dieſe genügſame 
Felſenpflanze Hühnchens Liebling war, konnte man ſich wohl erklären, 
ſie, die aus der kümmerlichſten Mauerritze mit einer Fülle von zier⸗ 
lichen Ranken und niedlichen Blüten hervorquillt, war ein Bild ſeines 
eigenſten Weſens. Jedoch, dies alles war mir bekannt und fiel mir 
nicht auf, aber neu waren mir zwei kleine bunte Papierlaternen, die 
an den Oleandern hingen. Hühnchen ſtand plötzlich hinter mir: 
„Vorbereitungen zur italieniſchen Nacht!“ ſagte er. Er wollte noch 
mehr Erklärungen geben, wurde aber unterbrochen, da Frau Lore 
mit einer mächtigen Schüſſel aus der Küche kam, auf der eine ge⸗ 
waltige Kuppel der verſchiedenartigſten Butterbröte prangte, während 
zugleich die Türglocke ging und den alten Gram mit ſeiner Jubel⸗ 
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braut ankündigte. Mit rührender Herzlichkeit wurden ſie von den 
beiden guten Leuten empfangen, ſo daß die erſte Befangenheit ſich 
bald verlor. Der alte Gram war in einen etwas fadenſcheinigen, 
aber wohlgebürſteten schwarzen Anzug gekleidet, der ſchon vor zehn 
Jahren nicht mehr modern war und grinſte ungemein, ſeine Braut, 
ein ſchüchternes, ältliches, unſcheinbares Weſen trug ihr „Schwarz⸗ 
ſeidenes“, dem man anſah, daß es ſchon wer weiß wie oft durch 
irgend eine kleine geſchickte Anderung in beſcheidener Weiſe den An⸗ 
ſprüchen der Mode gefolgt war. Mit großer Mühe wurde das 
Brautpaar auf den Ehrenplatz genötigt; Hühnchen war unterdes ver⸗ 
ſchwunden. Nach kurzer Zeit kam er zurück und ließ die Tür zum 
Nebenzimmer hinter ſich auf. Frau Lore hatte ſich ans Klavier ge⸗ 
ſetzt und ſpielte etwas Feierliches, das Brautpaar ſah ängſtlich und 
erwartungsvoll aus. Dann traten Hühnchens Kinder ein, Hans und 
Frieda, im Alter von ſechs und fünf Jahren. Sie trugen lange, 
weiße Gewänder und goldene Flügel, die der erfindungsreiche Hühnchen 
ſehr künſtlich aus Pappe und Goldbronze angefertigt hatte, und ſtellten, 
wie ſie nachher ſelbſt verkündigten, die Liebe und die Treue dar. 
Die Liebe trug einen roten Gürtel und einen Roſenkranz, die Treue 
einen blauen und einen Kranz von Vergißmeinnicht. Sie ſprachen 
mit ihren friſchen Kinderſtimmen einige wohlgemeinte Verſe von 
Liebe und Treue, die immer bei einander ſein müßten und die ſich 
hier bewährt hätten durch fünfundzwanzig lange Jahre. Sie wären 
gekommen auf goldenen Flügeln von ihren himmliſchen Höhen, um 
dieſen guten Menſchen ſelber zu danken und ihnen den baldigen 
Lohn zu wünſchen für geduldiges Ausharren in Liebe und Treue 
und brächten als ein Zeichen ihrer höchſten Gunſt der Brant den 
Kranz und dem Bräutigam den Strauß von Immergrün. Möge er 
ſich bald in zartblühende Myrten verwandeln und dereinſt nach wei⸗ 
teren fünfundzwanzig Jahren in echtem Silberglanze ſchimmern. 

So zählten die beiden Kinder ihre Verſe gewiſſenhaft ab und 


357 


blieben nicht einmal ſtecken, was Hühnchen ſichtlich mit großem Stolze 
erfüllte. Der alte Gram aber bot einen wunderlichen Anblick dar, 
denn dieſe kleine Huldigung hatte ihn überrumpelt und er war ihr 
ſichtlich nicht gewachſen. Während er die Hand ſeiner Braut un⸗ 
ausgeſetzt ſtreichelte, ſtarrte er krampfhaft vor ſich hin, und unter 
ſeiner Brille hervor rannen wie kleine, runde Perlen, eine hinter der 
anderen, die Tränen über ſeine Wangen, und dazu lächelte er ſo 
fürchterlich ironiſch, wie noch nie in ſeinem ganzen Leben. Nachher 
war es hübſch zu ſehen, wie die beiden verkümmerten, ältlichen Leute 
jeder eins der hübſchen Engelskinder auf den Schoß nahmen und 
mit welken Lippen die feſten Roſenmündchen küßten und lieb mit 
ihnen waren, ſo gut ſie es vermochten. Dann aber, nachdem der 
innere Menſch ſein Teil erhalten hatte, kam der äußere an die Reihe 
und dem Inhalt des Goldfiſchglaſes und den von Frau Lore köſtlich 
„gedichteten“ Butterbröten ward alle Ehre angetan. Als es dunkelte, 
zündete ⸗ Hühnchen heimlich ſeine beiden Papierlaternen an und wir 
genoſſen die Reize der italieniſchen Nacht. Dabei kam noch ein von 
Hühnchen gemaltes Transparent zum Vorſchein, zwei Herzen an 
einen höchſt dauerhaften Pfeil geſpießt, darüber eine große 25 und 
darunter das mathematiſche Zeichen der Unendlichkeit . „Sehr 
ſinnreich! Was?“ meinte Hühnchen zu mir. Der alte Gram wurde 
ganz ausgelaſſen und geſprächig. Zum erſtenmal in ſeinem Leben 
war er mit ſeiner alten Liebe unter freundlichen teilnehmenden 
Menſchen, und ſein einſames verſchüchtertes Gemüt ſchwelgte in der 
für ihn ſo ſeltenen Empfindung, die durch das Goetheſche Wort aus⸗ 
gedrückt wird: „Hier bin ich Menſch, hier darf ich's ſein.“ Unaus⸗ 
geſetzt rieb er leiſe ſeine knochigen Hände umeinander und ſein ſtän⸗ 
diſches ironiſches Lächeln bekam einen deutlichen Stich ins Liebens⸗ 
würdige. Als Hühnchen eine kleine komiſche Rede hielt, lachte er 
ſich faſt um Verſtand und Beſinnung und in der Freude ſeines 
Herzens trank er, um doch etwas zu tun, vielleicht öfter als er es 
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gewohnt war, ſein Glas leer. Er brachte ſogar eine ganz manier⸗ 
liche kleine Rede auf die Familie Hühnchen zu ſtande, wobei er ſich 
zum Schluß allerdings ein wenig verhedderte, ſich aber durch einen 
kühnen Sprung in ein plötzliches dreimaliges Hoch glücklich rettete. 

Zuletzt, als der Pegelſtand in dem Goldfiſchglaſe ſich ſehr be⸗ 
denklich dem Nullpunkt näherte, wurde er gerührt und dann über⸗ 
mannte es ihn. Plötzlich legte er den Kopf auf den Tiſch und fing 
an, ganz erbärmlich zu ſchluchzen. Die erſchrockene Braut fragte ver⸗ 
wundert: „Johannes, was iſt dir?“ Hühnchen ſprach ihm zu und 
verſuchte ihn zu begütigen, allein anfangs war nichts aus ihm heraus⸗ 
zubringen. Endlich ſchluchzte er mühſam hervor: „Daß es — daß 
es — ſo gute — ſo gute — Menſchen giebt.“ Es gelang uns, 
ihn allmählich zu beruhigen, doch fand er ſeine Heiterkeit nicht wieder, 
er blieb ein Gemiſch aus Wehmut und Scham und ſelbſt das ſtereo⸗ 
type Lächeln, das ihn, wie ich glaube, ſonſt auch im Schlaf nicht 
verließ, war verſchwunden. Jedoch die Zeit war abgelaufen, die der 
Jubelbraut zur Verfügung ſtand und unter gerührtem Dank und 
vielen Händedrücken entfernte ſie ſich mit ihrem leidlich getröſteten, 
aber noch ſehr weich geſtimmten Johannes. „So, das war der erſte 
Streich, und der zweite folgt ſogleich!“ ſagte Hühnchen und rieb ſich 
befriedigt die Hände. „Ich denke, ehe acht Tage vergehen, werden 
wir ſchon ein Stück weiter ſein. Ich plane große Dinge und kühne 
Taten. Doch das iſt einſtweilen noch Geheimnis. Zunächſt wollen 
wir den Goldfiſchen wieder zu ihrem Rechte verhelfen.“ 

Somit tranken wir unter heiteren Geſprächen und in behag⸗ 
licher Wiederholung der Hauptmomente dieſes ſeltenen Feſtes den 
Reſt der Bowle aus und nachdem wir den freudig plätſchernden 
Goldfiſchen ihre rechtmäßige Wohnung wieder eingeräumt hatten, 
begab ich mich ſehr befriedigt von dieſem Abend durch die warme 
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Es war an einem Sonntagnachmittag, acht Tage ſpäter, als 
Hühnchen plötzlich in meine Wohnung geſtürmt kam, ganz rot vor 
freudiger Aufregung. „Weißt du, wie mir zu Mut iſt?“ ſagte er. 
„Seid umſchlungen Millionen, dieſen Kuß der ganzen Welt! Ja, 
wenn ich nicht wüßte, daß ſolches dir entſetzlich iſt, würde ich dir 
einen furchtbaren Kuß geben. Sie haben ſich! Sie kriegen ſich! 
Und ich allein habe es gemacht. Ich komme ſoeben her. In den 
Armen liegen ſich beide, und weinen vor Schmerzen und Freude. 
Und ſelbſt das alte Ungetüm von Vater ſchnuckte ganz gerührt. Er 
iſt übrigens gar nicht ſo ſchlimm, wie der alte Haſenfuß ihn ſich 
immer gedacht hat. Ich glaube, wäre er ihm nur früher ordentlich 
zu Leibe gegangen, ſo ſäße er längſt im warmem Neſt und hätte 
ſieben Kinder oder mehr. Doch ich will nach der Reihe erzählen. 
Ich kenne nämlich einen von den alten Hechten aus dem bewußten 
Kegelklub. Von dem ließ ich mich für geſtern abend einſchmuggeln 
mit der Abſicht, mich an den widerborſtigen Hausbeſitzer und Braut⸗ 
vater heranzuſchlängeln. Das gelang mir auch. Ich hatte mich auf 
eine Anzahl von meinen beſten und luſtigſten Geſchichten eingeübt, 
die gab ich ihm ſo nach und nach zum beſten und gewann ſeine 
Gunſt dadurch. Er lachte darüber, daß er beinah den Schlag kriegte 
und hatte die Gnade, zu bemerken, ich ſei die „putzigſte Kruke“, die 
ihm jemals vorgekommen ſei. Ja, ich zog meine gemeinſten Saiten 
auf und bewunderte den Verſtand und die Umſicht, mit der er es 
zum Hausbeſitzer in einer ſo vornehmen Gegend gebracht habe. Ich 
ließ zart durchblicken, daß Hausbeſitzer in meinen Augen ungefähr 
ſo etwas wie Halbgott bedeute. Er fing an, mich für einen ſehr 
verſtändigen Menſchen zu halten und ſchenkte mir immer mehr ſein 
Vertrauen. Ich mußte mit von ſeiner Weißen trinken und er be⸗ 
ſtellte mir eine Strippe“) dazu. Zuletzt hatten wir uns ſo ange⸗ 


*) Einen Schuaps. 


360 


freundet, daß ich ihn nach Hauſe begleitete. Das war es, was ich 
erreichen wollte, denn ich wußte, er hatte einen ziemlich weiten Weg, 
auf dem ſich manches ſagen ließ. Er ſtützte ſich auf meinen Arm 
und ſchurrte langſam auf ſeinen Zeugſchuhen neben mir her. Sie 
haben noch junge Beene“, ſagte er, „mit meine ollen Stelzen will et 
voch nit mehr recht“. Dies brachte mich auf körperliche Pflege und 
ich fragte nach ſeiner Familie. „Meine Olle is ſchon ſeit neinun⸗ 
zwanzig Jahre dodt — ick habe bloß eene Dochter, die wart't mir 
uff“. „Nicht verheiratet?“ fragte ich. Nee,“ ſagte er, „ſie is wohl 
nich for de Mannsleute. Anträge hat ſe ja gehatt, aber ſe wollte 
ja nich. Vor lange Jahre war mal eener bei mir, ſo'n Ingenieur, 
den mochte ſe, aber er hatte niſcht. Schien mir ne olle Nulpe zu 
ſind, denn als ick en bisken deutſch mit ihn redete, da that er 't 
Maul nich mehr uff und lief weg und kam nich wieder. Und nu' 
is meine Dochter {Фон in 't olle Regiſter'. „Wie hieß der Mann?“ 
fragte ich. Nu, et war ſo wat, wie Kummer.“ „Vielleicht Gram?“ 
fragte ich. Richtig, Jram!“ ſagte er, nu det is ja Hoſe wie Jacke.“ 
„Den Mann kenn' ich,“ erwiderte ich, „ein ſehr ordentlicher und 
ſparſamer Mann, hat ſich von ſeinem Gehalt ſeit jener Zeit über 
zehntauſend Thaler geſpart.“ „Zehntauſend Dhaler is nich ville,“ 
meinte er, aber et is wat.“ Ich ließ nun einſtweilen den alten Gram 
fallen und ſprach mein höchſtes Bedauern darüber aus, daß ſeine 
Tochter nicht verheiratet ſei, verbreitete mich mit wahrhaft glänzender 
Beredſamkeit über die Beſtimmung des Weibes und ſchilderte Groß⸗ 
vaterfreuden in dem glänzendſten Lichte. Der Alte knurrte bloß. 
Endlich ſagte er, als ich garnicht nachließ: „Ja, det is nu allens 
janz ſcheen, aber wat nich is, det is nich“. „Aber es kann noch 
werden!“ rief ich begeiſtert, nahm einen mächtigen Anlauf und ging 
Hurrah vor. Mit übernatürlicher Geſchicklichkeit, die mich heute noch 
mit Staunen füllt, brachte ich ihm alles bei und ließ ihn gar nicht 
zu Worte kommen, ſo hageldicht fielen meine Beweisgründe. Ich 
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traf mindeſtens zwanzig Nägel auf zwanzig Köpfe. Dann merkte 
ich, wie es bei ihm mit Grundeis ging. Endlich knurrte er: „Zehn⸗ 
dauſend Dhaler ſind nich ville, aber et is wat. Un de Betty hat 
ſchonſt det vierte Mal jenullt. — Ne olle Nulpe is er aber doch!“ 

Das war die weiße Fahne, und ich zögerte nicht, die Kapitu⸗ 
lationsbedingungen feſtzuſtellen. Erſt wollte er ſich noch lange be⸗ 
ſinnen und Bedenkzeit haben, aber damit kam er nicht durch. „Fünf⸗ 
undzwanzig Jahre und eine Woche haben die jungen Leute gewartet,“ 
ſagte ich, „das iſt genng.“ Und ſo haben wir denn heute vormittag 
alles abgemacht. In vier Wochen iſt Hochzeit! Hurrah! 
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Und in vier Wochen war wirklich Hochzeit, wir ſind beide dabei 
geweſen. Und jetzt, da ich dies ſchreibe, iſt der „alte Gram“ wirk⸗ 
lich der alte Gram und durch ſeine Tochter ſchon Großvater und 
ſein Sohn beſucht das Polytechnikum. Und nächſtes Jahr wollen 
wir ſeine ſilberne Hochzeit feiern. Ich denke, wir wollen dann ebenſo 
luſtig ſein, wie bei der ſilbernen Verlobung. 


31. Im „ZJoologiſchen“. 
Von Julius Stinde. 


Früher, als die Wiſſenſchaft noch in den Buden auf den Jahr⸗ 
märkten gezeigt wurde, mußte der ziviliſierte Menſch mancherlei Be⸗ 
quemlichkeiten entbehren, wenn er ſich über die wilden Tiere belehren 
laſſen wollte, die freilich meiſtens nur auf einige Affen ausfielen, 
oder wenn es hoch kam, auf einen Wüſtenkönig im Käfig daneben, 
wobei ſie einem die Wüſte durch Einſtreuen von Sägeſpänen vorzu⸗ 
gaukeln verſuchten, auf die der Kenner jedoch nicht hereinfiel. Jetzt 
hingegen ſetzt man ſich auf die Stadtbahn und fährt nach dem Zoo⸗ 
logiſchen, wo alles miteinander vereinigt iſt: Kenntniſſe, Natur, Unter⸗ 


362 


richt und Reſtauration. Und dazu die Konzerte am Dienſtag, bei 
deren Klängen das Publikum auf und nieder wallt, wozu die Damen 
im Frühſommer die Toiletten anziehen, die ſie nachher in den Bä⸗ 
dern tragen wollen. Wer nicht nach Heringsdorf geht, kann im 
Zoologiſchen Garten ſich einen Vorgeſchmack von dem kolorierten 
Geſamtgemälde machen, wie es ſich am Strande der Oſtſee darſtellen 
wird. Dieſer Umſtand war es jedoch nicht, der uns diesmal hinaus⸗ 
führte, ſondern uns trieb die Abſicht, dort einen Familiennachmittag 
abzuhalten und zwar: mein Karl und ich, Dr. Wrenzchen und Emmi, 
die gern einmal wieder einen längeren Abſchnitt freier Luft genießen 
wollte, Felix und Betti und Herr Max mit ſeiner Braut Frieda, 
die ſich uns anzuſchließen gedachten. Herr Max und Braut hatten 
Viſite gemacht und waren auch bereits gebeten geweſen. Ob ſie die 
Richtige für ihn iſt, das kann ich noch nicht ſagen, denn ſie redet 
nur wenig und benimmt ſich ziemlich linkiſch. Es ſollte mir aber 
leid tun, wenn er ſich vergriffen hätte, da er ein То netter Menſch 
iſt, und eine Frau verdient, die in jeder Beziehung ein paſſendes 
Seitenſtück zu ihm bilden muß, weil es wohl kaum etwas Bedrücken⸗ 
deres für den Mann gibt, als wenn ſeine Frau ihm als lebens⸗ 
längliche Eheſtandsſcharade am Arme hängt und jeder, der ſie ſieht, 
nicht begreifen kann, wie der Mann zu der Frau gekommen iſt? 
Dem Vermögen verzeiht man ja heutzutage alles, aber ſie ſoll ſo 
gut wie gar nichts haben. Doch ich will nicht diejenige ſein, die 
ihr Splitter in die Augen ſticht, denn Пе hat am Ende ihre ſchätzens⸗ 
werten Eigenſchaften inkognito. Auch waren wir nicht zum Konzert 
gegangen, um über unſere Nebenmenſchen zu ſpektakeln, ſondern das 
Gebotene mit Milde und Güte zu genießen. Und ſelbſt wenn ſie 
mir das größte Bedenken einflößte: ... ich laſſe meine Hände aus 
dem Spiele, denn erſtens iſt ſie mir fremd und zweitens viel zu 
untergeordnet, daß ich ihretwegen eine Reiſe einzubüßen auch nur 
die geringſte Luſt verſpürte. Herr Max hatte ſeine ungetrübte Seh⸗ 
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kraft, als er vermählungsſüchtig war, weshalb machte er ſie zu? 
Als wir ankamen, ſtellte ſich unſeren Blicken bereits ein bedeutender 
Zulauf von feinerer Geſellſchaft dar, ſo daß wenig Ausſicht auf einen 
Tiſch ſür vier Paare in guter Lage vorhanden ſchien, aber Doktor 
Wrenzchen akkordierte gleich mit dem Kellner Nummero 93, der uns 
eine ausgezeichnete Anſiedelung reſervierte, und nachdem dieſe Ob⸗ 
liegenheit gefingert worden, konnten wir uns der allgemeinen Pro⸗ 
menade anfügen, welche ſich vom Muſikpavillon, an dem Reſtaura⸗ 
tiousgebäude vorbei, bis nach den Geiern erſtreckt. Auf der anderen 
Seite hat man den See mit der großen Fontaine und dem Waſſer⸗ 
geflügel darauf, welches ſich maleriſch gruppiert. Die Luſtwandelnden 
gehen, mit galanterievollen Geſprächen beſchäftigt, in zwei breiten 
Zügen an einander vorüber, und die, welche ſich kennen, grüßen ſich 
mit liebreizendem Erfreutſein, diejenigen dagegen, welche ſich nicht 
kennen, betrachten die wechſelſeitige Koſtümierung, und wenn Eine 
nicht ſo ausſieht, wie ſie ausſehen ſollte, fühlt die Andere ſich ſehr 
erhaben, obgleich ſie nicht wiſſen kann, von wem ſie wiederum im 
Allerneueſten übertroffen wird. Mode iſt nicht allein koſtſpielig, ſon⸗ 
dern auch unergründlich. Betti hatte ein unbeſchreibliches Vergnügen 
daran, ſich mit ihrem Bräutigam unter ſo vielen Leuten zeigen zu 
können, und das auch mit vollem Recht, denn hinter ihnen ſchlen⸗ 
dernd konnte ich wohl bemerken, einen wie vorteilhaften Eindruck die 
beiden machten, und wie manche für ſich dachte: „Ach, wäre der 
junge bildhübſche Mann mein, wie ſtolz würde ich ſein, wie würde 
mir das Herz ſchlagen.“ Felix ſah tatſächlich ſehr einnehmend aus. 
Wohlgeſtaltet, wie er iſt, ſaß ihm der neue Tuchrock wie angegoſſen 
und auch die Silbergrauen waren von tadelloſem Schnitt, dazu weiße 
Weſte und einen Cylinder von ſpiegelnder Schwärze, kaum zweimal 
auf. Betti, einfach in erbſengelbem Satin mit kleinem rotbraunen 
Muſter und ſpitzem Hut von derſelben Farbe, mit ebenfalls rot⸗ 
braunem Plüſch und gelben Feldblumen garniert, erſchien nicht minder 
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geſchmackvoll. Allerdings iſt der Stolz eine Schwachheit, aber ich 
konnte doch nicht umhin, meinem Manne zuzulispeln: „Karl, ſind 
ſie nicht Zierraten des menſchlichen Geſchlechts? Du kannſt den ganzen 
Erdkreis abſuchen und ſtößt nicht auf ihresgleichen.“ Auf den Doktor 
und Emmi durften wir ebenfalls mit einigem Stolz blicken, wenn 
wir bedachten, wie viele, die ſchon mit dem Finger nach der Ewig⸗ 
keit hinzeigen konnten, durch ſeine Rezepte der bürgerlichen Exiſtenz 
wiedergegeben worden ſind. Als Studierter und mit ſeinem Doktor⸗ 
titel iſt er ja von vornherein ein ganzer Korb voll mehr als Felix, 
namentlich wenn man ſich überlegt, wie mühevoll es gelingt, bis 
zum Kommerzienrat hindurchzudringen, womit ſie auch erſt heraus⸗ 
rücken, wenn ſie ſicher ſind, daß er mit Gewichtigkeit getragen wird. 
Nachdem wir eine Portion Muſik gehört und hinreichend Umſchau 
unter der Menſchheit gehalten hatten, machte ich den Vorſchlag, auch 
den zoologiſchen Tieren ein halbes Stündchen zu widmen. „Lieber 
Schwiegerſohn,“ ſagte ich deshalb vernehmlich, weil verſchiedene nichts⸗ 
ſagende Phyſiognomien uns mit einiger Keckheit beobachteten, „Sie 
wiſſen als Doktor doch, auf welchen Namen die Tiere hören, ich 
glaube, es wäre ſehr intereſſant, wenn ſie uns erklärten, welchen 
Nutzen ſie haben und in welcher Weiſe ſie belehrend einwirken.“ 
Er war hierzu auch gleich geneigt und ſo gingen wir denn von Ge⸗ 
hege zu Gehege und ſtellten Naturbetrachtungen an. Der gewöhnliche 
Europäer hat im allgemeinen nur ſchwache Begriffe von den Tieren 
und wozu ſie ſich eignen. Manche geſtalten ſich nach ihrem Tode 
zu Pelzen und Muffen oder rufen Induſtrien ins Leben, wie der 
Handſchuh⸗Hund, und viele ſind überhaupt nur zum Ausſtopfen ge⸗ 
ſchaffen. Mich hat es immer ſehr erheitert, wenn Leute im Zoolo⸗ 
giſchen tun, als hätten ſie mindeſtens Univerſität genoſſen, aber ſich 
ſträfllich blamieren, wenn die Schilder an den Gittern verkehrt 
hängen, und ſie die Naturgeſchichte ebenſo regulär verwechſeln, wie 
andere Normalmenſchen. Dann wiſſen ſie nicht, ob der Kaſuar 
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wirklich der Kaſuar № oder etwas Ahnliches aus der nämlichen 
Gegend und ſind total drunter durch, wenn Mehreres zuſammen⸗ 
geſperrt iſt, daß ſie nicht aus dem Bekannteſten klug werden, wie 
z. B. Ohreule. In der Achtung ſeiner Angehörigen ſteigt niemand, 
der erſt mit Kennerſchaft prahlt und nachher die haarigſten Irrtümer 
von ſich gibt. Allerdings ſchielte der Doktor mehrſtenteils auch erſt 
nach den Täfelchen mit den Tiernamen, aber doch wohl nur, um zu 
ſehen, ob ſie ihre Richtigkeit hatten, denn was er weiß, das weiß er. 
Im Raubtierhauſe ſahen wir die jungen Tiger, welche von einer 
Hündin als Amme großgezogen wurden. Der Doktor ſagte, ſie ſei 
eigens aus dem Spreewald verſchrieben, und erſt, als ich dies an⸗ 
maßend von der Tigerin fand, lachte er, woran ich merkte, daß er 
uns zum beſten hatte. Ich erſuchte ihn, ſolche Späße zu unterlaſſen, 
da ſie die Wiſſenſchaft herabſetzen. Er aber ſagte wie gewöhnlich: 
„Das iſt ja nur äußerlich, liebe Schwiegermama!“ Selbſtverſtändlich 
dankte ich für Fortſetzung der ins Lächerbare ausartlenden Beob⸗ 
achtungen und wir verließen das Raubtierhaus, mein Karl und ich 
voran, dann Felix und Betti, darauf Herr Max und Braut und 
zum Schluß der Doktor mit Emmi, die mir zum Verdruß mitein⸗ 
ander kicherten und ſich irgend jemand aus unſerer Mitte zur Ziel⸗ 
ſcheibe ihrer Heiterkeit erſehen hatten. Dies konnte ich jedoch nicht 
leiden, weil Heimlichkeit mit Gegriene ſehr etwas Verächtliches iſt, 
und wollte in gerechtfertigter Mißſtinmung meinem Doktorſchwieger⸗ 
ſohne, eine allerdings an ſeine Frau adreſſierte Zurechtweiſung in 
das Gehör ſpedieren, woran mich jedoch jemand in kakligen Som⸗ 
merſtoff Gekleideter hinderte, indem er ſeinen Strohhut lüpfte und 
uns begrüßte. Es war Herr Kleines in höchſt eigener Perſon. Dieſe 
Unverfrorenheit riß mir die Schale des Zornes aus der Hand, welche 
für den Doktor bis an den Rand gefüllt worden war. Herr Kleines 
tat, als ſei nie etwas zwiſchen uns vorgefallen, und mein Erſtaunen 
darüber benutzte er, uns anzureden und mich ſpeziell nach meinem 
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Befinden zu fragen. Ich wollte ihn in der erſten Aufwallung ſchon 
um ſeine entferntere Gegenwart erſuchen, allein ich beſann mich, daß 
wir ihn im Winter vielleicht zur Aushilfe beim Skat gebrauchen 
könnten. Da die Töchter außerdem in feſten Händen ſind, ſo kann 
er in unſeren vier Pfählen keinen Schaden mehr anrichten. Ich 
drohte ihm deshalb bloß mit dem Finger und ſagte: „Sie ſind mir 
der Rechte!“ — „Wie ſo?“ fragte er, als wüßte er von nichts. — 
„Ihrentwegen mußte Polizeileutnants Mila nach der Schweiz in eine 
Penſion geſchickt werden,“ warf ich ihm vor. — „Es ſoll mich freuen, 
wenn ich dazu die Urſache geweſen bin,“ erwiderte er kühnlich, „denn 
ſie bedurfte ſehr der Nachhülfe, was andere junge Damen — er 
machte eine ſchräge Neigung dahin, wo Emmi und Betti ſtanden — 
niemals nötig gehabt haben.“ Hierin konnte ich ihm nicht ganz 
unrecht geben und geſtattete ihm, ſich zu uns zu geſellen. — „Be⸗ 
kamen Sie gar keine Furcht, als Sie mich jetzt plötzlich wiederſahen?“ 
fragte ich ihn. — „Nein,“ entgegnete er. „Als Sie ſoeben mit den 
lieben Ihrigen aus dem Raubtierhauſe traten, mußte ich nämlich an 
die Arche Noäh denken.“ — Warum das?“ — „Wegen Sem, Ham 
und Japhet,“ ſagte er verſchmitzt.“ — Nun ging mir mit einem Male 
eine Gasfabrik auf. „Das ſoll doch wohl nicht ſoviel heißen, daß 
Sie mich für die Mutter Noah äſtimieren?“ ließ ich ihn anlaufen. 
Er aber ſpielte den Ernſthaften und ſagte entrüſtet: „Entſchuldigen 
Sie, ich glaubte, Sie verſtänden Scherz.“ Ich ſchwieg und warf 
einen Blick auf unſere Geſellſchaft, die durch ihr paarweiſes Auftreten 
allerdings Aufmerkſamkeit erregen konnte, obgleich ich mich gerade 
über unſere Vollzähligkeit gefreut hatte. Jetzt war durch die Auße⸗ 
rung des Herrn Kleines die Beſorgnis erweckt, daß vielleicht andere 
ebenſo hämiſch über uns gedacht hätten wie er, während wir nichts⸗ 
ahnend promenierten. So kann durch ein einziges, ſchonungslos hin⸗ 
geworfenes Wort die heiterſte Unbefangenheit in das keineswegs er⸗ 
hebende Gefühl unbewußter Blamiertheit verwandelt werden und 
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daher ſann ich darauf, wie wir unter Vermeidung des doppelten 
Gänſemarſches an unſeren reſervierten Tiſch gelangen könnten. Wie 
ſo oft in meinem Leben half hier wieder das Geſchick nach, ohne 
jedoch, daß ich ihm dafür zu beſonderem Danke verpflichtet wäre, 
denn ſelbſt die Erinnerung daran iſt kein ſogenannter Genuß. Die 
Kinder wollten nämlich noch gerne zu den Bären, die zur Kurzweil 
von Jung und Alt ungemein komiſch veranlagt ſind und gefüttert 
werden dürfen. Wir daher alle oben auf den Zwinger hinauf, von 
wo man einen zoologiſchen Tiefblick hat, und ihnen Brocken hinab⸗ 
werfen kann, die ſie fangen, wobei ſie ſich ſehr drollig benehmen. 
Es war ziemlich voll, aber wir drängten uns heran und ſtanden 
dicht an der Brüſtung, das Schauſpiel zu beaugenſcheinigen. Herr 
Felix hatte Bretzeln gekauft und Betti beluſtigte ſich damit, den 
Bären kleine Stücke zuzuteilen, die ſie in das Waſſerbaſſin warf, 
aus dem die unbeholfenen Geſchöpfe die Broſamen mit ihren Pratzen 
herauslangten. Wie nun dieſe harmloſe Unterhaltung im beſten 
Gange iſt, will denn die Frieda auch etwas ſehen und verſucht, ſich 
zwiſchen Felix und Betti zu quetſchen. Felix ſieht ſich natürlich um, 
wer ſich da einkeilt, wobei ſie ihn mit einem von ihren ungebacherten 
Ellbogen ſtößt und ſein ſchöner neuer Cylinder in den Zwinger 
kegelt. Nun dies Gaudium von dem Publikum. Ich ſchreie: „der 
Hut, der neue Hut!“ worauf ein nochmaliger Freudenausbruch er⸗ 
folgt. Der größte von den Bären zoddelt indeſſen auf den Hut 
los, beſchnuppert ihn und haut dann mit der Tatze darauf, daß der 
Cylinder im Nu zuſammengeknautſcht iſt, wie eine Ziehharmonika. 
Das Publikum, ſoweit es nicht zu unſerer Familie gehörte, amüſierte 
ſich koſtbar, weil nun der Bär den Hut nahm, eine Pote hineinſtach 
und ihn darauf anſah, was er wohl weiter damit anfangen könnte, 
wobei er ordentlich vernünftig niederſaß. Alle warteten geſpannt. 
Da rief plötzlich eine Stimme ganz laut: „Nu bügelt er'n uf“ und 
das gerade in dem Moment, wo das Ungetüm den Hut nochmal 
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antrieb und mit ſeinen niederträchtigen Krallen ſo zu ſagen in meh⸗ 
rere Dritteile ſpaltete. — Dies Gelächter höhniſcher Schadenfreude, 
das hierauf erfolgte! Es gellt mir noch in den Ohren, und die ver⸗ 
letzenden Bemerkungen einer pöbelhaften Menge dazu! Ich danke 
ergebenſt. Der Feez nahm eher kein Ende, als bis das Untier den 
nagelneuen, ſtatiöſen Bibi in ſchändliche kleine Finzel zerzauſt hatte. 
Herr Felix konnte dem Opferfeſte in bloßen Haaren zuſehen und 
ſich genieren, wobei Betti ihm half. Ihr ſtand das Weinen dicht 
hinter den Augen. Wer aber hatte den nichtswürdigen Ruf getan, 
der die Hohnluſt der Verſammlung entfeſſelte? Kein anderer ſelbſt⸗ 
verſtändlich als Herr Kleines, der ja nie überlegt, was er tut. Dies⸗ 
mal mochte er doch wohl einſehen, daß ſeine Benehmigung eine raſche 
Sühne erforderte, wenn er es nicht für alle Immerlichkeit mit uns 
verderben wollte, weshalb er ſogleich enteilte, um von einem Kellner 
leihweiſe eine Kopfbedeckung zu erwerben. Herr Max entſchuldigte 
ſich im Namen ſeiner Braut und bot Felix ſeinen Hut an, aber da 
Frieda ein widerwilliges Geſicht zog, obgleich ſie die Attentäterin 
geweſen war, lehnte Felix ab. — Die Pute. Überhaupt dies Mädchen. 
Sonſt im allgemeinen wird eine bei längerem Zuſammenſein, wenn 
man ſie auch nicht mag, immerhin erträglich und man verhärtet ſich 
gegen ſie, dieſe iſt jedoch nur zum Abgewöhnen. Das Geſicht iſt 
nicht häßlich und die Farbe geſund, obgleich der Teint zu den ver⸗ 
ſchwindenſten Hochzeitsgaben gehört. Ihr Wuchs geht ziemlich ins 
Breite, aber das ſagt ja manchem zu. Doch das bischen Schönheit 
und Taille vergeht, während das Gemüt bleibt, und ſobald das 
nichts taugt, iſt es kein Wunder, wenn die Ehe in Mißvergnügen 
ausartet und der Mann ſich überall am wohlſten fühlt, nur nicht 
bei ihr. Herr Kleines kam nach einer Weile angepreſcht und hatte 
denn auch wirklich einen Hut aufgegabelt, aber wie ſtets und alle⸗ 
mal, unbrauchbar. Als Felix dieſe Dohle aufſetzte, die irgendwo 
einen Orkan oder ſonſt eine Neujahrsnacht mitgemacht haben mußte, 
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{аб er ſchmachvoll aus. Die ſämtliche Feinheit war vernichtet; in 
ſolcher Verſchimpfierung konnte er ſich nicht vor Menſchen ſehen laſſen. 
Betti war wütend, aber ſie verbiß ihren Arger, um ſich vor Maxens 
Braut keine Schwäche anmerken zu laſſen. Ewig und drei Tage bei 
den gemeinſchädlichen Bären herumſtehen, war kein Amüſement, die 
ja auch in der Natur ganz überflüſſig ſind, wo ſie nur zur Belebung 
des Dickichts dienen. Hätte die Schöpfung nicht etwas Geſitteteres 
ſtatt der wilden Tiere nehmen können? Die Abendbrotzeit rückte 
heran und ſo beſchloſſen wir, aufzubrechen, obgleich es gerne hätte 
dunkler ſein können, zumal mein Karl bereits Appetit verſpürte. 
Herr Felix wollte ſuchen, unſeren Tiſch auf unbemerkten Schleich⸗ 
wegen zu erreichen, und zwar lieber mit ohne Hut, als in dem 
Kellner⸗Helm, den ich faſt geneigt bin, für einen Schabernack zu 
halten. Ich teilte uns Übrigen nun in vier Rückzugstruppen, um 
die Symmetrie aus der Arche aufzuheben, aber Betti beſtand darauf, 
bei Felix zu bleiben. Ich ſagte zu meinem Karl: „Erträgt ſie ſo 
willig ſchon als Braut eine plötzlich auf den Weg geſchneite Unan⸗ 
nehmlichkeit, wird ſie ſpäter im Leben ihrem Manne feſte zur Seite 
ſtehen, wenn ihn ein Unglück treffen ſollte, was Gott verhüte.“ — 
„Die Rechten haben ſich gefunden,“ antwortete mein Karl, „und das 
iſt gut.“ Ich wollte hierauf wegen Max und ſeiner Flamme meine 
Meinung äußern, aber ich verſtummte, um meinen Schwur nicht zu 
brechen und die Reiſe in die Schweiz nicht zu verlieren. Nach einiger 
Zeit fanden wir uns bei unſerem Tiſche zuſammen, und gerade als 
das Orcheſter die Ankunft von Lohengrinen blies, kamen Felix und 
Betti. Sie hatte ihm geraten, den alten Hut ſo an der Seite zu 
halten, als hätte er ihn wegen der Hitze abgenommen, was ganz 
kleidam ging. Das Publikum hatte nichts gemerkt und die Beiden 
waren ſeelenvergnügt über Betti's Einfall. „Ich bekomme eine kluge 
Frau,“ bemerkte Herr Schmidt artig. — „Ganz wie die Mutter,“ 


ſagte der Doktor. — „Und Betti bekommt keinen Spitzenhändler,“ 
и, 24 
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gab ich ihm ſeine Stichelei zurück. Jeder ſuchte ſich darauf nach 
ſeinem Chacun auf der Speiſekarte aus. Ich entſchied mich für 
Schlei in Dill, und als ich fragte: „Nicht wahr, Herr Felix, Sie 
nehmen auch Schlei?“ wählte er das Nämliche. Der Doktor be⸗ 
ſtellte ſich einen Brathecht, womöglich einen, der mit dem Kopf über 
den Schüſſelrand wegſieht, und wollte Felix ebenfalls dazu bekehren, 
aber es gelang ihm nicht, den Geiſt der Rebellion zu ſchüren. Mein 
Mann las ſich auf der Speiſekarte in eine immer größere Unſchlüſſig⸗ 
keit, bis ich ihn endlich fragte: „Nun, was dachteſt du dir, mein 
Karl? Huhn mit Gurkenſalat und einen rechten durchen Harzer 
hinterher, nicht wahr?“ Das hatte er ſich auch wirklich gedacht. 
Wir anderen hatten ſchon längſt abgegeſſen, als Herrn Max Braut 
immer noch auf ihrem Teller herumpiekte, wie wenn's ihr nicht gut 
genug wäre und dabei ſo unmanierlich hingelaatſcht und keinen Ton 
geredet. Herr Max ſprach auch nichts, aber das hatte ſeinen Grund: 
er ſchämte ſich über die Erkorene ſeines Herzens und Gram und 
Verdruß zernagten ihm die Worte auf der Zunge. Frieda aber ließ 
es kühl. Ich fürchte, es nimmt kein fröhliches Ende. Da wir vor⸗ 
hatten, bei dem zauberiſchen Mondſchein einen kleinen Umweg durch 
den Tiergarten zu machen, brachen wir mittlerweile auf. Als Herr 
Max ſich erhob, bemerkte ich, daß ein Entſchluß in ihm gereift ſei. 
Er zitterte nämlich erregt und die Stimme klang angetrocknet, wie 
er mit gewaltſamer Ruhe ſprach: „Felix, gieb mir den alten Hut 
und nimm dafür den meinigen.“ — „Ich bitt' mir aus, daß du 
dich nicht zum Skandal machſt!“ keifte ſeine Braut. — Er rief bloß 
„Frieda!“ aber es lag was drin. Sie denn auch den Mund ge⸗ 
halten. — „Vielen Dank, mein Junge,“ antwortete Felix, „mache 
dir meinetwegen keine Verlegenheiten. Mit dem Hut in der Hand 
kommt man durch das Land und den Tiergarten dazu.“ Als wir 
nun auf den ſchattigen Seitenwegen karawanten und in dem Mond⸗ 
licht ſchwelgten, das Wege und Gebüſche wie mit weißem Kalch be⸗ 
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tupfte, ſagte ich zu meinem Manne: „Wie kann er ſeine Talente ſo 
mißverſtehen und ſich mit ſo Einer verloben?“ Mein Karl ſchwieg. 
„Es wird ein Trauerſpiel mit ihm,“ begann ich nach einer Weile 
wieder, „das beſte wäre, man ſchlüge ſie gleich tot.“ — „Wen?“ 
fragte mein Karl. — „Die Frieda,“ gab ich gereizt zur Antwort, 
„wen ſonſt wohl?“ — „Biſt du beſorgt um Herrn Max' Zukunft?“ 
— „Ja, das bin ich.“ — „Mir ſehr lieb zu hören,“ entgegnete 
mein Karl, „da wird meiner Berechnung nach aus deiner Reiſe wohl 
nichts werden.“ 
Von nun an ſchwieg ich. 


32. Jolanthes Hochzeit. 
Von Hermann Sudermaun. 
VII. 

Da ſaßen wir alſo. — — Am Hoftor flackerten die Windlichter, 
dann wurde es rabenſchwarze Finſternis. Meine Herren, das war 
eine Fahrt! Die Wagenräder platſchen durch die Pfützen: ВЫ ВВ... 
und der Sturm heult: huij ... und die Waſſertropfen trommeln aufs 
Kutſchenleder: taratata — taratata ... „Was fängſt du nun mit 
ihr an?“ frag' ich mich. Von ihr iſt nichts zu ſehen, zu hören und 
zu fühlen ... gerad' То, als ob ich mutterſeelenallein durch die Nacht 
kutſchiere. Erſt wie wir in den Wald kommen und ſich die Laternen 
auf den naſſen Birkenſtämmen ſpiegeln, ſo daß ein Widerſchein in 
den Wagen fallen kann, da ſeh' ich ſie in der äußerſten Ecke kauern 
und ſo enge an die Kutſchenwand gedrückt, als ob ſie ſie mit ihrem Leibe 
durchbrechen und ſich auf den Weg hinauswerfen will. Mein Gott! 
So ein armes Ding! Das hat nun alles verloren, was bisher ſeine 
Welt geweſen iſt — und die neue Welt — das iſt ein alternder 
Kerl, der noch eben ſtieriſch betrunken dagelegen hat. Pfui Deibel, 
ſchämt ich mich da! Aber reden muß ich doch. „Jolanthe!“ ... 


— 
Alles muckeſtill. „Haſt du Angſt vor mir?“ „Ja.“ „Willſt du 
mir nicht deine Hand geben?“ „Ja.“ „Wo iſt ſie?“ „Da.“ Ein 
weiches Etwas ſtreift ganz ſacht, ganz ſacht an meiner Seite ent⸗ 
lang ... Das haſch' ich, das ergreif' ich, das umklammre ich. Armes 
Ding! armes Ding! Und gleichzeitig kommt eine Art von — 
„heiliger Kraft“ würd' ich ſagen, wenn ich pathetiſch werden wollte 
— über mich, kurz ich finde in meiner Not lauter ſchöne und warme 
Worte, um ihr Troſt zuzuſprechen. „Siehſt du, Jolanthe,“ ſag' ich, 
„du biſt ja nun meine Frau — daran iſt nichts zu ändern — und 
ſchließlich haſt du es ſelber ſo gewollt, aber du mußt nicht glauben, 
daß ich dir darum mit allerhand verliebten Manieren und Anforde⸗ 
rungen läſtig fallen werde ... Neben dir ſitzt hier ein wahrhafter 
Freund, ich will ſagen ein väterlicher Freund — wenn dir das be⸗ 
ruhigender klingt, — denn es fällt mir nicht ein, vertuſchen zu wollen, 
wie viel älter ich bin als du... Und wenn dir das Herz ſchwer 
iſt und du dich ſatt weinen willſt, dann wirſt du keine Bruſt finden, 
an der du ruhiger liegen könnteſt ... Flüchte dich nur immer zu 
mir, ſelbſt wenn du in deinem Sinne denkſt, daß ich der Feind bin, 
vor dem du dich flüchten mußt.“ Das war ſchön geſagt — was? 
Das gab mir mein Mitleid ein und mein reiner Wille. Ich armer 
alter Kerl! Als ob ein bischen Jugendbrunſt nicht tauſendmal mehr 
wert iſt als das weichſte Mitleid und dergleichen mehr. Aber in 
jenem Augenblick war der Eindruck deſſen, was ich ſagte, ſo ſtark, 
daß ich ſelbſt davor erſchrak. Mit einem Satz ſpringt ſie aus ihrem 
Winkel 'raus, wirft ſich mir an den Hals und küßt mir das Geſicht 
durch den Schleier durch . .. und dabei ſagt ſie ſchluchzend: „Du, 
verzeih mir — verzeih mir — du lieber, lieber Mann.“ Da ſteigt 
mir die Erinnerung an die Verlobungsſzene auf, wo ſie mich auch 
ſchon durch ſo eine Geſchichte verblüfft hat, und ich аб’: „Was 
denn? was ſoll ich dir denn immer verzeihen?“ Aber ſie antwortet 
nicht, ſondern duckt ſich in ihre Ecke zurück — und von nun an kein 


373 


Laut mehr. Der Regen hat aufgehört, aber der Sturm bläſt wo⸗ 
möglich noch toller durch die Ritzen der Wagenfenſter. Und dann 
mit einemmal ein Blitz — — ein Donnerſchlag dicht hinterher. Die 
Pferde machen einen Sprung nach dem Graben hin. „Faß kurz, 
Johann!“ ſchrei' ich ... er hört natürlich nicht ... die Bieſter mucken 
auch ſchon nicht mehr, denn ſeine Fäuſte waren wie Eiſen. Hab' 
nie einen beſſeren Kutſcher gehabt. Der Kanonenſchuß aber war 
bloß ein Signal geweſen. Denn nun geht's los — rechts — links — 
überall. .. flammende Dächer — und Feuerkugeln und glühende 
Türme und der Park in ſchönſtem, ſmaragdgrünem Licht. Kurz: 
mein gutes altes Ilgenſtein war ein richtiges Feenſchloß geworden. 
Ein Schauder vor lauter Freude, ihr das neue Heim in ſolcher 
Pracht vorweiſen zu können, läuft mir über den Leib ... Das hab' 
ich ihm zu verdanken, dem lieben Jungen, denk' ich, und vielleicht 
viel mehr als das, denn der erſte Eindruck entſcheidet ja oft fürs 
ganze Leben. Sie hat ſich hinausgebeugt. — Und in dem roten 
Feuerſchein ſeh' ich ihre Augen in einer Art von gierigem oder ängſt⸗ 
lichem Suchen nach vorwärts gerichtet. „Das iſt alles dein, mein 
Kind,“ ſag' ich und ſuch' nach ihrer Hand. Aber ſie hört mich 
nicht. — Sie ſcheint ganz überwältigt von dem ſchönen Bilde. Und 
wie wir in den Hof лете, geht ein Höllenſpektakel los, ein 
Schreien, Schießen, Trommeln und Trompeten ... Fackeln und 
Windlichter rechts und links ... und die Geſichter rauchgeſchwärzt 
mit funkelnden Augen und offenen Mäulern. „Hurra! — der gnä⸗ 
dige Herr — die gnädige Frau hurra hoch!“ Und das Getrampel 
und das Mützengeſchüttel — rein beſeſſen waren die Banditen. Ich 
denk bei mir: „Nun ſieht ſie wohl, daß es kein böſer Mann iſt, 
den ſie kriegt, denn er hat Liebe bei ſeinen Leuten,“ und zur Rüh⸗ 
rung bereit, wie man in ſolchen Zeiten iſt, fang' ich ein bischen zu 
flennen an. Wie der Wagen hält, ſeh' ich vor der Haustür unter 
den Inſpektoren und Eleven Lothar ſtehn. Ich ſpring' 'raus und 


reiß' ihn in meine Arme. „Mein Junge, mein lieber, lieber Junge!“ 
Ich hätt' ihm die Hände küſſen mögen in meiner Dankbarkeit. — 
Und wie ich meine junge Frau aus dem Wagen heben will, fängt 
das Unglückswurm von Oberinſpektor uns mitten im Sturm mit 
einer feierlichen Anrede zu traktieren an. „Um Gottes willen, Bau⸗ 
mann,“ ſag' ich, „ich nehme die Sache für genoſſen an,“ — und 
trage meine junge Frau mit einem Ruck ins Haus hinein. Drin 
ſtehn die Hausmädchen mit der Mamſell an der Spitze und knixen 
und kichern, aber ſie ſchaut mit ſtieren Augen durch ſie hindurch. 
Da kriegt mich die Angſt zu packen vor dem, was kommen ТоИ... 
„Ach, hättſt du doch deine Schweſter nicht fortgelaſſen,“ denk ich 
bei mir, und wie ich hilfeſuchend um mich ſchaue, ſeh' ich im Tür⸗ 
gewölbe Lothar ſtehn, der ſich augenſcheinlich verabſchieden will. Ich 
mit einem Satz auf ihn los, krieg' ſeine Hände zu packen und ſag': 
„Du gehſt nicht weg, wir trinken nach dem all Trubel noch einen 
Schluck Warmes miteinander — verſtanden?“ Er wird blutrot, aber 
ich führ' ihn an der Hand vor Jolanthe, der eben Hut und Mantel 
abgenommen werden. „Hilf mir, ihn bitten,“ ſag' ich; „eine Taſſe 
Tee hat er ſich um uns wohl verdient.“ „Ich bitte,“ ſagt ſie und 
ſchlägt nicht einmal die Augen auf. Er macht einen ſteifen Bück⸗ 
ling und reißt an ſeinem Schnauzbart. Dann führ' ich ſie durch 
die erleuchteten Räume nach dem Eßzimmer .. ſie ſieht nicht rechts, 
nicht links ... all die Pracht, die nur für ſie geſchaffen worden iſt, 
bleibt unbeachtet ... zwei⸗, dreimal ſchwankt ſie an meinem Arm 
und jedesmal muß ich mich nach dem Jungen umſehn, ob er auch 
noch da iſt. Gott ſei dank! Noch war er da! Im Speiſezimmer 
ſiedet der Teekeſſel, wie's meine Schweſter vor ihrem Abgange an⸗ 
geordnet hat. „Wenn du ſie holen ließeſt?“ fährt es mir durch 
den Kopf. Ein Wagen im Karriere nach Krakowitz, ein andrer 
nach Gorowen — und in einer Stunde konnte ſie hier ſein. Aber 
ich alter Krauter ſchäme mich, meine Hilfloſigkeit zu bekennen. Und 
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meine Angſt hat ja auch Lothar, um ſich an ihn anzuklammern. 
Gott ſei Dank, noch war er da! „Alſo ſetzt euch dal, Kinder,“ 
ſag' ich und thu', als iſt mir wunder wie behaglich zu Mute. Ich 
ſeh's noch wie heute: das blanke Tiſchtuch mit den Meißener Taſſen 
und der alten, ſilbernen Zuckerdoſe drauf — und die kupferne Hänge⸗ 
lampe über uns, und in dem grellen Lichte, das ſie 'runterwirft: 
rechts von mir — Sie — blaß, ſteif, mit halbgeſchloſſenen Augen, 
wie eine, die im Schlafe wandelt, links: Er — mit ſeinem buſchigen 
Haar und den ſtraffen, goldbraunen Backen und der finſtern Stirn⸗ 
falte — die Augen ſtarr auf den Damaſt geheftet. Und weil er 
ſich augenſcheinlich unſicher fühlt als überflüſſiger Dritter in einer 
fremden Hochzeitsnacht und am liebſten Reißaus nehmen möchte, faß' 
ich ihn liebevoll bei beiden Schultern und dank' ihm aus tiefſtem 
Herzen für die Tortur, die er ſich auferlegt. „Sieh ihn dir genau 
an, Jolanthe,“ ſag' ich, „denn ſo wie heute werden wir manches 
liebe Mal hier ſitzen und uns freuen, einer an dem andern.“ Sie 
nickt ganz langſam und ſchließt die Augen vollends. Armes Ding! 
Armes Ding! Und die Angſt benimmt mir faſt den Atem. „Seid 
fidel, Kinder!“ ſchrei' ich, „Lothar, erzähl' 'mal ein paar Schwänke 
aus deinem Leben ... vorwärts! Haſt du zu rauchen? Nein? 
Wart', ich hol' dir.“ Und in meiner Not renn' ich ſpornſtreichs 
ins Nebenzimmer, wo der Cigarrenſchrank ſteht, als ob ſich durch 
die guten Glimmſtengel alles zum Beſten wenden werde. Da, meine 
Herren, als ich mit der Kiſte unter dem Arm zurückkehren will, ſeh' 
ich durch die offene Tür etwas, was mir das Blut in den Adern 
zum Stillſtehn bringt. Nur einmal im Leben hab' ich einen ſolchen 
Schlag empfunden, wie ich als junger Küraſſier eines Abends von 
einer Kneipe heimkomme und eine Degpeſche vorfinde, wodrin ganz 
gemütlich die Worte ſtehn: „Vater ſoeben verſchieden!“ Alſo, was 
ſeh' ich, meine Herren? Die beiden Leutchen ſitzen ſtill und ſteif 
auf ihren Plätzen wie zuvor, aber ſie haben die Augen ſozuſagen 
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ineinandergetaucht mit einer ſolchen wilden, verzweifelnden, wahn⸗ 
ſinnigen Glut, wie ich deren menſchliche Blicke nie für fähig gehalten 
habe. Es war, wie wenn zwei Flammen ineinander ſpritzen. 
Alſo, da hatt' ich die Beſcherung. Noch war ſie nicht mein Weib, 
und ſchon hatte mein Freund, mein Sohn, mein Liebling mich mit 
ihr verraten. Der Ehebruch ſaß ſchon im Hauſe, noch bevor die 
Ehe wahrhaft vollzogen war. Meine ganze Zukunft — ein Daſein 
voll Argwohn und Angſt und Verdüſterung und Lächerlichkeit, voll 
grauer Tage und ſchlafloſer Nächte lag wie eine Landkarte aufgerollt 
vor mir durch dieſen Blick. Was tun — meine Herren? Am 
liebſten hätt' ich ſie bei der Hand genommen und zu ihm geſagt: 
„Nimm ſie hin — ich habe kein Recht mehr an ſie.“ Aber ver⸗ 
ſetzen Sie ſich in meine Lage! Ein Blick iſt etwas Ungreifbares und 
Unbeweisbares. — Er läßt ſich lachend ableugnen ... ja, konnte ich 
mich nicht wirklich getäuſcht haben? Und während ich dies dachte, 
hingen die beiden Augenpaare noch immer ineinander in vollendeter 
Vergeſſenheit deſſen, was rings um ſie beſtand. Und als ich dann 
eintrat, zuckten ſie nicht einmal mit den Wimpern, ſondern wandten 
ſich nur gleichſam unwillig und erſtaunt zu mir hin, als wollten ſie 
fragen: „Was ſtört uns der fremde, alte Mann?“ Ich hätte laut 
aufbrüllen mögen wie ein geſtochenes Tier, doch nahm ich mich zu⸗ 
ſammen und offerierte meine Cigarre. Aber ich mußte raſch ein 
Ende machen, denn allerhand rote Sonnen begannen mir vor den 
Augen zu tanzen. Ich ſag' alſo: „Geh heim, mein Sohn, es iſt 
Zeit.“ Er erhebt ſich ſchwerfällig, reicht mir eine eiskalte Hand, 
macht ihr mit zuſammengeſchlagenen Hacken ſeinen Lieutenantsdiener 
und wendet ſich zur Tür. Da hör' ich einen Schrei — einen Schrei, 
der mir durch Mark und Bein fährt. Und was ſeh ich? Mein 
Weib, mein junges Weib liegt ihm zu Füßen, hält ſeinen Rock mit 
beiden Händen feſt und ſchreit: „Du darfſt nicht ſterben — du darfſt 
nicht ſterben.“ So, meine Herren, das war die Kataſtrophe. Einen 
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Augenblick еб’ ich wie vor den Kopf geſchlagen, im nächſten faß ' 
ich ihn beim Schlafittchen. „Halt, mein Sohn,“ ſag' ich, „jetzt iſt's 
genug. Schindluder laß' ich nicht mit mir ſpielen.“ Und ich führ 
ihn bei ſeinem Kragen ſachte auf ſeinen Platz zurück, ſchließe die 
Türen ab und hebe meine Frau, die krampfhaft ſchluchzend am 
Boden liegt, auf ein Sofa. Sie aber kriegt meine Hände zu faſſen, 
küßt ſie immerzu und wimmert dabei: „Laß ihn nicht fort! Er will 
ſich töten — er will ſich töten.“ „Alſo, warum willſt du dich 
töten, mein Sohn?“ ſag' ich; „wenn du ältere Rechte hatteſt, warum 
machteſt du ſie nicht geltend? Warum betrogſt du deinen beſten 
Freund?“ Er bohrt ſich die Fäuſte gegen die Stirn und ſchweigt. 
Da packt mich doch die Wut, und ich ſag': „Sprich, oder ich ſchlag' 
dich nieder wie einen tollen Hund.“ „Tu's,“ ſagt er und breitet 
die Arme auseinander, „ich hab's nicht beſſer verdient.“ „Verdient 
oder nicht, — jetzt wird Rede geſtanden.“ Na, meine Herren, da 
erfuhr ich denn von beiden zuſammen unter Selbſtvorwürfen, Tränen 
und Kniefällen die ganze ſaubere Angelegenheit. Sie waren einander 
vor Jahren im Walde begegnet und liebten ſich ſeither — hoffnungs⸗ 
los und verſchwiegen, wie es den Kindern zweier verfeindeter Ge⸗ 
ſchlechter geziemt. Montecchi und Capuletti! „Habt ihr euch eure 
Liebe geſtanden?“ Nein — aber geküßt hatten ſie ſich. „Na — 
weiter!“ Dann war er nach Berlin in Garniſon gegangen, und ſie 
hatten nichts mehr von einander gehört ... zu ſchreiben riskierten 
ſie nicht, wußten auch nicht, wie der andere geſonnen war. Da kam 
der Tod des alten Pütz dazwiſchen und mein Verſuch, den Hader 
beizulegen. Als ich auf Krakowitz erſchienen war, hatte Jolanthe 
zuerſt den Plan gefaßt, mich zum Vertrauten ihrer Liebe zu machen, 
hatte wohl auch gehofft, durch mich eine Botſchaft zu erhalten. Nichts 
dergleichen; ſtatt deſſen hatte ich, da ich ihre zärtlichen Blicke miß⸗ 
verſtand, ſelber angefangen, den Verliebten zu ſpielen. — Weil ihr 
aber der Wutausbruch ihres Herrn Papas ſo recht deutlich vor Augen 
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gerückt hatte, daß für ſie in alle Ewigkeit nichts zu hoffen war, hatte 
ſie in ihrer Verzweiflung beſchloſſen, das einzig mögliche Mittel zu 
ergreifen, um wenigſtens in die Nähe des Geliebten zu gelangen. 
„Na, das iſt doch eine Niedertracht, mein trautſtes Herzchen,“ ſagte 
ich. „Aber ich bangte mich nach ihm,“ gab ſie zur Antwort, als 
wäre damit alles in Ordnung. „Sehr gut — ausgezeichnet! — 
Aber du, mein Sohn, warum biſt du nicht gekommen und haſt ge⸗ 
ſagt: „Onkel — ich liebe ſie, — Пе liebt mich. — Hand weg von 
ihr?“ „Ich wußte ja nicht, ob ſie mich noch liebt,“ erwiderte er 
mir. „Famos. Ihr ſeid zwei Unſchuldslämmer. Ganz famos. 
Und wann ſeid ihr ins reine gekommen?“ „Heute — während du 
ſchliefſt.“ Und nun kam eine ſchreckliche Geſchichte. Nach Tiſch, 
beim Geſegnete⸗Mahlzeit⸗Sagen war durch einen einzigen ſtummen 
Händedruck der ganze Jammer klar geworden. Und weil ſie nicht 
aus, nicht ein wußten, hatten ſie beſchloſſen, noch in derſelben Nacht 
zu ſterben. „Was, du auch?“ Statt der Antwort zog ſie ein 
Fläſchchen aus der Taſche, von dem aus mich ein Totenkopf ganz 
freundlich anſah. „Was iſt da drin?“ „Blauſäure!“ Ei, der 
Deiwel! „Und wo haſt du das her?“ Ein Tanzſtundenfreund, 
der Chemiker war und dem ſie den Kopf verdreht hatte, hatte ihr 
auf ihre Bitten das angenehme Wäſſerchen vor Jahren zum Geſchenk 
gemacht. „Und das Zeug wolltſt du ſaufen, du Kröt', du?“ Sie 
ſah mich mit großen, grellen Blicken an und nickte zwei⸗, dreimal. 
Ich verſtand ſehr gut, und ein Schauder rann mir über den Rücken. 
Das hätte eine ſchöne Brautnacht werden können! „Und nu? — 
Was fang' ich nu mit euch beiden an?“ „Rett' uns ... hilf uns 
hab' Gnade mit uns!“ Sie lagen vor mir auf den Knieen und leckten 
mir die Hände. Und weil ich, wie Sie ja wiſſen, meine Herren, 
von Profeſſion ein guter Kerl bin, ſo erſann ich ein Mittel, um 
meine verunglückte Ehe zu einem raſchen Ende zu bringen. Johann 
mußte anſpannen, und fünfzehn Minuten ſpäter fuhr ich mit meiner 
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zwölf Stunden alten Frau geräuſchlos nach Gorowen zu meiner 
Schweſter ab, unter deren Schutze ſie verweilen ſollte, bis die Schei⸗ 
dung ausgeſprochen war ... denn zu ihrem Vater wollte ſie unter 
keinen Umſtänden wieder zurück. Lothar fragte ganz naiv, ob er 
uns nicht begleiten dürfte. „Du Aaskröt', ſagte ich, „mach' du, 
daß du nach Hauſe kommſt.“ Denn an der rechten Stelle weiß ich 
auch ſtreng zu ſein, meine Herren 

Die Uhr ſchlug halb fünf, als ich heimkam. — Ich war tot⸗ 
müde. Die Beine hingen mir wie Klötze am Leibe. Alles war 
muckeſtill, denn ich hatte vor meiner Abfahrt ſämtliche Hausleute zu 
Bette geſchickt. Als ich den Korridor entlang ging, wo noch die 
Lichter brannten, ſah ich eine mit Blumenguirlanden bekränzte Tür. 
Die führte zu dem Brautgemach, welches meine Schweſter als Über⸗ 
raſchung bis heute nacht verſchloſſen gehabt hatte. Neugierig öffnete 
ich ſie und ſah in ein purpurnes Grabgewölbe hinein, in welchem 
mir der Atem erſtickte vor lauter unbekannten Düften ... Alles war 
mit Teppichen verhangen, und an der Decke brannte eine richtige 
Kirchen lampe... Im Hintergrunde aber auf Stufen eine Art von 
Katafalk errichtet mit goldenen Zierraten und ſeidenen Decken. Dadrin 
hatt' ich ſchlafen ſollen! „Brrrr!“ machte ich, ſchlug die Türe zu und 
rannte ſo raſch davon, als meine lahmen Beine mir erlaubten. Und 
dann kam ich in mein Zimmer und ſteckte meine ſchöne, helle Arbeits⸗ 
lampe an; die lachte mich an wie die liebe Sonne. In der Ecke 
ſtand meine alte, ſchmale Klappe mit ihren rotgebeizten Pfoſten, dem 
grauen Strohſack und dem zerplieſerten Elchfell. Ach, meine Herren, 
wie ward' mir wohl da zu Mute! Ich zog mich aus, zündete mir 
eine gute Cigarre an, — rin in die Poſen! — und las noch raſch 
ein ſpannendes Kapitel aus der Geſchichte des deutſch⸗franzöſiſchen 
Krieges. Und ich kann Sie verſichern, meine Herren: Nie habe ich 
beſſer geſchlafen als in meiner Hochzeitsnacht. 
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33. Ein gleiches. 

Über allen Gipfeln 
Iſt Ruh, 
In allen Wipfeln 
Spüreſt du 
Kaum einen Hauch; 
Die Vögelein ſchweigen im Walde. 
Warte nur, balde 
Ruheſt du auch. (Goethe). 


34. An den Mond. 


Fülleſt wieder Buſch und Tal 
Still mit Nebelglanz, 
Löſeſt endlich auch einmal 
Meine Seele ganz; 

Breiteſt über mein Gefild' 
Lindernd deinen Blick, 
Wie des Freundes Auge mild 
über mein Geſchick. 

Jeden Nachklang fühlt mein Herz 
Froh⸗ und trüber Zeit, 
Wandle zwiſchen Freud' und Schmerz 
In der Einſamkeit. 

Fließe, fließe, lieber Fluß! 
Nimmer werd' ich froh; 
So verrauſchte Scherz und Kuß, 
Und die Treue ſo. 

Ich beſaß es doch einmal, 
Was ſo köſtlich iſt! 
Daß man doch zu ſeiner Qual 
Nimmer es vergißt! 
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Rauſche, Fluß, das Tal entlang, 
Ohne Raſt und Ruh', 
Rauſche, flüſtre meinem Sang 
Melodien zu, 

Wenn du in der Winternacht 
Wütend überſchwillſt, 
Oder um die Frühlingspracht 
Junger Knoſpen quillſt. 

Selig, wer ſich vor der Welt 
Ohne Haß verſchließt, 
Einen Freund am Buſen hält 
Und mit dem genießt, 

Was, von Menſchen nicht gewußt, 
Oder nicht bedacht, 
Durch das Labyrinth der Bruſt 
Wandelt in der Nacht. (Goethe) 


35. Hoſſnung. 


Es reden und träumen die Menſchen viel 

Von beſſern künftigen Tagen; 
Nach einem glücklichen, goldenen Ziel 

Sieht man ſie rennen und jagen. 
Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
Doch der Menſch hofft immer Verbeſſerung. 
Die Hoffnung führt ihn ins Leben ein, 

Sie umflattert den fröhlichen Knaben, 
Den Jüngling begeiſtert ihr Zauberſchein, 

Sie wird mit dem Greis nicht begraben; 
Denn beſchließt er im Grabe den müden Lauf, 
Noch am Grabe pflanzt er — die Hoffnung auf. 


Es iſt kein leerer, ſchmeichelnder Wahn, 
Erzeugt im Gehirne des Toren, 
Im Herzen kündet es laut ſich an: 
Zu was Beſſerm ſind wir geboren. 
Und was die innere Stimme ſpricht, 
Das täuſcht die hoffende Seele nicht. 


(Schiller) 


36. Ab ſchied. 


O Täler weit, o Höhen, 
O ſchöner, grüner Wald, 
Du meiner Luſt und Wehen 
Andächt'ger Aufenthalt! 
Da draußen, ſtets betrogen, 
Sauſt die geſchäft'ge Welt, 
Schlag noch einmal die Bogen 
Um mich, du grünes Zelt! 
Wenn es beginnt zu tagen, 
Die Erde dampft und blinkt, 
Die Vögel luſtig ſchlagen, 
Daß dir dein Herz erklingt. 
Da mag vergehn, verwehen 
Das trübe Erdenleid, 
Da ſollſt du auferſtehen 
In junger Herrlichkeit! 


Da ſteht im Wald geſchrieben 
Ein ſtilles ernſtes Wort 
Vom rechten Tun und Lieben, 
Und was des Menſchen Hort. 
Ich habe treu geleſen 
Die Worte, ſchlicht und wahr, 
Und durch mein ganzes Weſen 
Ward's unausſprechlich klar. 


Bald werd' ich dich verlaſſen, 
Fremd in der Fremde gehn, 
Auf buntbewegten Gaſſen 
Des Lebens Schauſpiel ſehn; 
Und mitten in dem Leben 
Wird deines Ernſts Gewalt 
Mich Einſamen erheben, 

So wird mein Herz nicht alt. 
(J. Eichendorff.) 


37. Die Stille. 


Es weiß und rät es doch keiner, 
Wie mir ſo wohl iſt, ſo wohl! 
Ach, wüßt' es nur einer, nur einer, 
Kein Menſch es ſonſt wiſſen ſoll. 
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So ſtill iſt's nicht draußen im Schnee, 
So ſtumm und verſchwiegen ſind 
Die Sterne nicht in der Höhe, 
Als meine Gedanken ſind. 

Ich wünſcht', es wäre ſchon Morgen, 
Da fliegen zwei Lerchen auf, 
Die überfliegen einander, 
Mein Herze folgt ihrem Lauf. 

Ich wünſcht', ich wäre ein Vöglein 
Und zöge über das Meer, 
Wohl über das Meer und weiter, 
Bis daß ich im Himmel wär'! 

(FJ. Eichendorff.) 


38. Machklänge. 
Mir träumt', ich ruhte wieder 
Vor meines Vaters Haus 
Und ſchaute fröhlich nieder 
Ins alte Tal hinaus, 
Die Luft mit lindem Spielen 
Ging durch das Frühlingslaub, 
Und Blütenflocken fielen 
Mir über Bruſt und Haupt. 
Als ich erwacht, da ſchimmert 
Der Mond vom Waldesrand, 
Im falben Scheine flimmert 
Um mich ein fremdes Land, 
Und wie ich ringsher ſehe: 
Die Flocken waren Eis, 
Die Gegend war vom Schnee, 


Mein Haar vom Alter weiß. 
(J. Eichendorff) 


38. 


39. Abſchied vom Leben. 


Die Wunde brennt, — die bleichen Lippen beben. — 
Ich fühl's an meines Herzens mattem Schlage: 

Hier ſteh' ich an den Marken meiner Tage. — 

Gott, wie du willſt! Dir hab' ich mich ergeben. — 


Viel goldne Bilder {аб ich um mich ſchweben; 


Das ſchöne Traumbild wird zur Totenklage.— 


Mut! Mut! — Was ich ſo treu im Herzen trage, 


Das muß ja doch dort ewig mit mir leben! — 


Und was ich hier als Heiligtum erkannte, 


Wofür ich raſch und jugendlich entbrannte, 
Ob ich's nun Freiheit, ob ich's Liebe nannte: 


Als lichten Seraph ſeh' ich's vor mir ſtehen; — 


Und wie die Sinne langſam mir vergehen, 


Trägt mich ein Hauch zu morgenroten Höhen. 
(Th. Körner.) 


Ende. 


